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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erklarung der Symbole auf dem Produkt

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Pumpen

A GEFAHR!

Stromschlag

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

—> Das Produkt muss Uber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl)
mit einem Nennausldsestrom von hdchstens 30 mA mit Strom
versorgt werden.

—> Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz, bevor Sie es auBBer
Betrieb nehmen, warten oder Teile austauschen.

—> Schutzen Sie das Verbinden der Pumpe mit dem Stromnetz vor
Dritten, wie Kindern.

1.3 Sicherheitshinweise fiir Pumpen

1.3.1 Sicherer Betrieb

Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.
1.3.2 Schutzschalter

Thermo-Schutzschalter: Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebau-

ten thermischen Motorschutz ausgeschaltet. Nach gentigender Abkuhlung des
Motors ist die Pumpe wieder betriebsbereit.

1.4 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.4.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezig-
lich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder élter und werden beauf-
sichtigt.

Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

Der GARDENA Haus - und Gartenautomat ist zum Fordern folgender Férderme-
dien bestimmt: Grund- und Regenwasser, Zisternenwasser, Brauchwasser und
chlorhaltiges Wasser in privaten Hausgérten und Schrebergarten.

—> Bauen Sie die Pumpe nicht in einen Trinkwasserkreislauf ein.

Das Wasser, das mit dieser Pumpe gefordert wird, ist kein Trinkwasser.

—> Bei Anschluss der Pumpe an die Trinkwasserversorgung: Montage nur durch
einen zugelassenen Sanitarfachbetrieb durchflhren lassen. Eine zugelassene
Sicherungseinrichtung gegen Verschmutzung durch Ruckfluss gemanB lokal gel-
tenden Vorschriften installieren.

—> Verwenden Sie das mit der Pumpe geforderte Wasser nicht als Trinkwasser und
nicht fr die Zubereitung von Speisen und Getranken.

—> Flr die Zubereitung von Speisen und Getranken ausschlielich Wasser verwen-
den, das fUr den menschlichen Verzehr geeignet ist.

Das Produkt ist nicht fUr die gewerbliche Nutzung geeignet.

Das Produkt ist nicht fur den Dauerlauf geeignet.

1.4.2 Forderfliissigkeiten

Mit dem GARDENA Haus- und Gartenautomaten darf nur Wasser gefor-
dert werden. Das Férdern von Salzwasser und Schmutzwasser schadet der
Pumpe.

WARNUNG!

Korperverletzung
—> Nicht geférdert werden durfen atzende, leicht brennbare oder
explosive Stoffe (z. B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole,
Heizol und Lebensmittel.

1.4.3 Druckverstarkung:

Der Eingangsdruck muss durch ein einstellbares Druckbegrenzungsventil abge-
sichert werden. Beim Einsatz der Pumpe zur Druckverstarkung darf der maximal
zulassige Innendruck von 6 bar nicht Uberschritten werden. Der maximale Ein-
gangsdruck betragt somit:

GARDENA Haus- & Gartenautomat Art. 9070: Max. 2,0 bar
GARDENA Haus- & Gartenautomat Art. 9072: Max. 1,7 bar
1.4.4 Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise:

GEFAHR!

Herzstillstand
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flihren (z.B. beim Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt
und den Hersteller Ihres Implantats.
—> Ziehen Sie nach dem Gebrauch des Produktes den Netzstecker
aus der Netzsteckdose.

—> Stellen Sie die Pumpe stand- und Uberflutungssicher auf damit sie gegen
Hineinfallen ins Wasser geschtitzt ist.

—> Stellen Sie die Pumpe in sicherem Abstand (min. 2 m) zum Férdermedium auf.
=> Als zusétzliche Sicherheit zur Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl) kann ein zuge-
lassener Personenschutzschalter verwendet werden. Fragen Sie hierzu eine

Elektrofachkraft.

—> Die Angaben auf dem Typschild missen mit den Daten des Stromnetzes Uber-
einstimmen.

—> Ziehen Sie den Netzstecker der Pumpe, bevor jemand ein daran angeschlosse-
nes Schwimmbecken betritt.

—> Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch
den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden. .

—> Schiitzen Sie den Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

—> Tragen Sie die Pumpe nicht am Kabel und benutzen Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Stellen Sie das Pumpe an einem Uberflutungssicheren Ort auf.

—> Vermeiden Sie den dauerhaften Einsatz der Pumpe in nasser oder feuchter
Umgebung.

= Prifen Sie regelméaBig die Anschlussleitung.

—> Unterziehen Sie vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzanschluss-
leitung und Netzstecker) stets einer Sichtprifung.

—> Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

—> Lassen Sie die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom GARDENA Service
Uberprufen.

—> Elektrische Anderungen durfen nur von einer Elektrofachkraft vorgenommen
werden.

= Trennen Sie die Pumpe vor dem Beflllen, der Demontage und der Wartung
vom Stromnetz.

—> Beachten Sie bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator die Warn-
hinweise des Generatorherstellers.

1.4.5 Verlangerungskabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln missen diese den Mindestquerschnit-
ten in der folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabellange Querschnitt
230-240V /50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm?
230 -240V /50 Hz 20-50m 2,56 mm?2

1.4.6 Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr
Kleinere Teile kénnen leicht verschluckt werden.
—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch heiBes Wasser
Das gepumpte Wasser steht unter Druck und kann, wenn es direkt
auf den Korper oder die Augen trifft, Verletzungen verursachen.
—> Trennen Sie die Pumpe vom Netz und lassen Sie das Wasser
abkuhlen.
- Offnen Sie keine Verschliisse und Verschraubungen, wenn das
Wasser heiB3 ist.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit wahrend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen fuhren.

—> Stellen Sie vor erneuter Inbetriebnahme die saugseitige Wasserzufuhr sicher
und beflllen Sie die Pumpe vollstandig mit Wasser.

—> Wenn Schlduche oder Leitungen in der Sonne liegen, kdnnen sich diese stark
erhitzen.

=> Verwenden Sie das Produkt nicht mit offenem Haar.

—> SchlieBen Sie die Pumpe nicht an die Trinkwasserversorgung an.

= Zur Verhinderung eines Trockenlaufs der Pumpe achten Sie darauf, dass sich
das Saugschlauchende stets im Fordermedium befindet.



—> Achten Sie darauf, dass beim Beflillen der Pumpe mit Wasser keine Schlauche
und Verbraucher an der Pumpe angeschlossen sind und die Pumpe generell
waagerecht steht. .

-> Befilllen Sie die Pumpe vor jeder Inbetriebnahme langsam und bis zum Uberlauf
mit Wasser.

—> Achten Sie auf knickfrei verlegte Schlduche.

—> Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu schnellerem Verschlei und
Leistungsminderung der Pumpe.

—> Verwenden Sie bei stark sandhaltigem Wasser einen zusatzlichen Pumpen-
Vorfilter.

—-> Die Férderung von verschmutztem Wasser z. B. Steine, Tannennadeln usw.
kann zur Beschéadigung der Pumpe fuhren.

2. MONTAGE

GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie das
Produkt montieren.

2.1 Aufstellort wahlen

e Die Pumpe muss an einem Uberflutungssicheren Ort mit ausreichender
Bellftung im Bereich der Luftungsschlitze aufgestellt werden.

e Der Abstand zu den Wanden muss mindestens 5 cm betragen.
* Der Abstand zum offenen Wasser muss mindestens 2 m betragen.

* Der Aufstellort muss waagerecht, fest sein und der Pumpe einen siche-
ren Stand ermdglichen.

e Der Untergrund muss vibrationsarm sein (z. B. nicht auf Bleche oder
Kunststofftanks stellen), um einen leisen Betrieb zu gewdahrleisten.

* |Installieren Sie die Pumpe nach Mdéglichkeit hdher als die Wasserober-
flache, aus der gepumpt werden soll. Sollte dies nicht moglich sein,
installieren Sie zwischen Pumpeinheit und Saugschlauch ein unter-
druckfestes Absperrventil.

* BeiInstallation unterhalb des Wassersspiegels muss eine Absperrein-
richtung eingebaut werden, damit es nicht zu unerwiinschtem Wasser-
verlust kommt.

* Stellen Sie die Pumpe so auf, dass Sie ein entsprechend groBes Auf-
fanggefaB zum Entleeren der Pumpe unter die Ablass-Schraube @
bringen kénnen.

e Damit beim Entleeren kein Wasser auf den Boden lauft und die Pumpe
auch vollstéandig entleert werden kann, muss die Pumpe ca. 80° in
Richtung des Ablass-Schraube (D nach vorne geneigt werden kénnen.

2.2 Schlauch an der Saugseite anschlieBen [Abb. A2]
2.2.1 Vorbereitung

Der Anschluss der Saugseite ® ist mit einem 33,3 mm (G 1")-AuBen-
gewinde ausgestattet.

Das Anschlussstlick @) auf der Saugseite darf nur von Hand angezogen
werden [Abb. A2 / A2b).

Um die Wiederansaugzeit zu verkirzen, empfehlen wir die Verwendung
eines Saugschlauchs mit Rickflussstopp, der ein selbststandiges Ent-
leeren des Saugschlauchs nach dem Ausschalten der Pumpe verhindert
[Abb. A2c].

Das Ansaugen von Luft im Saugsystem kann zum Funktionsausfall und
zu erhohter Gerduschbildung fuhren.

—> SchlieBen Sie das Saugsystem gewissenhaft an.

= Prifen Sie die Dichtung regelmaBig und tauschen Sie diese bei Bedarf
aus.

Auf der Saugseite keine Wasserschlauch-Stecksystemteile verwenden.
Auf der Saugseite muss ein vakuumfester Saugschlauch
verwendet werden:

* z.B. die GARDENA Sauggarnitur Art. 9090/9091 /9092

e oder der GARDENA Schlagbrunnen-Saugschlauch Art. 1729.

» Saugschlauche @ ohne Gewindeanschluss tber ein Saugschlauch-
Anschlussstlick @) (z.B. Art. 1723 / 1724) mit dem Anschluss der
Saugseite verbinden und luftdicht verschrauben.

Hinweis: Undichtigkeiten auf der Saugseite sind visuell nicht erkennbar.
Es gibt 2 Arten von Anschluss-Systemen:

¢ Fiir Flachdichtung vorgesehen:

Es ist kein Gewindedichtband erforderlich.

- Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung @ im Saugschlauch-
Anschlussstlck eingesetzt und unbeschadigt ist.

* Fiir Gewindeabdichtband vorgesehen:

Es ist keine Flachdichtung erforderlich.

Ein unpassendes Dichtsystem kann zu Leckagen flhren.
—> Verwenden Sie das daflr vorgesehene Dichtsystem.
2.2.2 Saugschlauch anschlieBen [Abb. A2]

1. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung @ im Saugschlauch-
Anschlussstick eingesetzt ist.

2. Schrauben Sie den vakuumfesten Saugschlauch @ luftdicht auf den
Anschluss der Saugseite (IN) ®.

—> Dabei muss das Saugschlauch-Anschlussstlck gerade aufgesetzt
werden [Abb. A2a].

3. Verlegen Sie den Saugschlauch @ gerade und windungsfrei.

4. Bei Saughthen Uiber 3 m: Befestigen Sie den Saugschlauch @ zusétz-
lich (z. B. an einen Holzpflock binden).

v Somit wird die Pumpe vom Gewicht des Saugschlauchs entlastet.

—> Bei sehr feiner Verschmutzung des Wassers wird zusétzlich zum integ-
rierten Filter ein GARDENA Pumpen-Vorfilter Art. 1730/1731 empfohlen.

2.3 Schlauch an der Druckseite anschlieBen [Abb. A3]
2.3.1 Vorbereitung

Um eine gute Entluftung zu gewahrleisten, den Druckschlauch erst nach
dem Befllen der Pumpe anschlieBen (siehe 3.1 Pumpe starten/stop-
pen [Abb. 01/02/03]).

Der Anschluss auf der Druckseite ist mit einem 33,3 mm (G 1")-AuBen-
gewinde ausgestattet.

Das Anschlussstiick (8) auf der Druckseite darf nur von Hand
angezogen werden.

Eine Festverrohrung muss ansteigend verlegt werden, damit
Wasser auf der Druckseite in die Pumpe zuriickflieBen kann.

Wichtig bei Festinstallation:

Wenn das Produkt fest in einem geschlossenen Raum installiert wird,
durfen fr den Anschluss an die Brauchwasserversorgung nur flexible
Schlauche (z. B. verstarkt) und keine starren Rohre verwendet werden,
um den Gerauschpegel zu reduzieren und Schaden durch DruckstoBe
zu vermeiden. Feste Rohre dirfen nur mit einer Steigung auf den ers-
ten 2 m installiert werden. Um Beschadigungen am Gewinde zu ver-
meiden, achten Sie bei der Verwendung von Metall-Anschlissen auf
eine vorsichtige und passgenaue Montage.

Eine effiziente Ausnutzung der Forderleistung der Pumpe wird
durch Anschluss von 19 mm (3/4")-Schlauchen erreicht, in Verbin-
dung mit:

* z.B.dem GARDENA Pumpen-Anschlusssatz Art. 1752,

e oder von 25 mm (1")-Schlauchen mit dem GARDENA Schnellkupp-

lungs-Gewindestiick mit Innengewinde Art. 7109/ Schnellkupp-
lungs-Schlauchstiick Art. 7103.

1. Halten oder fixieren Sie den Druckschlauch @ vertikal, damit ein Abkni-
cken des Druckschlauchs am vertikalen Pumpenausgang vermieden
wird.

2. Verlegen Sie den Druckschlauch @ flach am Boden und vermeiden
Sie u-férmige Erhebungen des Druckschlauch @ sowie aufgewickelte
Schlauche.

- Fur das Entweichen der Luft ist es optimal wenn der Druckschlauch
ausgelegt ist und von der Pumpe aus nach oben steigend verlauft.

2.3.2 Druckschlauch anschlieBen [Abb. A3]

- Verbinden Sie den Druckschlauch @ mit dem Anschluss der Druck-
seite ®.

-> Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung @ im Anschluss-
stiick ® eingesetzt ist.

Wenn Sie andere Anschllsse verwenden, verwenden Sie Dichtungsband

auf dem AuBengewinde der AnschlUsse.

2.3.3 Druckschlauch liber das GARDENA Stecksystem
anschlieBen

Fur das GARDENA Stecksystem wird z.B. ein GARDENA Pumpen-

Anschlussstiick Art. 1745 bendtigt.

Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (¥4")-/16 mm (¥s")
und 13 mm ('2")-Schlauche angeschlossen werden.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm ('2") GARDENA Pumpenanschluss-Satz  Art. 1750

16 mm (%s") GARDENA Hahnverbinder Art. 18222
GARDENA Schlauchverbinder Art. 18216

19 mm (34") GARDENA Pumpenanschluss-Satz  Art. 1752



2.4 Tipps
2.4.1 Bodenfeuchtesensor anschlieBen (optional fiir Art. 9072)
[Abb. A4]

1. Stellen Sie sicher, dass im Bodenfeuchtesensor aufgeladene Batterien
oder Akkus eingelegt sind.

2. Platzieren Sie den Bodenfeuchtesensor im Beregnungsbereich.

3. Stecken Sie den Stecker (0 des Bodenfeuchtesensors in den Sensor-
Anschluss @) der Pumpe.

2.4.2 Montage eines Vorfilters (Zubehor)

Falls ein Vorfilter zu lange ist, kann er statt in senkrechter Position nach
unten, auch in einer anderen Position (z. B. waagerecht) montiert werden.

3. BEDIENUNG

GEFAHR!

Stromschlag.
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
—> Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie die Pumpe beflllen.

Sie kénnen die GARDENA Haus- und Gartenautomaten Art. 9070 und
Art. 9072 Uber das gerateeigene Bedienfeld bedienen [Abb. O3].

Art. 9072 kdnnen Sie zusétzlich Uber die GARDENA Bluetooth® App in
Verbindung mit einem Mobil-Gerat bedienen.

3.1 Pumpe starten/stoppen [Abb. 01/02/03]

ACHTUNG!

Trockenlaufen der Pumpeneinheit
— Beflillen Sie die Pumpe vor jeder Inbetriebnahme langsam und bis
zum Uberlauf mit Wasser.

3.1.1 Pumpe vorbereiten

HINWEIS:

Die angegebene maximale Selbstansaughthe (sieche 8. TECHNISCHE
DATEN) wird nur erreicht, wenn die Pumpe befllt ist und der Druck-
schlauch wahrend des ersten Selbstansaugens direkt hinter dem
Druckausgang hoch gehalten wird, sodass das geforderte Medium
nicht aus dem Druckschlauch austreten kann. Bei Verwendung eines
geflliten Saugschlauchs mit Ruckschlagventil brauchen Sie den
Druckschlauch nicht hoch halten.

1. Entfernen Sie den Saugschlauch @ und den Druckschlauch @.
2. Schrauben Sie den Deckel @ an der Einflilléffnung @ von Hand auf.

3. Entnehmen Sie den Filter @ an der Entnahmehilfe @ aus der Einfill-
sffnung @.

4. Flllen Sie langsam Wasser Uber die Einflilléffnung @@ in die Pumpe,
bis diese auf der Saugseite ® leicht Uberlauft [Abb. O1al].

5. Entleeren Sie das restliche Wasser im Druckschlauch ®.

6. Offnen Sie die Wasserhahne und Ventile aller Verbraucher (Bewasse-
rungszubehor, Hahn, usw.).

v Die Luft kann beim Ansaugen entweichen.
7. Setzen Sie den Filter (9 wieder ein.

8. Schrauben Sie den Deckel @ an der Einflilléffnung @ von Hand fest zu
(kein Werkzeug verwenden).

9. Verbinden Sie den Saugschlauch @ und den Druckschlauch ®.
3.1.2 Pumpe starten
1. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Netzsteckdose.

2. Bei hohen Saughthen: Heben und halten Sie den Druck-
schlauch ® wahrend des Ansaugvorgangs min. 1,8 m senkrecht (iber
der Pumpe nach oben.

3. Driicken Sie den Ein-/Aus-Knopf (.
v Die Power-LED @) leuchtet, die Wassertropfen-LED @ blinkt.
—> Der Ansaugvorgang kann bis zu 6 Minuten dauern.

—> Wenn nach 6 Minuten noch kein Wasser geférdert wird, schaltet die
Pumpe ab und die LED (® blinkt 2 Mal (siehe 7. FEHLERBEHEBUNG.).

Ansaugvorgang erfolgreich:

* Die Power-LED @ und die Wassertropfen-LED (8 leuchtet.
e Die Pumpe befindet sich nun im Automatikbetrieb.

3.1.3 Automatikbetrieb (Normalbetrieb)

Im Automatikbetrieb férdert die Pumpe Wasser, sobald der Einschaltdruck
unterschritten wird. Das heift, sobald ein Verbraucher (Bewéasserungszu-
behdr, Hahn, usw.) gedffnet wird.

Sobald der Verbraucher geschlossen ist und kein Durchfluss mehr erkannt
wird, beginnt eine Nachlaufzeit von 5 Sekunden, bis der Motor abschaltet.

v Power-LED leuchtet, Wassertropfen-LED ist aus.

6

Sobald ein Verbraucher wieder getffnet und der Einschaltdruck unter-
schritten wird, schaltet der Motor erneut ein.
3.1.4 ,Direkter Start“ aktivieren/deaktivieren

Mit der Funktion ,Direkter Start” startet die Pumpe sobald diese mit Strom
versorgt wird.

1. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Netzsteckdose.

2. Halten Sie den Ein-/Aus-Knopf (4 ca. 3 Sekunden (10 Sekunden bei
Art. 9072) lang gedrtickt.

v Die Wassertropfen-LED Q©) blinkt 5 Mal grdin.
v Die Funktion ,Direkter Start” ist aktiviert/deaktiviert.
3. Trennen Sie die Pumpe vom Strom.

—> Falls ,Direkter Start” aktiviert, startet die Pumpe automatisch, sobald
Sie diese das nachste Mal mit Strom versorgen.

3.1.5 Pumpe stoppen

-> Driicken Sie den Ein-/Aus-Knopf @.

v Die Pumpe stoppt.

3.2 Kleinmengenprogramm und Tropfwasserwarnung
3.2.1 Tropfwasserwarnung

Bei einer Leckage oder einem tropfenden Wasserhahn fallt der Druck lau-
fend unter den Einschaltdruck, und die Pumpe schaltet sich zyklisch ein
und aus.

Wenn die Pumpe zyklisch ein- und ausgeschaltet wird, schaltet sie auto-
matisch ab, um einen ungewollten Wasseraustritt zu vermeiden (Tropfwas-
ser wurde erkannt, die LED (@6 blinkt 4 Mal, siehe 7. FEHLERBEHEBUNG,).

3.2.2 Kleinmengenprogramm

Damit die Pumpe bei einer gewollten Anwendung mit kleinen Wasser-
mengen (z. B. Waschmaschinen oder Tropfbewasserung) nicht vorzeitig
abschaltet, wird die Tropfwasserwarnung erst nach 60 Minuten aktiviert
(Kleinmengenprogramm).

Bei Art. 9072 kénnen die 60 Minuten individuell in der App angepasst
werden.

Das zyklische Ein- und Ausschalten der Pumpe wéahrend des Kleinmen-
genprogramms hat keinen Einfluss auf die Lebensdauer der Pumpe.

3.2.3 Betrieb von Waschmaschinen

Ein Betrieb mit Waschmaschinen ist auch mit einem ECO-Programm még-
lich, da das Kleinmengenprogramm einen Unterschied zu einer Leckage
erkennen kann und kein Fehler ausgeldst wird. So ist ein problemloser
Waschmaschinenbetrieb auch >60 Minuten méglich.

3.2.4 Bei standiger Tropfbewédsserung
Soll das Kleinmengenprogramm langer als 60 Min. genutzt werden, muss
die Bewasserung vor Ablauf der 60 Minuten fur mindestens 5 Minuten

unterbrochen werden. Danach kann das Kleinmengenprogramm fur wei-
tere 60 Minuten genutzt werden.

3.3 Bedeutung der LED-Anzeigen [Abb. O3]

Power-LED @) leuchtet griin. Pumpe ist betriebsbereit und ist

druckbeaufschlagt.

Power-LED @ leuchtet griin.
Wassertropfen-LED () blinkt griin.

Pumpe ist im Ansaugmodus oder
befindet sich innerhalb der 5 Sekun-
den Nachlaufzeit.

Power-LED () leuchtet griin.
Wassertropfen-LED () leuchtet griin.

Pumpe ist in Betrieb und fordert
Wasser.

Ein-/ Aus-Knopf @ wurde

ca. 3 Sekunden (10 Sekunden
bei Art. 9072) gedriickt.
,Direkter Start” ist ein, bzw. aus-
geschaltet.

Wassertropfen-LED () blinkt 5-Mal griin.

Bluetooth®-LED @ blinkt. Pumpe ist im Kopplungsmodus.

Die Bluetooth®-LED (? leuchtet blau. Bluetooth®-Verbindung erfolgreich.

Wassertropfen-LED (© blinkt/leuchtet rot. Siehe 7. FEHLERBEHEBUNG.

4. BEDIENUNG (ART. 9072)

4.1 GARDENA Bluetooth® App herunterladen

—> Laden Sie die kostenlose GARDENA Bluetooth® App Uber den
App Store (Apple) oder bei Google Play herunter.

E - E -> Oder scannen Sie den QR-Code.
OF

<~/

Systemanforderungen:
Mindestens Android 5.0 /i0OS 13.X

wEr=E



4.2 Mobil-Gerat mit Pumpe koppeln

1. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Netzsteckdose.
2. Halten Sie den Ein-/Aus-Knopf (4 ca. 3 Sekunden lang gedruckt.
v Die Bluetooth®-LED @) blinkt.

—> Sie haben nun 3 Minuten Zeit, um Ihr Mobil-Gerat zu koppeln.

3. Achten Sie auf ein freies Sichtfeld zwischen lhnen und Ihrer Pumpe.
Die Reichweite ist abhdngig vom jeweiligen Mobil-Gerat.

4. Offnen Sie die GARDENA Bluetooth® App und folgen Sie den Anwei-
sungen.

Verbindung erfolgreich: Die Bluetooth®-LED leuchtet blau.
Verbindung fehlgeschlagen: Die Bluetooth®-LED leuchtet nicht.

= Versuchen Sie es erneut oder wenden Sie sich an den GARENA-Service.

5. WARTUNG

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
—> Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.
—> Stellen Sie nach der Wartung sicher, dass alle Teile wieder fest ver-
schraubt sind.

5.1 Pumpe reinigen

GEFAHR!

Korperverletzung und Sachbeschadigung!
Bei unsachgemaBer Reinigung des Produkts kénnen Personen verletzt
und das Produkt beschadigt werden.
—> Tauchen Sie die Pumpe nicht unter \Wasser.
—> Reinigen Sie die Pumpe nicht mit einem Hochdruckwasserstrahl.
—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit aggressiven Chemikalien, ein-
schlieBlich Benzin oder Losungsmitteln. Einige dieser Substanzen
kénnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

- Die Liftungso6ffnungen miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie das Gehause der Pumpe mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungséffnungen mit einer weichen Blrste (verwen-
den Sie keine scharfen Gegenstande).

5.2 Pumpe durchspiilen

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem Wasser muss die Pumpe durch-
gespult werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter Zusatz eines
milden Reinigungsmittels (z. B. Spulmittel), bis das gepumpte Wasser
Klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rucksténde nach den lokal guiltigen Richtlinien zur
Abfallbeseitigung.

5.3 Filter und Riickschlagventil reinigen [Abb. M1]

Der Filter sollte in Abhangigkeit von der Wasserverschmutzung, spéatestens
bei Auftreten von Fehlfunktionen, regelmaBig gereinigt werden.

1. SchlieBen Sie alle vorhandenen Absperrventile auf der Saugseite.

2. Offnen Sie evtl. vorhandene Absperrventile in der Druckleitung
(Anschlussgeréte, Wasserstop, usw.).

v Somit wird die Druckseite drucklos.

3. Schrauben Sie die den Deckel @ an der Einfiilléffnung @ von Hand auf.

4. Entnehmen Sie den Filter @ an der Entnahmehilfe @ aus der Einfill-
5ffnung @.

5. Reinigen Sie den Filter (9 und das Ruckschlagventil (8) unter flieBendem
Wasser und ggf. einer weichen BUrste bzw. mildem Reinigungsmittel.

6. Montieren Sie den Filter (9 und das Ruickschlagventil (8 wieder in
umgekehrter Reihenfolge.

6. LAGERUNG

6.2 Pumpe entleeren [Abb. S1]

1. Schrauben Sie die den Deckel (3 an der Einflilléffnung @ von Hand auf.
2. Stellen Sie einen Eimer unter die Pumpe.

3. Offnen Sie die Ablassschraube @.

4. Neigen Sie die Pumpe leicht in Richtung des Ablaufs (bis zu 80°).

v Die Pumpe wird vollstandig entleert.

6.3 Pumpe lagern [Abb. S2]

1. Schrauben Sie den Saugschlauch @ und den Druckschlauch ® ab.

2. Schrauben Sie die den Deckel @) an der Einfilléffnung @ und die
Ablassschraube D von Hand fest zu (kein Werkzeug verwenden).

3. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen, geschlossenen und
frostsicheren Ort auf.

7. FEHLERBEHEBUNG

WICHTIG!

Reparaturen durfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

—> Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an das GARDENA
Service-Center: www.gardena.comy/contact.

7.1 Laufrad l6sen [Abb. T1]
Ein durch Verschmutzung blockiertes Laufrad kann geldst werden.

-> Drehen Sie die Welle des Laufrads @) mit einem isolierten Schrauben-
dreher im Uhrzeigersinn.

v Somit wird das blockierte Laufrad geldst.
7.2 Fehler-Tabelle fiir 9070 und 9072

Problem

LED () blinkt 1x
alle 3 Sekunden rot

Mogliche Ursache Abhilfe

Die Pumpe fordert wéhrend der Inbetriebnahme 30 Sekun-
den lang kein Wasser oder Filter ist nicht eingebaut bzw
blockiert

Pumpe lauft, aber saugt Die Pumpe ist nicht mit Forder- ~ —> Befiillen Sie die Pumpe

nicht an. flissigkeit befillt. und stellen Sie sicher, dass
wéhrend des Ansaugvor-
gangs kein Wasser auf
der Druckseite abflieBt
(siehe 3. BEDIENUNG).
Luft kann nicht auf der Druck- > Offnen Sie die Ausgénge
seite entweichen, weil die auf der Druckseite
Ausgénge auf der Druckseite (siehe 3. BEDIENUNG).
geschlossen sind.
Die Pumpe startet nicht. Filter ist nicht eingebaut. —> Bauen Sie den Filter ein

Durchflusserkennung nicht
moglich.

(siehe 3.1.1 Pumpe vor-
bereiten).

Filter ist eingebaut, Riick-
schlagventil wird aber nicht
erkannt.

=> Reinigen Sie den Filter und
das Rickschlagventil
(siehe 5.3 Filter und
Riickschlagventil reinigen
[Abb. M1]).

=> Nur im Druckverstérker-
modus: Stoppen Sie den
Durchfluss fir den Start
der Pumpe.

LED () blinkt 2x
alle 3 Sekunden rot

Die Pumpe fordert wéhrend der Inbetriebnahme 6 Minuten
lang kein Wasser.

Achtung!
Beschadigung der Pumpe durch Frost

—> Bewahren Sie die Pumpe an einem frostsicheren Ort auf.

—> Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.
6.1 Pumpe drucklos machen [Abb. S1]

1. Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.

2. SchlieBen Sie eventuell vorhandene Absperrventile in der Saugleitung.

3. Offnen Sie eventuell vorhandene Absperrventile in der Druckleitung
(Anschlussgerate, Wasserstopp, usw.).

v Somit wird die Druckseite drucklos.

—> Tauchen Sie das Ende
des Saugschlauchs unter
Wasser.

—> Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Saugseite.

—> Reinigen Sie das Rlick-
schlagventil der Saugleitung
und priifen Sie die Einbau-
richtung.

—> Reinigen Sie den Ansaug-
filter am Ende des Saug-
schlauchs.

-> Reinigen Sie die Dichtung
des Filterdeckels und dre-
hen Sie den Deckel bis zum
Anschlag fest
(siehe 5. WARTUNG).

—> Reinigen Sie den Filter in
der Pumpe.

—> Wiederholen Sie den
Ansaugvorgang,
siehe 3.1.2 Pumpe starten.

Wasserversorgung auf der
Saugseite unterbrochen.

Storung auf der Saugseite.




Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

Wasserversorgung auf der
Saugseite unterbrochen.

Die Pumpe ist nicht aus-
reichend mit Forderflissigkeit
befilllt.

—> Beflillen Sie die Pumpe
und stellen Sie sicher, dass
wahrend des Ansaugvor-
gangs kein Wasser auf der
Druckseite abflieBt
(siehe 3. BEDIENUNG).

Luft kann nicht auf der Druck-
seite entweichen, weil die
Ausgange auf der Druckseite
geschlossen sind.

- (ffnen Sie die Ausgange
auf der Druckseite
(siehe 3. BEDIENUNG).

Der Saugschlauch ist verformt
oder verbogen.

—> Verwenden Sie einen neuen
Saugschlauch.

Pumpe startet nicht.

Problem

Das Laufrad ist blockiert.

7.3 Fehler-Tabelle fiir 9072

Mdogliche Ursache

1. Trennen Sie die Pumpe von
der Stromversorgung.

2. Losen Sie das Laufrad
(siehe ,Laufrad losen®).

3. Lassen Sie die Pumpe
ca. 20 Min. abkdihlen.

Abhilfe

LED () blinkt 3x
alle 3 Sekunden rot

Die Pumpe fordert bei laufendem Betrieb 30 Sekunden

lang kein Wasser.

LED () blinkt 5x
alle 3 Sekunden rot

Wasser in der Pumpe kann gefrieren

(AuBentemperatur unter 0 °C).

Wasserversorgung auf der
Saugseite unterbrochen.

Storung auf der Saugseite.

—> Tauchen Sie das Ende
des Saugschlauchs unter
Wasser.

—> Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Saugseite.

—> Reinigen Sie das Riick-
schlagventil der Saugleitung
und priifen Sie die Einbau-
richtung.

—> Reinigen Sie den Ansaug-
filter am Ende des Saug-
schlauchs.

—> Reinigen Sie die Dichtung
des Filterdeckels und
drehen Sie den Deckel bis
zum Anschlag fest
(siehe 5. WARTUNG).

=> Reinigen Sie den Filter in
der Pumpe.

Pumpe schaltet ab.

Es besteht akute Gefahr fir
Frostschaden.

—> Entleeren Sie die Pumpe
vollstandig.

—> Lagern Sie die Pumpe an
einem frostsicheren Ort.

—> Nehmen Sie die Pumpe
bei AuBentemperaturen
unter 0 °C auBer Betrieb.

LED () blinkt 6x
alle 3 Sekunden rot

Max. Laufzeit erreicht.

Pumpe schaltet ab.

Ihre voreingestellte Laufzeitbe-
grenzung wurde erreicht.

—> Passen Sie gegebenen-
falls die max. Laufzeit in
der GARDENA Bluetooth®
App an.

LED () leuchtet
alle 3 Sekunden rot

Hardware-Fehler.

Der Saugschlauch ist verformt
oder verbogen.

—> Verwenden Sie einen neuen
Saugschlauch.

Die Wasserzufuhr zur Pumpe
ist unterbrochen.

- Uberpriifen Sie die Saug-
leitung auf Undichtigkeiten
und dichten Sie diese
gegebenenfalls ab.

=> Tipp: Der Einbau eines
Riickschlagventils auf der
Saugseite kann helfen, das
Problem zu vermeiden.

Pumpe schaltet ab.

Es liegt ein Fehler mit der
Hardware der Pumpe vor.

8. TECHNISCHE DATEN

=> Trennen Sie die Pumpe von
der Stromversorgung und
wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

LED (©) blinkt 4x
alle 3 Sekunden rot

Die Pumpe schaltet nach 60 Minuten ab.

Tropfwasser wurde Undichtigkeit auf der Drucksei-  —> Beseitigen Sie etwaige
erkannt. te (z.B. tropfender Hahn). Undichtigkeiten auf der
Druckseite.
Die maximale Dauer der Tropf-  => Veerkiirzen Sie bei Ver-
wasserwarnung (Kleinmengen- wendung des Klein-
programm 60 Min.) wurde mengenprogramms die
(berschritten. Bewdsserungsdauer oder
unterbrechen Sie den
Betrieb fiir 5 Minuten.
-> Erhéhen Sie den Wasser-
verbrauch.
Das Ruickschlagventil ist —> Reinigen Sie das Ruick-
blockiert. schlagventil (siehe ,Rick-
schlagventil reinigen®).
—> Reinigen Sie den Filter in
der Pumpe.
Alle LEDs sind aus

Pumpe startet nicht.

Fehlende Stromversorgung.

-> (berpriifen Sie die Siche-
rung und die Kabel.

—> SchlieBen Sie den Netz-
stecker an.

Pumpe Einheit  Wert (Art. 9070) Wert (Art. 9072)
Nennleistung W 600 700
Netzspannung V (AC) 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50
Max. Férdermenge I/h 4600 5000
Max. Druck / bar / 4,0 4,3
Max. Férderh6he m 40 43
Max. Selbstansaughdhe m 8 8
Einschaltdruck bar 1,5+0,2 1,5+0,2
Anschlusskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 6,7 7,4
Schalldruckpegel L,
Entfernung: 1im dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10m dB(A) 40 43
Schallleistungspegel L,,"
gemessen / garantiert dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Max. Medientemperatur °C 35 35

Messverfahren gemaB: " RL 2000/14/EU

9. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

FI-Schalter hat ausgelost (Feh-
lerstrom).

—> Trennen Sie die Pumpe von
der Stromversorgung und
wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Elektrische Storung.

=> Trennen Sie die Pumpe von
der Stromversorgung und
wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Der thermische Schutzschalter
wurde ausgeldst (Motor tiber-
hitzt).

1. Offnen Sie in der Druck-
leitung vorhandene Absperr-
vorrichtungen
(Druck ablassen).

2. Achten Sie auf ausreichende
Beliiftung und lassen Sie
die Pumpe ca. 20 Min.
abkdihlen.

GARDENA Saugschlauche Knick- und vakuumfest, wahlweise erhéltlich als
Meterware Art. 1720/1721 (19 mm (3/4")-/
25 mm (1")) ohne Anschlussarmaturen oder
als Fixlange Art. 9090/9091 komplett mit
Anschlussarmaturen.
GARDENA Saugschlauch- Zum saugseitigen Anschluss. Art.
Anschlussstiick) 1723/1724
GARDENA Pumpen- Zum druckseitigen Anschluss. Art.
Anschlusssatz 1750/1752
GARDENA Saugfilter mit Zur Bestlickung der Saug- Art. 9093
Riickflussstopp schlauch-Meterware.
GARDENA Pumpen-Vorfilter Empfohlen beim Pumpen von Art.
sandhaltigem Wasser. 1730/1731
GARDENA Schlagbrunnen-  Zum vakuumfesten Anschluss Art. 1729

Saugschlauch

des HWWs an Schlagbrunnen
oder starre Rohre. Lange 0,5 m.
Mit beidseitigem 33,3 mm, (G 1)-

Innengewinde.




GARDENA Schwimmkugel Kann an den Saudfilter 9090/ Art. 9094
fiir scshwimmende Ent- 9092/9093 eingehangt werden
nahme und ermdglicht die schmutzfreie

Ansaugung unter der Wasser-

oberflache.
GARDENA Schnellkupplung  Zum druckseitigen Anschluss Art.

von 1" Druckschlauchen. 7109/7103
GARDENA Bodenfeuchte- Zur Bewasserung in Abhangig- Art. 1867
sensor (fiir Art. 9072) keit der Bodenfeuchte.

10.1Service

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

10.2Garantie

Die Herstellergarantie unterliegt den Garantiebedingungen und ist verflg-
bar unter: www.gardena.com/warranty

11. ENTSORGUNG

11.1 Entsorgung des Produkts
Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdill ist.
E Recyceln Sie es Uber Ihr drtliches Sammelsystem flir elektrische
und elektronische Gerate.

Dies tragt zu einer ordnungsgemanlen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur Informationen an die &rtlichen
Behdrden, die kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fach-
handler oder den Einzelhandler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann
aufgrund des moglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

11.2Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fir private Haushalte (gilt nur flir Deutschland)
Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m2 sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu un entgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fir den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner aueren Abmes-
sung gréBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknlpft wer-
den und ist auf drei Altgeréate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro

oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-

lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerétes zu informieren und den

Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des

neuen Gerats ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-

teln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronikgerate

mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

* 1 (WarmeuUbertréger),
* 2 (Bildschirmgerate) und
* 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle tGbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 Symbols on the product

- Read operator’s manual.

1.2 General safety instructions
1.2.1 General pump safety instructions

DANGER!

Electric shock

Risk of injury from electrical current.

—> The product must be supplied with power via a residual-cur-
rent device (RCD) with a rated tripping current of no more
than 30 mA.

—> Disconnect the product from the mains before decommission-
ing, servicing or replacing parts.

—> Keep the connection of the pump to the mains out of reach of
third parties, such as children.

1.3 Safety instructions for pumps
1.3.1 Safe operating practices

The water temperature must not exceed 35 °C.

The pump must not be used when there are people in the water.

1.3.2 Safety switch

Thermal circuit breakers: In the event of an overload, the pump is switched

off by the integral thermal motor protection. After the motor has cooled down
sufficiently, the pump is ready for operation again.

1.4 Additional safety instructions
1.4.1 Intended use

This product may be used under supervision, or if instruction regarding the safe
use of the product has been provided and the resulting dangers have been
understood, by children aged 8 and above, as well as by persons with physical,
sensory or mental disabilities or a lack of experience and knowledge. Children
must not be allowed to play with the product. Cleaning and user maintenance
must not be performed by children without supervision unless they are eight years
of age or older and are supervised.

The use of this product by young people under the age of 16 is not recom-

mended.

The GARDENA automatic home & garden pump is designed for the following

pumped media: Groundwater, rainwater, cistern water, domestic water and chlo-

rinated water in private gardens and allotments.

= Do not install the pump in a drinking water circuit.

The water pumped by this pump is not drinking water.

—> When connecting the pump to the drinking water supply: Assembly may only
be carried out by an approved sanitation specialist. Install an approved protec-
tion device to prevent contamination due to backflow in accordance with local
regulations.

—-> Do not use the water pumped by this pump as drinking water or for preparing
food or beverages.

—> When preparing food and drinks, use only water that is fit for human consump-
tion.

The product is not intended for commercial use.

The product is not intended for permanent operation.
1.4.2 Transport fluids

The GARDENA automatic home & garden pump may only be used to pump
water.
Pumping salt water and dirty water will damage the pump.

WARNING!
Risk of injury
—> Do not pump corrosive, highly flammable or explosive sub-
stances (for example petrol, paraffin, nitro-cellulose thinners),
oils, fuel oil or foodstuffs.




1.4.3 Pressure amplification:

The inlet pressure must be protected by an adjustable pressure relief valve.
When the pump is used for pressure amplification, the maximum permissible
internal pressure must not exceed 6 bar. The maximum inlet pressure is
therefore:

GARDENA Automatic home & garden pump Art. 9070: Max. 2.0 bar
GARDENA Automatic home & garden pump Art. 9072: Max. 1.7 bar
1.4.4 Additional electrical safety instructions:

DANGER!

Risk of cardiac arrest
This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant
before using this product.
—> After using the product, disconnect the mains plug from the
mains socket.

= Place the pump in a stable and flood-proof position so that it cannot fall into
the water.

- Set the pump at a safe distance (min. 2 m) from the transport fluid.

=> An approved personal safety switch can be used as an additional safety feature
for the residual-current device (RCD). Ask a qualified electrician about this.

= The information on the rating plate must match the mains data.

= Unplug the pump before anyone enters a swimming pool connected to it.

= If the mains connection cable of this machine is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its after sales service team or a similarly qualified person
to avoid danger.

—> Protect the mains plug and mains connection cable from heat, oil or sharp
edges.

—> Do not carry the pump by the cable or use the cable to remove the plug from
the wall socket.

—> Set up the pump in a location safe from flooding.

—> Avoid regular use of the pump in a wet or damp environment.

—> Check the connection cable at regular intervals.

= Always conduct a visual inspection of the pump (especially the mains connec-
tion cable and mains plug) before use.

- A damaged pump must not be used.

= It is essential to have the pump checked by GARDENA Service if it is
damaged.

—> Electrical modifications may only be carried out by a qualified electrician.

—> Disconnect the pump from the mains before filling, removal or maintenance.

—> Take heed of the generator manufacturer’s warnings when using our pumps
with a generator.

1.4.5 Extension cable

When using extension cables, they must comply with the minimum cross-sections
in the following table:

Voltage Cable length Cross-section
230-240 V/50 Hz Up to 20 m 1.5 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2.5 mm?

1.4.6 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation
Small parts can be easily swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the product.

DANGER!

Risk of injury from hot water
The pumped water is pressurised and can cause injury if it directly
strikes the body or eyes.
—> Disconnect the pump from the mains and let the water cool
down.
—> Do not open caps or fittings when the water is hot.

—-> Do not use the product if you are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while operating the pump may result in
serious personal injury.

—> Before restarting, ensure the intake water supply is correct and fill the pump
completely with water.

= If hoses or pipes are exposed to the sun, they can become very hot.

= Do not use the product with untied hair.

= Do not connect the pump to the drinking water supply.

= To prevent the pump from running dry, make sure that the suction hose end is
always in the transport medium.

—> When filling the pump with water, make sure that no hoses or consumers are
connected to the pump and that the pump is generally horizontal.

—> Before commissioning, slowly fill the pump with water until it overflows.

—> Make sure that the hoses are not kinked.

—> Sand and other abrasive materials cause faster wear and reduced pump per-
formance.

= If the water contains a lot of sand, use an additional pump pre-filter.

—> Pumping contaminated water, for example containing stones, pine needles etc.,
can damage the pump.
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2. ASSEMBLY

DANGER!
Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power supply before installing the
product.

2.1 Selecting the installation location

The pump must be installed in a location safe from flooding with suffi-
cient ventilation around the ventilation slots.

[t must be at least 5 cm away from walls.

It must be located at least 2 m away from open water.

The installation location must be level, firm and provide the pump with a
secure footing.

The surface must be low-vibration (e.g. do not place on metal sheets or
plastic tanks) to ensure quiet operation.

If possible, install the pump higher than the surface of the water you
wish to pump. If this is not possible, install a vacuum-resistant shut-off
valve between the pump unit and the suction hose.

If installed below water level, a shut-off device must be installed to pre-
vent unwanted water loss.

Set up the pump so that you can place a receptacle of the appropriate
size for emptying the pump under the drain screw (.

To prevent water leaking onto the floor during the emptying process
and to allow the pump to be emptied fully, it must be possible to tilt the
pump forwards by approx. 80° towards the drain screw @.

2.2 Connecting the hose to the suction side [Fig. A2]
2.2.1 Preparation
The suction side connection ® is fitted with a 33.3 mm (G 1") male thread.

The connection piece @) on the suction side may only be tightened by
hand [Fig. A2/A2Db].

To reduce the time required to resume suction, we recommend using

a suction hose with a backflow preventer that prevents the suction hose
from being drained automatically after the pump has been switched off
[Fig. A2c].

Drawing air into the suction system may result in a loss of function and
increased noise.

—> Connect the suction system carefully.

—> Check the seal at regular intervals and replace it if necessary.

Do not use modular water hose components on the suction side.

A vacuum-resistant suction hose must be used on the
suction side:

¢ For example, the GARDENA suction set Art. No. 9090 / 9091 / 9092
e or the GARDENA tube well suction hose Art. No. 1729.

 Connect suction hoses @ without a threaded connection to the
connection on the suction side using a suction hose connection
piece @ (for example Art. No. 1723 / 1724), ensuring it is airtight.

Note: Leaks on the suction side cannot be seen.
There are two types of connection systems:
* Designed for a flat gasket:

No thread sealing tape is required.

- Ensure that the flat gasket @ is inserted into the suction hose connec-
tion piece and is undamaged.

* Designed for thread sealing tape:

No flat gasket is required.

An unsuitable sealing system can lead to leaks.

—> Use the sealing system provided for this purpose.
2.2.2 Connecting the suction hose [Fig. A2]

1. Ensure that the flat gasket @ is inserted into the suction hose connec-
tion piece.

2. Screw the vacuum-resistant suction hose @ onto the connection on the
suction side (IN) ® so that it is airtight.

—> The suction hose connection piece must be installed straight [Fig. A2a].
3. Route the suction hose @ so that it is straight and not twisted.

4. For suction heights above 3 m: Also secure the suction hose @ (for
example tie it to a wooden peg).

v This takes the weight of the suction hose off the pump.

= If the water has very fine contamination, in addition to the integrated fil-
ter, a GARDENA pump pre-filter Art. 1730/1731 is recommended.



2.3 Connecting the hose to the pressure side [Fig. A3]
2.3.1 Preparation

To ensure good venting, do not connect the pressure hose until the pump
has been filled (see 3.1 Starting/stopping the pump [Fig. 01/02/03]).
The connection on the pressure side is fitted with a 33.3 mm (G 1") male
thread.

The connection piece (8) on the pressure side may only be tight-
ened by hand.

A fixed pipe must be installed at an upward angle so that water can
flow back into the pump on the pressure side.

Important for permanent installation:

If the product is permanently installed in an enclosed space, only
flexible hoses (e. g. reinforced hoses) may be used for connecting to
the service water supply, rather than rigid piping. Flexible hoses will
reduce the noise level and prevent damage caused by pressure surg-
es. Fixed pipes may only be installed with an incline on the first 2 m.
To prevent damage to the thread, make sure that any metal connec-
tions are fitted carefully and precisely.

The pump’s delivery rate can be used efficiently by connecting

19 mm (3/4") hoses in combination with the following:

* The GARDENA pump connection set Art. No. 1752

e 25 mm (1") hoses with the GARDENA quick thread coupling with
female thread Art. No. 7109 / quick coupling hose connector
Art. No. 7103.

1. Hold or fix the pressure hose @ vertically to prevent it kinking at the
vertical pump outlet.

2. Lay the pressure hose @ flat on the ground and ensure that there are
no U-shaped elevations in the pressure hose @ or coiled hoses.

—> The best way of allowing air to escape is for the pressure hose to be
stretched out so that it runs upwards from the pump.

2.3.2 Connecting the pressure hose [Fig. A3]
- Connect the pressure hose (@ to the connection on the pressure

side ®.
-> Ensure that the flat gasket @ is inserted into the connection piece @®).

If you use different connections, use sealing tape on the male thread of the

connections.

2.3.3 Connecting the pressure hose via the GARDENA combi
system

A GARDENA pump connection piece Art. No. 1745, for example, is

required for the GARDENA combi system.

The GARDENA combi system can be used to connect 19 mm (34")/
16 mm (%6") and 13 mm (¥2") hoses.

Hose diameter Pump connection

13 mm (2") GARDENA pump connection set Art. No. 1750
16 mm (%4") GARDENA tap connector Art. No. 18222
GARDENA hose connector Art. No. 18216
19 mm (34") GARDENA pump connection set Art. No. 1752
2.4 Tips

2.4.1 Connecting the soil moisture sensor
(optional for Art. No. 9072) [Fig. A4]

1. Make sure that charged batteries or rechargeable batteries are inserted
in the soil moisture sensor.

2. Place the soil moisture sensor in the watering area.

3. Insert the plug (0 of the soil moisture sensor into the sensor connec-
tion @ on the pump.

2.4.2 Installing a pre-filter (accessory)

If a pre-filter is too long, it may be installed in a different position
(for example horizontally) rather than vertically facing downwards.

3. OPERATION

DANGER!

Electric shock.
Risk of injury from electrical current.
—> Disconnect the product from the mains before filling the pump.

You can use the GARDENA automatic home & garden pumps Art.
No. 9070 and Art. No. 9072 using the device’s own control panel [Fig. O3].

Art. No. 9072 can also be operated via the GARDENA Bluetooth® app in
conjunction with a mobile device.

3.1 Starting/stopping the pump [Fig. 01/02/03]

CAUTION!

Dry running of the pump unit
—> Before commissioning, slowly fill the pump with water until it over-
flows.

3.1.1 Preparing the pump

NOTE:

The specified maximum self-priming level (see 8. TECHNICAL DATA) is
reached only when the pump is full and the pressure hose is held up
high directly upstream of the pressure output during the first self-prim-
ing phase. This ensures that the pumped medium cannot leak from
the pressure hose. When using a full suction hose with a check valve,
it is not necessary to hold up the pressure hose.

. Remove the suction hose @ and the pressure hose @.
. Screw the cap @ onto the filing opening @ by hand.
. Pull the filter @ out of the filling opening @ using the removal tool @).

. Slowly fill the pump with water through the filing opening @ until it over-
flows slightly on the suction side ® [Fig. O1al].

. Drain the remaining water in the pressure hose @.

6. Open the taps and valves of all consumers (watering accessories,
taps etc.).

v The air can escape during suction.
7. Re-insert the filter (9.

8. Screw the cap @ onto the filing opening @ by hand (without using
tools).

9. Connect the suction hose @ and the pressure hose @.
3.1.2 Starting the pump
1. Connect the power cable plug to a mains socket.

2. For high suction heights: Lift and hold the pressure hose (@ at
least 1.8 m vertically above the pump during the priming process.

3. Press the on/off button (.
v The power LED @ lights up, the water drop LED (0 flashes.
—> The priming process can take up to six minutes.

= If no water has been pumped after six minutes, the pump switches off
and the LED (@) flashes twice (see 7. TROUBLESHOOTING).

Priming process successful:

e The power LED (® and the water drop LED @) light up.
e The pump is now in automatic mode.

3.1.3 Automatic mode (normal operation)

In automatic mode, the pump pumps water as soon as the cut-in pressure
is undershot. In other words, as soon as a consumer (watering accesso-
ries, tap etc.) is opened.

As soon as the consumer is closed and no more flow is detected, a delay
time of 5 seconds begins until the motor switches off.

v Power LED lights up, water drop LED is off.

As soon as a consumer is opened again and the cut-in pressure is under-
shot, the motor is switched on again.

3.1.4 Activate/deactivate “Direct start”

With the “Direct start” function, the pump starts as soon as it is supplied
with power.

1. Connect the power cable plug to a mains socket.

2. Press and hold the on/off button (4 for approx. 3 seconds (10 seconds
for Art. No. 9072).

v The water drop LED (© flashes green five times.
v The “Direct start” function is activated/deactivated.
3. Disconnect the pump from the power supply.

- If “Direct start” is activated, the pump starts automatically as soon as it
is next supplied with power.

3.1.5 Stopping the pump

- Press the on/off button @.

v The pump stops.

3.2 Low-quantity programme and dripping water warning
3.2.1 Dripping water warning

In the event of a leak or a dripping tap, the pressure continuously drops
below the cut-in pressure and the pump switches on and off cyclically.

If the pump is switched on and off cyclically, it switches off automatical-
ly in order to avoid unwanted water leakage (if dripping water has been
detected, the LED (@® flashes four times, see 7. TROUBLESHOOTING).

M~ ON =
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3.2.2 Low-quantity programme 5.1 Cleaning the pump
To ensure that the pump does not switch off prematurely in the event of

intended use with low quantities of water (e.g. washing machines or drip DANGER!

irrigation), the dripping water warning is only activated after 60 minutes Risk of injury and damage to property!

(low-quantity programme). Not cleaning the product properly can injure people and damage the
For Art. No. 9072, the 60 minutes can be individually adjusted in the app. product.

—> Do not immerse the pump in water.

—> Do not use a high-pressure water jet to clean the pump.

—> Do not use aggressive chemicals, including petrol or solvents, to
3.2.3 Operation of washing machines clean the product. Some of these substances can destroy impor-
Operation with washing machines is also possible with an ECO program, tant plastic parts.

as the low-quantity programme can recognise this separately from a leak
and no error is triggered. Thus, problem-free washing machine operation is

The cyclical switching on and off of the pump during the low-quantity pro-
gramme has no effect on the life span of the pump.

—> The ventilation openings must always be clean.

also possible for >60 minutes. 1. Clean the pump housing with a damp cloth.
3.2.4 For continuous drip irrigation 2. Clean the ventilation openings with a soft brush (do not use sharp
objects).

If the low-quantity programme is to be used for longer than 60 minutes,

irrigation must be interrupted for at least 5 minutes before the 60 minutes 5.2 Flushing the pump

have elapsed. The low-quantity programme can then be used for a fur- The pump must be flushed after it has pumped chlorinated water.
ther 60 minutes. 1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), possibly with the addition of a mild
3.3 Meaning of the LED displays [Fig. O3] cleaning fluid (e.g. washing-up liquid), until the pumped water is clear.
i ) 2. Dispose of the residues as specified in local waste disposal guidelines.
Power LED @ lights up green. The pump is ready for operation and ) ) } )
pressurised. 5.3 Cleaning the filter with check valve [Fig. M1]
Power LED ® lights up green. The pump is in priming mode or within ~ Depending on the level of water pollution, the filter should be cleaned at
Water drop LED @ flashes green. the 5 second delay time. regular intervals, at the latest if it malfunctions.
Power LED ( lights up green. The pump is in operation and is 1. Close all the shut-off valvgs on the.suctk?n . ) )
Water drop LED ® lights up green. pumping water. 2. Sotggne{acngl shut-off valves in the delivery line (watering accessories, water
l’ivr:;esr_ drop LED (© flashes green five g;eaggﬁ gf glgéggs"‘(’f‘g s;eczsr%ds v This causes the pressure side to depressurise.
for Art. No. 9072). 3. Screw the cap @ onto the filing opening @ by hand.
‘Direct start” is switched on or off. 4. Pull the fitter @ out of the filling opening @ using the removal tool @.
Bluetooth® LED @ flashes. The pump s in pairing mode. 5. Clean the filter @ with the integrated check valve @) under running
The Bluetooth® LED @ lights up blue. Bluetooth® connection successful. water and, if necessary, use a soft brush or mild cleaning fluid.
Water drop LED ® flashes/lights up red. See 7. TROUBLESHOOTING. 6. Install the filter @9 with the integrated check valve @8 in reverse order.
4. OPERATION (ART. NO. 9072) 6. STORAGE
4.1 Downloading the GARDENA Bluetooth® App Notice!
—> Download the free GARDENA Bluetooth® App from the App Store @ Pump frost damage
(Apple) or Google Play. —> Store the pump in a place safe from frost.
E o E > Or scan the QR code. - The product must be stored away from children.
Tp / 6.1 Depressurising the pump [Fig. S1]
1. Disconnect the plug from the mains socket.
1 2. Close any shut-off valves in the suction line.
E E ) el iﬁt:;t" A"ﬁg;:&"g};%g 13X 3. Open any shut-off valves in the delivery line (watering accessories, water
stop etc.).
4.2 Pairing a mobile device with the pump v This causes the pressure side to depressurise.
1. Connect the power cable plug to a mains socket. 6.2 Draining the pump [Fig. S1]
2. Press and hold the on/off button (4 for approx. 3 seconds. 1. Screw the cap @ onto the filing opening @@ by hand.
v The Bluetooth® LED @D flashes. 2. Place a bucket under the pump.
—> You now have 3 minutes to pair your mobile device. 3. Open the drain screw @.
3. Make sure that there is a clear field of vision between you and your 4. Tilt the pump slightly towards the drain (up to 80°).
pump. The range depends on the mobile device. v The pump is drained completely.
4. Open the GARDENA Bluetooth® App and follow the instructions. 6.3 Storing the pump [Fig. S2]
Connection successful: The Bluetooth® LED lights up blue. 1. Unscrew the suction hose @ and the pressure hose ®.
Connection failed: The Bluetooth®” LED does not light up. 2. Screw the cap @ onto the filing opening @ and the drain screw @ by
—> Please try again or contact GARDENA Service for assistance. hand (without using tools).
3. Store the pump in a dry, covered and frost-proof place.
5. MAINTENANCE
7. TROUBLESHOOTING
DANGER!

Risk of ini IMPORTANT!

Risk of inljsuryodLIJre“tL(I)erintentional startup Repairs must only be done by GARDENA service departments or special-

—> Disconnect the plug from the mains socket. ist dealers approved by GARDENA.

- Make sure that all parts have been properly secured after mainte- —> Please contact the GARDENA service centre in the event of other faults:
nance. www.gardena.com/contact.
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7.1 Undo the impeller [Fig. T1]
If the impeller has been blocked by contamination, it can be released.
= Turn the impeller shaft @) clockwise using an insulated screwdriver.
v This will release the blocked impeller.

7.2 Error table for 9070 and 9072

Problem

Possible cause

Remedy

LED (16) flashes red
four times every 3 seconds

The pump switches off after 60 minutes.

Problem Possible cause Remedy
LED (16) flashes red once During commissioning, the pump does not pump water
every 3 seconds for 30 seconds, or the filter is not installed or is blocked

Pump runs but without
suction.

The pump is not filled with the
liquid to be pumped.

=> Fill the pump and make
sure that water does not
drain out on the pressure
side during the priming pro-
cess (see 3. OPERATION).

Dripping water was

Leakage on the pressure side

—> Eliminate any possible leaks

Air cannot escape on the
pressure side because the
outlets on the pressure side
are closed.

—> Open the outlets on
the pressure side
(see 3. OPERATION).

detected. (e.g. dripping tap). on the pressure side.
The maximum duration —> When using the low-quan-
of the dripping water tity programme, shorten the
warning (low-quantity watering duration or inter-
programme 60 min.) was rupt operation for 5 min-
exceeded. utes.
—> Increase the water con-
sumption.
The check valve is blocked. —> Clean the check valve (see
“Cleaning the check valve”).
—> Clean the filter in the pump.
All LEDs are off

The pump does not start. Filter is not installed. Flow => Install the filter
detection not possible. (see 3.1.1 Preparing the
pump).
Filter is installed, but the check ~ —> Clean the filter with the
valve is not detected. integrated check valve
(see 5.3 Cleaning the filter
with check valve [Fig. M1]).
=> Only in pressure booster
mode: Stop the flow to start
the pump.
LED (6) flashes red The pump does not pump water for 6 minutes during
twice every 3 seconds commissioning.

Water supply on the suction
side interrupted.

Fault on the suction side.

> Immerse the end of the
suction hose in water.

=> Eliminate the possible leaks
on the pressure side.

—> Clean the check valve on
the suction line and check
the installation direction.

—> Clean the suction filter
at the end of the suction
hose.

—> Clean the seal of the filter
cover and fully tighten
the cover (see 5. MAINTE-
NANCE).

=> Clean the filter in the pump.

—> Repeat the priming pro-
cess, see 3.1.2 Starting
the pump.

The pump is not sufficiently
filled with the liquid to be
pumped.

= Fill the pump and make
sure that water does not
drain out on the pressure
side during the priming pro-
cess (see 3. OPERATION).

Air cannot escape on the
pressure side because the
outlets on the pressure side
are closed.

= Open the outlets on the
pressure side
(see 3. OPERATION).

The suction hose is deformed
or bent.

—> Use a new suction hose.

LED (6) flashes red
three times every
3 seconds

The pump does not pump water during operation

for 30 seconds.

Water supply on the suction
side interrupted.

Fault on the suction side.

—=> Immerse the end of the
suction hose in water.

=> Eliminate the possible leaks
on the pressure side.

—> Clean the check valve on
the suction line and check
the installation direction.

—> Clean the suction filter at
the end of the suction hose.

—> Clean the seal of the filter
cover and fully tighten the
cover (see 5. MAINTE-
NANCE).

—> Clean the filter in the pump.

The suction hose is deformed
or bent.

—> Use a new suction hose.

The water supply to the pump
is interrupted.

—> Check the suction line
for leaks and fix these if
necessary.

=> Tip: Installing a check valve
on the suction side can
help to avoid the problem.

Pump does not start.

Lack of power.

—> Check the fuse and cables.
—> Connect the mains plug.

RCD switch has tripped (resid-
ual current).

=> Disconnect the pump from
the power supply and con-
tact GARDENA Service.

Electrical fault.

=> Disconnect the pump from
the power supply and con-
tact GARDENA Service.

The thermal circuit breaker
has been triggered (overheated
engine).

1. Open any shut-off devices
in the delivery line (release
pressure).

2. Make sure that there is suf-
ficient ventilation and leave
the pump to cool down for
approx. 20 minutes.

The impeller is blocked.

7.3 Error table for 9072

Problem

Possible cause

1. Disconnect the garden
pump from the power
supply.

2. Loosen the impeller
(see “Undo the impeller”).

3. Allow the pump to cool down
for approx. 20 minutes.

Remedy

LED (16) flashes red
five times every 3 seconds

Water in the pump can freeze

(Outside temperature below 0°C).

Pump switches off.

There is an acute risk of frost
damage.

—> Drain the pump completely.

—> Store the pump in a frost-
proof location.

—> Decommission the pump
at outside temperatures
below 0°C.

LED (©) flashes red
six times every 3 seconds

Max. run time reached.

Pump switches off.

Your pre-set run time limit has
been reached.

—> If necessary, adjust the
max. run time in the
GARDENA Bluetooth® app.

LED () lights up red
every 3 seconds

Hardware error.

Pump switches off.

There is an error with the hard-

ware of the pump.

=> Disconnect the pump from
the power supply and con-

tact GARDENA Service.
8. TECHNICAL DATA
Pump Unit Value Value
(Art. No. 9070) (Art. No. 9072)

Rated Power W 600 700
Mains voltage V (AC) 230 230
Mains frequency Hz 50 50
Max. delivery capacity I/h 4600 5000
Max. pressure / bar/ 4.0 4.3
Max. delivery head m 40 43
Max. self-priming level m 8 8
Cut-in pressure bar 1.56+0.2 1.5+0.2
Power cable m 1.5 (HO7RN-F) 1.5 (HO7RN-F)
Weight without cable kg 6.7 7.4

(approx.)
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Value
(Art. No. 9072)

Value
(Art. No. 9070)

Pump Unit

Sound pressure level L,

Distance: 1m dBA) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Sound power noise level L,,"
measured/guaranteed dB@A) 68.7/71 715/74
Max. media temperature °C 35 35

Measurement methods according to: " Directive 2000/14/EU

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA suction hoses Kink- and vacuum-resistant, available either by
the metre Art. No. 1720/1721 (19 mm (3/4") /
25 mm (1")) without connection fittings or as

fixed length Art. No. 9090/9091 complete with

connection fittings.

fr Pompe automatique maison &
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

GARDENA suction hose For connection on the suction Art. No.
connector) side. 1723/ 1724
GARDENA pump connec- For connection on the pressure Art. No.
tion set side. 1750 / 1752 |
GARDENA suction filter For installing in suction hoses Art. No.
with backflow preventer supplied by the metre. 9093
GARDENA pump pre-filter Recommended for pumping Art. No.
water that contains sand. 1730/ 1731
GARDENA fountain suction  For vacuum-resistant connection  Art. No.

hose of the PTU to tube wells or rigid 1729
pipes. Length 0.5 m. With 33.3
mm (G 1) female thread on both

sides.
GARDENA Floater for float- Can be attached to suction filter Art. No.
ing suction 9090/ 9092 / 9093 and enables 9094
dirt-free suction under the sur-
face of the water.
GARDENA quick coupler For pressure side connection of Art. No.
1" pressure hoses. 7109 /7103
GARDENA soil moisture For watering depending on soil Art. No.
sensor (for Art. No. 9072) moisture. 1867

10. SERVICE/WARRANTY

10.1Service

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.com/contact

10.2Warranty

The manufacturer's warranty is subject to the warranty conditions and is
available at: www.gardena.com/warranty

11. DISPOSAL

11.1To dispose of the product

The symbol means that the product is not domestic waste.
E Recycle it through your local collection system for electrical and
electronic equipment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local
authorities, domestic waste services, your GARDENA servicing dealer
or retailer for information. Incorrect disposal may have potential negative
effects on the environment and human health, due to the potential pres-
ence of hazardous substances.
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- Consultez le manuel d'’utilisation.

1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Instructions générales de sécurité relatives a la pompe

DANGER !

Décharge électrique

Risque de blessure di au courant électrique.

—> Le produit doit étre alimenté par un disjoncteur différentiel de
fuite a la terre doté d’un courant de déclenchement nominal
inférieur ou égal a 30 mA.

—> Débranchez le produit du secteur avant de le mettre hors ser-
vice, de le réparer ou de remplacer des pieces.

—> Tenez le raccord de la pompe au réseau électrique hors de por-
tée des tiers, tels que les enfants.

1.3 Instructions de sécurité pour les pompes

1.3.1 Procédures d’utilisation siires

La température de I'eau ne doit pas dépasser 35 °C.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsqu’il y a des personnes dans I'eau.
1.3.2 Interrupteur de sécurité

Disjoncteurs thermiques : en cas de surcharge, la pompe est désactivée par la
protection thermique intégrée au moteur. Une fois que le moteur a suffisamment
refroidi, la pompe est de nouveau préte a fonctionner.

1.4 Consignes de sécurité supplémentaires
1.4.1 Utilisation prévue

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans ainsi que par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales amoindries,
ou bien un déficit d’expérience ou de connaissances, si ceux-ci sont sous surveil-
lance ou qu’ils ont été instruits sur une utilisation sre de I'appareil ou qu’ils sont
avertis des dangers inhérents. Les enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer
avec ce produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance, sauf s'ils sont agés de huit ans ou
plus et supervisés.

L’age recommandé pour I'utilisation du produit par des jeunes gens est de 16 ans
au moins.

La pompe automatique maison & jardin GARDENA est congue pour les liquides

suivants : eaux souterraines, eaux de pluie, eaux de citerne, eaux domestiques et

eaux chlorées dans les jardins privés et les parcelles cultivées.

= N’installez pas la pompe dans un circuit d’eau potable.

’eau pompée par cette pompe n'est pas potable.

= Lors du raccordement de la pompe a I'alimentation en eau potable : le montage
ne peut étre réalisé que par un spécialiste agréé en matiére d’assainissement.
Installez un dispositif de protection homologué pour prévenir toute contamina-
tion due au reflux, conformément aux réglementations locales.

—> N'utilisez pas I'eau pompée par cette pompe pour boire ou préparer des repas
ou des boissons.

—> Lors de la préparation de repas et de boissons, utilisez uniqguement de I'eau
potable.

Le produit ne convient pas a une utilisation commerciale.

Le produit n’est pas congu pour un fonctionnement en continu.

1.4.2 Transport de liquides

La pompe automatique maison & jardin GARDENA ne peut étre utilisée

que pour pomper I'eau. Pomper de I'eau salée et de I'eau sale endommagera la

pompe.



AVERTISSEMENT !

Risque de blessure
—> Ne pompez pas de substances corrosives, hautement inflam-
mables ou explosives (par ex. essence, paraffine, diluants nitro),
d’huiles, de fioul ou de denrées alimentaires.

1.4.3 Intensification de la pression :
La pression d‘entrée doit étre contrdlée par une soupape de surpression réglable.
Lorsque la pompe sert de surpresseur, ne pas dépasser la pression intérieure
maximum autorisée de 6 bars. La pression d‘entrée maximale est ainsi de :
GARDENA Pompe automatique maison & jardin réf. 9070 : Max. 2,0 bar
GARDENA Pompe automatique maison & jardin réf. 9072 : Max. 1,7 bar
1.4.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité
électrique :

DANGER !

Risque d’arrét cardiaque
Ce produit génére un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonction-
nement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple, les
pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire la
mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d’utiliser ce produit.
—> Apres avoir utilisé le produit, débranchez la fiche de la prise de
courant murale.

> Placez la pompe dans une position stable et sécurisée contre les inondations
afin gu’elle ne tombe pas dans I'eau.

= Installez la pompe a une distance de sécurité (2 m minimum) du liquide a trans-
porter.

= Un interrupteur de sécurité personnel approuvé peut étre utilisé comme fonction
de sécurité supplémentaire pour le disjoncteur différentiel de fuite a la terre.
Renseignez-vous auprés d’un électricien qualifié.

= Les informations figurant sur la plaque signalétique doivent correspondre aux
données du secteur.

—> Débranchez la pompe avant que quelqu’un ne pénétre dans une piscine reliée
a celle-ci.

—> Si le cable d’alimentation secteur de cette machine est endommags, il doit étre
remplacé par le fabricant, son équipe de service aprés-vente ou une personne
qualifiée afin d’éviter tout danger.

—> Protégez la fiche secteur et le cable d’alimentation secteur de la chaleur, de
I’huile ou des bords tranchants.

—> Ne transportez pas la pompe par le cable et n’utilisez pas le cable pour retirer la
fiche de la prise murale.

= Installez la pompe dans un endroit sir et a I'abri des inondations.

—> Evitez d'utiliser la pompe régulierement dans des environnements humides ou
mouillés.

—> Vérifiez régulierement I'état du cable d’alimentation.

—> Effectuez toujours une inspection visuelle de la pompe (en particulier le cable
d’alimentation secteur et la fiche secteur) avant utilisation.

—> N'utilisez pas la pompe si elle est endommageée.

—> |l est essentiel de faire vérifier la pompe par le service apres-vente GARDENA si
elle est endommageée.

- Les modifications électriques ne peuvent étre effectuées que par un électricien
qualifié.

—> Débranchez la pompe de I'alimentation secteur avant de la remplir, de la dépo-
ser ou de procéder & son entretien.

—> Tenez compte des avertissements du fabricant du générateur lorsque vous utili-
$€z N0S pompes avec un générateur.

1.4.5 Cable de rallonge

Si vous utilisez des cables d’extension, ils doivent étre conformes aux sections
transversales minimales indiquées dans le tableau suivant :

Tension Longueur du cable Section transversale
230-240 V/ 50 Hz Jusqu’a20 m 1,5 mm?
230-240 V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des
personnes

DANGER !

Risque d’étouffement
Les pieces de petites dimensions peuvent étre avalées facilement.
—> Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.

DANGER !

Risque de blessure di a I’eau chaude
'eau pompée est sous pression et peut provoquer des blessures
si elle touche directement le corps ou les yeux.
—> Débranchez la pompe du secteur et laissez I'eau refroidir.
—> N’ouvrez pas les bouchons ou les raccords lorsque I'eau est
chaude.

- N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inattention pendant I'utilisation de la
pompe peut entrainer des blessures graves.

—> Avant de redémarrer, assurez-vous que I'alimentation en eau d’admission est
correcte et remplissez completement la pompe d’eau.

= Si des flexibles ou des tuyaux sont exposés au solelil, ils peuvent devenir tres
chauds.

- N'utilisez jamais I'appareil avec les cheveux détachés.

—> Ne branchez pas la pompe a I'alimentation en eau potable.

—> Pour empécher la pompe de fonctionner a sec, assurez-vous que I'extrémité du
tuyau d’aspiration se trouve toujours dans le fluide de transport.

= En remplissant la pompe d’eau, assurez-vous qu’aucun tuyau ou consomma-
teur n’est connecté a la pompe et que la pompe est bien horizontale.

—> Avant la mise en service, remplissez lentement la pompe d’eau jusqu’a ce
qu’elle déborde.

—> Assurez-vous que les tuyaux ne sont pas entortillés.

- Le sable et d’autres matériaux abrasifs entrainent une usure plus rapide et
réduisent les performances de la pompe.

—-> Si I'eau contient beaucoup de sable, utilisez un préfiltre de pompe supplémen-
taire.

- Le pompage d’eau contaminée, par exemple contenant des pierres, des
aiguilles de pin, etc., peut endommager la pompe.

2. MONTAGE

DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné du produit.
—> Avant I'installation, débranchez le produit de I'alimentation €lec-
trique.

2.1 Sélection de ’emplacement d’installation

La pompe doit étre installée dans un endroit sdr, a I'abri des inonda-
tions, avec une aération suffisante autour des fentes d’aération.

I doit se trouver a au moins 5 cm des murs.

Il doit étre situé a au moins 2 m de I'eau de surface.

L'emplacement d’installation doit étre de niveau, stable et fournir a la
pompe un appui sdr.

La surface doit présenter de faibles vibrations (par ex., ne le placez pas
sur des toles métalliques ou des réservoirs en plastique) pour garantir
un fonctionnement silencieux.

Si possible, installez la pompe plus haut que la surface de I'eau a pom-
per. Si ce n'est pas possible, installez une vanne d’arrét résistante au
vide entre I'unité de pompage et le tuyau d’aspiration.

Si le produit est installé en dessous du niveau d’eau, un dispositif d’ar-
rét doit étre installé pour éviter toute perte d’eau indésirable.

Installez la pompe de maniére a pouvoir placer un récipient de la taille
appropriée pour vider la pompe sous la vis de vidange @.

Pour éviter toute fuite d’eau sur le sol pendant le processus de vidange
et pour permettre la vidange compléte de la pompe, il doit étre possible
d’incliner la pompe vers I'avant d’environ 80° vers la vis de vidange (.

2.2 Raccordement du tuyau c6té aspiration [Fig. A2]
2.2.1 Préparation
Le raccord coté aspiration ® est doté d’un filetage male de 33,3 mm (G 1").

La piéce de raccordement 3 coté aspiration ne peut étre serrée qu'a la
main [Fig. A2/A2D].

Pour réduire le temps nécessaire a la reprise de I'aspiration, il est recom-
mandé d’utiliser un tuyau d’aspiration doté d’un clapet anti-retour qui
empéche la vidange automatique du tuyau d’aspiration apres la mise hors
tension de la pompe [Fig. A2c].

La présence d’air dans le systeme d’aspiration peut entrainer une perte de
fonctionnement et une augmentation du bruit.

—> Branchez le systeme d’aspiration avec précaution.

= Vérifiez le joint a intervalles réguliers et remplacez-le si nécessaire.
N’utilisez pas de composants de flexible d’eau modulaires sur le cété aspi-
ration.

Un tuyau d’aspiration résistant au vide doit étre utilisé c6té
aspiration :

Par exemple, le kit d’aspiration GARDENA réf. 9090/9091/9092

ou le tuyau d’aspiration pour puits tubulaire GARDENA
Réf. 1729.

Raccordez les tuyaux d’aspiration @ sans raccord fileté au raccord
coté aspiration a I'aide d’une piece de raccordement pour tuyau d’aspi-
ration ® (par ex. Réf. 1723/1724), en veillant & ce qu’elle soit étanche
alair.

Remarque : les fuites coté aspiration ne sont pas visibles.
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Il existe deux types de systémes de raccordement :
e Concu pour un joint plat :
Aucun ruban d’étanchéité pour filetage n’est nécessaire.

- Assurez-vous que le joint plat @ est inséré dans la piéce de raccorde-
ment pour tuyau d’aspiration et qu’il n’est pas endommageé.

e Concu pour un ruban d’étanchéité pour filetage :
Aucun joint plat n’est nécessaire.

Un systeme d’étanchéité inadapté peut entrainer des fuites.
= Utilisez le systeme d’étanchéité fourni a cet effet.

2.2.2 Raccordement du tuyau d’aspiration [Fig. A2]

1. Assurez-vous que le joint plat @ est inséré dans la piece de raccorde-
ment pour tuyau d’aspiration.

2. Vissez le tuyau d’aspiration résistant au vide @ sur le raccord c6té aspi-
ration (IN) ® de maniére & ce qu'il soit étanche a I'air.

—> La piece de raccordement pour tuyau d’aspiration doit étre posee bien
droite [Fig. A2a].

3. Acheminez le tuyau d’aspiration @ de maniére a ce qu’il soit droit et
non tordu.

4. Pour les hauteurs d’aspiration supérieures a 3 m : fixez également le
tuyau d’aspiration @ (par ex., attachez-le & un piquet en bois).

v Cela permet de soulager la pompe du poids du tuyau d’aspiration.

—> SiI'eau présente une tres fine contamination, un préfiltre de pompe
GARDENA réf. 1730/1731 est recommandé, en plus du filtre intégré.

2.3 Raccordement du tuyau c6té pression |Fig. A3]
2.3.1 Préparation

Pour garantir une bonne ventilation, ne branchez pas le tuyau de pression
tant que la pompe n’a pas été remplie (voir « 3.1 Démarrage/arrét de
la pompe [Fig. 01/02/03] »).

Le raccord coté pression est équipé d’un filetage male de 33,3 mm (G 1").

La piéce de raccordement (8) coté pression doit étre serrée uni-
quement a la main.

Un tuyau fixe doit étre installé en formant un angle vers le haut afin
que Peau puisse recirculer dans la pompe co6té pression.

Important pour les installations permanentes :

Si le produit est installé de maniere permanente dans un espace clos,
seuls des flexibles (p. ex. des flexibles renforcés) peuvent étre utilisés
pour raccorder I'alimentation en eau de service, plutt que des canali-
sations rigides. Les flexibles réduisent le niveau de bruit et évitent toute
détérioration causée par les variations de pression. Les tuyaux fixes

ne peuvent étre installés qu’avec une inclinaison sur les 2 premiers
metres. Pour éviter d’endommager le filetage, assurez-vous que tous
les raccords métalliques sont installés avec soin et précision.

Le débit de la pompe peut étre utilisé efficacement en raccordant

des tuyaux de 19 mm (3/4") en combinaison avec les éléments sui-

vants :

* Le kit de raccordement de pompe GARDENA Réf. 1752

e Des tuyaux de 25 mm (1") avec le raccord rapide fileté avec file-
tage femelle GARDENA Réf. 7109/raccord rapide de tuyau
Réf. 7103.

1. Maintenez ou fixez le tuyau de pression @ verticalement pour éviter qu'il
ne se déforme au niveau de la sortie verticale de la pompe.

2. Posez le tuyau de pression ® & plat sur le sol et assurez-vous qu'il
n'y a pas de montée en U dans le tuyau de pression ® ou de tuyaux
enroulés.

—> La meilleure facon de permettre a I'air de s’échapper est de tendre
le tuyau de pression de sorte qu’il soit orienté vers le haut depuis la
pompe.

2.3.2 Raccordement du tuyau de pression [Fig. A3]

-> Raccordez le tuyau de pression @ au raccord coté pression ®).

- Assurez-vous que le joint plat @ est inséré dans la piece de raccorde-

ment ®.

Si vous utilisez des raccords différents, utilisez du ruban d’étanchéité sur le
filetage méle des raccords.

2.3.3 Raccordement du tuyau de pression a I’aide du systéme
combiné GARDENA

Une piéce de raccordement de pompe GARDENA Réf. 1745, par
exemple, est nécessaire pour le systeme combiné GARDENA.

Le systeme combiné GARDENA peut étre utilisé pour raccorder des
tuyaux de 19 mm (%4")/16 mm (%") et 13 mm (72").
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Diamétre du tuyau Raccord de la pompe

13 mm ('2") Kit de raccordement de pompe Réf. 1750
GARDENA

16 mm (%s") Nez de robinet GARDENA Réf. 18222
Raccord de tuyau GARDENA Réf. 18216

19 mm (%") Kit de raccordement de pompe Réf. 1752

GARDENA
2.4 Conseils

2.4.1 Raccordement de la sonde d’humidité du sol (en option
pour Réf. 9072) [Fig. A4]

1. Assurez-vous que des piles ou des piles rechargeables chargées sont
insérées dans la sonde d’humidité du sol.

2. Placez la sonde d’humidité du sol dans la zone d’arrosage.

3. Insérez la fiche (9 de la sonde d’humidité du sol dans la connexion de
la sonde @ sur la pompe.

2.4.2 Installation d’un préfiltre (accessoire)

Si un préfiltre est trop long, il peut étre installé dans une autre position (par
exemple horizontalement), plutot que verticalement et orienté vers le bas.

3. UTILISATION

DANGER !

Décharge électrique.
Risque de blessure di au courant électrique.
—> Avant de remplir la pompe, débranchez le produit du secteur.

Vous pouvez utiliser les pompes automatiques maison & jardin GARDENA
Réf. 9070 et Réf. 9072 a 'aide du panneau de commande de I'appareil
[Fig. O3].

La réf. 9072 peut également étre utilisée via I'application GARDENA
Bluetooth® en association avec un appareil mobile.

3.1 Démarrage/arrét de la pompe [Fig. 01/02/03]

MISE EN GARDE !

Fonctionnement a sec de 'unité de pompage
—> Avant la mise en service, remplissez lentement la pompe d’eau
jusqu’a ce qu’elle déborde.

3.1.1 Préparation de la pompe

REMARQUE :

Le niveau d’amorgage automatique maximal spécifie (voir 8. CARAC-
TERISTIQUES TECHNIQUES) n’est atteint que lorsque la pompe est
remplie et que le tuyau de pression est maintenu en hauteur direc-
tement en amont de la sortie de pression au cours de la premiere
phase d’amorgage automatique. Cela empéche le produit pompé

de s’échapper du tuyau de pression. Lors de I'utilisation d’un tuyau
d’aspiration rempli avec un clapet anti-retour, il n’est pas nécessaire
de maintenir le tuyau de pression en hauteur.

1. Retirez le tuyau d’aspiration @ et le tuyau de pression @.

2. Vissez le bouchon @ sur I'orifice de remplissage @@ a la main.

3. Sortez le filtre @ de I'orifice de remplissage @ a I'aide de I'outil de
dépose @.

4. Remplissez lentement la pompe d’eau par l'orifice de remplissage @
jusqu'a ce qu’elle déborde légérement coté aspiration ® [Fig. O1al.

5. Vidangez 'eau restante dans le tuyau de pression @®.

6. Ouvrez les robinets et les vannes de tous les consommateurs (acces-
soires d’arrosage, robinets, etc.).

v Lair peut s’échapper pendant I’aspiration.

7. Réinsérez le filtre @.

8. Vissez le bouchon @ sur I'orifice de remplissage @@ & la main (sans
utiliser d’outils).

9. Raccordez le tuyau d’aspiration @ et le tuyau de pression @).
3.1.2 Démarrage de la pompe
1. Branchez le cable d’alimentation a une prise de courant murale.

2. Pour des hauteurs d’aspiration élevées : soulevez et maintenez le tuyau
de pression @ verticalement & au moins 1,8 m au-dessus de la pompe
pendant le processus d’amorcage.

3. Appuyez sur le bouton on/off @.

v Le voyant d’alimentation @® s’allume, le voyant de gouttes d’eau
clignote.

—> Le processus d’amorgage peut prendre jusqu’a six minutes.



—> Si aucun volume d’eau n'a été pompé au bout de six minutes, la
pompe s’éteint et le voyant (6) clignote deux fois (voir 7. DEPANNAGE).

Processus d’amorcage réussi :

 Le voyant d’alimentation @ et le voyant de gouttes d’eau (® s’allument.
e [apompe est maintenant en mode automatique.

3.1.3 Mode automatique (fonctionnement normal)

En mode automatique, la pompe pompe I'eau des que la pression de
démarrage est insuffisante, en d’autres termes, dés qu’un consommateur
(accessoires d’arrosage, robinet, etc.) est ouvert.

Dés que le consommateur est fermé et qu’aucun débit n'est détecté, un
délai de 5 secondes commence jusqu’a ce que le moteur s'arréte.

v Le voyant d’alimentation s’allume, le voyant de gouttes d’eau s’éteint.
Dés qu’un consommateur est a nouveau ouvert et que la pression de
démarrage est insuffisante, le moteur est remis en marche.
3.1.4 Activation/désactivation de la fonction « Démarrage
instantané »
Avec la fonction « Démarrage instantané », la pompe démarre des qu’elle
est alimentee.
1. Branchez le cable d’alimentation a une prise de courant murale.
2. Appuyez sur le bouton marche/arrét (4 et maintenez-le enfoncé pen-
dant environ 3 secondes (10 secondes pour la réf. 9072).
v Le voyant de gouttes d’eau (8 clignote cing fois en vert.
v La fonction « Démarrage instantané » est activég/désactivée.
3. Débranchez la pompe de I'alimentation électrique.
= Si la fonction « Démarrage instantané » est activée, la pompe démarre
automatiquement dés qu’elle est alimentée.
3.1.5 Arrét de la pompe
- Appuyez sur le bouton on/off @.
v La pompe s’arréte.
3.2 Programme petite quantité et avertissement
d’égouttement d’eau
3.2.1 Avertissement d’égouttement d’eau
En cas de fuite ou d’égouttement depuis un robinet, la pression chute de

maniere continue en dessous de la pression de démarrage et la pompe
s’allume et s’arréte de maniére cyclique.

Si la pompe s’allume et s’arréte de maniere cyclique, elle s’éteint automati-
quement afin d’éviter toute fuite d’eau indésirable (si un égouttement d’eau
a été détects, le voyant (6 clignote quatre fois, voir 7. DEPANNAGE).

3.2.2 Programme petite quantité

Pour s’assurer que la pompe ne s’arréte pas prématurément en cas d’une
utilisation prévue avec de faibles quantités d’eau (par ex. machines a laver
ou arrosage goutte-a-goutte), I'avertissement d’égouttement d’eau n’est
activé qu’au bout de 60 minutes (programme petite quantité).

Pour la réf. 9072, les 60 minutes peuvent étre réglées individuellement
dans I'application.

Lorsque la pompe s’allume et s’arréte de maniere cyclique pendant le
programme petite quantité, cela n’a aucun effet sur la durée de vie de la
pompe.

3.2.3 Fonctionnement des machines a laver

Le fonctionnement avec les machines a laver est également possible avec
un programme ECO, car le programme petite quantité peut le recon-
naitre séparément d’une fuite et aucune erreur n’est déclenchée. Ainsi,

la machine a laver peut également fonctionner sans probleme pendant
>60 minutes.

3.2.4 Pour un arrosage goutte a goutte continu

Si le programme petite quantité doit étre utilisé pendant plus

de 60 minutes, I'arrosage doit étre interrompu pendant au moins 5 minutes
avant I'expiration des 60 minutes. Le programme petite quantité peut
ensuite étre utilisé pendant 60 minutes supplémentaires.

3.3 Signification des voyants [Fig. O3]

Le voyant d’alimentation ® s’allume en
vert.

La pompe est opérationnelle et sous
pression.

Le voyant d’alimentation @® s’allume en
vert.

Le voyant de gouttes d’eau (® clignote
en vert.

La pompe est en mode d’amorcage
ou dans le délai de 5 secondes.

Le voyant d’alimentation (® s’allume en
vert.

Le voyant de gouttes d’eau (6) s’allume
en vert.

La pompe est en fonctionnement et
pompe I'eau.

Le bouton marche/arrét (4) a été
enfoncé pendant environ 3 secondes
(10 secondes pour la réf. 9072).

La fonction « Démarrage instantané »
est activée ou désactivée.

Le voyant de gouttes d’eau (® clignote
cinq fois en vert.

Le voyant Bluetooth® @ clignote. La pompe est en mode d’appairage.

Le voyant Bluetooth® @ s’allume en bleu. Connexion Bluetooth® réussie

Voir 7. DEPANNAGE.

Le voyant de gouttes d’eau () clignote/
s’allume en rouge.

4. UTILISATION (REF. 9072)

4.1 Téléchargement de I'application GARDENA Bluetooth®

- Téléchargez I'application GARDENA Bluetooth® depuis I'’App Store
(Apple) ou Google Play.

E - Vous pouvez également scanner le code QR.

~

Exigences systéme :
Android 5.0 /i0S 13.X ou une version ultérieure

wEr=E

4.2 Appairage d’un appareil mobile avec la pompe
1. Branchez le cable d’alimentation a une prise de courant murale.

2. Appuyez sur le bouton on/off (49 et maintenez-le enfoncé pendant envi-
ron 3 secondes.

v Le voyant Bluetooth® @ clignote.

—> Vous disposez maintenant de 3 minutes pour appairer votre appareil
mobile.

3. Assurez-vous que le champ de vision entre vous et la pompe est déga-
gé. La portée dépend de I'appareil mobile.

4. Quvrez I'application GARDENA Bluetooth® et suivez les instructions.

Connexion réussie : Le voyant Bluetooth® s’allume en bleu.

Echec de la connexion : Le voyant Bluetooth® ne s’allume pas.

—> Veulillez réessayer ou contacter le service apres-vente GARDENA pour
obtenir de I'aide.

5. MAINTENANCE
DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel.
—> Débranchez la fiche de la prise de courant murale.
—> Assurez-vous que toutes les pieces ont été correctement fixées
apres I'entretien.

5.1 Nettoyage de la pompe
DANGER'!

Risque de blessures et de dommages matériels !
Un nettoyage incorrect du produit peut blesser des personnes et
endommager le produit.
—> N’immergez pas la pompe dans I'eau.
—> N'utilisez pas de jet d’eau haute pression pour nettoyer la pompe.
—> N'utilisez pas de produits chimiques agressifs, en particulier de
I'essence ou des solvants, pour nettoyer le produit. Certaines de
ces substances peuvent détruire des pieces en plastique impor-
tantes.

- Les orifices d’aération doivent toujours étre propres.
1. Nettoyez le baoitier de la pompe avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les orifices d’aération a I'aide d’une brosse douce (n'utilisez
pas d’objets tranchants).

5.2 Rincage de la pompe
La pompe doit étre rincée apres avoir pompé de I'eau chlorée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C), éventuellement avec un nettoyant
liquide doux (p. ex. liquide vaisselle), jusqu’a ce que I'eau pompée soit
claire.

2. Eliminez les résidus conformément aux directives locales relatives a I'éli-
mination des déchets.

5.3 Nettoyage du filtre et du clapet anti-retour [Fig. M1]

En fonction du niveau de pollution de I'eau, le filtre doit étre nettoyé a inter-
valles réguliers, au plus tard en cas de dysfonctionnement.
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1. Fermez toutes les vannes d’arrét coté aspiration.

2. Ouvrez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’alimentation
(accessoires d’arrosage, raccord aquastop, etc.).

v Cela provoque la dépressurisation du coté pression.

3. Vissez le bouchon @ sur l'orifice de remplissage @ a la main.
4. Sortez le filtre @@ de l'orifice de remplissage @ a I'aide de I'outil de

dépose @.

5. Nettoyez le filtre (9 et le clapet anti-retour (8) a I'eau courante et, si
nécessaire, utilisez une brosse douce ou un nettoyant liquide doux.

6. Installez le filtre (9 et le clapet anti-retour (8) dans 'ordre inverse.

6. REMISAGE

Probléme

Cause possible

Solution

Le voyant () clignote en
rouge deux fois toutes
les 3 secondes

La pompe ne pompe pas d’eau pendant 6 minutes pendant

la mise en service.

)

Remarque !
Pompe endommagée par le gel
—> Stockez la pompe dans un endroit a I'abri du gel.

—> Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.
6.1 Dépressurisation de la pompe [Fig. S1]
1. Débranchez la fiche de la prise de courant murale.
2. Fermez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’aspiration.

3. Ouvrez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’alimentation
(accessoires d’arrosage, raccord aquastop, etc.).

v Cela provoque la dépressurisation du cété pression.
6.2 Vidange de la pompe [Fig. S1]
1. Vissez le bouchon @ sur I'orifice de remplissage @@ & la main.
2. Placez un godet sous la pompe.
3. Ouvrez la vis de vidange .

4. Inclinez légerement la pompe vers la vis de vidange (jusqu’a 80°).
v La pompe est complétement vidangée.
6.3 Remisage de la pompe [Fig. $2]
1. Dévissez le tuyau d’aspiration @ et le tuyau de pression (@.

2. Vissez le bouchon @ sur I'orifice de remplissage @ et la vis de
vidange @ & la main (sans utiliser d’outils).
3. Remisez la pompe dans un endroit sec, couvert et a I'abri du gel.

7. DEPANNAGE

L'alimentation en eau est
interrompue coté aspi-
ration.

Défaut coté aspiration.

—> Plongez I'extrémité du tuyau
d’aspiration dans I'eau.

—> Eliminez les éventuelles
fuites coté pression.

—> Nettoyez le clapet anti-re-
tour sur la conduite d’aspi-
ration et vérifiez le sens de
montage.

—> Nettoyez le filtre d’aspira-
tion a I'extrémité du tuyau
d’aspiration.

—> Nettoyez le joint du cou-
vercle du filtre et serrez
completement le couvercle
(voir 5. MAINTENANCE).

—> Nettoyez le filtre de la
pompe.

—> Répétez le proces-
sus d’amorcage,
voir 3.1.2 Démarrage de
la pompe.

La pompe n’est pas suffisam-
ment remplie de liquide &
pomper.

—> Remplissez la pompe et
assurez-vous que I'eau ne
s'écoule pas du coté pres-
sion pendant le processus
d’amorcage
(voir 3. UTILISATION).

[air ne parvient pas a
s'échapper coté pression, car
les sorties cOté pression sont
fermées.

=> Ouvrez les sorties coté
pression
(voir 3. UTILISATION).

Le tuyau d'aspiration est défor-
mé ou plié.

—> Utilisez un nouveau tuyau
d’aspiration.

Le voyant () clignote en
rouge trois fois toutes
les 3 secondes

La pompe ne pompe pas d’eau pendant 30 secondes pen-

dant le fonctionnement.

IMPORTANT !

Les réparations sont réservées aux points de service apres-vente de
GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.

= Veuillez contacter le centre de service apres-vente GARDENA en cas
d’autres défauts : www.gardena.com/contact.

7.1 Déblocage de la turbine [Fig. T1]
Si la turbine a été bloquée par des impuretés, il est possible de la déblo-

quer.

- Tournez I'arbre de la turbine @) dans le sens des aiguilles d’une montre
a I'aide d’un tournevis isolé.

v Cela permet de débloquer la turbine coincée.

7.2 Tableau d’erreurs pour 9070 et 9072

Probléme

Cause possible

Solution

Le voyant () clignote en

rouge toutes les 3 secondes

Pendant la mise en service, la pompe ne pompe pas d’eau
pendant 30 secondes, ou le filtre n’est pas installé ou est

bloqué

L'alimentation en eau est
interrompue coté aspi-
ration.

Défaut coté aspiration.

—> Plongez I'extrémité du tuyau
d’aspiration dans I'eau.

—> Eliminez les éventuelles
fuites coté pression.

—> Nettoyez le clapet anti-re-
tour sur la conduite d’aspi-
ration et vérifiez le sens de
montage.

—> Nettoyez le filtre d’aspira-
tion a I'extrémité du tuyau
d’aspiration.

—> Nettoyez le joint du cou-
vercle du filtre et serrez
completement le couvercle
(voir 5. MAINTENANCE).

—> Nettoyez le filtre de la
pompe.

Le tuyau d'aspiration est défor-
mé ou plié.

—> Utilisez un nouveau tuyau
d’aspiration.

|"alimentation en eau vers la
pompe est interrompue.

—> Vérifiez I'étanchéité de la
conduite d’aspiration et
réparez-la si nécessaire.

—> Conseil : I'installation d’un
clapet anti-retour cté aspi-
ration peut aider a éviter le
probleme.

La pompe fonctionne mais
sans aspiration.

La pompe n’est pas remplie de
liquide @ pomper.

—> Remplissez la pompe et
assurez-vous que I'eau ne
s’écoule pas du coté pres-
sion pendant le processus
d’amorcage
(voir 3. UTILISATION).

Le voyant (16) clignote en
rouge quatre fois toutes
les 3 secondes

La pompe s’éteint au bout de 60 minutes.

Lair ne parvient pas a s'échap-
per coté pression, car les
sorties cOté pression sont
fermées.

—> Quvrez les sorties coté
pression
(voir 3. UTILISATION).

La pompe ne démarre pas.

Le filtre n’est pas installé.
Détection de débit impossible.

=> Installez le filtre
(voir 3.1.1 Préparation de
la pompe).

Le filtre est installg, mais le
clapet anti-retour n'est pas
détecté.

—> Nettoyez le filtre et le clapet
anti-retour (voir 5.3 Net-
toyage du filtre et du clapet
anti-retour [Fig. M1]).

—> Uniquement en mode sur-
presseur : arrétez le débit
pour démarrer la pompe.

Un écoulement d’eau a été
détecté.

Fuite coté pression (par
ex. égouttement depuis un
robinet).

-> Eliminez les éventuelles
fuites coté pression.

La durée maximale de I'aver-
tissement d’égouttement d'eau
(programme petite quanti-

6 60 min) a été dépassée.

=> Lors de ['utilisation du
programme petite quantité,
raccourcissez-en la durée
d'arrosage ou interrompez
le fonctionnement pen-
dant 5 minutes.

—> Augmentez la consomma-
tion d’eau.

Le clapet anti-retour est
bloqué.

—> Nettoyez le clapet anti-re-
tour (voir « Nettoyage du
clapet anti-retour »).

—> Nettoyez le filtre de la
pompe.
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Probléme Cause possible Solution Pompe Unité Valeur (réf. 9070) Valeur (réf. 9072)
Tous les voyants sont Niveau de puissance
éteints acoustique L,,,"
La pompe ne démarre pas.  Manque de puissance. - Vérifiezle fusible et les cables. ~ Mesuré/garanti dB(A) 68,7/711 .5/74
> Branchez a fiche secteur. Température max. du liquide °C 35 35

Le disjoncteur différentiel s'est
déclenché (courant résiduel).

—> Débranchez la pompe de
I'alimentation électrique et
contactez le service aprés-
vente GARDENA.

Défaut électrique.

—> Débranchez la pompe de
I'alimentation électrique et
contactez le service aprés-
vente GARDENA.

Le disjoncteur thermique a été
activé (surchauffe du moteur).

1. Ouvrez tous les dispositifs
d'arrét dans la conduite
d’alimentation (évacuation
de pression).

2. Assurez-vous que I'aération
est suffisante et laissez la
pompe refroidir pendant
environ 20 minutes.

La turbine est bloquée.

7.3 Tableau d’erreurs pour 9072

1. Débranchez la pompe
d’arrosage de surface de
I'alimentation électrique.

2. Desserrez la turbine
(voir « Déblocage de la
turbine »).

3. Laissez la pompe refroidir

pendant environ 20 minutes.

Probléme Cause possible Solution
Le voyant () clignote en Leau présente dans la pompe peut geler
rouge cinq fois toutes (température extérieure inférieure a 0 °C).
les 3 secondes

La pompe s’arréte.

Il existe un risque élevé d’en-
dommagement par le gel.

—> Vidangez complétement la
pompe.

—> Remisez la pompe dans un
endroit a 'abri du gel.

—> Mettez la pompe hors ser-
vice en cas de température

extérieure inférieure a 0 °C.

Le voyant () clignote
en rouge six fois toutes
les 3 secondes

Durée de fonctionnement max. atteinte.

La pompe s’arréte.

Votre limite de durée de fonc-
tionnement prédéfinie a été
atteinte.

—> Si nécessaire, ajustez la
durée de fonctionnement
max. dans I'application
GARDENA Bluetooth®.

Le voyant (6) s'allume en
rouge toutes les 3 secondes

Erreur matérielle.

La pompe s’arréte.

Le matériel de la pompe pré-
sente une erreur.

—> Débranchez la pompe de
I'alimentation électrique et
contactez le service aprés-
vente GARDENA.

8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe Unité Valeur (réf. 9070) Valeur (réf. 9072)
Puissance nominale W 600 700
Tension du secteur V (CA) 230 230
Fréquence du secteur Hz 50 50
Débit max. i/h 4 600 5000
Pression max./ bar/ 4,0 4.3
Hauteur de refoulement m 40 43
max.
Niveau d’amorcage m 8 8
automatique max.
Pression de démarrage bar 1,6 +0,2 1,56 +0,2
Cable d’alimentation m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Poids sans cable (environ) kg 6,7 7,4
Niveau de pression
acoustique L,
Distance: 1im dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43

Meéthodes de mesure selon : " Directive 2000/14/UE

9. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Tuyaux d’aspiration
GARDENA

Résistant a la pliure et au vide, disponible au meétre
Réf. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm (1")) sans
raccords ou en longueurs fixes Réf. 9090/9091
complet avec raccords.

Raccord de tuyau d’aspira- Réf. 1723/1724

tion GARDENA

Pour le raccordement cété aspi-
ration.

Kit de raccordement de
pompe GARDENA

Pour le raccordement cété pres-  Réf. 1750/1752

sion.

Filtre d’aspiration Réf. 9093
GARDENA avec clapet

anti-retour

Pour l'installation dans les tuyaux
d’aspiration fournis au métre.

Préfiltre de pompe Recommandé pour pomper de Réf. 1730/1731

GARDENA I’'eau contenant du sable.
Tuyau d’aspiration pour fon- Pour un raccord résistant au vide Réf. 1729
taine GARDENA de la pompe a un puits tubulaire
ou a des tuyaux rigides. Longueur
0,5 m. Avec filetage femelle de
33,3 mm (G 1) aux deux extré-
mités.
Flotteur GARDENA pour Peut étre fixé au filtre d’aspira- Réf. 9094

aspiration par flotteur tion 9090/9092/9093, permettant
ainsi d’aspirer I'eau sous la sur-

face en évitant les impuretés.

Pour le raccordement cété
pression des tuyaux de pression
de 1".

Raccord rapide GARDENA Réf. 7109/7103

Sonde d’humidité du sol Réf. 1867

GARDENA (pour réf. 9072)

10. SERVICE APRES-VENTE/GARANTIE

10.1Service aprés-vente

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.com/contact

10.2Garantie
La garantie du fabricant est soumise aux conditions de garantie dispo-
nibles a I'adresse suivante : www.gardena.com/warranty

11. MISE AU REBUT

11.1 Mise au rebut du produit
E Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets

Pour I'arrosage en fonction de
I’humidité du sol.

ménagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte
local pour les équipements électriques et électroniques

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez
les autorités locales, les services des ordures ménageéres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur
I’environnement et la santé, en raison de la présence potentielle de subs-
tances dangereuses.

11.2Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

. _ REPRISE
Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires (-

ot &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

et cordons
se recyclent

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

=]

s
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1. UHCTPYKLUWU 3A BE3OIMNACHOCT

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
—> He nanomMneanTe KOPOo3nBHK, CUIIHO 3amnaauMin U B3pu-
BOOMAaCHW BeLlecTBa (Hanpumep 6eH31H, napapuH, HUTPO-
LIeNyNO3HN paspeanteny), Macna, MagyT Uan XpaHUTenHm
NPOAYKTH.

1.4.3 MoBunaBaHe Ha HaNAraHeTo:

BxogHoTo HanAraHe TpAbBa Aa ce NOACUIypY Yped perynvpyem npeanaseH

KnanaH. |—|pl/l yHOTpe6a Ha rnomMnarta 3a ycunBaHe Ha HallAraHeTo, He TpHGBa

Ja ce npesuilaBa MakCUMasiHO A0MNyCTUMOTO BBTPELIHO HanAraHe ot 6 bar.

CJ'IG,EI,OBaTeJ'IHO MakKCUManiHOTO BXOAHO HalAraHe e:

GARDENA AsTOomMaTu4yHa nomna 3a goma v rpaguHarta apt. Ne 9070:

Makc. 2,0 bar

GARDENA AsTomaTuuyHa nomna 3a Aoma u rpaauHara apt. Ne 9072:

Makc. 1,7 bar

1.4.4 lombnHUTENHN MHCTPYKLMK 3a efleKTpuYecka
6es3onacHocT:

1.1 CumBonu Bbpxy npoaykra

-> lNpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a oneparopa.

1.2 O6wu MHCTpPYKUMK 3a 6e3onacHoCT
1.2.1 O6wM MHCTpyKUMM 3a 6e30NacHOCT Ha NnomnaTta

OMACHOCT!

Enektpuuecku ygap

Puck ot HapaHABaHe OT e/IeKTPUYECKU TOK.

= [poayKkTst TpAbGBa Aa ce 3axpaHBa C MOLIHOCT Npes aede-
KTHOTOKOBa 3almTa (RCD) ¢ HOMMHanNeH ToK Ha 3a4encTBaHe
oT He noeye ot 30 mA.

—> PaskaveTe npoayKTta OT enekTpuyeckara Mpexa, npeau aa
ro N3BedeTe OT ekcroarauma, Aa ro o6CcayxuTe v na cme-
HWUTE YacTn.

= [pbxXTe Bpb3kara Ha nomnara KbM eflekTpruyeckara mpexa
[aney oT TPETU NunLa, Kato Hanpumep aeua.

1.3 UHcTpyKumm 3a 6e30nacHOCT 3a noMnuTe

1.3.1 MNpakTuku 3a 6e3onacHa pabora

Temnepatypara Ha Bofata He TpAabea aa Haasuwaga 35 °C.

[Nomnara He TpHﬁBa [a Cce U3MoJsi3ea, Korarto BbB BOAaTa nma xopa.

1.3.2 NpeanaseH npeBKnoYBaTen

TepMuUHKM NpeKbCBaYK: B Cllyyalt Ha NpeToBapBaHe nomnara ce U3kousa

OT BrpageHara tTepmMmyHa sallyta Ha asurarend. Cnep kato aBuratenaT ce
oxnaay goctarbv4Ho, moMrara OTHOBO € rotoea 3a paﬁoTa.

1.4 [JombnHUTENHU UHCTPYKLMMK 3a 6e30NacHOCT
1.4.1 NpenHa3HaueHune

To3K NPOAYKT MOXe Aia Ce M3MNosi3Ba OT Aelia Ha Bb3PacT 8 roavHn U No-ro-
JIEMU, KAKTO U OT NULLA C HaManeHn (U3NYECKI, CETUBHU UV YMCTBEHUN
CMOCOBHOCTM MW AMMca Ha OMUT 1 MO3HAHWA, KOraTo Te ca nog Haasop unu
ca BUnn MHCTPYKTMPaHN OTHOCHO 6edonacHara ynotpeba Ha NpoayKTa 1 pas-
6vipaTt nponatnyallmTe onacHoCT1. He no3sonAgaiiTe Ha Aela ga cvi urpaaT
C npoaykTa. [NouncTBaHeTo 1 TEXHNYECKOTO 0BCnyXBaHe OT NoTpebuTena He
TpAbBa Ja ce 13BBbPLUBAT OT Aella 6e3 Haa30p, OCBEH ako Te He ca Ha 0CeM
rOAVIHW UAW NO-TONEMUN U He ca Nof, Haa3op.

He npenopbyBamMe 13Non3BaHETo Ha NPOAyKTa OT Mnadexu nod 16-roguwHa
Bb3PACT.

[Momnarta e NpoekT1paHa 3a cnegHuTe N3NoMmnBaHn TeYHOCTU: Moa3eMHN
BOAW, AbXAOBHA BOAA, BOAA OT pesepsoapu, 6UToBa Boaa 1 XiopvpaHa Boaa
B YaCTHW rpaamnHi 1 napuenu.

- He MOHTMpaiTe nomMnara B Kpblr 3a nuteinHa Boaa.

Bopara, nanomneaHa ot Tasu rnomna, He e NuTenHa Boaa.

—> Korato CBbp3Bare nomrnara KbM BOAOMNPOBOAHATA MPEeXa 3a nuTerHa Boaa:

MOHTaXKBT MOXE Aa Ce M3BBPLIM caMo OT 0A00PEeH NpodecnoHaneH Boao-
npoBoa4nk. MoHTMparTe 04obpeHo 3alMTHO YCTPOWCTBO, 3a Aa Npeno-
TBpaTUTe 3aMbpcABaHe Nopaan obpaTeH NoToK B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
paanopenbu.

—> He nsnongaeaiite Boaata, “3nommneaHa oT Tadu Nomna, kato nutenHa Boaa
VN 3a NPUrOTBAHE Ha XpaHa AN HanmuTKu.

—-> Korato npuroteATe xpaHa 1 HanuTku, N3nonasanTe camo Boaa, KOATo e
NoaxoAALLa 3a KOHCyMaLmMA OT YoBeKa.

[poayKTHT He e NpedHa3HaYeH 3a TbpProseka ynorpeba.

[MpoOyKTHT He e NpeaHa3HaveH 3a NOCToAHHA paboTa.

1.4.2 TpaHcnopTUpaHe Ha TEYHOCTHU

ABTOMaTuyHaTa nomna 3a goma v rpaguHatra GARDENA voxe ga ce
13MON3Ba cCamo 3a U3NomMnBaHe Ha Boda. V3rnomMnBaHeTo Ha coneHa v MpbCcHa
BOAA Le rnospeau rnomrara.
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OMNMACHOCT!

Puck ot cnupaHe Ha cbpAaeYyHaTa ﬂeﬁHOCT

To3u NPOOYKT reHepupa enekTpoMarH1MTHO nose no Bpeme
Ha pabota. ToBa eNeKkTpOMarHMTHO Nosie MOXe Aa Nnosnavae
Ha (;byHKLJ,I/IOHaJ'IHOCTTa Ha aKTUBHW UKW NaCBHU MeOANUMNHCKU
NMMIaHTY (Hanp. Nencmerkbpu), KOeTo MOXe Aa AoBee [0
CEPUO3HO HapaHABaHE MU CMBbPT.
—> KoHcyntupanTte ce ¢ Bawva nekap v npons3soauTena Ha

Baluma umnnaHT, npeay aa uanonssare To3u NpoadyKT.
—> Cnep kaTto n3nonaearte NpoaykTa, paskayeTe Liencena 3a

3axpaHeallara Mpexa OT CTEHHWNA KOHTaKT.

—> lNocTaBeTe nomMnara Ha CTabuaHo ¥ 3alUTEHO OT HABOAHEHWE MACTO, Taka
Ye Ja He MOxe Ja NafHe BbB BoJaTa.

—> [NocTaBeTe nomnara Ha 6e3onacHoO Pa3cToAHne (MUH. 2 m) OT TPAaHCMOPTU-
paHara Te4YHOCT.

—> OpobpeH NnyeH nNpeanaseH NPeBKIIoYBaTEN MOXE Aa Ce M3Mos3Ba Kato
[OMbAHWTENHA (hyHKLMA 3a 6€30MacHOCT Ha AeeKTHOTOoKoBaTa 3alumTa
(RCD). 3a ToBa nonutante KBannduLMpaH eneKkTpoTEXHNK.

= MHpopmaumnATta Ha Tabenkara ¢ gaHHW TpAbBa Aa cbBnagda ¢ AaHHUTEe Ha
enekTpuYeckata Mpexa.

= [I3kntoyeTe nomnara ot KOHTakTa, npeu HAKOWN [a Bnese B niyBeH 6acenH,
KBbAETO € CBbp3aHa nomnara.

—> AKO kabenbT 3a CBbP3BAHE KbM €/1eKTpUYecKaTa Mpexa Ha Tasu MallnHa e
noBpeneH, Ton TpAabsa Aa Obae CMeHEeH OT MPOU3BOANTENA UM OT HErOBUA
cneanpoaakbeH CepBU3EH eKunn, nam oT anue ¢ NoA00Ha KBanudpukauma,
3a da ce nsberHe onacHocTTa.

- [NpennageawTe wWencena u kabena 3a CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckara
Mpex)a OT TOMAMHA, Macso Win ocTpu prbose.

—> He HoceTe nomnara, kato A AbpxkuTe 3a Kabena, n He n3nonasaiTe kabena,
3a [a OTCTpaHuTe LWerncena oT CTEHHUA KOHTaKT.

—> Pagnonoxere nomnara Ha MACTO, 3aLLMTEHO OT HABOAHEHWA.

- VI3bAreaiTe peaosHa ynotpeba Ha momMnara B MOKpa Win BRaxHa cpesa.

- lMpoBepsABanTe cBbP3BaLLUMA Kaben Ha PeaoBHU MHTEPBaNM OT BPEME.

= BuHaru npeau ynotpeba n3sbpluBanTte BU3yasiHa NpoBepKa Ha nomnara
(ocobeHo Ha kabena v Liencena 3a CBbP3BaHe KbM efleKTpuyeckara
Mpexa).

- MNoBpeneHa nomna He TpAbGBa Aa ce M3Non3sa.

= OT K/1IO4OBO 3HaYeHne e nomnara Aa 6bAe NpoBepeHa OT CepBK3 Ha
GARDENA, ako e noBpegeHa.

- Enektpuyeckmnte NpoMeHn Moxe Aa 6bAaT 3BbpLUBaHM Camo OT KBanudu-
LMpaH eneKTPOTEXHMIK.

- /I3kntoyeTe nomMnata oT eflekTpuyeckara Mpexa npeam MbiaHeHe, oTcTpaHA-
BaHe UIN TEXHNYECKO 06CyxBaHe.

- B3emeTe Nof BHUMaHWe NpeynpexaeHvATa Ha Npou3BoOAMTENA Ha reHepa-
TOpa, Korato 13nonaearte HaluTe NOMMNU C reHepartop.

1.4.5 YabnxuteneH kaben

Korato nanonaeare yobmkutenHu kabenn, Te TpAbBa Aa OTroBapAT Ha
N3NCKBaHVATA 38 MUHUMAaSTHUTE HaMPEeYHW CeYeHrA, MOCOoYeHN B credBa-
wata Tabnuua:

HanpexeHue AbnxuHa Ha kabena HanpeuHo ceueHnune
230 - 240 V/50 Hz o 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 JlonbnHUTEeNnHU NpegynpexaeHua 3a nuuHa 6esonacHocTt

OMNMACHOCT!

OnacHocT OT 3agyliaBaHe
MankuTte yact Morar ecHo Aa 6baar NorbaHaTu.
- [dpbxTe MankuTe gela ganey no BpeMe Ha MoHTaxa Ha
npoaykTa.




A OMNACHOCT!

Puck oT HapaHfiBaHe OT ropelua soga
l/lsnomnBaHaTa Bofa € Nof, HanAraHe 1 MOoXe Aa npuynHm
HapaHABaHe, ako nonaaHe AVPEKTHO BbPXY TAMOTO UMK OYunTE.
- gknoveTe nomnara ot enekTpuieckara Mpexa 1 octaBete
BoJara fa ce oxfiaan.
—> He oTrBapAnTe kanaykute nnm GUTUHIUTE, Korato Bogara
e ropetua.

- He nsnongaearite NpoayKTa, ako CTe N3MOPEHMW WK KOrato CTe MOA, Bu-
AHWETO Ha HapPKOTULW, anKoXon Uav fnekapctsa. EAVH MuUr HeBHUMaHWe
no BpemMe Ha pabota ¢ momnara Moxe Aa JoBele A0 Cepro3Ha TenecHa
nospeaa.

-> Mpeaw fa cTaptvparte OTHOBO, Ce yBepeTe, Ye NoAaBaHeTo Ha Boaa e npa-
BWIHO, W HambIHETe Nomnara Aorope ¢ BoAa.

—> AKO MapKy4uTe nnm TpubuTe ca USNOKEHN Ha CAbHLE, Te Morar Aa ctaHat
MHOrO ropeLuu.

- He usnonasaite NpoaykTa, ako kocata Bu He e npubpaHa.

—> He cBbp3Bavite nomnara kbM BOAONPOBOAHATA MPexa 3a nuTenHa Boda.

- 3a ga npenotepatute pabortata Ha noMnarta Ha Cyxo, Ce yBepeTe, Ye KpaAaT
Ha CMyKaTesIHVUA MapKyy € BUHaru B TpaHcnopTHaTa cpeda.

—> Korarto nbnHMTe nomnara ¢ BoAa, Ce yBepeTe, Ye KbM HeA He ca CBbP3aHu
MapKy4u UAn KOHCYMaTopu 1 Ye nomnara e pasrnonokeHa Karo LiAio B
XOPU3OHTATHO MONOXEHWE.

-> Mpeaw nyckaHe B ekcnnoarauvA 6aBHO HAaMbAHETe Nomnara ¢ BoAa, AoKaTto
npenee.

—> YBeperTe ce, Ye MapKy4uTe He ca mperbHaTu.

= [MACHKBT 1 ApyruTe abpadnBHy Matepuany NpUYnNHABAT NO-6bP30 N3HOCBA-
He 1 HamanABaHe Ha KayecTBOTO Ha paboTa Ha nomnara.

—> Ako BOAATa CbAbpXKa MHOMO MACHK, U3MON3BanTe AOMbAHUTENEH Npeadn-
TbP KbM MOMMara.

- I3nomMnBaHETO Ha 3aMbpCeHa BoAa, HanpuMep CbAbpkKalla KambHK1, 60Po-
BU UMNYKK U T.H., MOXe Ja NoBpeay nomnara.

2. MOHTAX

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck oT HapaHABaHe NP1 HEBOIHO CTapTMPaHe Ha NpPoaykKTa.

—> PaskaueTte NpoayKTa OT 3axpaHBaHeTo, Npean Aa ro MoHTMpare.

2.1 U36op Ha MACTO 3a UHCTaNUpaHe

e [lomnara TpA6ea Aa 6bae MOHTUPAaHa Ha MACTO, 3allMTEHO OT
HaBOAHABaHE, C 4OCTaTbYHA BEHTUALMA OKOMO BEHTUAALUMOHHNUTE
oTBOPMU.

e Ta TpAbBa 4a e Ha pa3CToAHme Hal-manko 5 cm oT cTeHuTe.

e Ta TpAGBa Oa ce PasnonoXmn Ha PascToAHME Hall-Manko 2 m oT
OTKPUT BOAEeH HacemH.

* MaAcToTO 3a MOHTaXX TPpAGBAa Aa € paBHO, CTabUHO 1 Aa ocurypasa
CUrypHa ocHOBa Ha nomnara.

e [loBbpxHOCTTa TpAbGBA Aa e C HUCKK BMbpauumm (Hanp. He TpAbBa ada
Ce MoCTaBA BbPXY METASIHN IMCTOBE WM N1acTMacoBU Pe3epBOo-
apw), 3a oa ce ocurypw Tvxa pabora.

* AKO & Bb3MOXHO, MOHTVpAaTe nomnara no-BUCOKO OT MOBBbPXHOCT-
Ta Ha BofaTa, KOATO 1UcKaTe [a nariomneare. AKO TOBa HE € Bb3MOX-
HO, MOHTUPATE XePMETUYEH CriMpaTeneH KiarnaH Mexay NOMMeHus
arperart v CMyKaTesIHUA MapKyY.

* AKO Ce MOHTMpa MoA HMBOTO Ha BoaaTta, TpAbBa Ja ce MOHTUpa
cnmpaTtesiHo YyCTPOMCTBO C Len a ce NpeaoTBpaTty HexenaHata
3aryba Ha BoJa.

* PasnonoxeTe nomnara taka, Ye fa MoxeTe Aa noctaBuTe Cb/, C Nof-
XO4ALUl pa3mep Nnoa ApeHaXKHNA BUHT @ 3a narnpassaHe Ha nomMmnara.

* (3a fa ce npenoTBpar n3TM4YaHeTo Ha BOAa Ha noga no BpemMe Ha
npoLeca Ha 13npasBaHe 1 3a fa ce NO3BOAV Mb/IHOTO n3npassa-
He Ha nomnara, TpAbBa Aa € Bb3MOXHO nomnara Aa ce HaknaHA
Hanpes kbM apeHaxHuA BuHT O Ha npubin. 80°.

2.2 Cebp3BaHe Ha MapKy4ya KbM CMyKaTesiHaTa cTpaHa
[dour. A2]

2.2.1 NMoaroroBka

Bpbakarta Ha cMykatenHata ctpaHa ® e cHabaeHa ¢ BbHLHA

pesba 33,3 mm (G 1").

YacTTa 3a cBbp3aBaHe (3 OTKbM CMyKaTeiHaTa cTpaHa Moxe [a ce

3atAra camo Ha pbka [ur. A2/A2D].

3a fa ce Hamann BpemeTo, HeobxoaMMO 3a Bb3OOHOBABAHE Ha
3acCMyKBaHeTO, MpenopbYBaMe 13MoN3BaHETO Ha CMyKaTeNeH MapKyy
C e[HOMbBTEH KanaH, KOMTO NpeaoTeparABa aBTOMaTUYHOTO M3TOUYBaHe
Ha CMyKaTenHMA MapKy4 Cnef n3kodsaHe Ha nomnara [ur. A2c].

Hasnv3aHeTo Ha Bb34yx B CMyKaTesHata cuctema Moxe Aa AoBefe A0
3aryba Ha (yHKUMA 1 NoBMLIaBaHe Ha Lwyma.

- CB"bp)’r(eTe BH/MATE/IHO CMyKaresiHara cucremMa.

- [NpoBepABanTe yrTbTHEHNETO Ha PEAOBHU MHTEPBan OT BPeMe 1 ro
CMEHANTE, ako e Heobxoanmo.

He nanonasante MOAYNMHN KOMIMOHEHTN Ha MapKy4a 3a BoAa OTKbM
cMyKaresiHata ctpaHa.

OTKbM CMyKaTenHaTta cTpaHa TpabBa ga ce usnonsea
YCTOMUMB Ha BaKyyM CMyKaTesnieH MapKyu:

e Hanpumep cmykatenHua kommnekT GARDENA,
apTt. Ne 9090/9091/9092

° 1M cMyKaTenHusa mapkyd 3a knageHuu GARDENA, apt. Ne 1729.

+ CebpxeTe cMykaTtenHuTe Mapkyin @ 6es pesabosa Bpb3Ka KbM
Bpb3KaTa OTKbM CMyKatenHara cTpaHa ¢ noMoLLTa Ha CBbp3Balla
uact 3 Ha cMykaTenHua mapkyd (Hanpumep apt. Ne 1723/1724),
KaTo ce yBepuTe, Ye e xepMeTuyHa.

Babenexka: TeyoBeTe OTKbM CMyKaTesiHaTa CTpaHa He Morar fa ce
BMAOAT.

CoblecTByBaT ABa BUAa CUCTEMU 3a CBbpP3BaHe:

e Cuctema, NpoeKTUpaHa 3a NNIOCKO YrTbTHEHUE:

He e HeobxoaMma neHTa 3a ynabTHABaHE Ha pesbara.

- YBepeTe ce, Ye MIockoTo yrmsTHeHue (@) e NocTaBeHo B CBbpaBaLlara
YacT Ha CMyKaTelH1A MapKyy 1 He e NoBpeaeHo.

e CucTtema, NpoeKTMpaHa 3a yninbTHUTENHA NeHTa 3a pes6a:

He e HeobxoaMMo NMAOCKO YITETHEHME.

Henopxoaala cuctema 3a ynnbTHABAHE MOXe Aa AoBee [0 TEYOBE.

- /Isnonseante NpegocTaBeHara 3a Tasu Liesl cuctema 3a yrTbTHABAHE.

2.2.2 CBbp3BaHe Ha cMmyKaTesiHuA Mmapkyd [dur. A2]

1. YBepere ce, 4e NnockoTo ynisTHeHve @ e NocTaBeHo B CBbP3Ba-
lara 4acTt Ha CMyKaTeIHA MapKyu.

2. 3aBuiiTe yCTOMUMBYA Ha BakyyM cMykateneH Mapkyd @ kbM Bpb3-
KaTa OTKbM cMykaTtenHata ctpaHa (IN) ®, Taka ve fa e xepmeTuyHa.

—> Cebp3Ballara 4act Ha CMyKaTesHMA Mapkyy TpAabsa Aa ce MOHTUpa
nanpaseHa [thur. A2al.

3. Mpokapaiite cmykaTenHua mapkyd @ Taka, ye aa e npas v aa He
€ yCyKaH.

4. 3a B1COYMHM Ha 3acMykBaHe Hag 3 m: CblUO Taka OCUrypeTe CMy-
KatenHua Mapkyd @) (HanprMep 3aBbpXeTe Mo 3a AbPBEHO Koye).

v ToBa e pasrpeneni TeXXecTTa Ha CMyKaTe/IHUA MapKyd U3BBbH MOM-
nara.

—> Ako Bofata € ¢ MHOro (hHM 3aMbpCABaHNA, B AOMbAHEHME KbM

BrpageHva GuaTbP ce NpenopbyBa Aa uanonasare NpeapuaTbp Ha
nomna GARDENA, apt. 1730/1731.

2.3 Cebp3BaHe Ha MapKy4a KbM HarHeTaTesHaTa cTpaHa
[cour. A3]
2.3.1 MNoaroToBKa

3a na ocurypute 1o6po 3anmBaHe, He CBbP3BaNTE HarHeTaTeHUA
MapKy4, I0KaTo nomnara He e HambnHeHa (BukTe 3.1 CtapTupaHe/
cnupaHe Ha nomnara [¢pur. 01/02/03]).

BpbakaTa Ot HarHeTaTtenHata cTpaHa e cHabaeHa ¢ BbHLIHA

pesba 33,3 mm (G 1").

CB'bpSBaI.I.l,aTa yacTt Ha HarHeTaTesiHaTa CTpaHa MOXe Aa ce
3aTAra camo Ha pbkKa.

dukcupaHa Tpbba TpAGBa Aa ce MOHTUPA NoA NpaB bIbll, Taka ye

BojaTa Aa Moxe Aa ustv4ya obpaTtHO B nomnarta oTKbM HarHeta-
TeNlHaTa CTpaHa.

Ba)HO 32 NOCTOAHEH MOHTaX:

AKO MPOAYKTBT € MOCTOAHHO MOHTMPAH B 3aTBOPEHO MPOCTPaH-
CTBO, 3a CBbP3BaHe KbM BoAOCHAbAABAHETO MOXe [Aa Ce M3Mon3-
BaT CamMO MbBKaBWM MapKy4u (Hamp. apM1UpaHn MapKy4n) BMECTO
TBBPAN TPBOW. [BBKaBVTE MapKy4u Le HaMmaaAaT HUBOTO Ha LLyM

1 We NpeaoTBpaTAT noBpeaa, NpUYnMHeEHa OT CKOKOBE B HaslAra-
HeTo. DukcupaHuTe TPBOU MOXE Aa Ce MOHTUPAT CaMO C HaK/IOH
npes nbpBuTe 2 M. 3a Aa NpeaoTeBpartuTe nospeda Ha pesbara, ce
yBEpPETE, Ye BCUYKIN METaNIHW BPb3KM Ca MOHTMPAaHW BHUMATENHO
1 NPELM3HO.

OebuTbT Ha NoagaBaHe Ha NomMnaTa MoXke Aa ce U3nons3ea edek-
MBHO Upe3 cBbp3BaHe Ha 19 mm (3/4") mapKyumu B KOM6UHaLMA
CbC CNe[HOTO:

¢ KomMmnnekTbT 3a cBbp3BaHe Ha nomna GARDENA, apt. Ne 1752

e 25 mm (1") Mapkyun cbC cbeauHuTena 3a 6bp3a Bpb3Ka ¢
BbTpewHa pe3ba GARDENA, apt. Ne 7109/cbeauHutens sa
6bp3a Bpb3Ka C KOHEKTOP 3a MapKy4, apT. Ne 7103.
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1. [dpbxTe unm pukcupaiite HarHeTatenHma mapkyy @) BepTUKanHo,
3a [la NpeaoTBpaTuTe NperbBaHeTo My Npu BEPTUKaNTHMUA 13X04 Ha
nomnara.

2. MocTaseTe HarHeTatesHWA mapkyy (9 UambHaT Ha 3emATa 1 ce yBe-
peTe, ve B HarHeTatenHua mapkyd @ Hama U-o6pasHi namyTuHn
NN HABUTW YacTy Ha MapKyJa.

- Hai-nobpuvAT Ha4ynH 3a M3nycKaHe Ha Bb3Ayx € HarHeTaTenHUAT
Mapky4 fa 6be onbHaT Taka, Ye [a e Haco4veH Harope oT nomnara.

2.3.2 Cebp3BaHe Ha HarHeTaTeNIHUA Mapkyu [cur. A3]

- CebpkeTe HarHeTatenHna Mapkyd (@ KbM BpbaKkaTta OTKbM HarHeTa-
TenHara ctpara ®.
- YBeperte ce, Ye NockoTo yrinstHeHne @ e NocTaBeHo B CBbp3Balla-

Ta vact ®.
AKO 13Mon3BaTe pPasnnyHy BPb3KW, NINON3BANTE YITBTHUTENHA NeHTa
BBbPXY BbHLWHaTa pe3ba Ha Bpb3KuTe.
2.3.3 Cebp3BaHe Ha HarHeTaTeNnHUA MapKyd C NomoluTa Ha
Kom6uHupaHata cuctema GARDENA
3a koMbuHupaHata cuctema GARDENA e HeobxoaymMa Hanpumep
cBbp3Bawa yact 3a nomna GARDENA, apt. Ne 1745.

KombuHurpaHara cuctema GARDENA moxe Ja ce n3nonasa 3a CBbp3-
BaHe Ha mapky4n 19 mm (¥4")/16 mm (%4") n 13 mm (2").

OunameTbp Ha mapkyya [MomneHa Bpb3ka

13 mm (2") KomnnekT 3a cBbp3BaHe Ha ApT. Ne 1750
nomna GARDENA
16 mm (%") KoHekTop 3a kpaH GARDENA ApT. Ne 18222
KoHekTop 3a mapkyy GARDENA ApT. Ne 18216
19 mm (%4") KomnnekT 3a cBbp3BaHe Ha ApT. Ne 1752
nomna GARDENA
2.4 CvBetun

2.4.1 CBbp3BaHe Ha gaTuMKa 3a B/IaXXHOCT Ha no4yBara
(onuma 3a apt. Ne 9072) [cur. Ad4]

1. YBepeTe ce, Ye B JaTtumka 3a BNaXHOCT Ha MovBara ca nocTaBeHu
3apefeHu akyMynaTtopHu 6atepum Uan npesapexaaemmn akymyna-
TOpHW 6aTtepum.

2. PagnonoxeTe gatyrka 3a BAaXHOCT Ha noysaTa B rsjollTta 3a nonm-
BaHe.

3. MNocTtaBeTe wencena Ha gaTyrka 3a BMaXKHOCT Ha noysBarta BbB
Bpb3kara 3a garunka @ Ha nomnara.

2.4.2 MoHTMpaHe Ha npeAdunTbp (NPUHAANEXHOCT)

AKO NpeadUNTLPBT € TBbPAE AL/l TON MOXE Aa Ce MOHTMPA B APYro

NoSIOKEHWE (HaNmpPUMEP XOPUIOHTASTHO), a He BEPTUKaNHO obbpHaTt

Hafaony.

3. PABOTA

OMACHOCT!

Enektpuuecku yaap.
Puvck oT HapaHABaHe OT eIeKTPUYECKM TOK.
- PagkayeTe NpoAyKTa OT efekTpuyeckara Mpexa, npean na
HambAHWUTE Nomnara.

MoxeTe Aa n3nonseare aBToMarMyHUTE MOMMAW 3a AoMa 1 rpaguHara
GARDENA, apt. Ne 9070 1 apt. Ne 9072, kato n3nonasare COOCTBEHOTO
Tabno 3a ynpaeneHve Ha ycTponcTsoTo [dur. O3].

ApT. Ne 9072 moxe Aa ce ynpasnasa 1 Ypes npunoxeHneto GARDENA
Bluetooth® 3aeqHoO ¢ MOBUAHO YCTPOMCTBO.

3.1 CraptupaHe/cnupaHe Ha nomnara [¢pur. 01/02/03]

BHUMAHME!

Pa6oTta Ha cyxo Ha NomrneHusa arperar
- [Npean nyckaHe B ekcrioataums 6aBHO HambHETe nomnara
C BOoJa, JoKaTo npesee.

3.1.1 NoaroToBka Ha nomnara

SABEJNEXKA:

[oco4YeHOTO MakcMManHO HMBO Ha CaMOHarb/IBaHe (BUXKTE

8. TEXHNYECKWM XAPAKTEPUCTVIKW) ce goctura camo Korarto
rioMnara e mbaHa U HarHeTaTeNHNAT MapKyy € BAUrHAT BUCOKO
npaBo Harope OT HarHeTaTeIHNA M3X04, MO BPEME Ha MbpBaTta (asa
Ha camoHanbfBaHe. ToBa rapaHT1pa, Ye nanomMneaHara Te4HOCT
He MOXe [ia n3Tede OT HarHeTaTenHA Mapkyd. Mpu nanonaesaHe Ha
MbJIEH CMyKaTeNIleH MapKy4 C Bb3BPATEH KilanaH, He & HeobX0aMMOo
[a ObpKuTe HarHeTaTenHA MapKyy U3npaseH.
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1. OTcTpaHeTe cMykatenHua mapkyd @) v HarHeTatenHua mapkyd @).
2. Basuite kanadkara @ sbpxy oTBOpa 3a MbaHeHe (@ Ha pbka.

3. Vagbpnarite puntbpa (9 ot otBopa 3a nbaHeHe @ ¢ nomollTa Ha
WHCTPyMeHTa 3a otcTpaHasaHe @).

4. BaBHO HaMbIHETe NoMnaTa ¢ BoJda Npes oTeopa 3a MbaHeHe (2,
[I0KaTO NIEeKo npenee ot cMmykatenHara ctparda & [pur. Olal.

5. \3ToyeTe octaHanara Boga B HarHeTatenHua mapkyd @).

6. OTBOpPETE KPAHOBETE N KNANaHNTe Ha BCUYKM KOHCYMaTopu (Mpu-
HaOIeKHOCTM 3a NONMBAHE, KpaHoBE U Ap.).

v Bn3ayxer Moxe ga uanese rno BpemMe Ha 3acMyKBaHe.

7. MocTaseTe oTHOBO hrnTbpa 9.

8. BaeuirTe kanaykata @ sbpxy otBOpa 3a MbaHeHe (@ Ha pbka (6es aa
13NOS3BaTe UHCTPYMEHTN).

9. CebpxeTe cMykatenHna mapkyd @ u HarHetatenHua mapkyd ©.
3.1.2 CtapTupaHe Ha nomnarta
1. BkntoyeTte Lencena Ha 3axpaHBalinAa kaben B CTeHEeH KOHTaKT.

2. 3a ronemu BUCOUMHM Ha 3aCMyKBaHe: [1oBANIHETE 1 3a4pBXKTE
HarHeTatenHua mapkyd (@ Hall-manko Ha 1,8 m BepTUKanHo Hag,
nomnara rno Bpeme Ha npoleca Ha Hamb/BaHe.

3. HatucHete 6yToHa 3a Bk.,/m3ki. (.

v CBetoanonnst 3a 3axpaHsaHe 1 cBeTy, CBETOANOALT 3a Karku
sona @® mura.

= INpoLecHT Ha Hanb/BaHe MOXe Aa OTHEME A0 LWECT MUHYTA.

—> AKO crief, WeCT MUHYTK He Ce U3NoMMBa BoAa, momnara ce
N3KK4YBa N cBeTtoanoabr npumMmurea OBykKparHo
(BwxTe 7. OTCTPAHABAHE HA MOBPEON).
MpouechT Ha HanMbfIBaHe e ycrnel eH:
e (CBeroaMoabT 3a 3axpaHBaHe @ v cBeToaMonLT 3a Karky Boaa
CBETAT.
* [lomnara Be4Ye e B aBTOMATUYEH PEXVM.
3.1.3 ABTOMaTH4eH pexxum (HopmanHa pa6ora)
B aBTOMaTnyeH pexunm nomMmnara narnomrsa Boa segHara wom HanAq-
raHeTo 3a BK/tOYBaHE NagHe nod A0oNyCTUMOTO HuBo. C apyru oymu,
BeJHara oM ce OTBOPW KOHCyMaTop (MpUHaAIeXHOCTM 3a NonnesaHe,
KpaH 1 ap.).
BeaHara oM KOHCyMaTopT Ce 3aTBOPU U He Ce OTKpMBa NoBeve
MOTOK, 3arnoysa Aa Teye BpemMe Ha 3aKbCHeHWe OT 5 CekyHau, oKaTo
[BUraTenAT ce U3KIHoYK.

v CBeTroamonsT 3a saxpaHBaHe CBEeTH, CBeTOANOALT 3a Karki Boda
€ UBKJ/THOYEH.

BepgHara wom KOHCYMaTOpP®BT Ce OTBOPW OTHOBO M HanAraHeTo 3a
BKJItOYBaHe nagHe no AornyctnMoTo HMBO, ABUIraTeNAT Cce BKJIoYBa
OTHOBO.

3.1.4 AKTuBMpaHe/ae3aKkTMBupaHe Ha pyHKUuATa "OUpeKTHO
cTapTupaHe"

C dyHkumaTa "[MpekTHO cTapTupaHe" nomnara ctaptupa BegHara
cnepn BKIKOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO.

1. BkntoueTe wencena Ha 3axpaHBalina kabesn B CTEHEH KOHTaKT.

2. HatncHete 1 3agpwxre OyToHa 3a BkA./n3ks. (4 3a npunbn. 3 cekyH-
v (10 cekyHam 3a apt. Ne 9072).

v CetoamoasT 3a karnku Boda (6) npymuraa B 3e/1eHO MeT MbTy.

v DyHKuMATa "[UPEKTHO cTapTupaHe" e aKTuBrpaHa/ne3aKTmBypaHa.

3. Pa3kaueTe nomnarta oT 3axpaHBaHeTo.

—> AKO e akTuBMpaHa pyHkumAaTa "[dUpekTHO cTapTupaHe", nomna-
Ta cTapTupa aBToMaTnyHO BedHara oM OTHOBO 6bae BKIOUYEHO
3axpaHBaHeTo.

3.1.5 CnupaHe Ha nomnara

- HatucHete 6yToHa 3a Bk1,/13k. @.

v [lomnara crnvpa.

3.2 Mporpama 3a Manko KonM4YecTBO U NpeaynpexaeHue

3a Kanelwa soaa

3.2.1 MNpenynpexnaeHue 3a kanewa Boaa

B cnyuan Ha Teu nav kanewy, KpaH HanAraHeTo HempekbCcHaToO naaa

noa HanAraHeTo 3a BK/KOYBaHe 1 nomMnara UMK/INYHO Cce BKItoYBa
N N3KIKo4YBa.

AKO nomnara ce BK/104Ba 1 U3K/TOYBa UMKIINYHO, TA CE UBKI0YBa
aBTOMaTU4HO, 3a Ja ce u3berHe HexenaH Te4 Ha Boda

(aKko e oTKpWTO KaneHe Ha Boda, ceetoanoasr (8 mura Yetnpu
b, BuxTe 7. OTCTPAHABAHE HA MOBPEON).



3.2.2 MNporpama 3a Manko KOJIM4ecTBO

3a fa ce rapaHTipa, Ye momMnara HAMa Ja ce U3KoYN npexaespe-
MEHHO B Cryyait Ha npeaBuaeHa ynotpeba ¢ Masku KonmyecTsa Boga
(Hanp. NepanHu MalHK UK KankoBO HaMOABAHE), MpeaynpexaeHne-
TO 3a Kanella Bofa ce aktmampa easa cnef, 60 MvHyTY (Mporpama 3a
MasiKo KOSIMYECTBO).

3a apt. Ne 9072 60-Te MuHyTK Morat Aa 6baat MHAMBUAYAIHO peryauv-
paHu B NPUIOXKEHNETO.

LIMKNnYHOTO BKItOYBaHE M UBKJTKOYBAHE HA MomMMara no BpemMe Ha npo-
rpamMara 3a Masiko KO/IM4eCTBO He BJInAE BbPXY CPOKa Ha ekcrioara-
LMA Ha nomnara.

3.2.3 PaboTta c nepasnHu MallUHU

PaboTata ¢ nepanHu MawmrHn e BbaMoxHa 1 ¢ ECO nporpama, Tbit
KaTo NMporpamara 3a Masiko KonM4YecTBO MOXe a pasdnodHae ToBa
OTOENHO OT Teu 1 He ce 3adencTBa rpetka. 1o To3u HaunH, 6e3npo-
6nemHata paboTa Ha nepanHata mawvHa e Bb3MOXHa 1 3a > 60 MUHY-
™.

3.2.4 3a HenpeKbCHaTO KankoBO HamofABaHe

AKO Mporpamara 3a Masko KOMYEeCTBO LE Ce M3MOos3Ba 3a NoBeve
oT 60 MVHYTK, HanoABaHeTO TpAbBa Aa Ce NPeKbCHE NOoHe 5 MUHYTK
npeam natnyaHeTo Ha 60-Te MnHyTK. MNMporpamara 3a Masiko Konmye-
CTBO MOXe Aa ce 13nonaea ole 60 MUHyTH.

3.3 3HaueHue Ha u3BeXAaHUTE CUrHanu Ha ceeToaMoauTe
[cour. O3]

CeeToavoatT 3a 3axpaHeaHe (® ceeTu
B 3€eJIeHO.

Mowmnara e rotosa sa pa6ora
1 e Nof Hanaraxe.

CBeToAMOADbT 3a 3axpaHBaHe @ cBeTn [lomnara e B pexxumM Ha HambBaHe

B 3eeHO. VAU € B PaMKNTE Ha 5-CeKyHAHOTO
CeeToavonsT 3a kanku Boaa @® mura BPEME Ha SaKbCHEeHNe.
B 3eeHO.

CeeToavoatT 3a 3axpaHeaHe () ceeTu
B 3eneHo.
CeeTtoamnoast 3a Kanku soaa (6 ceetn
B 3eneHo.

[Nomnara paboTu 1 n3nomnea BoAa.

ByToHtT 3a BrA./M3KN. (4 e HaTucHaT
3a npubn. 3 cekyHam (10 cekyHam sa
apt. Ne 9072).

DyHkumATa "OMpeKTHO cTapTupaHe”
€ BKJIIoYeHa Uin U3koveHa.

CseToanoabT 3a Kanku Boaa Mura
B 3€JIeHO MNeT MbTU.

CseToauoasT 3a Bluetooth® () mura. [lomnara e B pexx1m Ha cABOABaHe.

CeeToanoatT 3a Bluetooth® () ceetn Bluetooth® Bpbakara e ycnetHa.

B CUHbO.

Bwxre 7. OTCTPAHABAHE HA
MOBPEAN.

CBeToAMOABT 3a Kanku Boaa
Mura/cBeTU B YEPBEHO.

4. PABOTA (APT. Ne 9072)

4.1 UsternaHe Ha npunoxeHueto GARDENA Bluetooth®

- Uaternete 6eannarHoto npunoxerne GARDENA Bluetooth® ot App
Store (Apple) unu Google Play.

E - Wnu ckanupanTe QR koga.

CUCTEMHU UBUCKBAHUA:

WEreL | -vanko Android 5.0/i0S 13.X

4.2 CpBofABaHe Ha MOGUNHO YCTPOMCTBO C Nomnara
1. BknoueTe wencena Ha 3axpaHBalima kaben B CTEHEH KOHTaKT.

2. HatucHeTe 1 sagpwkte 6yToHa 3a BKS,/U3KI. (4 3a
npubn. 3 cekyHau.

v Csetoanoast 3a Bluetooth® @ mura.

—> Cera pasnonarare ¢ 3 MUHyTK, 3a Aa caBouTe BaweTto MobuHo
YCTPOWCTBO.

3. YBeperTe ce, 4e mexay Bac v nomnara nma cBob0AHO 3pUTENHO
none. [uanasoHsT 3aBucy OT MOOW/THOTO YCTPOUCTBO.

4. OtBopeTe npunoxeHneto GARDENA Bluetooth® n cneagante
WNHCTPYKUMUTE.

YcnewHo cBbp3BaHe: CBeToanoabT 3a Bluetooth® cBeT B CUHLO.
HeycnewHo cebp3BaHe: CeetoamoatT 3a Bluetooth® He ceeTu.

—> Monsa, onuTanTe OTHOBO WM Ce CBbPXKETE C OTAena 3a obcnyxBaHe
GARDENA 3a nowmoli,

5. TEXHUYECKO OBCITY)XBAHE
OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Puck ot HapaHABaHe mopaau ciy4anHo cTapTupaHe.
- VIskntoveTe Wwencena ot CTEHHNA KOHTaKT.
—> YBepeTe ce, Ye Cref TEXHUYECKO 06Cy)KBaHe BCUYKM YacTn ca
61NN ocUrypeHu NpaBuIHoO.

5.1 MouucTBaHe Ha nomnara

OMACHOCT!

Puck oT HapaHABaHUA U LWETU BbPXy MMYLLECTBOTO!
HenpaBWaHOTO MOYMCTBaHE Ha NPOAYKTa MOXe Aa HapaHu xopa 1
[a noBpeau NpoayKTa.

—> He notanAnTe nomnara BbB BOAA.

—> He nsnonaearte BogHa CTPyA MO BUCOKO HanAraHe 3a
NoYncTBaHe Ha nomnara.

—> He nsnonaeawte arpecrBHU XMMUKaIN, BKIKOUYUTETHO 6EH3MH
VAN pasTBOPUTENM, 3a MOYNCTBaHE Ha NpoaykTa. HAkom oT Tesu
BelllecTBa Morar [a paspyLuar BaXHW niacTMacoBy YacTu.

—> BeHTuUnauuoHHUTe oTBOpU BUHaru Tpabea Aa ca YACTU.

1. MNoumncTBanTe Kopnyca Ha nomnara ¢ BAaxkHa Kbpna.

2. MouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY C MeKa YeTka (He 13nons-
BalTe OCTPM NpeameTh).

5.2 MNMpomuBaHe Ha nomnara

[Nomnara TpAbBa Aa ce Npomue, cnen Kato e n3nomMneana xnopmpaHa

BOAA.

1. NanomneanTe xnagka Boga (Makc. 35°C), eBeHTyanHo ¢ gobaska
Ha ek NoYMcTBalL npenapar (Hanp. TeYHOCT 3a MUEeHe Ha Cb0Be),
[0KaTo M3romMnBaHaTa Bofa CTaHe yumcTa.

2. l/IexabpneTe ocTarbuUnTe, KaKTo € Noco4YeHO B MECTHUTE YKa3aHWA 3a
M3XBbPJIAHE Ha oTnagbLn.
5.3 MNouncteaHe Ha hunTbpa U Bb3BPaATHUA KnanaH
[dour. M1]
B 3aBMCKMMOCT OT CTeneHTa Ha 3ambpcABaHe Ha BoAaTta (UATbPBT

TpAbGBa Ja ce No4YncTBa Ha PefoBHN MHTEPBaNN OT Bpeme, Haln-KbCHO
aKo ce nospean.

1. 3atBOpeTe BCUYKM CNMpATENHI KnarnaHn OTKbM CMyKaTenHara ctpa-
Ha.

2. OTBOpETE BCUYKM CnMpatesiHy knanaHu B Tpbbara 3a nogasaHe
(MpPUHaONEeXHOCTV 3a NONMBaHe, 3a CNMpaHe Ha Bodata U T.H.).

v ToBa npuYMHABA NOHWKaBaHe Ha Ha/IAraHeTo B HarHeTarenHara
cTpaHa.
3. Basuinte kanadkara @ sbpxy oTBOPa 3a MbAHeHe (2 Ha pbKa.

4. Visgwpnaiite duntbpa @ ot oteopa 3a nbarere @ ¢ nomoluTa Ha
UHCTPYMeHTa 3a oTcTpaHasaHe @).

5. MouucteTte puntbpa (9 1 Bb3BpaTHNA KnanaH (8 noa Tevalla
BOdA 1, aKo e HeobXoaMMOo, U3Mon3BanTe Meka YeTka Uin Meka
noyYncTBaLLa TEYHOCT.

6. MorTuparite gpuntspa (9 1 BbaspatHuA knanaH (8 B o6pareH pes.

6. CbXPAHEHUE

3abenexka!
Moepena Ha nomnaTa nopaau 3aMmpb3BaHe

- CbXpaHHBaMTe nomnara Ha MACTO, 3alLUNTEHO OT CKPEXX.

-> npOAyKT'bT TpﬂGBa Aa ce CbXpaHABa Ha MACTO, KOETO € U3BBH
obcera Ha geua.

6.1 UanyckaHe Ha HanAraHeTo Ha nomnara [cdwur. S1]

1. NskntodeTe wencena OT CTEHHWA KOHTaKT.

2. 3aTBopeTe BCUYKWM CcrnivparenHun KnanaHy B CMyKatesHarta pr6a.

3. OTBOpETE BCUYKM CrMpaTeniHm knanaHu B Tpbbara 3a nogaBaHe
(NpvHaONEeXXHOCTW 3a NonvBaHe, 3a cnvpaHe Ha Bodara v T.H.).

v ToBa rnpuYnHABa NMOHWKaBaHe Ha HalIAraHeTo B HarHeTaresiHara
cTpaHa.

6.2 UaTouBaHe Ha nomnara [cur. S1]

1. BasuiiTe kanavukara @ sbpxy oTBOpa 3a MbaHeHe (@ Ha pbka.
2. MNocTaBeTe Koha noa nomnara.

3. OteuitTe apeHaxkHua BuHT .

4. HaknoHeTe neko noMmnara Kbm ApeHaxkHuA kaHan (o 80°).

v [lomnara e Harme/1HO M3ToYeHa.
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6.3 CbxpaHeHue Ha nomnara [cur. S2]
1. OTBUWIITe cMykaTenHWA Mapkyy @ 1 HarHeTatenHua mapkyy @.

2. BaswniiTe kanavkara @ sbpxy oTBOpa 3a MbiHeHe @ 1 apeHakHuA
BuHT D Ha pbka (6e3 aa 1anonasare UHCTPYMEHTH).

3. CbxpaHABante nomMnara Ha Cyxo, MOKPUTO 1 3almTeHO OT obpagyBa-

HEe Ha CKpeX MACTO.

7. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAMU

Mpo6nem

Bb3moXHa npuumHa

Pewexne

MpeKbCHaTO e NoaBaHeTo
Ha BOJA OT CMyKaTeNHaTa
CTpaHa.

Bbanyxsr He MOXe Aa u3nusa
0T HarHeTate/iHaTa cTpaHa,

3alLO0TO 13X0auTe OT HarHeTa-
TenHara cTpaHa ca 3aTBOpeHu.

—> OTBOpETE M3X0ANTE OT
HarHetarenHara cTpaHa
(BuxTe 3. PABOTA).

CMyKaTeNHUAT Mapkyy e
nehopmMUpaH UK OrbHaT.

—> |A3non3Baiite HOB CMyKare-
NIEH MapKyy.

BAXXHO!

PemoHTUTE TPAGBA Aa 6baaT M3BbPLLBAHKM CaMo OT LIEHTPOBE 3a cep-
BM3HO obcnyxeaHe Ha GARDENA nnu oT cneuyanvampaHin onibpu,

onobpern ot GARDENA.
—> Mons, B ciiydan Ha Apyrn HEM3NPAaBHOCTA Ce CBBPXKETE CbC CEPBU3-

Hu1A ueHTbP Ha GARDENA: www.gardena.com/contact.
7.1 PasxnabeaHe Ha poTtopa [cur. T1]

AKO poTOpBT € B10KMpaH OT 3aMbpcABaHe, To Moxe Aa 6bae 0cBob0o-

neH.

- BapbpTeTe Bana Ha potopa @) no YacoBHMKOBATA CTPEsKA C MOMO-
LTa Ha naonmpaHa oteepTKa.

v [o 1031 Ha4uH Le oceoboanTe GI0KMPaHMA POTOP.
7.2 Tabnuua c rpewku 3a 9070 n 9072

ceeroauon (6) mura
B UEPBEHO TPN MBTH HA
BCEKMN 3 CEKyHAN

TMomnara He M3NOMMNBa BOAA N0 BpeMe Ha pabota B npo-

AbJ/uKeHne Ha 30 cekyHau.

Mpo6bnem Bb3moxHa npuunHa Pewexne

ceetoauop (6) mura Mo Bpeme Ha nyckaHe B eKCri0aTauma nomnara He

B YEPBEHO BEAHBXK HA 13noMnBa Bo/a B NpoAbL/KeHne Ha 30 cekyHan wim gun-
BCEKM 3 CeKyHau TbPBT HE € MOHTUPAH WK e 3anyleH

Momnara pabotn, Ho 6e3 pa
3acMyKBa.

lNomnara He € nbfHa ¢
TEYHOCTTA, KOATO Lie ce
nanomnea.

—> HambnHeTe nomnara u ce
YBEpeTe, Ye Bojara He
13Ty OT HarHeTarenHara
CTpaHa o Bpeme Ha
npoLieca Ha Harb/1BaHe
(BuxTe 3. PABOTA).

Bbaayxsr He MOxe Aa u3nusa
0T HarHeTate/iHata cTpaHa,

3all0TO 13X0AMTE OT HarHeTa-
TenHara CTpaHa ca 3aTBopeHu.

—> OTBOpETE M3X0ANTE OT
HarHeTaTefHara cTpaHa
(BuxTe 3. PABOTA).

MpekbCcHaTo e nofaBaHeTo
Ha BO/la OT CMyKaTesiHaTa
CTpaHa.

HenanpasHocT OT cMyKaresnHa-
Ta cTpaHa.

—> [loTonete Kpas Ha CMyka-
TeSHUA MapKyy BbB BOJA.

—> EnuMnHMpaiite Bb3MOXKHN-
Te TEYOBE OTKbM HarHeTa-
TefHaTa cTpaHa.

=> [ouncTeTe Bb3BPATHIA
KnanaH oTkbM CMyKaTen-
Hata Tpbba 1 nposepeTe
1nocoKarTa Ha MHCTanmpaxe.

=> louncrete cmykatenHma
(unTbP B KpaA Ha cmyKa-
TESHUA MapKyy.

=> [Noyncrere yrTLTHEHNETO
Ha Kanaka Ha GuaTbpa
11 3aTerHeTe 4OKpail kana-
Ka (Buxre 5. TEXHNYECKO
OBCNY)XBAHE).

=> [Mounctete untbpa
B noMnara.

CMyKaTENHUAT MapKyY e
nethopmmpaH Um orbHar.

—> A3non3saiite HOB CMyKare-
IeH Mapkyy.

[NonasaHeTo Ha BOAA KbM
romnara e npeKkbcHaro.

—> [IpoBepete cMykarenHara
JIMHNA 32 TEYOBE U MU
0TCTpaHeTe, ako e Heob-
XOMMO.

—> CbBeT: MOHTUpaHeTo Ha
Bb3BPATEH KManaH OT CMy-
KaTe/Harta cTpaHa Moxe fa
NoMOrHe 3a 13bAraHe Ha
npobnema.

Momnara He crapTupa.

He e MOHTUpaH duiTbp.
OTKpPMBAHETO Ha NOTOK He
€ Bb3MOXHO.

—> MoHTupaiite duntbpa
(BwxTe 3.1.1 Moarotoska
Ha nomnara).

caetoavon (6) mura
B YUEPBEHO YETUPYN MbTH
Ha BCekun 3 cekyHan

Momnara ce uskntousa cnen 60 MuHyTH.

OUNTBPLT & MOHTUPaH,
HO Bb3BPATHIAT KnanaH He
€ pasnosHar.

=> [ounctete duntbpa
11 Bb3BPATHIA KNana
(Buxte 5.3 Mouncteare
Ha (unTbpa 1 Bb3BPATHIA
KnanaH [qur. M1]).

—> Camo B pexiM Ha nosu-
WaBaHe Ha HanAraHeTo:
CnpeTe notoka, 3a fia
cTapTupare nomnara.

ceeroauon (6) mura
B UEPBEHO ABA NMbTH HA
BCEKMN 3 CEKyHAN

Momnarta He n3nomnBea BoAa B NPOAbL/KEHNE HA 6 MUHYTH
Mo BpemMe Ha NyCKaHeTo B eKcrnjoaTauuns.

MpekbCcHaTo e nofaBaHeTo
Ha BO/la OT CMyKaTesiHaTa
cTpaHa.

24

HenanpasHocT OT CMyKaresnHa-
Ta cTpaHa.

—> [loTonete Kpas Ha cMyka-
TeSHUA MapKyY BbB BOJA.

=> EnumnHmpaiite Bb3MOKHN-
Te TEYOBE OTKbM HarHeTa-
TefHara cTpaHa.

=> [ouncTeTe Bb3BPATHIA
KnanaH oTKbM CMyKaTen-
Hata Tpbba 1 nposepeTe
nocoKara Ha UHcTanupaxe.

—> [Mouncrete cMyKatenHna
(unTbP B KpaA Ha cMyKa-
TENHNA MapKyy.

=> [louncrere yrTbTHEHNETO
Ha Kanaka Ha (uaTbpa u
3aTerHeTe [OKpan kanaka
(BuxTe 5. TEXHUYECKO
OBCNY)XXBAHE).

=> Mounctete untbpa
B noMnara.

=> [loBTOpETE NpoLe-
Ca Ha HarnbBaHe,
gmkre 3.1.2 Ctaptupare
Ha nomnara.

OTKpuTa e Kanewa BoAa.

Tey OT HarHeTarenHara cTpaHa
(Hanp. Karet, KpaH).

—> QTCTpaHeTe Bb3MOXHNTE
TEYOBE OT HarHeTaTenHara
cTpaHa.

MakcumanHara npombmkuTen-
HOCT Ha NpeaynpexaeHneTo
3a Karelua Boaa (nporpama 3a
Masko Konm4ectso, 60 MuH) e
npesiweHa.

=> [pu u3nonasaxe Ha nporpa-
Mara 3a Masko KoNM4ecTBo
BPEMETPAEHETO 32 Hano-
ABAHE Ce ChbKpalllasa um
Bb3HMKBA NPEKbCBAHE HA
paborara 3a 5 MUHYTH.

—> [oBuLETE KOHCYmMaUMATa
Ha Boda.

BwaspartHuar Knana e 6no-
KIpaH.

—> [louncreTe Bb3BPATHIA
KnanaH (sixte "MouncreaHe
Ha Bb3BPATHNA Knanan").

=> TouuncreTe unTbPa B NOM-
nara.

Bcuukn ceetoanoam ca
N3K/I0UEHNn

[lomnara He e [ocTaTbyHO
Hamnb/IHEHa C TEYHOCTTA, KOATO
Le ce nanomnsa.

—> HambiHete nomnara u ce
yBepeTe, Ye Bofiara He
13TMYa OT HarHeTarenHara
CTpaHa no Bpeme Ha
npoLieca Ha Hamb/1BaHe
(Bmxte 3. PABOTA).

Momnara He cTapTupa.

Jlunca Ha 3axpaHBaHe.

—> [NpoBepeTe Npeanasntena
1 kabenure.

—> CBbpXeTe Lencena Kb
eneKTpiyeckara Mpexa.

RCD npeBkntoyBaTeNAT ce e
3a/1eicTBaN (0CTaThUeH TOK).

—> Pagkavete nomnara ot
3aXPaHBAHETO U Ce CBbPXETE
CbC cepBu3 Ha GARDENA.

EnexTpuyecka HemsnpasHoCT.

—> Paskavete nomnara ot
3aXPAHBAHETO U Ce CBBPXKETE
cbC cepsu3 Ha GARDENA.

TepMUYHUAT NPEKbCBaY €
3a/1eiiCTBaH (Mperpan aBu-
raren).

1. OTBOpETE BCWYKM CnMpaTen-
HI YCTPOIACTBA B IMHIATA
3a noaasaxe (ocsobozete
HanAraxeto).

2. YBepeTe Ce, Ye uma aocta-
ThYHa BEHTUNALMA 11 OCTaBE-
Te noMnara fia ce oxnaam 3a
npuén. 20 MuHyT.

Potopt e 6nokupan.

1. Paskauete rpaauHckara
noMna OT 3axpaHBaHeTo.

2. Pasxnabete potopa (BuxTe
"PasxnabsaHe Ha potopa").

3. OcraseTe nomnara fia n3ctu-
He 3a npuén. 20 MUHyTI.



7.3 Tabnuua c rpewku 3a 9072

CbeauHuten 3a 6bpsa 3a cBbp3BaHe OTKbM HarHeTa- ApT. Ne
Bpb3ka GARDENA TenHarta ctpaHa Ha 1" mapkyun 7109/7103
Mpo6nem BbamorxHa npuumHa Pewenne 3a HanArawe.
ceeroauon (6 mura Bopara B nomnara moxe aa :zaMpwHe [aTumnk 3a BNaXXHOCT Ha 3a nonvisaHe B 3aBMCUMOCT OT  ApT. Ne
B YEPBEHO MeT MLTH (BbHWHa Temnepatypa nop 0°C). nousata GARDENA BI@KHOCTTA Ha novsara. 1867

Ha BCekun 3 ceKyHan (3a apT. Ne 9072)

10. CEPBU3/Ir'APAHLUMNA

10.1 CepBus

AKTyanHata NHpopmauma 3a KOHTaKT C HalmKA LeHTbp 3a CEPBU3HO
obcny)kBaHe MOXeTe Aa HamepuTe OHNalH Ha aapec:
www.gardena.com/contact

10.2MapaHuuma
rapaHLI,I/IHTa Ha npon3eoanTend e npeamMeT Ha rapaHUunoHHnTe
ycnosuAa 1 e Hann4yHa Ha agpec: www.gardena.com/warranty

11. USXBBPJTAHE

11.13a uaxebpnaHe Ha NpoAyKTa
E CuMBOTBT O3Ha4vaBa, Ye NPoayKTbLT He € 6utoB oTnagbkK.

—> 3T04eTe nomnara
HambHo.

—> CbXpaHABaiiTe nomnara Ha
MACTO, 3aLUTEHO OT CKPEX.

—> VI3Bexaalite nomnara ot
eKcnnoaraumna npiu BbHLWHY
Temneparypu nog 0°C.

Momnara ce 3kniouBa. ChbliecTByBa rofiAM prck ot

rnoBpesia Nopazy CKpex.

JlocTurHaro e makc. Bpeme Ha pabora.

ceeroauop (6 mura
B UEPBEHO WECT MLTH
Ha BCEKN 3 CEeKyHAN

Momnara ce u3knousa. lpeasapuTenHo 3aaaneHoTo
OrpaH1yeHne Ha BpemeTo Ha

pabota e 4oCTUrHaro.

—> AKO € Heobxoaumo, Kopu-
rupaiiTe Makc. Bpeme Ha
paboTa B NPUNOXeHUETO
GARDENA Bluetooth®.

ceetoavon () ceetn B uep-  XapAyepHa rpeuka.

BEHO Ha BCEKM 3 CEKyHan

Momnara ce u3kntousa. Vma rpelka B xapayepa Ha —> PagkaueTe nomnara ot

Peunknvpaiite ro 4pes MecTHara crctema 3a cubupare Ha

rownara. iiﬁpca:::;ﬂoa'gﬁggﬁeTe eNeKTPUYECKO 11 eNEKTPOHHO 060pyABaHe.
ToBa gonpuHacA 3a NpaBWIHOTO yNpaBAeHne Ha oTnagbunTe B Kpasa Ha
YKNBHEHMA UMKB. CBBbPKETE CE C MECTHUTE BNACTN, MECTHUTE CAY)KOU
8' TEXHMLIECKM XAPAKTEPMCTMKM 3a oTnagbum, Bawwna cepnadeH annbp Ha GARDENA nnu Thproeey, Ha
B B apebHo 3a nHpopmauma. HenpaBnaHOTO M3XBBPAAHE MOXE [a OKaxe
Itomna Eannnua g:::"a‘:‘;zm) g;‘;";‘:%zm) NOTEHLMAHO OTPULIATENHO BAMAHME BbPXY OKOTHATA CPe/a 1 YOBeLL-
" " KOTO 3[paBe Nnopaam NOTEHUMANHOTO HaM4mMe Ha onacHW BelecTsa.
HomuHanHa mowHocT W 600 700
MpexoBo HanpexeHue V (AC) 230 230
MpexoBa uectota Hz 50 50
Makc. kanaumteT Ha nogaBsaHe |/h 4600 5000 CcS Automatlcky VOan automat pro
Makc. HanAraHe / bar/ 4,0 4,3 -,
MaKc. Hanop Ha nomna m 40 43 domacnost a Zahradu
Makc. HUBO Ha camo3anuMBaHe M 8 8 Pieklad originalnich pokynti
Hanarane sa sniousane bar 15+0.2 15+0.2 1. BEZPEGNOSTNI POKYNY. .. .\ 25
BaxpaHBauy kaben m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F) 2 MONTAZ 26
Terno 6e3 ka6ena (npuén.) kg 6.7 74 3. OBSLUHA R 27
H L 4, OBSLUHA (C. V. 9072). . ..o e 28
UBO Ha 3BYKOBO HanfiraHe PA e ~
PacCTORHMe: 1m 4B 60 63 5. UDRZBA R 28
5m dB(A) 47 49 6. SKLADOVANL ..o 29
10m dB(A) 40 43 7. ODSTRANOVANI CHYB. . . ..o e 29
3ByKOBa MOLWHOCT Ha HUBO Ha 8 TECHngKA DATA ct St n 30
wymalL,," 9. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY . ... oo 30
n3MepeHo/rapaHTUpaHo dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74 10. SERVIS/ZARUKA . . ..ottt 30
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cpenara 1. BEZPECNOSTNI POKYNY
MeToam 3a namepsaHe cbrnacHo: " dupekTnea 2000/14/EC

9. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTU

CmyKaTenHu MapKyuu
GARDENA

YcTOMuMBI Ha NperbBaHe 1 Bakyym, npegnarar
ce Ha MeTbp apT. Ne 1720/1721 (19 mm (3/4")/
25 mm (1") 6e3 cBbP3BALWM DUTUHIU UAK

¢ ukenpaHa avmxkrHa apT. Ne 9090/9091

B KOMMIEKT CbC CbeANHUTENHN (DUTUHI.

1.1 Symboly na vyrobku

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpeénostni pokyny k éerpadlim

KoHeKTop 3a cMyKaTeneH 3a Bpb3ka OTKbM CMykatenHara  ApT. Ne ol 1
mapkyd GARDENA cTpaHa. 1723/1724 N EBEZPECI!
Komnnekr 3a CBbp3BaHe Ha 3a Bpb3Ka OTKbM HarHetaresn- ApT Ne Uraz elektri(:kym prOUdem
nomna GARDENA HaTa cTpaHa. 1750/1752 Nebezpeci urazu elektrickym proudem. L
—> Vlyrobek se musi pouzivat s napajenim prostrednictvim proudo-
CmykareneH unTbp 3a MoHTVpaHe B CMyKatesnHu ApT. Ne vého chranice (RCD) s jmenovitym vypinacim proudem maxi-
GARDENA c egHOMbTEH MapKy4n, 1OCTaBAHN Ha MeTbp. 9093 1A
malné 30 mA.
KnanaH v v , R n oy
—> Pred vyfazenim z provozu, provadénim servisu nebo vymeénou

MpeadunTbp 3a nomna MpenopbyBa ce 3a uanomneaHe  ApT. Ne dilti vyrobek odpojte od elektrické sité.
GARDENA Ha BOJia, KOATO CbAibpxa nAceK.  1730/1731 - Udrzujte pfipojeni ¢erpadia k siti mimo dosah, prevazné déti.
CMykaTeneH mapKyd 3a 3a XepMeTn4YHO CBbP3BaHe Ha ApT. Ne - , .
yewma GARDENA PTU KbM TPBOHN WaxTvi nnm 1729 1.3 Bezpecnostni pokyny pro éerpadla

HenoaABKHY TPBOW. [bmxnHa 1.3.1 Bezpecné pracovni postu

0,5 m. C BbTpelwHa pesba 33,3 P , pv .. P 24

mm (G 1) oT fBeTe CTpaHu. Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

Cerpadio se nesmi pouzivat, pokud jsou ve vodé lidé.

MonnaBbk 3a nnaeawo Moxe fa ce 3akpenu ApT. Ne 132B . B el
sacmykBaHe GARDENA KBbM CMyKaTeneH punTbp 9094 -3.2 Bezpecnostni spinac

9090/9092/9093 1 nogsonAsa
3acmMykBaHe 6e3 3aMbpcABaHe
nof, NOBBPXHOCTTa Ha BOAATA.

Tepelné jistice: V pripadé pretizeni se ¢erpadlo vypne integrovanou tepelnou
ochranou motoru. Po dostateéném vychladnuti motoru je erpadlo opét pripra-
veno K provozu.
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1.4 Dopliikové bezpecnostni pokyny

1.4.1 Zamyslené pouziti

Tento vyrobek mohou pod dohledem nebo po poskytnuti pokynt tykajicich se

bezpecného pouzivani vyrobku a seznameni' s naslednymi riziky pouzivat déti

ve veku 8 let a starSi a rovnéz osoby s télesnym, smyslovym nebo mentalnim

postizenim nebo nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti. Déti si s produktem nesmejf

hréat. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru, pokud nejsou

starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

Nedoporucuje se, aby tento vyrobek pouzivaly osoby mladsi 16 let.

Cerpadio je uréeno pro nasleduiici Gerpand média: Podzemni voda, destova voda,

cisternova voda, domdci voda a chlorovana voda na soukromych zahradach

a pozemcich.

= Neinstalujte Cerpadio do okruhu pitné vody.

Voda ¢erpana timto ¢erpadlem neni pitna voda.

= P¥i pripojeni Gerpadla k privodu pitné vody: Montaz smi provadét pouze schva-
leny sanitarni specialista. Nainstalujte schvalené ochranné zatizeni, které zabrani
kontaminaci zpétnym tokem v souladu s mistnimi predpisy.

= Nepouzivejte vodu ¢erpanou timto ¢erpadlem jako pitnou vodu nebo k pfiprave
potravin ¢i nédpoju.

-> P¥i pripravé potravin a napojli pouzivejte pouze vodu, ktera je vhodna pro lid-
skou spotrebu.

Vyrobek neni uréen ke komer¢nimu pouziti.

Vlyrobek neni uréen k trvalému provozu.

1.4.2 Prepravni kapaliny

Automaticky vodni automat pro domacnost a zahradu GARDENA se smi
pouzivat pouze k cerpani vody. Cerpani slané a znecistené vody poskodi cerpadio.

VAROVAN:I!

Nebezpeci poranéni
—> Necerpejte korozivni, vysoce horlavé nebo vybusné latky
(napr. benzin, petrolej, fedidla k fredénti nitrocelulézovych
naterovych hmot), oleje, palivovy olej nebo potraviny.

1.4.3 ZvysSovani tlaku:

Vstupni tlak musi byt pojistén pomoci nastavitelného pojistného ventilu.

Pri pouziti cerpadla pro zesileni tlaku nesmi byt prekrocen maximalni pripustny
tlak v cerpadle 6 bar. Maximalni vstupni tlak je tedy:

GARDENA Automaticky vodni automat pro domacnost a zahradu ¢.v. 9070:
Max. 2,0 baru

GARDENA Automaticky vodni automat pro domacnost a zahradu ¢.v.. 9072:
Max. 1,7 baru

1.4.4 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti:

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagnetickeé pole.
Toto elektromagnetické pole mize ovlivnit fungovani aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristrojd (napr. kardiostimulatord), coz mdze
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
—> Pred pouZitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarem

a s vyrobcem implantovaného pristroje.
—> Po pouziti vyrobku odpojte sitovou zastréku od elektrické zasuvky.

- Umistéte Cerpadlo do stabilni polohy na misté chranéném proti zaplaveni, aby
nemohlo spadnout do vody.

= Cerpadlo instalujte v bezpecné vzdalenosti (min. 2 m) od prepravni kapaliny.

—> Schvéleny osobni bezpec¢nostni spinac Ize pouzit jako dalsi bezpecnostni prvek
pro proudovy chrani¢ (RCD). Ohledné tohoto opatfeni se poradte s kvalifikova-
nym elektrikarem.

- Informace na typovém $titku musi odpovidat Udajlim o elektrické siti.

—> Pred vstupem do bazénu pripojeného k ¢erpadlu odpojte Cerpadio ze zasuvky.

—> Pokud je kabel pro pripojeni k elektrické siti tohoto stroje poskozeny, musf jej
vymenit vyrobce, jeho zdkaznicky servisni tym nebo obdobné kvalifikovana
osoba, aby se predeslo nebezpeci.

—-> Sitovou zéstrcku a kabel pro pripojent k elektricke siti chrarite pred teplem, ole-
jem a ostrymi hranami.

—-> Cerpadlo neprendsejte za kabel ani nepouzivejte kabel k odpojeni zastrcky
z elektricke zasuvky.

= Cerpadlo nainstalujte na misté, které je zabezpeceno pred zaplavenim.

—> VWyhnéte se pravidelnému pouzivani ¢erpadla v mokrém nebo vihkém prostredi.

—> Pravidelné kontrolujte pripojovaci kabel.

= Pred pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu ¢erpadla (zejména kabelu pro
pripojeni k elektrické siti a sitové zastreky).

—> Poskozené ¢erpadlo se nesmi pouzivat.

- Pokud je cerpadlo poskozené, je nezbytné, aby jej zkontroloval servis
GARDENA.

—=> Elektrické Upravy smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

- Pred pInénim, demontézi nebo udrzbou ¢erpadia jej odpojte od elektrické sité.

=> P¥i pouzivani nasich Cerpadel s generatorem dbejte na varovani vyrobce gene-
ratoru.

1.4.5 Prodluzovaci kabel

P¥i pouZiti prodiuzovacich kabell musi kabely odpovidat minimalnim prareziim
uvedenym v nasledujici tabulce:

Napéti Délka kabelu Prifez
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
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1.4.6 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpeénosti

NEBEZPECI!

Nebezpeci uduseni
Mensi dily mohou byt snadno spolknuty.
—> B&hem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

NEBEZPECI!

L Nebezpeci poranéni horkou vodou!

Cerpana voda je pod tlakem a mtze zpdsobit zranéni, pokud pfimo
zasahne telo nebo odi.

—> Odpojte Cerpadlo od elektricke sité a nechte vodu vychladnout.

—> Neotevirejte vicka ani armatury, pokud je voda horka.

- Vyrobek nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod viivem drog, alkoholu
¢i lékd. Pri provozu Gerpadla staci okamzik nepozornosti a nasledkem muze byt
vazny uraz.

- Pred opétovnym spusténim se ujistéte, Ze je pfivod vody spravny, a ¢erpadlo
zcela naplrite vodou.

= Pokud jsou hadice nebo potrubi vystaveny slunci, mohou se velmi zahrat.

- Nepouzivejte vyrobek s rozpusténymi viasy.

= Nepripojujte Cerpadio k pivodu pitné vody.

—> Aby se zabranilo chodu ¢erpadla na sucho, zajistéte, aby byl konec saci hadice
vzdy v pfepravnim médiu.

= P¥i plnéni Gerpadla vodou zajistéte, aby k cerpadlu nebyly pripojeny zadné hadi-
ce nebo spotfebice a aby bylo cerpadlo obecné ve vodorovné poloze.

—> Pred uvedenim ¢erpadla do provozu jej pomalu naplrite vodou, dokud nezacne
pretékat.

- Ujistéte, Ze hadice nejsou zalomené nebo prekroucené.

- Pisek a jiné abrazivni materidly zplsobuji rychlej$i opotiebeni a nizsi vykon cer-
padla.

—> Pokud voda obsahuije vétsi mnozstvi pisku, pouzijte pfidavny predfiltr cerpadia.

- Cerpani znecisténé vody, napiiklad obsahujici kaminky, jehli¢i stromd atd., mdze
Cerpadlo poskodit.

2. MONTAZ

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni.
Pri neumysiném spusteni vyrobku hrozi nebezpedi urazu.
—> Pred zahajenim instalace vyrobku jej odpojte od zdroje napajent.

2.1 Vybér mista instalace

Cerpadio musf byt instalovano na misté, které je zabezpeceno pred
zaplavenim a s dostateCnym vétranim kolem ventilacnich otvord.

Musi byt nejméné 5 cm od sten.

Musi byt umisténa nejméné 2 m od oteviené vody.

Misto instalace musi byt rovné, pevné a musi zajistovat bezpecny pod-
klad pro Eerpadlo.

Povrch musi mit nizké vibrace (napt. neumistujte na kovové plechy nebo
plastové nadrze), aby byl zajistén tichy provoz.

Pokud je to mozné, nainstalujte Cerpadlo vySe, nez je povrch vody,
kterou chcete Cerpat. Pokud to neni mozné, nainstalujte mezi jednotku
Cerpadla a saci hadici uzaviraci ventil odolny vici podtlaku.

Pokud je instalace pod urovni vody, musi byt instalovano uzaviraci zafi-
zeni, aby se zabranilo nezadoucim ztratam vody.

Umistéte Cerpadlo tak, abyste mohli umistit nadobu odpovidajici veli-
kosti pro vyprézdnéni Serpadla pod vypoustéci sroub .

Aby béhem vyprazdriovani nedoslo k uniku vody na podlahu a aby bylo
mozné Cerpadlo zcela vyprazdnit, je nutné jej naklonit dopredu priblizné
0 80° smérem k vypoustécimu Sroubu .

2.2 Pripojeni hadice k saci strané [obr. A2]

2.2.1 Priprava

Pripojeni saci strany ® je opatfeno vnéjsim zavitem 33,3 mm (G 1").
Spojovaci dil @ na saci strané utahujte pouze rukou [obr. A2/A2b].

Abyste zkratili dobu potfebnou k obnoveni sani, doporucujeme pouzit saci
hadici se zpétnou klapkou, ktera zabrarnuje automatickému vypusténi saci
hadice po vypnuti Cerpadla [obr. A2c].

Naséti vzduchu do saciho systému miize zpdsobit ztratu funkce a zvyseni
hluku.

- Pedlivé pfipojte saci systém.
= Pravidelné kontrolujte tésnéni a v pripadé potreby jej vymerite.
NepouZzivejte modularni soucasti vodni hadice na saci strané.

Na saci strané musi byt pouzita saci hadice odolna viéi
podtlaku:

Napriklad saci sada GARDENA ¢. v. 9090 / 9091 / 9092
nebo saci hadice do razené studny GARDENA ¢. v. 1729.



*  Pfipojte saci hadice @ bez zavitového pripojeni k pFipojce na saci stra-
né pomoci spojovaciho dilu saci hadice @ (napt. é. v. 1723 / 1724),
pricemz se ujistéte, ze je pripojeni vzduchotésné.

Poznamka: Netésnosti na saci strané nejsou vidét.

Existuji dva typy pFipojovacich systému:

* Navrzené pro ploché tésnéni:

Neni vyzadovana tésnici paska na zavity.

- Ujistéte se, Ze je ploché tésnéni @ vlozeno do spojovaciho dilu saci
hadice a ze neni poskozené.

* Navrzené pro tésnici pasku na zavity:

Neni zapotfebi ploché tésnéni.

Nevhodny tésnici systém mUze vést k dnikdim.

= PouZivejte tésnici systém uréeny k tomuto ucelu.
2.2.2 Pripojeni saci hadice [obr. A2]

1. Ujistéte se, Ze je ploché t&snéni @ viozeno do spojovaciho dilu saci
hadice.

2. Saci hadici odolnou v(&i podtlaku @) nagroubujte na pfipojku na saci
strané (IN) ® tak, aby bylo pfipojeni vzduchotésné.

—> Spojovaci dil saci hadice musi byt instalovan rovné [obr. A2a].
3. Vedte saci hadici @ tak, aby byla rovné a nebyla zkroucena.

4. Pro vygky sani nad 3 m: Saci hadici @ rovnéz zajistéte (napiiklad ji pfi-
pevnéte k difevenému koliku).

v Tim se hmotnost saci hadice odlehci od cerpadla.

—> Pokud je voda silné znedisténa, doporuduje se kromeé integrovaného
filtru pouzit predfiltr pro ¢erpadla GARDENA obj. ¢. 1730/1731.

2.3 Pripojeni hadice k vytlaéné strané [obr. A3]
2.3.1 Priprava

Aby bylo zajisténo spravné odvzdusnéni, nepfipojujte tlakovou hadici,
dokud nebude ¢erpadlo naplnéno (viz ¢ast 3.1 Spusténi a zastaveni
cerpadla [obr. 01/02/03]).

Pripojeni na vytlacné strané je opatfeno vnéjsim zavitem 33,3 mm (G 1").
Spojovaci dil (&) na vytlaéné strané utahujte pouze rukou.

Pevné potrubi musi byt instalovano pod uhlem nahoru, aby voda
mohla proudit zpét do ¢erpadla na vytlaéné strané.

Dulezité informace pro trvalou instalaci:

Pokud je vyrobek trvale instalovan v uzavieném prostoru, je treba

k pfipojeni provozniho pfivodu vody namisto pevného potrubi pouzivat
pouze pruzné hadice (napfiklad vyztuzené hadice). Ohebné hadice
snizuji hladinu hluku a brani poskozeni zplsobenému tlakovymi rézy.
Pevné trubky Ize instalovat se sklonem nahoru pouze na prvnich 2 m.
Aby nedoslo k poskozeni zavitu, ujistéte se, Ze jsou vSechny kovoveé
spoje namontovany pecliveé a precizne.

Vytlaény vykon ¢erpadla Ize efektivné vyuzit pripojenim 19mm (3/4")
hadic v kombinaci s nasledujicimi prvky:
e pripojovaci sada pro ¢erpadla GARDENA ¢. v. 1752,

e 25mm (1") hadice se zavitovou rychloupinaci spojkou s vnitinim
zavitem GARDENA ¢. v. 7109 / rychloupinaci hadicovou spojkou
¢.v. 7103.

1. Tlakovou hadici ® drzte nebo upevnéte ve svislé poloze, aby nedoslo
k jejimu zalomeni na svislém vystupu Cerpadla.

2. Polozte tlakovou hadici ® naplocho na zem a uijistéte se, Ze na tlakové
hadici ® nejsou z&adné vzestupy tvaru U ani navinuté &asti hadice.

—> Nejlepsim zplsobem, jak umoznit Unik vzduchu, je natdhnout tlakovou
hadici tak, aby vedla nahoru od Cerpadla.

2.3.2 Pripojeni tlakové hadice [obr. A3]

-> Pfipojte tlakovou hadici @ k pfipojce na vytladné strané ®.

- Ujistéte se, ze je ploché tésnéni @ vlozeno do spojovacino dilu @).

Pokud pouzivate jiné spoje, pouZijte tésnici pasku na vnéjsim zavitu pripo-

jek.

2.3.3 Pripojeni tlakové hadice pomoci kombinovaného systému
GARDENA

Pro kombinovany systém GARDENA je napfiklad vyzadovana pripojka
pro ¢erpadla GARDENA ¢. v. 1745.

Kombinovany systém GARDENA Ize pouzit pro pripojeni hadic 19 mm (34") /
16 mm (%6") a 13 mm (12").

Pramér hadice Pripojka ¢erpadla

13 mm (2") Pfipojovaci sada pro &erpadla C. v. 1750
GARDENA
16 mm (%&") Sroubeni GARDENA C.v 18222
Rychlospojka GARDENA C.v. 18216
19 mm (34") Pripojovaci sada pro ¢erpadla G.v. 1752
GARDENA
2.4 Tipy
2.4.1 Pfipojeni ¢idla padni vihkosti (volitelné pro &. v. 9072)
[obr. A4]

1. Ujistéte se, Ze jsou do cidla pddni vihkosti vioZeny nabité baterie nebo
dobijeci baterie.

2. Umistéte cidlo pddni vihkosti do zavlaZzovaci oblasti.

3. Zasunte zastréku (0 &idla pddni vihkosti do piipojky pro senzor @ na
Gerpadle.

2.4.2 Instalace predfiltru (pFislusenstvi)

Pokud je predfiltr pilis dlouhy, mize byt nainstalovén v jiné poloze (napfi-
klad vodorovng), nez ve svislém sméru smérem dol(.

3. OBSLUHA

NEBEZPECI!

Uraz elektrickym proudem.
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
—> Pred plnénim ¢erpadla odpojte vyrobek od elektricke sité.

Automatické vodni automaty pro domacnost a zahradu GARDENA,
6. v. 9070 a 9072 muzete pouZzivat s vlastnim oviadacim panelem zarizeni
[obr. O3].

Wrobek s €. v. 9072 Ize také ovladat pomoci aplikace GARDENA
Bluetooth® App v kombinaci s mobilnim zarizenim.

3.1 Spusténi a zastaveni ¢erpadla [obr. 01/02/03]
VYSTRAHA!

Provoz jednotky ¢erpadla na sucho
—> Pred uvedenim ¢erpadla do provozu jej pomalu naplnte vodou, dokud
nezacne pretékat.

3.1.1 Priprava cerpadla

POZNAMKA:

Specifikované maximalni hladiny viastniho pinéni Cerpadia (viz kapi-
tola 8. TECHNICKA DATA) je dosazeno, pouze pokud je Cerpadlo plné
a tlakova hadice drzena vysoko nahore pfimo pred tlakovym vystupem
béhem faze vlastniho pinéni Cerpadla. To zajistuje, Ze Cerpané médium
nem(ize z tlakové hadice uniknout. Pri pouZiti kompletni saci hadice se
zpétnym ventilem neni nezbytné drzet tlakovou hadici nahore.

1. Odpojte saci hadici @ a tlakovou hadici ®.
2. Rukou nasroubuijte krytku @ na plnici otvor @.
3. Vytahnéte filtr @ z plniciho otvoru @ pomoci nastroje pro demontéaz @.

4. Pomalu naplite derpadlo vodou plnicim otvorem (2, dokud voda neza-
&ne mirné pretékat na saci strané ® [obr. O1a].

5. Vlypustte zbyvajici vodu z tlakové hadice @.

6. Oteviete kohouty a ventily vSech spotiebicll (zavlaZzovaci prislusenstvi,
vodovodni kohoutky atd.).

v Béhem sani mize unikat vzduch.

7. Znovu viozte filtr (9.

8. Rukou (bez pouziti néradi) nagroubujte krytku @3 na plnici otvor @.
9. Pipojte saci hadici @ a tlakovou hadici (@.

3.1.2 Spusténi cerpadla

1. Zapojte zastréku napajeciho kabelu do elektrické zasuvky.

2. Pro vysoké saci vySky: Béhem procesu pinéni zvednéte a podrzte
tlakovou hadici @ nejméné 1,8 m svisle nad cerpadlem.

3. Stisknéte vypinad (.

v Rozsviti se kontrolka LED napajeni @® a kontrolka LED s kapkou
vody @ bude blikat.

- Proces plnéni mlize trvat az Sest minut.

—> Pokud nebyla po Sesti minutach ¢erpana zadna voda, ¢erpadlo
se vypne a kontrolka LED (® dvakrat blikne
(viz kapitola 7. ODSTRANOVANI| CHYB).
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Uspésny proces plnéni:
* Rozsviti se kontrolka LED napéjeni @ a kontrolka LED s kapkou

vody (.
 Cerpadio je nyni v automatickém rezimu.
3.1.3 Automaticky rezim (normalni provoz)
V automatickém rezimu Cerpadlo zacne Cerpat vodu, jakmile je tlak nizsi
nez zapinaci tlak. Jinymi slovy po otevieni spotiebice (zalévaciho prislusen-
stvi, vodovodniho kohoutku apod.).
Jakmile je spotrebi¢ zavien a neni detekovan zadny dalsi pritok, spusti
se bsekundova prodleva a nasledné se vypne motor.
v Kontrolka LED napajeni sviti, kontrolka LED s kapkou vody nesviti.
Jakmile je spotfebi¢ znovu otevien a tlak je nizsi nez zapinaci tlak, motor
Se znovu zapne.
3.1.4 Aktivace/deaktivace funkce ,,Pfimé spusténi“
Pomoci funkce ,Primé spusténi” se Cerpadlo spusti, jakmile je napajeno.
1. Zapojte zastréku napdjeciho kabelu do elektrické zasuvky.
2. Stisknéte vypina¢ (4 na priblizné 3 sekundy (10 sekund pro &. v. 9072).
v Kontrolka LED s kapkou vody (® pétkrat zelene blikne.
v Funkce ,Piimé spusténi” se aktivuje, respektive deaktivuje.
3. Odpojte Cerpadlo od zdroje napdjeni.

—> Je-li aktivovana funkce ,Pfimé spusténi®, Cerpadlo se spusti automa-
ticky, jakmile je obnoveno napajent.

3.1.5 Zastaveni ¢erpadla

-> Stisknéte vypinac @@.

v Cerpadio se zastavi.

3.2 Program malého objemu vody a varovani kapajici vody

3.2.1 Varovani kapajici vody

V pfipadé uniku nebo kapani vody z kohoutku tlak neustéle klesa pod
zapinaci tlak a ¢erpadlo se cyklicky zapina a vypina.

Pokud se Gerpadlo cyklicky zapina a vyping, automaticky se vypne, aby se
zabranilo nechténému uniku vody (pokud byla zjisténa kapajici voda, kont-
rolka LED @® ¢tyrikrat blikne, viz kapitola 7. ODSTRANOVANI CHYB).

3.2.2 Program malého objemu vody

Aby se zajistilo, Ze se Serpadlo v pfipadé zamysleného pouZiti s malym
objemem vody (napft. pracky nebo kapkové zavlahy) predCasné nevypne,
aktivuje se varovani kapajici vody az po 60 minutach (program malého
objemu vody).

Pro &. v. 9072 Ize limit 60 minut upravit v aplikaci.

Cyklické zapinani a vypinani ¢erpadla béhem programu malého objemu
vody nema zadny vliv na zivotnost Cerpadla.

3.2.3 Provoz s prackami

Provoz s prackami je mozny i s programem ECO, protoZe program malé-
ho objemu vody jej dokaze rozpoznat oddélené od uUniku a neaktivuje se
zadna chyba. Bezproblémoveé pouziti pracky je tedy mozné i po dobu delsi
nez 60 minut.

3.2.4 Pro nepretrzitou kapkovou zavlahu

Pokud ma byt program malého objemu vody pouzit déle nez 60 minut,
musi byt zavlazovani preruseno na dobu nejméné 5 minut pred uply-
nutim 60 minut. Program malého objemu vody pak Ize pouzit po dal-
Sich 60 minut.

3.3 Vyznam signalizace kontrolkami LED [obr. O3]

Cerpado je pfipraveno k provozu
a natlakovano.

Kontrolka LED napajeni @ sviti zeleng.

Cerpadio je v rezimu pinéni nebo
v ramci 5sekundoveé prodlevy.

Kontrolka LED napajeni @& sviti zeleng.

Kontrolka LED s kapkou vody (6 blika
zelené.

Kontrolka LED napajeni @ sviti zelené.  Cerpadio je v provozu a erpa vodu.

Kontrolka LED s kapkou vody (6 sviti
zelené.

Kontrolka LED s kapkou vody (6 pétkrat Byl stisknut vypinac (4 na priblizné

zelené blikne. 3 sekundy (10 sekund pro €. v. 9072).
L,Primé spusténi“ je zapnuto nebo
vypnuto.

Kontrolka LED Bluetooth® (? blika. Baterie je v reZzimu parovani.

Kontrolka LED Bluetooth® (@ sviti modre. Pfipojeni Bluetooth® bylo Usp&&né.

Kontrolka LED s kapkou vody Viz &ast 7. ODSTRANOVANI CHYB.
blika/sviti Cervené.
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4. OBSLUHA (C. V. 9072)

4.1 Stazeni aplikace GARDENA Bluetooth® App

—> Stahnéte si zdarma aplikaci GARDENA Bluetooth® App z obchodu
App Store (Apple) nebo Google Play.

E - Nebo naskenuijte QR kaod.

</

Systémové pozadavky:
Alespori Android 5.0/i0S 13.X

wEr=k

4.2 Sparovani mobilniho zafizeni s ¢erpadlem

1. Zapojte zastrcku napdjeciho kabelu do elektrickeé zasuvky.

2. Stisknéte vypinac (49 na priblizné 3 sekundy.

v Kontrolka LED Bluetooth® @) blikd.

=> Nyni méate 3 minuty na sparovani mobilniho zafizen.

3. Ujistéte se, ze mate volny vyhled na Cerpadlo. Dosah zavisi na mobilnim
Zzarizeni.

4. Spustte aplikaci GARDENA Bluetooth® App a postupujte podle pokynt.

Pripojeni bylo tspésné: Kontrolka LED Bluetooth® sviti modfre.

Pripojeni se nezdafilo: Kontrolka LED Bluetooth® nesuiti.

—> Zkuste to znovu nebo se obratte na servis GARDENA s zadosti
0 pomoc.

5. UDRZBA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi poranéni v dUsledku netimysiného spusténti.
—> Odpojte zastrcku z elektrické zasuvky.
—> Po provedeni Udrzby se uijistéte, Ze jsou vSechny dily fadné upev-
nény.

5.1 Cisténi éerpadla

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni a poskozeni majetku!
Nespravné cisténi vyrobku mtize zplsobit zranéni osob a poskozeni
vyrobku.
—> Neponorujte Cerpadlo do vody.
—> Necistéte Cerpadlo vodou pod vysokym tlakem.
- K disténi vyrobku nepouzivejte agresivni chemikalie, benzin nebo
rozpoustédla. Nékteré z téchto latek mohou znicit dUlezité plastové
soucasti.

= Ventilaéni otvory musi byt vzdy Cisté.

1. Vycistéte skfin cerpadla vihkou utérkou.

2. Vycistéte ventilacni otvory pomoci mékkého kartace (nepouzivejte ostré
predmeéty).

5.2 Vyplachovani ¢erpadla

Po ¢erpani chlorované vody je nutné cerpadlo proplachnout.

1. Nacerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) s pridavkem jemné distici kapali-
ny (napr. myciho prostredku), dokud nebude Cerpana voda Cista.

2. Zlikvidujte zbytky podle mistnich predpist pro likvidaci odpadu.

5.3 Gisténi filtru a zpétného ventilu [obr. M1]

Filtr je tfeba Cistit v pravidelnych intervalech v zavislosti na Urovni znecisténi

vody, nejpozdeji vSak pfi jeho nespravné funkci.

1. Zavrete vSechny uzaviraci ventily na saci strané.

2. Otevrete vSechny uzaviraci ventily ve vytlaéném vedeni (zavlazovaci pi-
sludenstvi, stopspojka atd.).

v To zpdsobi snizeni tlaku na vytlacné strané.

3. Rukou nasroubujte krytku @ na plnici otvor @.

4. Vlytahnéte filtr @ z plniciho otvoru @ pomoci nastroje pro demontéz @.

5. Vycistéte filtr (9 a zpétny ventil 8 pod tekouci vodou a v pripadé potre-
by pouzijte mekky kartacek nebo jemnou Cistici kapalinu.

6. Nainstaluijte filtr @ a zp&tny ventil @ v opadném poradi.



6. SKLADOVANI

Problém

Mozna pfic¢ina

Naprava

Upozornéni!

Poskozeni ¢erpadla mrazem

- Cerpadlo skladujte na miste, které je chraneno pred
mrazem.

)

—> Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.
6.1 Odtlakovani ¢erpadla [obr. S1]

1. Odpojte zastrcku z elektricke zasuvky.

2. Zavrete vSechny uzaviraci ventily v sacim vedeni.

3. Otevrete vSechny uzaviraci ventily ve vytlacném vedeni
(zavlaZzovaci prislusenstvi, stopspojka atd.).

v To zpdsobi snizeni tlaku na vytlacné strané.

6.2 Vypusténi ¢erpadla [obr. S1]

1. Rukou nasroubujte krytku @3 na plnici otvor @2.

2. Umistéte vhodnou nadobu pod Eerpadlo.

3. Oteviete vypoustéci sroub .

4. Naklonte ¢erpadlo mirmeé smérem k vypousténi (az o 80°).
v Cerpadio je zcela vypusténo.

6.3 Skladovani ¢erpadia [obr. S2]

1. Odsroubuijte saci hadici @ a tlakovou hadici @.

2. Nagroubuijte krytku @ na plnici otvor @ a vypoustéci sroub @ rukou
(bez pouziti naradi).

3. Skladujte Cerpadlo na suchém a zakrytém misté chranéném proti mrazu.

7. ODSTRANOVANI CHYB

Doslo k preruSeni pfivodu
vody na saci strané.

Cerpadlo nebylo dostateéné
naplnéno ¢erpanou kapalinou.

- Napliite Gerpadio a zajisté-
te, aby se voda nevypou-
Stéla na vytlacné strané
béhem procesu pinéni
(viz kapitola 3. OBSLUHAY).

Vzduch nemdiZe unikat na
vytlacné strané, protoze
vystupy na vytlacné strané
jsou uzaviené.

—> Oteviete vystupy na
vytlatné strané
(viz kapitola 3. OBSLUHA).

Saci hadice je deformovana
nebo ohnutd.

—> Pouzijte novou saci hadici.

Kontrolka
LED () blika Gervend tfi-
krat kazdé 3 sekundy

CGerpadlo nederpa vodu béhem provozu po

dobu 30 sekund.

UPOZORNENI!

Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spole¢nosti GARDENA
nebo specializovani prodejci schvaleni spole¢nosti GARDENA.

-V pripadé jinych zavad se obratte na servisni centrum spole¢nosti
GARDENA: www.gardena.com/contact.

7.1 Uvolnéni obézného kola [obr. T1]
Pokud bylo obézné kolo zablokovano necistotami, Ize jej uvolnit.

—> Pomoci izolovaného Sroubovaku otocte hfidelem obézného
kola @) po sméru hodinovych rugicek.

v Zablokované obézné kolo se tak uvolni.
7.2 Tabulka chyb pro 9070 a 9072

Problém Mozna pfic¢ina Naprava

Doslo k preruseni pfivodu
vody na saci strané.

Porucha na saci strané.

—> Ponoite konec saci hadice
do vody.

—> Eliminujte moZné tniky na
vytlatné strané.

- Vygistéte zpétny ventil
v sacim vedeni a zkontroluj-
te smér montaze.

—> ViyCistéte saci filtr na konci
saci hadice.

> ViyCistéte tésnéni krytu filtru
a zcela utahnéte kryt (viz
kapitola 5. UDRZBA).

—-> VyGistéte filtr v cerpadle.

Saci hadice je deformovana
nebo ohnutd.

—> PouZijte novou saci hadici.

Pfivod vody do Cerpadia je
prerusen.

—> Zkontrolujte tésnost saciho
vedeni a v piipadé potfeby
jej opravte.

=> Tip: Problému mizZete
predejit instalaci zpétného
ventilu na saci stranu.

Kontrolka LED () blika
éervené ctyrikrat
kazdé 3 sekundy

CGerpadlo se héhem provozu vypina po 60 minutach.

Béhem uvadéni do provozu cerpadlo necerpa vodu po dobu

Kontrolka LED ) blika ger- rovo adlo ] )
30 sekund nebo neni nainstalovan filtr nebo je ucpany.

vené kazdé 3 sekundy

Byla zjisténa kapajici voda.

Netésnost na vytlacné strané
(napf. kapajici kohoutek).

—> Eliminuijte jakékoli mozné
Uiniky na vytlacné strang.

Byla prekrocena maximaini
doba trvani varovani kapani
vody (60 min pro program
malého objemu vody).

—> Pii pouZiti programu malé-
ho mnoZstvi vody zkratte
dobu zavlaZovani nebo pre-
ruste provoz na 5 minut.

—> Zvyste spotiebu vody.

Zpétny ventil je ucpany.

-> Vygistéte zpétny ventil
(viz ¢ast ,Cisténi zpétného
ventilu®).

> VyGistéte filtr v cerpadle.

Cerpadlo neni naplnéno ¢erpa-
nou kapalinou.

CGerpadlo bézi, ale bez sani. -> Napliite Cerpadio a zajisté-
te, aby se voda nevypou-
Stéla na vytlacné strané
béhem procesu pinéni

(viz kapitola 3. OBSLUHA).

Nesviti Zadna kontrolka
LED

Vzduch nemiiZe unikat na
vytlacné strané, protoZe
vystupy na vytlacné strané
jsou uzaviené.

—> Otevrete vystupy na
vytlacné strané (viz kapi-
tola 3. OBSLUHA).

Filtr neni nainstalovan.
Nelze detekovat priitok.

CGerpadlo se nespousti. -> Nainstalujte filtr
(viz ¢ast 3.1.1 Priprava

¢erpadla).

Filtr je nainstalovan, ale zpétny

= VyCistéte filtr a zpétny ventil
ventil neni rozpoznén.

(viz Cast 5.3 Cisténi filtru

a zpétného ventilu [obr. M1]).

—> Pouze v reZimu zvySent tlaku:
Zastavte priitok, aby bylo
mozné spustit cerpadlo.

Kontrolka LED Béhem uvadéni do provozu ¢erpadlo necerpa vodu po
blika Gervend dvakrat dobu 6 minut.
kazdé 3 sekundy

—> Ponoite konec saci hadice
do vody.

—> Eliminujte moZné tniky na
vytlané strané.

- VyGistéte zpétny ventil
v sacim vedeni a zkontrolujte
smér montaze.

—> Vygistéte saci filtr na konci
saci hadice.

—> VyCistéte tésnéni krytu filtru
a zcela utahnéte kryt (viz
kapitola 5. UDRZBA).

> Vydistéte filtr v cerpadle.

—> Opakuite proces pinéni, viz

Doslo k preruseni pivodu Porucha na sacf strané.

vody na saci strané.

¢ast 3.1.2 Spusténi cerpadia.

Cerpadlo nezacne erpat.

Problém s napajenim.

—> Zkontrolujte pojistku
a kabely.
—> Zapojte sitovou zastréku.

Aktivoval se spina¢ proudového
chrénice (zbytkovy proud).

—> Odpojte ¢erpadio od zdroje
napajeni a obratte se na
servis GARDENA.

Elektrickd porucha.

—> Odpojte ¢erpadlo od zdroje
napajeni a obratte se na
servis GARDENA.

Aktivoval se tepelny prerusovac
obvodu (pfehféaty motor).

1. Otevrete vSechna uzaviraci
zafizeni ve vytlacném vede-
ni (uvolnéte tlak).

2. Ujistéte se, Ze je k dispo-
zici dostate¢né vétrani,

a nechte ¢erpadlo vychlad-
nout po dobu pfiblizné
20 minut.

ObgéZné kolo je zablokovano.

1. Odpojte zahradni ¢erpadio
od zdroje napéjeni.

2. Uvolnéte obézné kolo
(viz East ,Uvolnéni obéZné-
ho kola").

3. Nechte Cerpadlo vychlad-
nout pro dobu priblizné
20 minut.
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7.3 Tabulka chyb pro 9072

Problém Mozna pric¢ina Naprava

Voda v erpadle mohla zmrznout.

Kontrolka LED (6) blika !
(Venkovni teplota klesla pod 0 °C.)

cervené pétkrat
kazdeé 3 sekundy

Cerpadlo se vypina. Hrozi bezprostiedni nebezpeéi ~ —> Zcela vypustte vodu z er-
poskozeni motoru. padla.
—> Cerpadlo skladujte na misté
chranéném pred mrazem.
—> Vlyfadte ¢erpadlo z provozu,

pokud ma venkovni teplota

klesnout pod 0 °C.
Kontrolka LED (6) blika Byla dosazena maximalni doba provozu.
cervené Sestkrat
kazdé 3 sekundy

CGerpadlo se vypina. Bylo dosaZeno prednastavengé-

ho limitu doby chodu.

—> V pfipadé potfeby upravte
maximalni dobu provozu
v aplikaci GARDENA
Bluetooth® App.

Kontrolka LED (®) sviti Hardwarova chyba.

cervené kazdé 3 sekundy

CGerpadlo se vypina. Doslo k chybé hardwaru

Cerpadla.

—> Odpojte ¢erpadlo od zdroje
napajeni a obratte se na

servis GARDENA.
Cerpadio Jednot- Hodnota Hodnota
ka (€. v. 9070) (€. v. 9072)
Jmenovity vykon W 600 700
Sitové napéti V (AC) 230 230
Sitova frekvence Hz 50 50
Maximalni ¢erpany objem I/h 4600 5000
Max. tlak / bar/ 4 43
Max. vytlacna vyska m 40 43
Max. hladina vlastniho m 8 8
pInéni
Zapinaci tlak bar 1,6+0,2 1,6+0,2
Napajeci kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Hmotnost bez kabelu kg 6,7 7,4
(pFibl.)
Hladina akustického
tlaku L,
Vzdalenost: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Hladina akustického
vykonu L,
namérena/zaruc¢ena dB(A) 68,7/ 71 71,6/ 74
Max. teplota média °C 35 35

Metody méreni podle: " Smérnice 2000/14/ES

9. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Saci hadice GARDENA Odolné vici zalamovani a podtlaku, k dispozici
po metrech €. v. 1720/1721 (19 mm (3/4") /
25 mm (1")) bez pfipojovacich armatur nebo

v pevné délce €. v. 9090/9091 s pripojovacimi

armaturami.
Pripojka k saci hadici Pro pfipojeni na saci strané. C.v. 1723/
GARDENA 1724
Pripojovaci sada pro ¢erpa-  Pro piipojeni na vytlacné strané. C.v. 1750/
dla GARDENA 1752
Saci filtr se zpétnou klap- Pro instalaci do sacich hadic €. v. 9093
kou GARDENA dodanych po metrech.
Predfiltr pro ¢erpadia Doporuceno pro ¢erpani vody, C.v. 1730/
GARDENA ktera obsahuje pisek. 1731
Saci hadice pro kopané Pro vakuotésné pripojeni PTU C.v. 1729
studny GARDENA k trubkové studni nebo pevnym

potrubim. Délka 0,5 m. S vnitinim

33,3mm zavitem (G 1) na obou

stranach.
Plovak GARDENA pro plo- Lze pripojit k sacimu filtru 9090/ C. v. 9094
vouci sani 9092/9093 a umoznuje odsavani

bez necistot pod hladinou vody.
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Rychlospojka GARDENA Pro pfipojeni 1" tlakovych hadic C.v.7109/
na vytlacné strané. 7103
Cidlo puadni vihkosti Pro zavlazovani v zavislosti na C.v. 1867

GARDENA (€. v. 9072)

10. SERVIS/ZARUKA

10.1Servis

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na
adrese www.gardena.com/contact

10.2Zaruka
Zaruka vyrobce se Fidi zaru¢nimi podminkami a naleznete ji na adrese:
www.gardena.com/warranty

11. LIKVIDACE

11.1Likvidace vyrobku
E Symbol znamena, ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni

vihkosti pady.

odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zarizeni.
To pfispiva k fadné likvidaci po dosazeni konce zivotnosti. Informace vam
poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
servis nebo prodejce GARDENA. Nesprévna likvidace mdze mit negativni
vliv na Zivotni prostiedi a lidské zdravi v ddsledku potencidlni pritomnosti
nebezpecnych latek.
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
1.1 Symboler pa produktet

- Lees brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner for pumper

FARE!

Elektrisk stad

Risiko for personskade som falge af elektrisk stram.

—> Produktet skal modtage strem via en fejlstramsafbryder (RCD)
med en nominel udlgsningsstrem pa hajst 30 mA.

—> Tag produktet ud af stikkontakten, far det tages ud af drift, ser-
viceres eller udskiftes.

—> Hold pumpens tilslutning til lysnettet utilgeengelig for tredjepar-
ter, f.eks. barn.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner for pumper
1.3.1 Sikker drift

Vandtemperaturen mé ikke overstige 35 °C.

Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i vandet.
1.3.2 Sikkerhedsafbryder

Termiske afbrydere: | tilfeelde af overbelastning slukkes pumpen af den ind-
byggede termiske motorbeskyttelse. Nar motoren er kalet tilstraekkeligt ned, er
pumpen Klar til drift igen.



1.4 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.4.1 Anvendelsesformal

Dette produkt ma kun bruges under overvagning eller efter at anvisning i sikker

brug af produktet og de farer, der eventuelt kan opsta ved en sadan brug, er

forstaet af barn pa 8 ar og derover samt personer med fysiske, sensoriske eller
mentale handicap eller manglende erfaring og viden. Barn ma ikke fa lov at lege
med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn, medmindre de er otte ar eller eeldre og er under opsyn.

Brugen af dette produkt af unge under 16 &r anbefales ikke.

Pumpen er konstrueret til felgende pumpemedier: Grundvand, regnvand, cister-

nevand, brugsvand og klorholdigt vand i private haver og anleeg.

= Installer ikke pumpen i et drikkevandskredslgb.

Det vand, der pumpes af denne pumpe, er ikke drikkevand.

- Ved tilslutning af pumpen til drikkevandsforsyningen: Samling ma kun udferes
af en godkendt specialist. Monter en godkendt beskyttelsesanordning for at
forhindre kontaminering som felge af tilbagelab i overensstemmelse med lokale
bestemmelser.

= Brug ikke det vand, der pumpes af denne pumpe, som drikkevand eller til tilbe-
redning af mad eller drikkevarer.

- Nar du tilbereder mad og drikkevarer, méa du kun bruge vand, der er egnet til
menneskefade.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug.

Produktet er ikke beregnet til permanent drift.

1.4.2 Transport af vaesker

GARDENASs automatiske Home & Garden-pumpe ma kun bruges til at
pumpe vand. Pumpning af saltvand og snavset vand vil beskadige pumpen.

ADVARSEL!

Risiko for skader
—> Undga at pumpe astsende, meget breendbare eller eksplosive
substanser (f. eks. benzin, paraffin, nitrocellulose-fortyndere),
olier, breendstof eller fadevarer.

1.4.3 Trykintensivering:

Indgangstrykket skal sikres ved hjeelp af en indstillelig trykbegraensningsventil.

Ved brug af pumpen til trykforstaerkning mé det maksimalt tilladte indertryk

pa 6 bar ikke overskrides. Det maksimale indgangstryk er séledes:

GARDENA Automatisk Home & Garden-pumpe varenr. 9070: maks. 2,0 bar
GARDENA Automatisk Home & Garden-pumpe varenr. 9072: maks. 1,7 bar

1.4.4 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner:

FARE!

Risiko for hjertestop

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfare alvorlig personskade eller dgdsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger

dette produkt.
—> Tag stikket ud af stikkontakten efter brug af produktet.

- Anbring pumpen i en stabil og oversvemningssikret position, sa den ikke kan
falde ned i vandet.

= Placer pumpen i sikker afstand (min. 2 m) fra transportveesken.

—> En godkendt personlig sikkerhedskontakt kan bruges som ekstra sikkerheds-
funktion til fejlstramsafbryderen (RCD). Sperg en autoriseret elektriker om dette.

- Oplysningerne pa typeskiltet skal stemme overens med lysnetdata.

> Tag stikket ud af pumpen, far nogen gér ind i en swimmingpool, der er forbun-
det med den.

—> Hvis stramkablet til denne maskine er beskadiget, skal det udskiftes af produ-
centen eller dennes eftersalgsserviceteam eller en tilsvarende kvalificeret person
for at undga fare.

—> Beskyt netstikket og netkablet mod varme, olie eller skarpe kanter.

- Pumpen ma ikke beeres i kablet, og kablet ma ikke bruges til at tage stikket ud
af stikkontakten.

= Anbring pumpen et sted, hvor den ikke kan oversvemmes.

- Undga regelmaessig brug af pumpen i vade eller fugtige omgivelser.

—> Kontrollér forbindelseskablet med jesvne mellemrum.

—> Foretag altid en visuel inspektion af pumpen (iszer nettilslutningskablet og net-
stikket) for brug.

- En beskadiget pumpe ma ikke anvendes.

- Det er vigtigt at f& pumpen efterset af et GARDENA-servicecenter, hvis den er
beskadiget.

- Elektriske aendringer ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

- Tag stikket til pumpen ud af stikkontakten far pafyldning, fiernelse eller vedlige-
holdelse.

- Vaer opmaerksom pé generatorproducentens advarsler, nar du bruger vores
pumper med en generator.

1.4.5 Forleengerledning

Nar der anvendes forleengerkabler, skal de overholde minimumstveersnittene
i felgende tabel:

Spaending Ledningsleengde Tvaersnit
230-240 V/50 Hz Op til 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for kveaelning
Smaé dele kan nemt sluges.
—> Hold smé bgrn pa afstand under monteringen.

FARE!

Risiko for personskade som folge af varmt vand
Det pumpede vand er under tryk og kan forarsage personskade,
hvis det rammer kroppen eller gjinene direkte.
—> Tag pumpen ud af stikkontakten, og lad vandet kele af.
—> Abn ikke haetter eller fittings, mens vandet er varmt.

- Benyt ikke produktet, hvis du er traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed under betjening af pumpen kan resultere
i alvorlig personskade.

= Fer genstart skal du sikre dig, at forsyningen af indgangsvand er korrekt, og
fylde pumpen helt med vand.

—> Hvis slanger eller rer udseettes for sol, kan de blive meget varme.

- Brug ikke produktet med haret last.

=> Tilslut ikke pumpen til drikkevandsforsyningen.

-> For at forhindre pumpen i at kere ter skal du serge for, at enden pa sugeslan-
gen altid er i transportmediet.

= Nar pumpen fyldes med vand, skal du sgrge for, at der ikke er tilsluttet slanger
eller forbrugere til pumpen, og at pumpen generelt er vandret.

= Fer ibrugtagning skal pumpen fyldes langsomt med vand, indtil den laber over.

—=> Searg for, at slangeme ikke er bgjede.

- Sand og andre slibende materialer forarsager hurtigere slitage og reduceret
pumpeydelse.

—> Hvis vandet indeholder meget sand, skal du bruge et ekstra pumpeforfilter.

- Pumpning af forurenet vand, f.eks. med sten, fyrretreesnale osv., kan beskadige
pumpen.

2. MONTERING

FARE!
Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter utilsigtet.
—> Afbryd produktet fra stramforsyningen, fer du installerer produktet.

2.1 Valg af installationssted

e Pumpen skal installeres pé et sted, hvor den ikke oversvemmes, med
tilstraekkelig ventilation rundt om ventilations&bningerne.

e Det skal vaere mindst 5 cm fra veeggene.
* Det skal vaere placeret mindst 2 m fra abent vand.

* Installationsstedet skal veere plant, fast og give pumpen et sikkert
underlag.

e Qverfladen skal vesre vibrationsdeempet (mé f.eks. ikke placeres pa
metalplader eller plasttanke) for at sikre stgjsvag drift.

e Huvis det er muligt, skal du montere pumpen hgjere end overfladen pa
det vand, du vil pumpe. Hvis dette ikke er muligt, skal der monteres en
vakuumbestandig speerreventil mellem pumpeenheden og sugeslan-
gen.

* Huvis det installeres under vandniveau, skal der installeres en afspeer-
ringsenhed, der forhindrer ugnsket vandtab.

e Monter pumpen, s& du kan placere en beholder af passende sterrelse
til temning af pumpen under aftapningsskruen .

e For at undga, at der siver vand ud pa gulvet under temningsprocessen,
og for at pumpen kan temmes helt, skal det vaere muligt at vippe pum-
pen ca. 80 grader frem mod aftapningsskruen (.

2.2 Tilslutning af slangen pa sugesiden [Fig. A2]
2.2.1 Forberedelse
Tilslutning pa sugesiden ® har et udvendigt gevind p& 33,3 mm (G 1").

Forbindelsesstykket 3 p& sugesiden ma kun strammes med handen
Ifig. A2/A2b].

For at reducere den tid, det tager at genoptage sugningen, anbefaler vi,
at du bruger en sugeslange med en tilbagelabsspaerring, der forhindrer,
at sugeslangen tammes automatisk, efter at pumpen er blevet slukket
[Fig. A2C].

Hvis der suges luft ind i sugesystemet, kan det medfare funktionstab og
oget stgj.
—> Seet sugesystemet omhyggeligt sammen.

= Kontrollér pakningen med jeevne mellemrum, og udskift den om nad-
vendigt.

Brug ikke moduleere vandslangekomponenter pé sugesiden.
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Der skal anvendes en vakuumbestandig sugeslange pa
sugesiden:

e For eksempel GARDENA-sugeseet, varenr. 9090/9091/9092
* eller GARDENA-rgrbrgndssugeslangevarenr. 1729.

* Tilslut sugeslanger @ uden gevindmontering til tilslutningen p& sugesi-
den ved hjeelp af et sugekoblingssaet @) (f.eks. varenr. 1723/1724), og
sorg for, at de er Iuftteette.

Bemaerk: Lackager pa sugesiden kan ikke ses.
Der er to typer tilslutningssystemer:

¢ Designet til en flad pakning:

Der kraeves ingen gevindtaetningstape.

-> Sarg for, at den flade pakning @ er sat ind i sugeslangens tilslutning og
er ubeskadiget.

¢ Designet til gevindtaetningstape:

Der kreeves ingen flad pakning.

Et uegnet forseglingssystem kan fore til laekager.

- Brug det medfelgende testningssystem til dette formal.

2.2.2 Tilslutning af sugeslangen [Fig. A2]

1. Serg for, at den flade pakning @ er sat ind i sugeslangens tilslutning.

2. Skru den vakuumbestandige sugeslange @ p4 tilslutningen pa sugesi-
den (IN) ®, sa den er Iuftteet.

—> Sugeslangetilslutningen skal monteres lige [Fig. A2a].
3. For sugeslangen @), sa den er lige og ikke snoet.

4. Til sugehgjder over 3 m: Fastger ogsé sugeslangen @ (bind den f.eks.
til en treeplok).

v Dette fierner vaegten af sugeslangen fra pumpen.

= Hvis vandet har meget fin forurening, anbefales, ud over det integrerede
filter, et GARDENA-forfilter til pumpen, varenr. 1730/1731.

2.3 Tilslutning af slangen til tryksiden [Fig. A3]
2.3.1 Forberedelse

For at sikre god udluftning mé trykslangen ikke tilsluttes, fer pumpen er
fyldt (se 3.1 Start/stop af pumpen [Fig. 01/02/03]).

Tilslutningen pa tryksiden er udstyret med et 33,3 mm (G 1") udvendigt
gevind.

Tilslutningsstykket (® pa tryksiden ma kun strammes med handen.

Et fast rgr skal monteres i en opadgaende vinkel, sa vandet kan
lgbe tilbage i pumpen pa tryksiden.

Vigtigt ved permanent installation:

Hvis produktet installeres permanent i et aflukket rum, méa der kun
benyttes slanger (f.eks. armerede slanger) til tilslutning af servicevand-
forsyning snarere end stive ror. Fleksible slanger reducerer stgjniveauet
og forhindrer skader forarsaget af tryksted. Faste rer méa kun monteres
med en heeldning pa de ferste 2 m. For at undga beskadigelse af
gevindet skal du serge for, at metalforbindelserne er monteret omhyg-
geligt og preecist.

Pumpens leveringshastighed kan anvendes effektivt ved at
tilslutte 19 mm-slanger (3/4") i kombination med falgende:

¢ GARDENA-pumpekoblingsseet varenr. 1752

e 25 mm (1") slanger med GARDENA-lyngevindkobling med udven-
digt gevind varenr. 7109/Lynslangetilslutning varenr. 7103.

1. Hold eller fastger trykslangen ® lodret for at forhindre, at den kneekker
ved den lodrette pumpeudgang.

2. Laeg trykslangen @ fladt ned pa jorden, og serg for, at der ikke er
U-formede stigninger pa trykslangen ® eller snoede slanger.

—> Den bedste méade at lade Iuft slippe ud pa er ved at straskke trykslan-
gen ud, sé den lgber opad fra pumpen.

2.3.2 Tilslutning af trykslangen [Fig. A3]
-> Slut trykslangen @ til tilslutningen pé tryksiden ®.
-> Sorg for, at den flade pakning @ er sat ind i tilslutningen ®.

Hvis du bruger forskellige tilslutninger, skal du bruge teetningstape pa til-
slutningernes udvendige gevind.

2.3.3 Tilslutning af trykslangen ved hjaelp af GARDENA-
kombisystemet

En GARDENA-pumpetilslutning, varenr. 1745, f.eks., er pakrasvet til
GARDENA-kombisystemet.

GARDENA-kombisystemet kan bruges til at tilslutte slanger pa 19 mm (%4")/
16 mm (%4") og 13 mm (2").
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Slangediameter Pumpetilslutning

13 mm ('2") GARDENA-pumpekoblingsseet Varenr. 1750
16 mm (%") GARDENA-adapter Varenr. 18222
GARDENA-slangetilslutning Varenr. 18216
19 mm (%4") GARDENA-pumpekoblingssaet Varenr. 1752
2.4 Tip

2.4.1 Tilslutning af fugtighedssensoren (ekstraudstyr til
varenr. 9072) [Fig. A4]

1. Serg for, at der er opladede batterier eller genopladelige batterier
fugtighedssensoren.

2. Placer jordfugtighedssensoren i vandingsomradet.

3. Sast stikket (0 pa fugtighedssensoren i sensorforbindelsen @ pa
pumpen.

2.4.2 Montering af et forfilter (tilbehgor)

Hvis et forfilter er for langt, kan det monteres i en anden position
(f.eks. vandret) i stedet for lodret.

3. BETJENING

FARE!

Elektrisk stod.
Risiko for personskade som folge af elektrisk stram.
—> Tag stikket til produktet ud af stikkontakten, fer du fylder pumpen.

Du kan bruge GARDENA automatisk Home & Garden-pumper

varenr. 9070 og varenr. 9072 ved hjeelp af enhedens eget kontrolpanel
[Fig. O3].

Varenr. 9072 kan ogsa betjenes via GARDENA Bluetooth®-appen sammen
med en mobil enhed.

3.1 Start/stop af pumpen [Fig. 01/02/03]

FORSIGTIG!

Torkersel af pumpeenheden
= Far ibrugtagning skal pumpen fyldes langsomt med vand, indtil den
lgber over.

3.1.1 Klargering af pumpen

BEMZARK:

Det angivne maksimale niveau for selvansugning (se 8. TEKNISK
INFORMATION) opnés kun, nar pumpen er fuld, og trykslangen hol-
des heijt op direkte op i forhold til trykoutputtet i lgbet af den farste
selvansugningsfase. Dette sikrer, at pumpemediet ikke laekker fra
trykslangen. Nér du bruger en fuld sugeslange sammen med en
stopventil, er det ikke ngdvendigt at holde trykslangen op.

1. Afmonter sugeslangen @ og trykslangen (©.

2. Skru daskslet @ pa pafyldningsébningen @ med handen.

3. Treek filteret @9 ud af pafyldningsdbningen @@ vha. afmonteringsvasrk-
tojet @

4. Fyld langsomt pumpen med vand gennem pafyldningsébningen @ ,
indtil det lgber en smule over pa sugesiden ® [Fig. O1al.

5. Aftap det resterende vand i trykslangen ©.

6. Abn alle forbrugeres haner og ventiler (vandingstilbehear, haner osv.).
v Luften kan slippe ud under sugning.

7. Seet filteret i igen (9.

8

. Skru deekslet @ pé péfyldningsabningen @ med handen (brug ikke
vaerktagj).

9. Tilslut sugeslangen @ og trykslangen @.
3.1.2 Start af pumpen
1. Seet tilslutningskablet i en stikkontakt.

2. Ved hgje sugehgjder: Laft og hold trykslangen @ mindst 1,8 m lodret
over pumpen under selvansugningsprocessen.

3. Tryk p& ON/OFF-knappen @.
v Strom-LED’en (® lyser, og vanddrébe-LED’en @® blinker.
—> Selvansugningsprocessen kan tage op til seks minutter.

—> Huvis der ikke er pumpet vand efter seks minutter, slukkes pumpen,
og LED’en (® blinker to gange (se 7. FEJLAFHJALPNING).

Selvansugningsprocessen lykkedes:
 Strem-LED’en @ og vanddrédbe-LED’en @ lyser.
*  Pumpen er nu i automatisk tilstand.



3.1.3 Automatisk tilstand (normal drift)

| automatisk tilstand pumper pumpen vand, sa snart indkoblingstrykket er
for lavt. Med andre ord, sa snart en forbruger (vandingstiloeher, vandhane
osv.) bnes.

Sé snart forbrugeren er lukket, og der ikke registreres mere flow, begynder
en forsinkelsestid pa 5 sekunder, indtil motoren slukkes.

v Strem-LED’en lyser, vanddrabe-LED’en er slukket.

Sa snart en forbruger abnes igen, og indkoblingstrykket er for lavt, teendes
motoren igen.

3.1.4 Aktivér/deaktiver "Direkte start"

Med funktionen "direkte start" starter pumpen, sé snart den forsynes med
strgm.

1. Saet tilslutningskablet i en stikkontakt.

2. Tryk p& ON/OFF-knappen (@, og hold den nede i ca. 3 sekunder
(10 sekunder for varenr. 9072).

v \Vanddrdbe-LED’en (© blinker grent fem gange.
v Funktionen "Direkte start" aktiveres/deaktiveres.
3. Frakobl pumpen fra stramforsyningen.

—> Hvis "Direkte start" er aktiveret, starter pumpen automatisk sa snart den
forsynes med strom.

3.1.5 Stop af pumpen

- Tryk p& ON/OFF-knappen (.

v Pumpen stopper.

3.2 Program til sma maengder og advarsel om dryppende
vand

3.2.1 Advarsel om dryppende vand

| tilfeelde af en leekage eller en dryppende hane falder trykket konstant
under indkoblingstrykket, og pumpen teender og slukker cyklisk.

Hvis pumpen teendes og slukkes cyklisk, slukkes den automatisk for at
undgé ugnsket vandleskage (hvis der er registreret dryppende vand, blinker
LED’en () fire gange, se 7. FEJLAFHJALPNING).

3.2.2 Program til sma maengder

For at sikre, at pumpen ikke slukker for tidligt i tilfeelde, hvor den bruges
med lave maengder vand (f.eks. vaskemaskiner eller drypvanding), aktive-
res advarslen om dryppende vand ferst efter 60 minutter (program til sméa
maengder).

For varenr. 9072 kan de 60 minutter justeres individuelt i appen.

Cyklisk aktivering og deaktivering af pumpen under program til sméa
maengder har ingen indvirkning pa pumpens levetid.

3.2.3 Betjening af vaskemaskiner

Betjening med vaskemaskiner er ogsa mulig med et ECO-program, da
programmet til sm& maengder kan genkende dette separat fra en leekage,
og der ikke udlgses en fejl. Derfor er det ogsa muligt at betjene vaskema-
skinen i > 60 minutter uden problemer.

3.2.4 Til kontinuerlig drypvanding

Hvis programmet til sma& maengder skal bruges i mere end 60 minutter,
skal vandingen afbrydes i mindst 5 minutter, fer de 60 minutter er gaet.
Program til sm& meengder kan derefter bruges i yderligere 60 minutter.

3.3 Betydning af LED-displays [Fig. O3]

Strem-LED’en @ lyser gront. Pumpen er Klar til drift og under tryk.

Strom-LED’en @ lyser gront.
Vanddrabe-LED’en (©) blinker grent.

Pumpen er i selvansugningstilstand
eller inden for 5 sekunders forsinkel-
sestiden.

Strem-LED’en @) lyser grent.
Vanddrabe-LED’en (© lyser gront.

Vanddrébe-LED’en () blinker grgnt fem
gange.

Pumpen er i drift og pumper vand.

ON/OFF-knappen @ blev trykket

ned i ca. 3 sekunder (10 sekunder for
varenr. 9072).

"Direkte start" slés til eller fra.

Bluetooth®-LED @) blinker
Bluetooth®-LED’en @) lyser blat

Pumpen er i parringstilstand.

Bluetooth®-forbindelse oprettet.

E - Eller scan QR-koden.

</

Systemkrav:
Min. Android 5.0/i0S 13.X

TE=E

4.2 Parring af en mobilenhed med pumpen

1. Seet tilslutningskablet i en stikkontakt.

2. Tryk pd ON/OFF-knappen @, og hold den nede i ca. 3 sekunder.
v Bluetooth®-LED’en @@ blinker.

= Du har nu 3 minutter til at parre din mobile enhed.

3. Sarg for, at der er et klart synsfelt mellem dig og pumpen.
Reekkevidden afthaenger af den mobile enhed.

4. Abn GARDENA Bluetooth® Aappen, og felg instruktionerne.
Forbindelse oprettet: Bluetooth®-LED’en lyser blat.

Kunne ikke oprette forbindelse: Blustooth®LED’en lyser ikke.
- Prov igen, eller kontakt GARDENA-service for at fa hjeelp.

5. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Risiko for skader
Risiko for skader som felge af utilsigtet start.
—> Tag produktet ud af stikkontakten.
—> Sarg for, at alle dele er korrekt fastgjorte efter vedligeholdelse.

5.1 Rengering af pumpen

FARE!

Risiko for personskade og skader pa ejendom!
Hvis produktet ikke rengares korrekt, kan det skade personer og pro-
duktet.
—> Nedseenk ikke pumpen i vand.
—> Brug ikke en hgjtryksvandstréle til rengering af pumpen.
—> Brug ikke aggressive kemikalier, herunder benzin eller oplasnings-
midler, til at rengare produktet. Nogle af disse stoffer kan gdeleegge
vigtige plastdele.

- Ventilationsabningerne skal altid vaere rene.

1. Renger pumpens kabinet med en fugtig klud.

2. Renggr ventilationsrillerne med en blad berste (brug ikke skarpe gen-
stande).

5.2 Skylning af pumpen

Pumpen skal skylles, nar den har pumpet klorholdigt vand.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), eventuelt tilsat en mild rensevasske
(f.eks. opvaskemiddel), indtil det pumpede vand er klart.

2. Bortskaf resterne i henhold til lokale foreskrifter for bortskaffelse af affald.
5.3 Renggring af filteret og stopventilen [Fig. M1]

Afhaengigt af vandforureningsniveauet skal filteret rengeres med jeevne
mellemrum, isger hvis det ikke fungerer korrekt.

1. Luk alle afspeerringsventilerne pa sugesiden.

2. Abn eventuelle afspeaerringsventiler i forsyningsledningen (vandingstil-
beher, vandstop osv.).

Dette letter trykket fra tryksiden.

. Skru deekslet (3 pa pafyldningsadbningen @ med hé&nden.

4. Treek filteret @9 ud af péfyldnings&bningen @ vha. afmonteringsveerkto-
jet @.

5. Rengor filteret (9 og stopventilen (8 under rindende vand og, om ngd-

vendigt, brug en blad berste eller en mild rensevaeske.

6. Montér filteret (9 og stopventilen (8 i omvendt reekkefalge.

6. OPBEVARING

<

w

Vanddrabe-LED’en () blinker/lyser radt Se 7. FEJLAFHJZALPNING.

4. BETJENING (VARENR. 9072)

4.1 Download GARDENA Bluetooth® Appen

—> Download den gratis GARDENA Bluetooth® App fra App Store (Apple)
eller fra Google Play.

Bemeerk!
Frostskader pa pumpen
—> Opbevar pumpen et sted, hvor den ikke udseettes for frost.

0

—> Produktet skal opbevares utilgeengeligt for born.
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6.1 Trykaflastning af pumpen [Fig. S1]
1. Tag produktet ud af stikkontakten.

2. Luk eventuelle afspeerringsventiler i sugeledningen.

3. Abn eventuelle afspeaerringsventiler i forsyningsledningen (vandingstil-

beher, vandstop osv.).

v Dette letter trykket fra tryksiden.
6.2 Aftapning af pumpen [Fig. S1]
1. Skru daekslet @ pa pafyldningsabningen (2 med handen.
2. Placer en spand under pumpen.
3. Abn aftapningsskruen @.

4. Vip pumpen en smule mod draenet (op til 80°).
v Pumpen temmes helt.

6.3 Opbevaring af pumpen [Fig. S2]
1. Skru sugeslangen @ og trykslangen @ af.

2. Skru daekslet @ pa péafyldningsébningen @ og aftapningsskru-
en M med hénden (uden brug af veerkta;j).

3. Opbevar pumpen et tart, tildeskket og frostsikkert sted.

7. FEJLAFHJALPNING

VIGTIGT!

Reparationer ma kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af for-
handlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl:
www.gardena.comy/contact.

7.1 Losn pumpehijulet [Fig. T1]
Hvis hjulet er blevet blokeret af forurening, kan det frigares.

- Drej pumpehijulsakslen @ med uret vha. en isoleret skruetraekker.
v Dette losner det blokerede pumpehjul.
7.2 Fejltabel for 9070 og 9072

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

LED () blinker rodt
hvert 3. sekund

Under opstart pumper pumpen ikke vand i 30 sekunder,
eller filteret er ikke monteret eller er blokeret

Pumpen kgrer, men uden
sugning.

Pumpen fyldes ikke med den
vaeske, der skal pumpes.

-> Pafyld pumpen, og serg for,
at vandet ikke lgber ud pa
tryksiden i forbindelse med
selvansugningsprocessen
(se 3. BETJENING).

Der kan ikke slippe Iuft ud pa
tryksiden, fordi udgangene pa
tryksiden er lukket.

- Abn udgangene pé tryksi-
den (se 3. BETJENING).

Pumpen starter ikke.

Filteret er ikke monteret.
Flowregistrering ikke mulig.

—> Monter filteret
(se 3.1.1 Klarggring af
pumpen).

Filteret er installeret, men kon-
traventilen registreres ikke.

—> Rengor filteret og stop-
ventilen (se 5.3 Rengering
af filteret og stopventilen
[Fig. M1]).

=> Kun i trykforegerfunktion:
Stop gennemstromningen
for at starte pumpen.

LED (6) blinker rgdt to
gange hvert 3. sekund

Pumpen pumper ikke vand i 6 minutter under opstart.

Vandforsyningen pa suge-
siden afbrudt.
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Fejl pa sugesiden.

—> Sank enden af sugeslan-
gen ned i vand.

—> Fjern risikoen for leekagen
pé tryksiden.

-> Rens stopventilen pa
sugeslangen, og kontroller
monteringsretningen.

—> Rens sugefilteret for enden
af sugeslangen.

—> Rens filterdakslets pakning,
o0g spend deekslet helt
(se 5. VEDLIGEHOLDELSE).

—> Renger filteret i pumpen.

—> Gentag selvansugningspro-
cessen, se 3.1.2 Start af
pumpen.

Pumpen blev ikke tilstreekkeligt
fyldt med vaeske til at kunne
pumpe.

-> Pafyld pumpen, og serg for,
at vandet ikke lgber ud pa
tryksiden i forbindelse med
selvansugningsprocessen
(se 3. BETJENING).

Problem

Mulig arsag

Afhjeelpning

Vandforsyningen pa suge-
siden afbrudt.

Der kan ikke slippe Iuft ud pa
tryksiden, fordi udgangene pa
tryksiden er lukket.

—> Abn udgangene pa tryksi-
den (se 3. BETJENING).

Sugeslangen er deformeret
eller bojet.

=> Brug en ny sugeslange.

LED () blinker redt
tre gange hvert 3. sekund

Pumpen pumper ikke vand under drift i 30 sekunder.

Vandforsyningen pa suge-
siden afbrudt.

Fejl pa sugesiden.

—> Sank enden af sugeslan-
gen ned i vand.

—> Fjern risikoen for leekagen
pé tryksiden.

-> Rens stopventilen pa
sugeslangen, og kontroller
monteringsretningen.

= Rens sugefilteret for enden
af sugeslangen.

—> Rens filterdaekslets pak-
ning, og speend daekslet
helt (se 5. VEDLIGEHOL-
DELSE).

—> Renger filteret i pumpen.

Sugeslangen er deformeret
eller bejet.

—> Brug en ny sugeslange.

Vandforsyningen til pumpen
afbrydes.

—> Kontrollér sugeledningen
for leekager, og reparer dem
om ngdvendigt.

—> Tip: Montering af en
stopventil pd sugesiden
kan hjeelpe med at undgé
problemet.

LED () blinker rgdt
fire gange hvert 3 . sekund

Pumpen slukker automatisk efter 60 minutter

Dryppende vand blev regi-  Lekage pa tryksiden (f.eks. - Fjern eventuelle lekager pa
streret. dryppende hane). tryksiden.
Den maksimale varighed af —> Ved brug af program til smé
advarslen om dryppende meengder skal vandings-
vand (program til sma maeng- tiden forkortes med eller
der 60 min.) blev overskredet. afbrydes i 5 minutter.
—> (g vandforbruget.
Stopventilen er blokeret. —> Rengor stopventilen (se
"Sadan rengeres stopven-
tilen").
—> Renger filteret i pumpen.
Alle LED’er er slukket

Pumpen starter ikke.

Mangel pa strgm.

—> Kontrollér sikringen og
kablerne.
=> Tilslut stromstikket.

RCD-kontakten er udlgst
(reststrgm).

—> Frakobl pumpen fra stram-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

Elektrisk fejl.

=> Frakobl pumpen fra strom-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

Det termiske kredslab er blevet
udlgst (overophedet motor).

1. Abn eventuelle speerre-
anordninger i forsyningsled-
ningen (udigs trykket).

2. Serg for, at der er til-
straekkelig ventilation, og
lad pumpen kele af i ca.

20 minutter.

Pumpehjulet er blokeret.

7.3 Fejltabel for 9072

Problem

Mulig arsag

1. Frakobl havepumpen fra
stromforsyningen.

2. Lasn pumpehjulet
(se "Lasning af pumpe-
hjulet").

3. Lad pumpen kgle ned
i 20 minutter

Afhjeelpning

LED () blinker rgdt
fem gange hvert 3 . sekund

Vand i pumpen kan fryse

(Udetemperatur under 0 °C).

Pumpen slukkes.

Der er en akut risiko for frost-
skader.

—> Tom pumpen helt.

—> Opbevar pumpen pa et
frostsikkert sted.

—> Tag pumpen ud af drift ved
udendars temperaturer
under 0 °C.




Problem

Mulig arsag

Afhjeelpning

11. BORTSKAFFELSE

LED () blinker rgdt
seks gange hvert 3. sekund

Maks. driftstid naet.

Pumpen slukkes.

Din forudindstillede tidsgreense

for drift er naet.

=> Juster om ngdvendigt
maks. driftstid i GARDENA
Bluetooth®-appen.

LED’en () lyser radt
hvert 3. sekund

Hardwarefejl.

Pumpen slukkes.

Der er en fejl i pumpens

hardware.

=> Frakobl pumpen fra strom-
forsyningen, og kontakt

GARDENA Service.
Pumpe Enhed Veerdi Veerdi
(varenr. 9070) (varenr. 9072)
Nominel effekt W 600 700
Netspaending V (AC) 230 230
Netfrekvens Hz 50 50
Maks. leveringskapacitet I/t 4600 5000
Maks. tryk/ bar/ 4,0 4,3
Maks. pumpehgjde m 40 43
Maks. selvansugningsni- m 8 8
veau
Indkoblingstryk bar 1,6+0,2 1,5 +0,2
Stremledning m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Vaegt uden kabel (ca.) kg 6,7 7.4
Lydtrykniveau L,
Distance: 1im dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10 m dB(A) 40 43
Stejniveau pa lydeffekt L,,"
malt/garanteret dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Maks. medietemperatur °C 35 35

Mélemetoder i henhold til: » Direktiv 2000/14/EU

9. TILBEHGR/RESERVEDELE

11.1Sadan bortskaffes produktet
Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdnings-
E affald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.
Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved bortskaffelse af udtjen-
te produkter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din
GARDENA-serviceforhandler eller -forhandler for at fa yderligere oplys-
ninger. Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger pa
miliget og menneskers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af
farlige stoffer.
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1. OAHTIEZ AZ®DAAEIAZ

1.1 ZupBoAax oTo MPOIGV

g. - AlaBAoTE TO eyxelpidIo XProng.

1.2 Tevikég 0dnyieg¢ aoPRAEixg
1.2.1 levikég 08nyieg XOPAXAEIXG TG XVTAIXG

GARDENA-sugeslanger

Bejnings- og vakuumbestandig, fas enten

i metermal, varenr. 1720/1721 (19 mm
(3/4")/25 mm (1") uden tilslutningsfittings eller
som faste leengder, varenr. 9090/9091, komplet

med tilslutningsfittings.

KINAYNOZ!

HAekTpomAn&icx
KivOuvog ToQUUIATIOUOU ATTO NAEKTPIKO PEULIA.
- To Mpoidv MPeTel va TOOPOSOTEITAI e PEUUN HEOW DIATAENG
TPOOTOCIAG OO peupaTa diappong (RCD) pe ovouaGoTIKO

GAR_DENA-sugesIange- Til tilslutning pa sugesiden. Varenr. pEULIC EVEPYOTOINGNG £WC Kail 30 MA.
kobling) 1723/1724 D 0 0 = \
—> ATOCUVOEOTE TO TIPOIOV QMO TO NAEKTPIKO OIKTUO TIPIV OTTO TN

GARDENA-pumpekoblings-  Til tilslutning pa tryksiden. Varenr. B€0n eKTOG ASIToUpYIag, TN CUVTAENGCN 1 TNV QVTIKATAOTOON
saet 1750/1752 8EPTNHATOV O8 QUTO.
GARDENA-sugefilter med  Til montering i sugeslanger, der ~ Varenr. = AiaTnpeite T ouvdean TNG AVIAIGG OTO NAEKTPIKO BIKTUO
tilbagelobsspzerring leveres i metermél. 9093 HOKPIG OO TRITOUG, OMWG TIAIBIA.
GARDENA-forfilter til Anbefales til pumpning af vand, Varenr. ' ' '
pumpe der indeholder sand. 1730/1731 1.3 Odnyieg aopakeiog yia avThieg
GARDENA-sugeslange til Til vakuumfast tilslutning af pum-  Varenr. Uk npuKTIqu accpclx)\ouq )TSITOUPYIGC ’ o
fontzene pen til en rerbrand eller stive rer. 1729 H Bepuokpaoia Tou vepou dev mperel va utiepRaivel Toug 35 °C.

Leengde 0,5 m. Med 33,3 mm H avTAia dgv TTPETE! VOl XPNOILOTOISITON OTOV UTTAPXOUV AvOPWTTOl OTO VEPO.

(3%;2 udvendigt gevind pa begge 1.3.2 AIGKOTITNG XOPAAEING

- OgpUIKOi AGPAAEIOBIKKOTITEG: € TIEPITITWON UTIEPPOPTWONG, N AVTAId

GARDENA-flyder til Kan fastgares til sugefilteret Varenr. QMEVEPYOTIOISITOI HEOW TNG EVOWHATWHEVNG BEPUIKAG TIPOOTACIAG TOU JOTEP.
flydende sugning 9090/9092/9093 og muligger 9094 APOU KPUWOEI EMAPKWG O KIVATAPOG, N AvTAIGH Eivall Kail TIGAI ETOIN VIO Ael-

smudsfri sugning under vandets Toupyia.

overflade. 1.4 Mobc6 snvi Asi

A OCOETEG O 1€C XOPAKAEI

GARDENA-lynkobling Til tryksidetilslutning af 1" Varenr. P . S nv, S P S

trykslanger. 7109/7103 1.4.1 NpoBAemiopevn xpron

. ) . ) ) AUTO TO TTPOIOV UTTOPET VO XPNOIHOMoINGET UTTO TNV EMBAEWN 1, AV EXOUV TTOPO-

GARDENA fugtigheds- Til vanding afheengigt af jordens Varenr. ' - . RN . ;
sensor (varenr. 9072) fugtighed. 1867 oxeBel 0dnyieq OXETIKA e TNV QOPOAT XPron TOU TTPOIOVTOG KOl XOUV YIVEI

10. SERVICE/GARANTI

10.1Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling

online pa: www.gardena.com/contact

10.2Garanti

Producentens garanti er underlagt de garantibetingelser, der er

tilgeengelige pa: www.gardena.com/warranty

KOTaVONTOI 01 KiVOUVOI TIOU TTPOKUTTTOUY, OO MAIdIA NAIKIOG 8 Kol Gvw, KABWE
Kail Ao GTOPa Je CWHATIKEG, aloBNTAPIEG 1 SIAVONTIKEG AvarnpIeg f eEMeIyn
YVROEWV KOl ePMelpiag. To mandic dev MPETEl Vo EMTPEMETA Vo TAICOUV e TO
mpoiov. O KABAPIOHOG KA N GUVTIPNON Ao TO XPAoTn SV TTPETIE! VO TIDOYHIO-
TOMOIOUVTAI OO TIAIBIA XWPIC EMBAEWN, EKTOC EAV EIVAI OKTW ETQV 1) HEYOAU-
TEPO Kall EMRAETTOVTON.

H xpron auTtoU Tou MEOIGVTOC aMd VEOUG KATW Twv 16 TV eV OUVIOTATAI.

H avTAia €xel oxediaaTel yia Ta okoAouBa HEoa AvtAnong: Ymoyeia udaTa,
OuBpIa UdATA, VEPO USPOSEERUEVNG, VEPD VIO OIKIOKT) XN Kol XAWPIWHEVO
vePO 0€ IBIWTIKOUG KNTOUG KOl OIKOTIEDO.

—> Mnv TomoBeTeiTe TNV avTAia 08 KUKAWUO TTOCILIOU vepouU.

To vepo Tou avTAeiTal amd auTrVv TNV avTAia dev eivail TTOOILO VEPO.
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= Katd TN ouvdeon TnG avTAiag GTnv Mapoxr TIOCIUoU vepoU: H GuvapLoAd-
yNoN UMopel val TIpayUaTornoIindei HOvo ard eyKeKPIPEVO IBIKO UYIEIVAG.
EVKOTOOTNOTE HIO SYKEKPIPEVN OIGTOEN TIPOCTOCIOG VIO VO AMOTREWETE
TN HOAUVON AOYW TNG QVTEMIOTPOPNG CULPWVA e TOUG TOTTIKOUG KOVOVI-
opoug.

= MnV xpNnOIPOTOIEITE TO VEPO TTOU QVTASITAI OO QUTAV TNV AVTAIO WG TTOCIUO
VEPO N VIO TNV TTPOETOIUOCIA TOOPIHWY 1) TTOTGV.

—> KaTd TNV TIPOETOIUOCIO TPOPIPWY KAl TIOTGY, XPNOIUOTIOINGTE POVO VEPO TTIOU
eival KATGAMNAO YIo avBp LIV KATaVAAKON.

To mpoidv dev TTPOOoPICETAI YIG EUTTOPIKI XPNOoN.

To mpoidv dev TPOOoPIZETAI YIa HOVIUN ASITOUPYIQL.

1.4.2 MeTagpop& uypwv

H auTopaTn avTAia yix Tov KATo Kai To otmiTi TnG GARDENA uropei va

Xpnolporoindei povo yia TNV &vtAnon vepoU. H aviAnon aAuupou Kai Bowui-

KOU VEPOU Ba mpoKaAeéae! {nid aTnv aviAia.

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TpXuuxTIoHOU
- AnayopsueTal N AvTANoN SIGBPEWTIKKY, EEXPETIKA SUPASKTWV
I EKPNKTIKQV OUCIWV (1. X. Bevdivng, knpodivng, SIGAUTIKWY
VITDOKUTTOPIVNG), AadIwy, HadoUT ) TOOPIWV.

1.4.3 Evioxuon mieong:

H mieon eicodou np8n9| VO GOPONIZETaN He pu@u@ouevn ch)\&écx TEPIOPIOUOU
msonq Kara xpr]or] NG avTAiag wg evioxuon TNG msor]cr] psylom e0WTE-
pIkr) Tieon Sev emTPEMETAN v uriepRaiivel Ta 6 bar. H péyioTn mieon ei06d0u
QVEPXETAI ETTOUEVWE OF:

GARDENA AuTtopaTn avTAia yix To omiTi ki Tov KAmmo Kwd. 9070:

M¢éy. 2,0 bar

GARDENA AuTopoTn avTAia yIX To omiTI Kol Tov Ko Kwd. 9072:

Mgy. 1,7 bar

1.4.4 Npo6cOeTEG 03NYieg NASKTPIKNG XOPAAEING:

KINAYNOZ!

Kivduvog KXpSIXKNG XVXKOTING
AUTO TO TTPOIOV ONUIoUPYEl NAEKTPOUOYVNTIKO Medio KOTA TN
AsiToupyict Tou. AUTO TO NASKTPOUIGYVNTIKO TTedio UMopPEi var e1mn-
pedoel TN ASITOUPYIKOTNTA EVEPYWVY N TIOONTIKWY IATRIKWY EPPU-
TEUUATWY (TT.X. BNUATOSOTEC), TTOU EVOEXETAI VO TIDOKAASOOUV.
00BaPO TPAUUATIONO 1] BAVATO.
—> [poToU XPNOIPOTOINCETE QUTO TO TTPOIOV, CUUBOUAEUTEITE TOV
VIOTPO OOG KO TOV KATAOKEUOGTI TOU EUPUTEULIATOC OOG.
—> MeT& TN Xprion Tou TIP0IOVTOC, GTIOCUVOEOTE TO BUCUG NAS-
KTPIKOU OIKTUOU OO TNV TRia.

-> TormoBeTrOTE TNV QVTAIGt 08 OTABEPO KOl AVTITANUUUPIKO GNUEIO, GOTE VO
UNV UTOPEl Vo TTECE! JECO OTO VEPO.

- TornoBeTNoTe TNV AvTAial O AMOOTACN AOPAAEING (EAGY. 2 M) OO TO UYPO
UETOPOPAGC.

- BEVOG EYKEKPIUEVOC TIPOOWTTIKOG DIOKOTTITNG OIOPOAEIOG UMopel va Xpnoiuo-
moinBei WG TIPOCHETO XAPAKTNPIOTIKO GOPOASIag yia TN SIGTOEN TTPOOTACIOG
amo peupata diappong (RCD). PwthoTe evav eEeIBIKEUUEVO NASKTPOAOYO VIO
QUTO TO B,

- O1 MANPoPOopPIeg OTNV TIIVOKIOO OVOUGGTIKWY TILGV TTPETTEI VO CUUPWVOUV g
TQ OTOIXEI0 TOU NASKTPIKOU JIKTUOU.

—> AMocUVOECTE TNV QvTAIal OTTO TNV TIRITX TIPIV EI0EABEI KATTOI0G GE TTIOIVA TIOU
eival ouvOESEPEVN e QUTAV.

= Av 10 KaA®3SIO ouvésonc NAEKTPIKOU BIKTUOU QUTOU TOU pnxotvnumoc exel
urooTel {NUI, TTPETTIEI VOl OVTIKATOOTOOE! OO TOV KATAOKEUOOTN 1) v
opada €EUTINEETNONG PETA TNV TTWANCN 1 OO £Ei00U €EEIDIKEUPEVO &TOUO
YIO TNV AMO(uyr) KIvOUVOU.

- MNpooTaTEWTe TO BUCPA NAEKTPIKOU BIKTUOU KOl TO KaAwdIo oUvOeEoNG NAe-
KTPIKOU OIKTUOU O BeppoTnTal, A&SI 1 QiXunpa KA.

= Mnv PeTaPEPETE TNV QVTAIG OO TO KAAWSIO KAl NV XPNOIUOTOIEITE TO KOAW-
510 yIa VO amoouvdeoeTe To BUOUG amd TNV TEICH TOIXOU.

- TornoBeTNoTe TNV AVTAIG 08 AOPAAEG ONUEgio ard TANUUUPAL.

- AToQeUyETE TNV TAKTIKN XPH0N TNG avTAIaG o TiepIBGAOV pe vepo 1) uypai-
oia.

- EAéyxeTe T0 KOAWBIO OUVOECNG OE TOKTA XPOVIKG SI0OTAHUATAL.

-> EmeswpsiTs TAVTO OTTTIKA TNV AVTAIGH (E181KA TO KAAWSI0 oL'Jvésor]c NAEKTOI-
KOU OIKTUOU Kol TO BUop r])\SKTpIKOU 6|KTuou) TPV amod TN xpron.

= Aev TIPETTEI VO xpnonporrmsns QVTAIEG TIOU £XOUV UTTOOTE Znulot

- Av n avtAia urooTei Znuid, eival amapaiTnTo Vo eAeyxBel amd To TunUa ogp-
Bic TnG GARDENA.

—> O1 NAEKTPOAOYIKEG TPOTTOTIOINGEIG TTPETE! VO TIPOYIOTOTTIOIOUVTOI IOVO o
eEeIOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

- AnoouvOEaTe TNV avTAia ard To NASKTPIKO GIKTUO TTPIV airmd TNV TARPwWon,
TNV aQaipeon ) TN cuvTApnon.

= A&BeTe undywn TIG MPOEIOOMOIACEIC TOU KATAOKEUAOTN TNG YEWATPIOE OTaV
XPNOILOTOIEITE TIG AVTIAIEG HOG HE YEWNTPIO

1.4.5 KoAwd10 EMEKTXONG

KoT& Tn xpnon KoAwdiwv TPoEKTAoNG, TTPETTEI VO CUUUOPPWVOVTAI e TIG EAX-
XIOTEG BIATOUEG TTOU QVOPEPOVTAI OTOV TIOPAKATW THVAKO:

Taon Mnkog¢ kKaxAwdiou AixTopn
230-240 V/50 Hz ‘Ewg 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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1.4.6 Npo60oOeTEG 0dNYIiEG TTPOCWTITIKNG XGPXAEING

KINAYNOZX!
Kivéuvog aopuiag
Yrapxel HEYGAOG KivOUVOG KATAMOONG HIKPWY E0PTNUATWY.
—> ATIOPOKPUVETE Ta TIAIDIX KATA TN JIGPKEIN TNG OUVOIPHOAO-
ynonge.

KINAYNOZX!
Kivéuvog TpXUUXTIOHOU XTTO KXUTO VEPO
To avTAoUpevo vepo ivail Uto TTeon Kol UTIoPel VO TIPOKAAECE!
TPQUHOTIOUO OV XTUTINOEI aneubsiog To CWUG I TO JATIO.
—> AnoouvdeoTe TNV AVTAIG OTIO TO NAEKTPIKO JIKTUO KOl GproTe
TO VEPO VO KPUWOE!.
—> Mnv avoiyeTe TIG TATIEG I T& POKOP OTAV TO VEPO EIVal KAUTO.

—> Mnv xpnolporoleite To MPoidv av €i0Te KOUPOOPEVOI ) UTTO TNV ETTNPEIN VOIP-
KWTIKWY, GAKOOA 1 9OPUAKWY. MIa OTIYUr AmMPOOCEEIaC KATA TOV XEIPIOUO TNG
avTAIOG propei va 0dnynoel oe 00RO TOAUUATIOUO.

- TMpiv oo TNV emavekkivnon, dIcoPaAioTe OTI N TAPOXT VePoU EI0QYWYNG
gival 0WOoTN Kal yepioTe TARPWG TNV avTAIG b VePo.

—> Av 0l UKQUTITOI | Un OWARVeEG ekTeBoUV OToV NAIO, propei va (eoTabouv
TTOAU.

- Mnv XpnoIporoleiTe To TTPOIOV pe AUPEVO JOANIGL.

- Mnv ouvdgeTe TNV AvTAia GTNV TTIAPOXT TIOCIUOU vePOU.

= T va unv peivel N aviAia xwpic vepo, BeRAIWOEITE OTI TO GKPO TOU EUKO-
UMTOU CWANVG avappo@nong BRIoKeTal TIAVTO OTO PECO HETOPOPAG.

= Karta T mARpwon TN aviNiog pe vepo, BeBaiwdeiTe Ot eV UTIBPXOUV CUV-
SeDEPEVOI EUKOUTTTOI OWANVEG 1 KOTOVOAWTEG OTNV OVTAIG Kall OTI N avTAICL
€ivail YevIK& opIZOVTIO.

= [pIv oMo TV €KKIVNON, YEUIOTE apya TNV QVTAIO! IE VEPO PEXPI VO UTIEPXEI-
Noel.

- BeBaiwbeite 0TI 01 EUKAUTITOI CWANVEG OEV EXOUV TOOKIOE!.

= H Appog kol G ASIOVTIKA UNIKG TTOOKAAOUV TaXUTEPN POOPA KOl UEIWUEVN
anoedoon TNG avTAaG.

- Av TO vepO MEPIEXE! PeYGAN TTOOOTNTA GiUUOU, XPNOILOTIOIOTE &val TIPOCHETO
TIPOPIATOO QAVTAIGIC.

= H &vTAnon poAucugvou vepou, yia TTapadelyo vePoU TIoU TIEPIEXE! TIETPEG,
TIEUKOBEAOVEG K.ATT., UTTIOPE! VO TTPOKOAEDE! CnUIc OTNV QVTAIQL

2. ZYNAPMOAOIHZH

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXupPXTIOHOU.
KivOuvog TPaUUATIOHOU GV TO TTIPOIOV EKKIVNOE akoUOIa.
—> Anoouvd£aTe TO TTIPOIOV Ao TNV TTOPOX PEUUATOC TTPOTOU TO
EYKOTOOTNOETE.

2.1 EmAoyn TnG 6£0NG EYKATROTAONG

e H avrAia mperel va ToroBeTnOgi 08 A0POAEC ONnpgio armd MANUUUPA,
e emapKr) eE0epIopo YUPW OO TIG UMTOOOKEC eEaePIoHOU.

e [lpermel va BpiokeTal 0 amoCTOON TOUAGKIOTOV 5 cm ormo Toixoug.

e [permel va BpiokeTal 0 amocTOoN TOUAGKIOTOV 2 M o eAsUBepa
udaTa.

e H B£0n eykaTAOTOONG TIPETE! VO ival 0pICOVTIA, OTAOEP KOl VOt
apexel aopain £dpacn aTNV AvTAIaL.

e H em@eaveia MPeETel va eival AvOEKTIKI g KPadaopoUG (TT.X. inv TNV
TOTTOBETEITE TAVK 08 AAUAPIVES N TTAAOTIKEG OSEQUEVER) VIO VO OIOK-
opaAileTal N aBOPURN AeiToupyia.

e Av gival uvoTo, TOmoBeTHOTE TNV AvTAICt YNASTEPQ OO TNV ETIPA-
VEIO TOU vepoU mou BEAeTe va avTANoeTe. Av auTo Bev eival SuvaToy,
TOroBeTNOTE Hiat BAABIDO DIGKOTING TN TTOPOXNG HE QVTOXN OTNV
urorieon PeTa&u TNG PHOVAdAG OVTAIIG KOI TOU EUKTLTITOU CWANVG
QVaPPOPNONG.

e AV N eYKOTAOTAON ViveTal K&TW OO TN oTGOUN TOU VepouU, TTIPETE! VO
EYKOTOOTAOE! pia SIATAEN DIGKOTAG TNG TIAPOXNG YIG TNV GMOPUYT
avemoupNTNG AnwAEIog vepou.

e TormoBeTnoTe TNV VTAIG £TOI WOTE VA UTIOPEITE VAl TOTTOBETNOETE eval
doxeio KATAMNAOU pEYEBOUGC VIO TNV EKKEVWON TNG AVTAIOG KATW
omd Tn Bida amooTtpdyyionc M

e o va anotpeweTe T SIapPON vepou oTo OAmnedo KATA Tn SIAdIKO-
ola SKKEVWONG KOl YIG VO givail SUVOTA N TTAMPNG EKKEVWON TNG GVTAI-
OG, TIPETTE! VO UTIOPEITE VAl yeipeTe TNV AVTAIG TTPOG Ta EUMTPOG KAT&
niepimou 80° mpog Tn Bida amootpdyyione @

2.2 ZUvdeon TOU SUKOUTITOU OWANVX GTNV TIASUPKX

avappopnong [Eik. A2]

2.2.1 MpoeToiyacicx

H oUvdeon otnv meupd avappopnone & SI00ETel 0poeVIKO oTEipW-
pa 33,3 mm (G 1").



To e&&pTnua ouvdeong @ oTnv MAsUP& AVaPEAPNONG ETITESTIETO VO

opiyyeTal povo pe To Xep! [Eik. A2/A2D.

10 VO PIEIWOETE TOV XPOVO TIOU GTIITSITA VI TN CUVEXION TNG OVaiP-

pOPNONG, OUVIOTOUWE TN XPNON CWAMVA AVOPPOPNONG HE CUOTNUO

QVTETIIOTPOPNG TIOU GTIOTPETIE! TNV QUTOUOTN GTIOOTEAYYION TOU CWANVA

avaPPOPNONG UETA TNV arTevepyorioinon TNG avtAiog [Eik. A2c].

H avappopnon aEpa 0To CUCTNHG AVBPPOPNCNG UIMOPEI VO EXEI WG

QAMOTEAEOUO TNV OTTWAESIO ASITOUPYIOIG KOl TNV augnon Tou BopuBou.

—> JuvdE0TE MPOCEKTIKA TO OUCTNUG GVaPPOPNONG.

—> EAEyxeTe TNV TOIHOUXO O TOKTA XPOVIKA OIGOTHHOTO KO QVTIKOTO-
OTNOTE TNV, AV gival AmapaiTATO.

Mnv xpnoIJoTioIEiTe APBPWTA EEXPTHUATO EUKAUTITOU CWARVA VEQPOU

oTNV MASUPG avapPOPNONG.

ZTNV MASUP& QVXPPOPNONG TIPETIEI VX XPNOIJOTIOINOEI

EUKOUTITOG CWANVAG GVXPPOPNONG HE AVTOXH OTNV

uttottieon:

e Ta napadeiyua, To oeT avappopnong GARDENA pe Kwd.
mp. 9090/9091/9092

* 1] 0 EUKXUTITOG CWANVOG XVXPPOPNONG CWANVWTOU (PPEXTIOU
GARDENApe Kwd. mmp. 1729.

e SUVBEOTE TOUC SUKOUITTOUC OWANVEC avaippopnone @ xwpic ouv-
deon pe omeipwpPa 0Tn oUVOEoN TNG TIASUPAIG AvVapPOPNONG, XPNOol-
HOTTOIGVTOC £V EEPTNHIO GUVEEONC CwARVa avaippdenone @ (yia
napadeiyua Kwd. mp. 1723 / 1724), SioopalilovTag OTI gival aepo-
OTEVEG.

ZnueiwoTte: O1 SIapPOoeg OTNV MASUPG avaippoPnong dev eival 0paTeg.

Yrm&pxouv dU0 TUTTOI GUCTNUATWY oUVSEONG:

*  ZIxedIXOMEVO YIX ETTIEDN PAGVTIK:

Aev OTIQITEITAI TAIVIO OTEYQVOTIOINGNG OTIEIPWHATWV.

- BeBaiwbeite o1 N eminedn pAavtio @ &xel siooyOei 01O eEAPTNUC
oUVOEONC TOU SUKAUTITOU CWANVA avaippo®nong Kail 0TI OV exel
urooTel {nuIAL.

e ZXedIOUEVO YIX TXIVIX OTEYXVOTTOINONG OTIEIPWHATWV:

Aev omaiTeiTal emimedn pAGVTQ.

‘Eva akaTtaGANAo oUoTnuo 0ppAyIong propei va odnynoel o SIBPPOEG.

—> XpNoIUomoIfoTe To CUCTNHG OTEYAVOTIOINGNG TTOU TIGPEXETAI VIO TO
OKOTTIO QUTO.

2.2.2 T0vdeon Tou eUKOUTITOU CWARVX avappopnong [Eik. A2]

1. BeBauwbeite ot1 N eninedn pAdvtio @ &xel siooxOei 010 eEdpTNUC
oUVOEONC TOU SUKAUTITOU CWANVA avappopnong.

2. BIBWOTE TOV SUKOUTITO OWANVA QvapPOPNONG HE QVTOXr OTNV UTTO-
mieon @ nmévw oTn ouvdeon oTnv Meupd avappopnong (IN) ®, &tol
WOTE VA €ival AepooTEYNG.

- To e£dpTNUa CUVOEONC TOU EUKOUTITOU OWANMVO GvaippOpNoNG TIPETE!
vai TomoBeTnOei subUypapua [Eik. A2a].

3. APOPOAOYROTE TOV EUKAUTITO OWARVr avappdenonc @ &tor woTe va
eival eUBUYPAPIUOG KO VOl NV OUGTREPETA.

4. Ta Uyn avappopnong Mavw armd 3 m: AcpaAioTe emiong Tov eUKO-
UTITO CWArVa avappoenonc @ (yio mapddeyua, SE0TE Tov 08 Evav
EUAIVO TAIOOCNO).

v AuTO apaipel To BAPOC TOU EUKALTTOU CWARVO avapoopnoncG aro
TNV aviAia.

—> Av TO vEPO &xel TIOAU HIKPN HOAUVON, EKTOC OO TO SVOWUOTW-
pevo GIATPO, OUVIOTATAI Kol eval TIPOPIATPO avTAiog GARDENA
Kwd. 1730/1731.

2.3 ZUvdeon TOU EUKOUTITOU CWARVX OTNV TTAEUP& TTiEOoNG
[Eik. A3]

2.3.1 NpoeTolpacix

Mo va eE00paAioeTe KOAN e50EPWON, NV OUVOE0ETE TOV EUKAUTTTO

OWArva Tieonc pexp! va yepioel n aviAia (BA. 3.1 Ekkivnon/diakorrn
AgiToupyiag Tng avriiag [Eik. 01/ 02 / O3]).

H oUvdeon oTnv MAsupA TTieong SIGOETEI APOEVIKO OTTEIPWHO

33,3 mm (G 1").

To e&§&pTnua cuvdeong (8 oTnV TMASUPX TTiECNG MITOPEI VX CUGYI-
XO¢€i HOVO pE TO XEPI.

'EVXG OTXOEPOG CWANVAG TIPETTIEI VX EYKXTXOTHOEI O YywVix TTpog
TX T&AVW, WOTE TO VEPO VX UTTOPEI VX ETMIOTPEYEI OTNV KVTAIX GTRV
TAeup& TTieong.

ZNUOVTIKO YIX MOVIUN EYKATXOTXON:

Edv To Mpoidv eyKaTaoToOE! HOVIUG 08 KASIOTO XWPO, UTTOPOUV

VO XPNOILOMOINOOUY UOVO SUKOUTTTOI OWANVEC (IT.X. EVIGXUUEVOI
gUKQUTTITOI OWANVEQ) Yia TN oUVOEoN GTNV TTAPOXN VEPOU XPnong,
QVTI VIOt GKOMTEG OWANVWOEIG. O EUKOUTITOI OWANVEG UEIGVOUV TO
eminedo BopUBOU Kol AMOTPEEMOUY BAGRBEG TTIOU TIPOKOAOUVTO OITTO
unepTaoelg. O oTaBeP0i CWANVEG UTIOPOUV VO TOTIOBETNOOUV LIOGVO
ge KAion oTa mpeTal 2 m. Tiax Vot unv TTPOKANGe! NIt OTO OTTEipWUA,
BeRaiwBeiTe OTI 0l HETAAIKEG OUVOEOEIC EXOUV TOTIOBETNOEI TTPOCE-
KTIK& KOl e oKpiBeIa.

O puBUOG MXPOXNAG TNG KVTAIXG MTTOPEI VO XpnoiJoTToInOei arro-
TEAEOUATIKA PE TN OUVSEON EUKXUTITWV CWARVWY 19 mm (3/4") oe
OUVOUXOMO PE TX TIXPRKXTW:

e To oeT ouvdeong avTAiag GARDENA pe Kwd. mrp. 1752

e g sUKOUMTOUG OWANVeS 25 mm (1") ue Taxuouvdeopuo GARDENA
He OnAUKO oreipwpa pe Kwd. p. 7109/ cUvdEoU0 EUKOUTITOU
owARva Taxucuvdéopou pe Kwd. mp. 7103.

1. KpaThoTe 1 0TEPEROTE TOV EUKALTTTO OWArva Tieong (@ Karakdpu-
(PO, WOTE VO LNV TOOKIOE! OTNV KOTOKOPUPN ££000 TNG AVTAIGG.

2. TonmoOsTAGTE Tov EUKOUTTTO OwARva: Tieonc @ emimeda 0To £50pOC
Kol SIoPOAIoTE OTI Ogv UTTAPXOUV onpeia avuywong oxnuoaTog U
oTOV EUKAPTITO 0wAfvat Tieonc @ f oUOTIEIPWHEVO! EUKOUTTTO! OWAN-
VEG.

—> O KOAUTEPOC TPOTOC YIa V& DIGPUYE! BEPAC eival VO TeVTwOEei 0
SUKQUTTOC OWANVOG TTIEONG £TOI WOTE VG ASITOUPYEI TTPOG TG TTAVGK)
amnod TNy aviAia.

2.3.2 ZUvdeon Tou eUKaUTITOU owANnva rieong [Eik. A3]

- SuvdEoTE Tov sUKAPTITO CwARva Tieonc @ oTn oUvdeon oTnv TASUPS
mieonc ®.

- Bepouwbeite 611 N emimedn pAavTia @ éxer s100xOei 0TO EEXPTNUC
ouvdeonc ®.

Av xpnolporoleite SIGPOPETIKEG OUVOEOEIG, XPNOIPOTIOINCTE TAIVia OTe-

YQVOTT0IiNONG OTO GPOCEVIKO OTTEIPWHG TWV CUVOETEWV.

2.3.3 ZUvdeon Tou eUKAUTITOU OWANVX TTiEONG HECW TOU

ouoTnuaTog¢ combi GARDENA
Mo mopadeyua, amnaireital e§&pTnua cuvdeong avtAiag GARDENA
He Kwd. mrp. 1745 yia 1o ouotnua combi GARDENA.

To ouotnua combi GARDENA propei va xpnoiuoroindei yia Tn ouvoeon
SUKOUTITWV OWANVY 19 mm (%4")/16 mm (%4") kau 13 mm (2").

AIGUETPOG EUKXMTTTOU ZU0vdeon avTAiag

OWARVX
13 mm ('2") et ouvdeong avrtAiag GARDENA Kwd. mip.
1750
16 mm (%s") Zuvdeopog Bavag GARDENA Kwd.
ZUvSE0POG EUKAUTITOU GWARVO 18222
GARDENA Kwd. mp.
18216
19 mm (%4") et ouvdeong avtAiag GARDENA  Kwd. mip.
1752

2.4 TuuBouAEg
2.4.1 Z0vdeon TOU KICONTAPX UYPACIXG EBXPOUG (TTPOXIPETIKE
viax Tov Kwd. mip. 9072) [Eik. A4]

1. BeBaiwBeite 0TI £X0UV TOTIOOETNOESI POPTICUEVEC 1) ETIAVAPOPTICOUE-
VEC UTTOTOIPIEC OTOV aIoBNTHPG UYPOCIaC 0APOUC.

2. ToroBeTrHoTe Tov AIoONTAPC LYPOCIaG eOGPOUC OTNV TIEPIOKN TTOTi-
OUaTOC.

3. Eioayayete 10 Buopa (0 Tou aiobnThpa uypaciag edAPOUC OTN CUV-
Seon aiobnthpa @ otnv aviAio.

2.4.2 Eykat&oTaon mpogiktpou (ax§ecoudp)

AV eval TIPOPIATRO eivail TTOAU HaKEU, Uropel var eykaTaoTadel og Siapo-

PETIKN BE0N (VI TOPAdEIYUA, 0PICOVTIO) KOl OXI KATOKOPUPG OTPALUEVO

TTPOC TG KATW.

3. AEITOYPTIA

KINAYNOZ!

HAekTpomAngic.
Kivduvog TPOUHGTIOPOU OO NAEKTPIKO PEUUAL.
—> AnmoouvdEaTe TO TTIPOIOV OO TO NAEKTPIKO JIKTUO TTPOTOU Yepioe-
TE TNV QVTAIO.

MMopeiTe V& XPNGILUOTIOINO0ETE TIC AUTOPOTES QVTAIEC YVIC TO OTTITI KO TOV
knro Tng GARDENA pe Kwd. mp. 9070 kai Kwd. mp. 9072 xonoIuomnoiw-
VTOG TOV TTIVOIKG EAEYXOU TNG Oouokeung [Eik. O3].
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O Kwd. mp. 9072 propei emiong Vol xpnolponoindei eow TNG EPpapUo-
yn¢ Bluetooth® GARDENA og ouvOUaouO pe HIo KIVNTI CUOKEUT).
3.1 Ekkivnon/3iakormn AeIToupyixg TG avTAixG

[Eik. 01/ 02/ 03]

NMPOZOXH!

'EAAeIyn vEPOU OTN HOVAS X AXVTAIXG
= Mpiv and TNV eKKIVNON, YEUIOTE apy& TNV OVTAIGH LIE VEPO PEXPI VO
urepxelINioel.

3.1.1 MpoeToIpacia TNG AXvTAiG

ZHMEIQZH:

H koBopiopevn YeyloTn oTaeun AUTOUOTNG MANPWONG

(BA. 8. TEXNIKA XTOIXEIA) eMTUYXAVETAI HOVO OTAV N AVTAIG EIVOIl
VEUATN Kal 0 EUKOUMTOC OWANVAG Tieonc SiaTneeiTal WnA& akpIRWS
avavTn amod TNV €£000 MEeONG KATA TN SIGPKEIX TNG TIPWTNG GAONG
AUTORATNG TIANPWONG. AUTO JIGOPAAICE! OTI TO AVTAOUUEVO PECO dev
uropel va dIapPeUoe! Ao ToV SUKAHTTO OWwANVa Tieong. OTav xpn-
OIMOTIOIEITE EUKAUTTTO OWANVA TIAPOUG avappopnong e BoABIda
eAeyxou, dev eival amapaiTNTO VO KPOTATE WNAG TOV SUKAUTTTO OWANVO
meong.

1. AQOIPEOTE TOV SUKOTTTO OWAIVG ovoippo®none @ kol Tov EUKAUTTO
owArva Tieonc @.

2. Bidworte To komdki @ oto dvorypa mifpwong @ pe To xepr.

3. TpaBhETe To PikTPo (9 £Ew omd To dvolypa MARpwonc @ xenoiporol-
CVTOG TO epyaleio apaipeonc @.

4. TepioTe apy& TV aviAia pe vepo amd To avolypo MARpwong @ péxp!
va uriepyelNiosl eAappOC omd Tnv msupd avappdpnonc @ [Eik.
O1al.

5. AOOTPOYYIOTE TO VEQO TIOU EXEI OTIOUEIVEI OTOV EUKAUTITO OWANVOL
mieonc @.

6. Avoi€Te TIG BAveg kal TIG BAABISEG OAWV TWV KATAVOAWTWY (AEE00UGD
TOTIOPOTOG, BAVEG K.ATT).

v O agpac urmopei va dlapuyel KATA TNV avapoopnon.

7. ToroBethoTe Eavdx To PiATpo @.

8. BidooTe To kaAuppa @ oTo dvolypo mAfpwong @ pe To xep! (Lnv
XPNOILOTTOINOETE SPYOASIal).

9. SUVBEOTE TOV EUKOUTTO OWARVA ovappopnonc @ kol Tov sUKSUTITO
owArva Tieonc @.

3.1.2 Ekkivnon TnG avTAiag

1. JuvdeoTe To BUOPO KOAWDIOU PEUUATOC OE pIa TIPIC TOIXOU.

2. Ta geyaha Upn ovappo@nong: AVOoNKWOTE Kl KOOTHOTE TOV SUKO-
umTo oWArVa Tieong @ TouhdIoTov 1,8 M KOTAKOPUPA TTAVK OTTd
TNV avTAia KoTa TN dIdpKeIa TG dIAdIKACIG TAMPWONG.

3. MarhoTe To koupT On/Off @d.

v H Auyviar LED Aerroupyiac @ avéBer, n Auyvia LED mreonc
vepou @ avaBooprivel.

- H diadikaoia TANPWoNG Uopel Vo SIGPKECE! EWG KAl &1 ASTTTAL.

—> Edv Oev avtAnBei vepo peTd amo €81 AeTTd, N avTAia aTevepyorolgiTal
Kail N Auyvia LED (6 avaBooBrvel duo gpopeg (BA. 7. ANTIMETQIMIZH
MPOBAHMATQN).

H d10d1kxoix TARPWONG OAOKANPWONKE pE EMTUXIX:

o H Auxvia LED Aerroupyiac @ kai n Auxvia LED rreone
vepou @ avaBouv.

e H aviAia BpioKeTal TWEO OTNV QUTOLIATN AEITOUPYIA.

3.1.3 AuTopaTn AsiToupyic (KXVOVIKR AEITOUpPYic)

3TNV auTopoTN AeiToupyia, N avTAia avtAel vepo HOAIC N Tieon ekKivn-

oNnG pelwdei urrepBoAika. Mg G Adyia, HOAIC QVOIESI EVOIC KATAVOAW-

TG (a&e00Udp TIOTIOUATOC, BAVOL K.ATT.).

MOAIG KAgioe! 0 KATAVOAWTNG KOl dev avIXVEUETO TIASOV TIOPOXI, EEKIV

XPOVOC KABUOTEPNONG 5 OSUTEPOAETITWY PEXQI TNV GMEVEQYOTIOINGN TOU

HoTED.

v H Auxvia LED Aeiroupyiac avaBel, n Auxvia LED mrwonc vepou eivai
ofBnotn.

MOAIC avoi&el Eava eVag KATAVOAWTNG KOl N THeon ekkivnong pelwoei

urePPBOAIKA, TO LOTEP evepyoroleiTal Eava.

3.1.4 Evepyomoinon/armevepyormoinon TG AeIToupyiag

"AmreuOeixg ekkivnon"

Me Tn Aermoupyia "AneuBeiag ekkivnon", n aviAia ekkivel HONIC TPOPO-

d0TNOel NAEKTPIKA.

1. ZuvdeoTe To BUopa KaAwdiou PEUPOTOG O pia TTPIdal ToiXou.

2. MotnoTe mapaTeTaueva To koupr On/Off (4 yia repimou 3 deuTepod-
Aerra (10 SeutepoAenTa yia Tov Kwd. 1p. 9072).
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v HAuxvia LED rireoonc vepou (8 avaBooBnver e modoivo X0wUo
TEVTE (POPEC.

v H Aermoupyia "ArreuBeiac ekkivnon" evepyomoieitay/amevepyorolei-
Q.

3. AnoouvdeoTe TNV avTAIa OTIO TNV TAPOXN PEULIGTOC.
- Edv eivail evepyoroinuevn n Asitoupyia "AmeuBeiag skkivnon", n

avTAia TIOETAI QUTOUOTA 0E AeITOUpYia HONIC TPOPODOTNOEI NASKTPI-
K&,

3.1.5 AIxKOTIN A€ITOUPYIXG TNG XVTAIXG

- MoroTe To KoupT On/Off @.

v H aviAia orauarta.

3.2 MpoypXPUX MIKPRAG TTOCOTNTAG KXI TTPOEId0TToinon yiox
oTa&INo veEPO

3.2.1 Mpoeidormoinon yiax oT&EINO vEPOU

>e mepinTwon d16pPoNG f BAvag Tou oTAdEl, N TTIECN PEIWVETAI CUVEXWG

KOTW OO TNV Tie0n KKivNoNG Kol N GvTAIGH SVEQVYOTIOISITOI KOl Areve-

VOTTOIEITOI KUKAIKAL.

AV n avTAIC EVEPYOTTOIEITO KOl OTTEVEPYOTTOIEITAI KUKAIKS, OiTevepyorolei-
TOI QUTOHIOTO TIPOKEILEVOU Vo artopeuxBei avemdupunTn diappor) vepou
(av &xel avixveuTel OTGEIWO vepou, n evOeIKTIKN Auxvia LED (8 avapo-
oBrvel Teooepig Ppopeg, BA. 7. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON).

3.2.2 Mpoypapua MIKPAG TTOCOTNTAG

Mo va dloopaiiosTe 0TI N aviAia dev 6o arevepyoroindesi MPOWPa oe
TIEPITITWON TTPORAETTOPEVNG XPIONG UE MIKPEG TIOOOTNTEG VEPOU (TT.X. TTAU-
VTHpIa 1) oT&ydNv Gpdeuan), N TPoeIdoTioinon VI OTAEIUO VEQO EVEPYO-
ToIgiTal POVO PETA amto 60 AeTTTA (MEOYPAUUG HIKPAG TIOCOTNTOG).

Mo Tov Kwd. mp. 9072, Ta 60 AeTITG urmopoUv Vot TIPOOGPHOOTOUV Ep0-
VWHEVD OTNV EQAPLOYN.

H KUKAIKN gvepyoroinon Kal amevepyorioinon TNG avTAiaG KoTa Tn didp-
KEIO TOU TTPOYPAIPUATOC WIKEAG TTOoOTNTAC Oev emnpeddel T JIAPKEIn
{wNC TNC avTAiaG.

3.2.3 AsiToupyicx TwV TAUVTNPIWV PpOUXWV

H Aeimoupyia pe MAUVTAPIa POUXWV eivall ETTIONG OUVOTR PE Val TIPO-
ypapua ECO, kKabwe To MPOYPAUHG LIKENAG MOCOTNTAG UMOPE! Vol TO
avayvwpioe! EEXWPIoTA amd HIa dIaPEON Kal OV EVEPYOTIOIEITOI OPAA-
ya. ETol, N AeIroupyia Tou MAUVTNEIOU POUXWY XWPEIC TTpoBAnUaTa gival
emong duvath yia >60 AetTé.

3.2.4 MNa cuvexn oT&ydnv &pdeuon

Edv To MPOYPOULIO HIKENG TTOOOTNTAG TTPOKEITAI VO XPNOILomoINdei yio
TepIoooTEPO amd B0 AeTTTd, N Gpdeucn TPETel Vo SIGKOTTE! VIOt TOUASKI-

oTov 5 AeTtTéx Tpiv iep&oouv Ta 60 AeTtTéx. To TTPOYPOUHG HIKENG TTOCO-
TNTOG UTTOPEi OTN CUVEXEIX VO Xpnolporoindei yia emmAsov 60 ASTTTA.

3.3 Znuaocix Twv evdei§ewv LED [Eik. O3]

H avTAia gival €Toiun yia Aeiroupyia
Kol umoé Tieon.

H Auyvia LED Aeitoupyiog ® avaBel pye
TP&CIVO XPWHX.

H Auyvia LED Asitoupyiog ® avéBel e
TP&OIVO XPWHX.

H Auyvia LED nrteong vepou (8 avaBo-
OBAVEI UE TTPROIVO XPWHX.

H avTAia BpiokeTan o Aermoupyia
TANPWONG N eVTOG TOU XPOVOU KaBU-
oTEPNONG TwV 5 GEUTEPOAETTTLV.

H avtAia BpiokeTal og AeiToupyia Kol
avTAei vepo.

H Auyvia LED Asitoupyiog ® avéBel e
TP&OIVO XPWHX.

H Auyvia LED nrréong vepouU (8 avipel
HE TIPAOIVO XPWHK.

To kouprt On/Off @ momenke yia
niepimou 3 deutepoera (10 SeuTe-
poAerTa yia Tov Kwd. 1p. 9072).

H Aeitoupyia "Aneubeiag ekkivnon"
€VEPYOTIOIEITAI 1) ATIEVEPYOTIOIEITA.

H Auyvia LED mrToong vepoU (® avapo-
OBNAVEl UE TTPAOIVO XPWHX TTIEVTE POPEG.

H Auyvia LED Bluetooth® @ avao-
oBnvel

H Auyvia LED Bluetooth® @ avipel
HE UTTAE XpPWUX.

H avtAia BpiokeTal og Aeimoupyia
QVTIOTOIXIONG.

H ouvdeon Bluetooth®
TTPQYUOTOTIONONKE PE ETITUXIA.

AvoTpeETe otnv evotnTa 7. ANTIME-
TQMIZH NMPOBAHMATQN.

H Auyvia LED iTwong vepou (6 avapBo-
oBAvel/av&BEl HE KOKKIVO XPWHX



4. AEITOYPTIA (KQA. INP. 9072)

4.1 Anyn TnG epapuoyng GARDENA Bluetooth®

- Kavte Anwn ¢ dwpeav epappoyrnc GARDENA Blustooth® amo 1o
App Store (Apple) n To Google Play.

E - 'H oopwoTe Tov Kwdiko QR.

</

ANQITNOEIG CUGTAPATOG:
TouAdioTov Android 5.0/i0S 13.X

wEr=k

4.2 AvTioTOIXION KIVNTHIG GUOKEUNG PE TNV XVTAiX
1. JuvdeoTe 10 BUOPO KOAWDIOU PEUUATOC OE pIa TIPIC TOIXOU.

2. MatroTe napoaTeTapeva To koupr On/Off (4 yia mepimou 3 deuTepo-
AeTTTaL.

v H Auyviar LED Bluetooth® @ avaBooBrivel.
- Twpa exeTe 3 AeTTA yIa VO QVTIOTOIXIOETE TNV KIVNTH GG OUCKEUN.

3. BeBaiwbeite 0TI UMGipXe! aveunodIoTo OMTIKO Tedio avAECO 08 £0GG
Kol TNV avTAia. H euBeAeiar eéapTtdral armo TV KivnTr OUCKEU!).

4. Avoi€te TnVv epappoyr) GARDENA Bluetooth® kai akoAouBnoTe TIg
odnyieg.

EmTuxng ouvdeon: H Auyvia LED Bluetooth® avaBer pe pmie Xpwpa.

H cuvdeon amétuyxe: H Auxvia LED Blustooth® dev avaBer.

—> AoKIPGOTE EQVA 1) EMIKOIVWVAOTE e TO TUNHG 0epRIg TNG GARDENA
yia BonBeia.

5. 2YNTHPHzH

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXupUXTIOHOU
KivOuvog TpaUUATIOHOU AOYw OKOUOIOG EVaPENG.
- ANoouvdeoTe TO BUCUX amd TNV MEICK TOIXOU.
- BeRaiwbeite 0TI OAG TO EEQPTHUATA EXOUV BOPOAIOEI OWOTH
UETA TN OUVTHPNON.

5.1 KaxOxpiopog TNG avTAixG

KINAYNOZ!

Kivduvog TPXUPXTIGHOU Kol UAIKWV {nuiwv!

O PN 0WoTOC KABAPIOUOG TOU TTPOIOVTOC UMOPE VO TTOOKAAEDE!

TPOULGTIOUO Kal {NUIG GTO TTPOIOV.

- Mnv BubBiceTe TNV avTAia oe vepo.

—> MnV XPNOILOMOIEITE WEKAOWUO VEPOU Ue UWNAR TTiEON VIO VO
kaBapioete TNV avTAiaL.

- Mnv xpnolporoleite oKANP& XNUIKS, ornwg Bevdivn 1 SIaAUTEG,
VIO VO KOBOIpIioeTe TO TTP0iov. OPIOUEVES OO QUTEG TIG 0UCIEq
UTTOPE! VO KOTOOTPEWOUV ONUOVTIKG TTAGOTIKA UEEN.

- Ta avoiypoTa e§XEPICHOU TIPETIEI VX EiVAXI TIAVTX KXOXP K.

1. KaBapioTe To mepiBAnua TNG AvTAIGG e eva uypo TIOwVi.

2. KaBapioTe Ta avoiypaTa e€0epIopoU PE HIG HOAGKT BoUpTO (UNv
XQPNOILOTTOINCOETE QIXUNEG QVTIKEIUEVT).

5.2 'EKmAucn TnG avTAixg

Mpéemel va yiveTal EKMAUCN TNG AVTAIBG JETA TNV AVTANCN XAWPIWHEVOU

vepou.

1. AvTAnoTe xAopo vepd (ugy. 35°C), evdeXoUEVWE e TNV TTPOOBNKN
MTToU KOBAPIOTIKOU UYPOU (TT.X. UYPO OTIOPEUTIAVTIKO), HEXP! TO
avTAoUpEVo vepo Va gival KaBapo.

2. AoppiyTe TO UTIOASIUPOTO OTTWG KABOPIeTal OTIC TOTIKEG 0dNnYieg
amoOPEIYNG AMOBANTWV.

5.3 KaOapiopog Tou PiATpou Kail TNG BaABISAG eAEyxou

[Eik. M1]

Avahoya e To eriredo pUNavonG Tou vepou, To PIATPO Ba TTPETe! vat

KoOapIileTal 08 TOKTA XPOVIKG SIGOTAPOTS, TO GpyOTEPO AV TTAPOUOIA-

o€l DUCAEITOUPYITG.

1. KheioTe OAec TI¢ BaABIDEG DIGKOTNG TIGEOXNG OTNV TIASUPG AVOIPPO-
$nong.

2. Avoi&Te TuxOV BaABIGEC OIGKOTIAG TTAPOXNG OTN YPGHLUN TTAPOXNAC
(a€ecouUGp TIOTIOUATOG, OTOTT VEPOU K.ATT.).

v AUTO MPOKaAel TNV arroouuriieon TnG meupd¢ meong.

3. BidooTe 1o kandki @ oto dvolypa mipwong @ pe 1o xép!.

4. TpaPnETe 10 PiATPO @ £€w omd To Avolypa MARpwonc @ xpnoiuorol-
CVTOC TO epyaleio apaipsonc @.

5. KobapioTe 10 @iATpo (9 kai Tn BaABida eAeyxou (8 pe Tpexoupevo
VEPO Kall, IV iVail OTIOPAITNTO, e HIG OAGKT BOUPTON ) ATTIO KaOa-
PIOTIKO UYPO.

6. ToroBeTroTe To PiATpo (9 kai TN BaABIda eAsyxou (8 pe TNV awvTi-
OTPOPN OSIPAL.

6. DYAA=H

B

—> To mpoiov TpENEel V& PUAKXOCETAI OE HEPOG OTO OTTOI0 eV £XOUV
mpooRaon ModiX.

6.1 Amoocupmieon TnG avtAiag [Eik. S1]

1. AnoouvdeoTe To BUopa oo Tnv mpida Toixou.

2. KAeioTe Tuxov BaiBideg SIAKOTTG MOPOXAG OTN VPO Gvappodn-
ong.

3. AvoiETe TUXOV BaABIDEC DICKOTTHG TTOPOXNAG OTN YPOUUN TTOPOXAG
(a€ecoutip TOTIOUATOG, OTOTT VEPOU K.ATT.).

v AUTO MPOKOAE! THV arTOCUUITIeon TNG TAEUPAC Mieonc.

6.2 AmooTpayyion TnG avTAiag [Eik. S1]

1. BidwoTe To komdki @ oTo Gvorypa mAfpwone @ pe To xgp!.

2. TormoBeTNoTE VoV KADO KATW amd TNV avTAiaL.

3. Xahapwote TN Bida amooTpdyyione M.

4. TeipeTe eAAPPWE TNV GVTAIG TTPOG TNV OTTIOCTPAYYION (WG 80°).
v H aviAia armooTtpayyideTtal mANPwWG.

6.3 ®UAaEn TnG avtAiag [Eik. S2]

1. ZeBIBOOTE TOV EUKAUTTO OWARVD avappopnong @ Kol Tov sUKOUTTTO
owArva mieong @.

2. BidwoTte To komdki @ oto dvorypa mifpwonc @ kai 1 Bida aro-
otpayyionc @ pe To XEp! (Xwpic TN Xpron epyoAEiwy).

3. AnoBnKeUoTe TNV GVTAIQl OE OTEYVO, KOAUUPEVO XWPEO OTTou OV Unidip-
Xel Kivduvog TiayeTou.

7. ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

ZHMANTIKO!

EToKeusg emMTPEMETal VO eKTEAOUVTOI JOVO QIO TO TURHOTO 0£PRIC TNG
GARDENA 1y £€eIDIKEUUEVOUG QVTITIPOOWTTOUG EYKEKPILUEVOUG OTIO TNV
GARDENA.

—> EmKovwvAOTE e To KevTpo oepRig TNG GARDENA oTnv mepinTtwon
AaMwv BAaBwv: www.gardena.com/contact.

7.1 ZeBidwoTte Tn PpTepwTA [EIK. T1]
Av N PTEPWTN exel PPAEE! ATO AKAORPTIEC, UMOPEI VO ATTEASUOEPWOEI.

- MepioTpyTe eEIOOTPOPA TOV GEOVA TN PTEPWTAC @ pe var povw-
pevo KoToaBiol.

v Me autov Tov 100110, N LUMAOKAPIoOUEVN PTEPWT Ba armeAeuBepwOel.
7.2 NivakaG oPAAUETWVY yix Ta 9070 ko 9072

Znueiwon!

MpokAnon nUIKG TNV GVTAIX XITO TTAYETO

—> ATnoOnKkeloTe TNV AvTAia 08 AOPOAEC UEPOC QIO TOV
TTOYETO.

MpoBAnua Moavn cuTia

H Auyvia LED (0 avaBooBi-

Auon

Karé v ekkivnon, n avthia dev avrAei vepo yia 30 deu-
TePOAENTQ, 1) TO PiATPO BV eival EYKATEGTNHEVO 1 sival

VEI PE KOKKIVO XpOHO pict
Popa KaBe 3 deutepoAenTa

ppaypevo

H avTAia AsiToupyei aAAa
X0pig avappopnon.

H owthiat dev eivan yepom
i€ TO UYPO TOU TPOKEITON VOt
avTAnGei.

—> Tepiote TV ovTAiar Kai BeBon-
©Beite OTI TO VEPO Jev amo-
oTpayiZeTan amd TNy AeUpa
Tigong Koo TN BIGPKEI TNG
dladIKooiog TApWoNG
(BA. 3. AEITOYPTIAY).

0 ogpoig Oev pmopei var dior-
QUyel amo v mheupd mieonc,
emeIdr) Ta oTopIo 5600U aTNV
TAeUp& TeanG eival KAEIOTE.

- Avoi€Te 10 0TOIO €030V
oTnv mAeupd mieonc
(BA. 3. AEITOYPTIA).

H avTAia dev EKKIVEI.

To gikTpo dev sival eykoTe-
oTnuévo. Aviyveuan pong pn
SQIKTH.

-> TomoBeTnoTe To PIATPO
(BA. 3.1.1 MpoeToipagio NG
avTAOG).

To QIATPO Eiva EYKATEDTNLEVO,
oG 1 BoABida ovTEMOTPOPNG
dev avoyvepIZeTol.

- KaBapioTe 10 GiATpO
Ko TN BoABIdO eAéyxou
(BA. 5.3 KoBopiopog Tou
QINTPOU Kol TNG BarABidag
ehéyxou [Eik. M1]).

—> Mdvo oTn Aermoupyio evioyu-
onc meanc: AlakoyTe T por
VIO VOt EKKIVI\OETE TNV OVTATQL
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MpoBANux

Meavn citia

Auon

MpoBANux

Meavn it

AuUon

H Auyvia LED (6 avapo-
OBfvel pe KOKKIVO XPOHX
800 popég Kabe 3 deute-
poAenTal

H avtAia dev avTAei vepo yia 6 AeTTd KaTd T diGpKeIn

NG EKKIVNONG.

H mapoyr vepoU Siokonmke
oTNV TAEUPG AVOPPOPNONG.

BAGBN otnv mAeupa: avappo-
(pnanc.

—> BuBioTe T0 (KPO TOU SUKOL-
HITTOU OWANVO OVOIPPOPN-
onc 010 vepo.

-> EgahelyTe TIC mBavES dlap-
POEC OTNV MASUP TigoNG.

- KabapioTe T BoABidn
eAEYYoU TN YO avaip-
poENONC Kai eAéyEre TV
KOTEUBUVON EYKOTAOTOONC.

—-> KabapioTe 10 gikTpO
avapPOPNONG 0TO GKPO
TOU SUKOUTITOU OWARVQL
QVaPPOPNONG.

- KaBopioTe TNV ToILOUXa ToU
KOAUPHOTOG TOU (iATPOU
KOl OQIETE KON TO KOXAUpIHOL
(BA. 5. SYNTHPHEH).

—> KabapiaTe 10 ikTpo oV
VTN,

—-> EnovahdBeTe T diodikaoio
m\npwong, BA. 3.1.2 Ekki-
vnon e aviAioG.

H ovthiot dev sivai EMOPKGC
VEHOTN HE TO UYPO TIOU TPOKEI-
TOH Vot ovTANGei.

=> Tepiote TV ovTAiar Kal
BeBonwoeite 0TI TO VEPO
ev amoaTpayyiZeTon amo
NV TAEUPG TEONC KOTaL TN
Biipkela TG diodIkooiog
m\npwong (BA. 3. AEI-
TOYPTIA).

0 oépoig dev pmopei var diok-
QUyel amo Ty meupd mieonc,
eneIdl) Ta oTopIo £5600U 0TV
TAeUPG TiEONG sival KAEIOTA.

> Avoi€te Tor oTOPI €030V
ot mheupd migang (BA. 3.
NEITOYPTIA).

0 eUKOPTTOC GWARVAC aVap-
pOPNONC &xel MaPALOPPKOS! 1y
£xel Auyioel.

—> XpnoIpomoInaTe Kavoupyio
OWANV AVOPPOPNONG.

H Auyvia LED (6) avapo-
OBMVEI PE KOKKIVO XPOHX
TPEIG POPEC KGOE 3 DeuTte-
poAenTal

H avtAia dev avrAei vepo kata T AeiToupyia yia

30 deutepoAenTa.

H napoyr) vepol diakonnke
oTNV MAEUPG AVOPPOPNONG.

BA&BN otnv msupd avoppo-
onong.

—> BuBioTe 10 GKPO TOU VKO-
HITTOU OWANVO OVOipPOPN-
one oTo vepo.

—-> EfoheiyTe TIc mBaveC diop-
poEC aTnV MAeUP&: Tieanc.

—-> KabapioTe T BaABIdn
€AEYYOU TN ypOpn avaip-
pO@NONC Kail eAéyETe TV
KOTEUBUVON EYKOTOOTOONC.

- KaBapioTe 10 GiATpO
avapPOPNONG 0T GKPO
TOU SUKOUTITOU GGAVOL
avoppOYnang.

—> KabapiaTe TV ToIoUxa TOU
KOAUPPOTOG TOU (iATpOU
KOl OIETE KOAX TO KOAUIPOL
(BA. 5. TYNTHPHEH).

—-> KaBapioTe 10 gikTpo otV
avThia,

0 eUKOPTTOC GWARVAC aVap-
pOPNONC &xel MaPALOPPKOE! 1y
£xel Auyioel.

—> XpnoIpomoInaTe KavoUpyio
OWARVE AVOPPOPNONG.

H mopoyr vepou atnv avTAic
DIOKOTTETN.

—> EAéyETe TN ypaun ovop-
0O@NONC YIox DIPPOEC Kol
dlopBKaTe TIC, 4V eivol
QAmoPaITNTO.

—> YupBouAn: H TomoBéTnon
pioe BaABidac eAgyyou
0NV MAEUPG: aVaPPOPNONG
pmopei va Bonénasi oty
amoQuyr Tou TPoBAAuaTOC.

H Auyvia LED (6 avapo-
OBVl Pe KOKKIVO XpOHX
TE00EPEIC POPEC

k(B¢ 3 deutepoAenTa

H avThic amevepyonoigiTal QUTOPATA PETG amo 60 AenTa.

AvixveiOnke oTagipo vepou.

H BoABidor eAéyxou sivan pmho-
KOipIOHEV.

- KaBopioTe T BoABIdn
shéyyou (BA. "KaBopiopoc
™G BoABIdOC eAéyxou").

- KabapiaTe 10 ikTpo oV
VTN

‘0Aeg o1 Auyvieg LED eivai
opnorég

H avTAia dev EKKIVEI.

Meipgvn 10XUG.

—> EASyETe TV a0QGAEI0n Katl
00 KOAGDIOK.

- JUvd£0TE TO PIC TOU KOAW-
diou pelpoTog.

Exel evepyomoindei o dIoKomTNG
RCD (maipaipévov peupio).

—> Anoouvdeare TV ovTAo omo
TV Topoxy PEUHATOC Kol
EMKONVWVAOTE e TO TUAHK
0¢ppIc TNC GARDENA.

HAekTpIKr) BAXBN.

> AnoouvdgaTe TV avTAix
amo TNV TaPOXT PeUla-
T0G KOtl ETKONVGVIOTE

{E TO TUAUO 0EPRIC TNG
GARDENA.
0 Beppikog oopodeiodiaxonmg 1. AvoiEte Tuxov diaToEeig
£xel evepyomoinBei (unepBep- BlaKoMTC TaPOXNAC OTN
Havon KivnThpa). VPO TOPOXIC (EKTOV®-
0oTe TNV Tigan).

2. BeBaiwBeite oT UNApPXE!
ETMOPKNAC E50EPIOLOC Kal
aQnoTe TV ovTAIH VoX KpU-
008! yio mepimou 20 AeTTa.

H Tepw sivor PmAokopI-
opgvn.

7.3 NivaKaG OPXAUETWV Yix To 9072

MpoBANux

Meavn xiTix

1. AmoouvdsaTe TV avthio
KITIOU oMo TNV Taipor
pelpaTog.

2. Ze00iETe TN OTEPWTN
(B\. «=eBidware T @TE-
W),

3. Agriote TV ovTAior vor Kpu-
00el yio epinou 20 AenTa.

Auon

H Auyvia LED (6 avapo-
OBfvel pe KOKKIVO XPOHX
névTe POPEC KGBE 3 deuTe-
poAenTal

To vepo oTnV avTAia pmopei va nayooel
(EEwTEpIKI) OeppOKpasia KATW amd 0°C).

H avtAia angvepyomnoigital.

Ynéipxe!l 00BaPOC KIVBUVOG
TPOKANONG ZNUIBG AGyw
oyeTou.

-> AnootpayyioTe evieAwe Ty
avThiat,

> AnoBnkeloTe TV ovTAia
0g 880N omou dev UTaipyel
KIvOUVOG TTotyeToU.

—> 0¢ate TNV avTAia EKTOG
Nermoupyiag oe e5WTEPIKEG
BepUOKpODieC XOUNAGTEPES
ano 0 °C.

H Auyvia LED (6 avapo-
OBVEI PE KOKKIVO XpOpa
£€1 popég KGO 3 deute-
poAenTal

draoaTe TOV pPEY. XPOVO AeiToupyiag.

H avtAia anevepyonoigital.

To mMPOKOBOPIGUEVO XPOVIKO
0pIo AeIToUPYIOG Exel OULTIAN-
pw0El.

—> Edv sival amaipaimTo,
puBpioTe Tov gy XpOvo
Aeimoupyiag otV eQoppoyn
GARDENA Bluetooth®.

H Auyvia LED @©) avé-
Bel PE KOKKIVO XpOHX
KGBe 3 deutepoAenTa

ZpaApa uhiKoU.

H avtAia anevepyomnoigital.

Ynopxe!l OQGALaL 0TO UAIKO TNG
avTAIOG.

8. TEXNIKA ZTOIXEIA

> AnoouvdeaTe TV avTAix
amo TNV MaOXT peupa-
T0G KOtl ETKONGVIOTE
Ue TO TRApo 0€pBIG TG
GARDENA.

AvixveiOnke oTaipo vepou.
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Aioppon} aTnV TASUPG Tieang
(.. Bawvo mou otadgl).

- EfohsiyTe mBavsE dioppo-
$¢ TNV MAeupd migonc.

Eyive uméppoon Tne peyIoTng

didpkelac TnC mpoeidomoinong
Vit OTGEIL0 vepoU (Mpoypoupa
HIKPAC TO0OTNTOIC B0 ASTTQV).

—> OTov Xpnoipomnoieite T
TIPOYPOUHO LIKPAG T000-
TNTOC, PEIWOTE Tr DIGPKEIO
ToTiopaTog ) dioKOyTe
Vo 5 AemTay,

> AugfoTe TV KoTOVOAWON
vepou.

AvTAia Movada  Tiun Tign
(Kwd. Tp. 9070)  (Kwd. T1p. 9072)
OVOUXOTIKN I0XUG W 600 700
Téon S1KTUOU TTXPOXNG V (AC) 230 230
JuxvoTnTa dIKTUOU MaXpo-  Hz 50 50
XAg
MEy. XwpnTIKOTNTX I/h 4600 5000

TAPOXNG




AvTAia Movada  Tiun Tign
(Kwd. 1p. 9070)  (Kwd. Tip. 9072)
M¢éy. mieon / bar/ 4,0 4,3
M¢éy. Uyog KaT&OAIynGg m 40 43
Mgy. oT&Oun quTOuXTNG m 8 8
mAnpwong
Mieon ekkivnong bar 1,6 +0,2 1,56 +0,2
KaAG310 peupaTog m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
B&pog xwpig kxAwdio kg 6,7 7.4
(mep.)
ZT&OpN NXNTIKAG
mieong L,
AmooTaon: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10m dB(A) 40 43
ZTGOMN NXNTIKAG 1I0XU0G
GopuBou L,,"
HeTpnUévVn/eyyunuévn dB(A) 68,7/ 71 71,5/74
M¢éy. Ogpuokpooia pEcou °C 35 35

MeBodo1 pETpNong cUPPwWVa he Ta poTura: ' Odnyia 2000/14/EE

9. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

EUKaUTTOI OWARVEG QXVap-  AVEEKTIKOI 0T TOOKIOUOTO KAl TNV UTTOTTEDN,

popnong GARDENA Sia@golpol eite pe To peTpo Kwd. mp. 1720/1721
(19 mm (3/4"/25 mm (1)) xwpig pakop oluvdeong

eiTe 0g 0TaBePO urkog Kwd. mrp. 9090/9091,
MANPEIC e POKOP CUVOEONG.

AUTO CcUPBGAMe! 0TNV 0pO1N BiaxKeipIoN TWY OTORAATWY OTO TEAOG TOU
KUKAOU CWNG TOUG. ETIKOIVWVAOTE Ue TIG TOTTIKEG GPXEC, TIC UTTNPEOIES
SI0XeiPIoNG OIKIOKGV OTTOPPIKUATWY, TOV GVTITEOOWTO 0EPRIC ) TO
KaTaoTnua Alavikng TN GARDENA yia mAnpogopieg. H eapaApevn
amoPPIYPN eVOSXETAI VO EXEI APVNTIKEG EMTTTWOEIG OTO MEPIBAMOV

KO TNV avBp oIV Uyeid, AOyw TNG TIBAVIG TTRPOUCIOG ETIKIVOUVWY
OUCIWV.

es Grupo a presion automatico para
casay jardines

Traduccién de las instrucciones de empleo originales
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ZUvSEOHOG EUKOUTITOU Ma ouvdeon oTnyv Meupd avop-  Kwd. rp. 1.1 Simbolos que aparecen en el producto
CWARVA QVaPPOPNONG pOPNONG. 1723/ 1724
GARDENA
SeT oUVdEONG AVTAIOG o oUVdeon oTNY TASUP& Kwd. mip. A > Lea el manual de usuario.
GARDENA meong. 1750 / 1752

iATpo avoppoPnong 10t 8YKOTAOTAON OF EUKOL- wd. TIp. . ucci uri
ik 5 M ' ' Kwd 1.2 Instrucciones generales de seguridad
GARDENA pe cuoTnpo UMTOUG OWANVEC avoppodpnong 9093 : .
AVTEMOTPOPC 110U TIOPAXOVTGN LE TO IETPO. 1.2.1 Instrucciones generales de seguridad de la bomba
MpowiATpo avTAicg SUVIOTATOI YOt GVTANON VEPOoU Kwd. mp. E
GARDENA TIoU TIEPIEXEI AAHUIO. 1730/ 1731 PELIGRC,) )

- - - , Descarga eléctrica
EUkopmTog owAnvog [a ouvbeon TNG aviAioG, pie Kwd. mip. Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.

avaxppopnonc GARDENA QAVTOXN O KEVO, 08 OWANVWTA 1729
PPEATIO 1) GKOUTTOUG OWANVEG.
Mnkog 0,5 m. Me BnAuko orei-
pwpa 33,3 mm (G 1) kol oTaL

U0 GKPOL.
®Aoteép GARDENA yiax Mropel va ipooapTnBei 0To Kwd. mp.
TAWTH avxppopnon PiATPO avappopnong 9090/ 9094

9092/9093 Kai emMTPEME TV
avopPOPNoN XwPIc akabapaieg
KATW Ao TNV emMeAveia Tou

vePOU.

Taxuouvdeopog GARDENA [ cUvdeon oTny MAsupd Tie- Kwd. mp.
ONG TWV EUKOUMTWY CWANVWY 7109 / 7103
meong 1"

AI0ONTAPAG UYPACIaG 0 TTOTIOUG AVAIAOYaL LE TNV Kwd. mp.

edagpoug GARDENA UypOoia Tou e3APOUC. 1867

(yix Kwd. mrp. 9072)

10.1Z¢pBig

MropeiTe va BpeiTe Ta TPEXOVTO OTOIXEIO ETTIKOIVWVIOG VIO TO TUMNHO
oepPIg oTn dleubuvon: www.gardena.com/contact

10.2Eyyunon

H eyyUnon Tou KOTOOKEUGOTH UTTOKEITAI OTOUG OPOUG TNG eyyunong
rou SiaTiBevTan oTn digUBuvon: www.gardena.com/warranty

11. ANNOPPIWYH

11.1 AméppIyn TOU TTPOIOVTOG
To oupBoAo onuaiver &TI To TIPOIGV GV iVail OIKIGKO AMOPPIU-
po. AVOKUKAWOTE JECW TOU TOTTIKOU CUOTHATOG OUANOYNG
NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOHOU.

—> El producto debe alimentarse a través de un interruptor dife-
rencial (RCD) con una corriente nominal de desconexion no
superior a 30 mA.

—> Desconecte el producto de la red eléctrica antes de retirarlo del
servicio, repararlo o sustituir piezas.

—> Mantenga la conexion de la bomba a la red eléctrica fuera del
alcance de los nifos y otras personas.

1.3 Instrucciones de seguridad para bombas

1.3.1 Practicas de funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

La bomba no debe utilizarse cuando haya personas en el agua.

1.3.2 Interruptor de seguridad

Disyuntores térmicos: En caso de sobrecarga, la bomba se desconecta

mediante la proteccion térmica integrada del motor. Una vez que el motor se
haya enfriado lo suficiente, la bomba estara lista para funcionar de nuevo.

1.4 Instrucciones de seguridad adicionales
1.4.1 Uso previsto

Los nifios mayores de ocho afios, las personas con discapacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales o las personas sin experiencia ni conocimientos pueden
utilizar este producto bajo supervision, o siempre que hayan recibido instruccio-
nes sobre el uso seguro del producto y de que hayan comprendido los peligros
derivados de dicho uso. No se debe permitir a los nifios jugar con el producto.
Los nifios no deben llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento sin supervision,
a menos que tengan ocho afios 0 méas y estén supervisados.

No se recomienda que los menores de 16 afos utilicen el producto.

La bomba esté disefiada para los siguientes medios bombeados: Aguas sub-
terrdneas, agua de lluvia, agua de cisterna, agua doméstica y agua clorada en
parcelas y jardines privados.

—> No instale la bomba en un circuito de agua potable.

El agua que usa esta bomba no es agua potable.

—> Al conectar la bomba al suministro de agua potable: EI montaje solo puede
realizarlo un especialista en higienizacion autorizado. Instale un dispositivo de
proteccién homologado para evitar la contaminacién por reflujo de acuerdo con
las normativas locales.

—> No utilice el agua bombeada como agua potable ni para preparar alimentos o
bebidas.

—> Cuando prepare alimentos y bebidas, utilice solo agua apta para el consumo
humano.

El producto no esta disefiado para uso comercial.

41



El producto no esta disefiado para un funcionamiento permanente.
1.4.2 Transporte de liquidos

El grupo a presién automatico para casa y jardines GARDENA solo se
puede utilizar para bombear agua. Bombear agua salada y agua sucia dahara la
bomba.

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones
—> No bombee agua sucia, sustancias corrosivas, altamente infla-
mables o explosivas (por ejemplo, gasolina, parafina, diluyentes
para nitrocelulosa), aceites, fueloil o alimentos.

1.4.3 Aumento de la presion:

La presion de entrada debe controlarse mediante una valvula de alivio de pre-
sion ajustable. En caso de empleo de la bomba para aumentar la presion no se
deberd superar la presion interior maxima y admisible de 6 bar. La presion de
entrada méxima es, por tanto:

GARDENA Grupo a presion automatico para casa y jardines ref. 9070:
Max. 2,0 bar

GARDENA Grupo a presion automatico para casa y jardines ref. 9072:
Max. 1,7 bar

1.4.4 Otras instrucciones de seguridad eléctrica:

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.
Durante el funcionamiento, este producto genera un campo elec-
tromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los implan-
tes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.
—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de
utilizar este producto.
—> Después de utilizar el producto, desconecte el enchufe de la
toma de corriente.

= Cologue la bomba en una posicién estable y a prueba de inundaciones de
modo que no pueda caer al agua.

- Cologue la bomba a una distancia segura (2 m como minimo) del liquido de
transporte.

= Se puede utilizar un interruptor de proteccién personal homologado como
funcién de seguridad adicional para el interruptor diferencial (RCD). Consulte al
respecto a un electricista cualificado.

= La informacién de la placa de caracteristicas técnicas debe coincidir con los
datos de la red eléctrica.

—> Desenchufe la bomba antes de que alguien entre en una piscina a la que esté
conectada.

—> Si el cable de conexidn a la red eléctrica de esta maquina esta dafado, debe
ser sustituido por el fabricante, su equipo de servicio postventa o una persona
cualificada para evitar cualquier peligro.

= Proteja el enchufe y el cable de conexion a la red eléctrica del calor, el aceite
y los bordes afilados.

—> No transporte la bomba por el cable ni tire del cable para desenchufarla de la
toma de corriente.

—> Cologue la bomba en un lugar a salvo de posibles inundaciones.

—> Evite el uso habitual de la bomba en un entorno himedo o mojado.

—> Revise el cable de conexion periddicamente.

—> Realice siempre una inspeccion visual de la bomba (especialmente del cable de
conexion a la red eléctrica y del enchufe de alimentacion) antes de utilizarla.

—> No se debe utilizar la bomba si esta dafiada.

- Si la bomba esta dafiada, es esencial que sea el servicio técnico de GARDENA
quien la revise.

- Las modificaciones eléctricas solo puede realizarlas un electricista cualificado.

—> Desconecte la bomba de la red eléctrica antes de llenarla, retirarla o realizar
tareas de mantenimiento.

—> Cuando utilice nuestras bombas con un generador, tenga en cuenta las adver-
tencias del fabricante del generador.

1.4.5 Cable alargador

Al utilizar cables alargadores, estos deben cumplir con las secciones transversa-
les minimas de la siguiente tabla:

Tension Longitud del cable Seccion transversal
230-240 V/50 Hz Hasta 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Otras instrucciones de seguridad personal

PELIGRO:

Riesgo de asfixia
Las piezas pequefas pueden ser ingeridas con facilidad por bebés
y NiNOS pequenos.
—> Mantenga a bebés y nifos pequenos alejados durante el mon-
taje del producto.
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PELIGRO:

Riesgo de lesiones por agua caliente.
El agua bombeada estéa presurizada y puede causar lesiones si
golpea directamente el cuerpo o los ojos.
—> Desconecte la bomba de la red eléctrica y deje que el agua se
enfrie.

—> No abra tapones ni racores cuando el agua esté caliente.

—> No utilice el producto si estd cansado o bajo los efectos de estupefacientes,
alcohol o medicamentos. Un momento de descuido mientras se trabaja con la
bomba puede causar lesiones graves.

—> Antes de volver a arrancar, asegurese de que el suministro de agua de entrada
es correcto y llene la bomba de agua completamente.

—> Si las mangueras o tuberias estan expuestas al sol, pueden calentarse mucho.

—> Nunca utilice el producto sin recogerse el pelo.

—> No conecte la bomba al suministro de agua potable.

—> Para evitar que la bomba funcione en seco, asegurese de que el extremo de la
manguera de succion esté siempre sumergida en el medio de transporte.

= Al llenar de agua la bomba, asegurese de que no haya mangueras ni consumi-
dores conectados a la bomba y que la bomba esté en posicién horizontal.

—> Antes de la puesta en marcha, llene lentamente la bomba con agua hasta que
rebose.

—> Compruebe que las mangueras no estén dobladas.

—> La arena y otros materiales abrasivos causan un desgaste mas rapido y redu-
cen el rendimiento de la bomba.

—> Si el agua contiene mucha arena, utilice un prefiltro de bomba adicional.

—> El bombeo de agua contaminada con, por ejemplo, piedras, agujas de pino,
etc., puede dafar la bomba.

2. MONTAJE

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de corriente antes de instalarlo.

2.1 Eleccidn de la ubicacion de instalacion

La bomba debe instalarse en un lugar a salvo de posibles inundacio-
nes, con suficiente espacio libre alrededor de las ranuras de ventilacion.

Debe estar al menos a 5 cm de las paredes.
Debe estar situada como minimo a 2 m de aguas abiertas.

La ubicacion de instalacion debe estar nivelada, ser firme y propor-
cionar a la bomba una base segura.

La superficie debe ser susceptible de sufrir pocas vibraciones
(p. €., no lo cologue en chapas metélicas o depdsitos de plastico)
para garantizar que el funcionamiento no genere excesivos ruidos.

Si es posible, coloque la bomba a mayor altura que la superficie del
agua que desea bombear. Si esto no es posible, instale una valvula de
cierre resistente al vacio entre la unidad de bombeo y la manguera de
aspiracion.

Si se instala por debajo del nivel del agua, es preciso instalar un dispo-
sitivo de cierre para evitar pérdidas de agua no deseadas.

Disponga la bomba de forma que pueda colocar un recipiente del
tamario adecuado para vaciar la bomba debajo del tornillo de purga @.

Para evitar que viertan al suelo fugas de agua durante el proceso de
vaciado y para permitir que la bomba se vacie por completo, debe ser
posible inclinar la bomba hacia delante unos 80° en direccién al tornillo
de purga @.

2.2 Conexion de la manguera al lado de aspiracion [Fig. A2]
2.2.1 Preparacion

La conexion del lado de aspiracion ® cuenta con una rosca externa
de 33,3 mm (G 1").

La pieza de conexion ® del lado de aspiracion solo se puede apretar
a mano [Fig. A2/A2b].

A fin de reducir el tiempo necesario para reanudar la succion, recomenda-
mos utilizar una manguera de aspiracion con una valvula antirretorno que
evite que la manguera de aspiracion se vacie automaticamente después
de apagar la bomba [Fig. A2c].

La entrada de aire en el sistema de aspiracion puede provocar un funcio-
namiento deficiente y un aumento del ruido.

—> Conecte el sistema de aspiracion con cuidado.
—> Compruebe la junta periddicamente y sustitUyala si es necesario.

No utilice componentes de manguera de agua modulares (empalmes) en
el lado de aspiracion.




En el lado de aspiracion debe utilizarse una manguera de
aspiracion resistente al vacio:

e Por ejemplo, el juego de aspiracion GARDENA con
ref. 9090/9091/9092

¢ O la manguera de aspiracion para pozo tubular GARDENA con
ref. 1729.

» Conecte las mangueras de aspiracion @ sin conexion roscada a la
conexion del lado de aspiracion mediante una pieza de conexién para
mangueras de aspiracién @) (por ejemplo, referencia 1723/1724),
asegurandose de que la conexion sea hermética.

Nota: No se pueden ver fugas en el lado de aspiracion.
Hay dos tipos de sistemas de conexion:

¢ Disenados para una junta plana:

No se requiere cinta de sellado de roscas.

- Asegurese de que la junta plana @ esté introducida en la pieza de
conexion de la manguera de aspiracion y no presenta danos.

¢ Diseno para cinta de sellado de roscas:

No se requiere una junta plana.

Si el sistema de sellado es inadecuado, pueden producirse fugas.
—> Utilice el sistema de sellado proporcionado para este fin.

2.2.2 Conexion de la manguera de aspiracion [Fig. A2]

1. Asegurese de que la junta plana @ esta introducida en la pieza de
conexion de la manguera de aspiracion.

2. Enrosque la manguera de aspiracion resistente al vacio @ en la cone-
xién del lado de aspiracion (IN) ® de modo que quede hermética.

—> La pieza de conexion de la manguera de aspiracion debe instalarse
recta [Fig. A2a].

3. Disponga la manguera de aspiracion @ de forma que quede recta y sin
retorcer.

4. Para alturas de aspiracion superiores a 3 m: Fije también la manguera
de aspiracion @ (por ejemplo, sujétela a una estaca de madera).

v Con ello se evita que la bomba soporte todo el peso de la manguera
de succion.

—> Si el agua tiene contaminacion muy fina, ademas del filtro integrado, se
recomienda un prefiltro de bomba GARDENA con ref. 1730/1731.

2.3 Conexion de la manguera al lado de presion [Fig. A3]

2.3.1 Preparacion

Para garantizar una buena ventilacion, no conecte la manguera de presion

hasta que se haya llenado la bomba (consultar 3.7 Inicio/parada de Ila
bomba [Fig. 01/02/03]).

La conexion del lado de presion esta dotada de una rosca exterior
de 33,3 mm (G 1").

La pieza de conexion (®) del lado de presion solo se debe apretar
con la mano.

Se debe instalar un tubo fijo en angulo ascendente para que el
agua pueda volver a la bomba por el lado de presién.

Importante para una instalacion permanente:

Si el producto se instala de forma permanente en un espacio cerrado,
solo se pueden utilizar mangueras flexibles (p. gj., mangueras reforza-
das) para la conexion al suministro de agua de servicio, en lugar de
tuberias rigidas. Las mangueras flexibles reducen el nivel de ruido y
evitan danos causados por picos de presion. Los tubos fijos solo se
pueden instalar con una inclinacion en los primeros 2 m. Para evitar
danos en la rosca, asegurese de que las conexiones metalicas se ins-
talan con cuidado y precision.

El caudal de suministro de la bomba se puede utilizar de forma
eficiente conectando mangueras de 19 mm (3/4") en combinacion
con lo siguiente:

* FElset de conectores de la bomba GARDENA Ref. 1752
* Mangueras de 25 mm (1") con el acoplamiento rapido GARDENA

con rosca interior Ref. 7109/conector de manguera de acopla-
miento rapido Ref. 7103.

1. Sujete o fije la manguera de presion @ verticalmente para evitar que se
doble en la salida vertical de la bomba.

2. Tienda la manguera de presién @ plana sobre el suelo y asegurese de
que no tenga elevaciones en forma de U ni esté enrollada.

—> La mejor manera de permitir que el aire escape consiste en estirar la
manguera de presion de modo que salga hacia arriba desde la bomba.

2.3.2 Conexion de la manguera de presion [Fig. A3]
- Conecte la manguera de presion @ a la conexion del lado de pre-
sién ®.
-> Verifique que la junta plana @ esté introducida en la conexién ®.
Si usa conexiones diferentes, utilice cinta de sellado en la rosca macho de
las conexiones.
2.3.3 Conexidn de la manguera de presion mediante el sistema
combinado GARDENA

Por ejemplo, se necesita una pieza de conexiéon de bomba GARDENA
referencia 1745 para el sistema combinado GARDENA.

El sistema combinado GARDENA se puede utilizar para conectar mangue-
ras de 19 mm (%")/16 mm (%") y 13 mm (12").

Diametro de la man- Conexion de la bomba

guera

13 mm ('2") Set de conectores para bombas Ref. 1750
GARDENA

16 mm (%") Adaptador para grifo GARDENA Ref. 18222
Conector de manguera GARDENA  Ref. 18216

19 mm (%") Set de conectores para bombas Ref. 1752

GARDENA
2.4 Consejos
2.4.1 Conexion del sensor de humedad del suelo (opcional para
Ref. 9072) [Fig. A4]

1. Asegurese de que las pilas cargadas o recargables estén colocadas en
el sensor de humedad del suelo.

2. Coloque el sensor de humedad del suelo en la zona de riego.

3. Inserte el conector (0 del sensor de humedad del suelo en la conexion
para sensores @ de la bomba.

2.4.2 Instalacion de un prefiltro (accesorio)

Si un prefiltro es demasiado largo, puede instalarse en una posicion dife-

rente (por ejemplo, en horizontal) en lugar de hacerlo verticalmente hacia
abajo.

3. MANEJO
PELIGRO:

Descarga eléctrica.
Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.
—> Desconecte el producto de la red eléctrica antes de llenar la
bomba.

Puede utilizar los grupos a presion automaticos para casa y jardines
GARDENA con ref. 9070 y 9072 utilizando el panel de control del disposi-
tivo [Fig. O3].

El n.2 de articulo 9072 también se puede utilizar a través de la aplicacion
GARDENA Bluetooth® junto con un dispositivo mavil.

3.1 Inicio/parada de la bomba [Fig. 01/02/03]
PRECAUCION:

Funcionamiento en seco de la unidad de bombeo
—> Antes de la puesta en marcha, llene lentamente la bomba con agua
hasta que rebose.

3.1.1 Preparacion de la bomba

NOTA:

El nivel maximo de autocebado especificado (consulte 8. DATOS
TECNICOS) solo se alcanza cuando la bomba esta llena y la man-
guera de presion se mantiene alta directamente aguas arriba de la
salida de presion durante la primera fase de autocebado. Esto garan-
tiza que no se produzcan fugas del liquido bombeado en la manguera
de presion. Cuando se utiliza una manguera de aspiracion completa
con una valvula de retencion, no es necesario mantener levantada la
manguera de presion.

1. Retire la manguera de aspiracion @ y la manguera de presion @.

2. Enrosque a mano la tapa @ en la abertura de llenado @.

3. Saque el filtro @ de la boca de llenado @) con la herramienta de extrac-
cion @.

4. Llene lentamente la bomba con agua a través de la abertura de llena-
do @ hasta que rebose ligeramente por el lado de succién ® [Fig. O1al.

5. Drene el agua restante de la manguera de presion @.

6. Abra los grifos y las valvulas de todos los consumidores (accesorios de
riego, grifos, etc.).

v El aire puede escapar durante la aspiracion.
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7. Vuelva a insertar el filtro (9.

8. Enrosque la cubierta @ en la abertura de llenado @@ a mano (sin utilizar
herramientas).

9. Desenrosque la manguera de aspiracion @ y la manguera de pre-
sion @.

3.1.2 Puesta en marcha de la bomba

1. Conecte el cable de alimentacion a una toma de la red eléctrica.

2. Para alturas de aspiracion elevadas: Levante y mantenga la manguera
de presién @ al menos 1,8 m en vertical por encima de la bomba
durante el proceso de cebado.

3. Pulse el botdn de encendido/apagado @.

v EILED de alimentacidn @® se ilumina y el LED de gota de
agua (8 parpadea.

—> El proceso de cebado puede tardar hasta seis minutos.

—> Si no se ha bombeado agua después de seis minutos, la bomba se
apaga y el LED () parpadea dos veces (consulte 7. SOLUCION DE
AVERIAS).

Proceso de cebado completado correctamente:

e EILED de alimentacidn @® y el LED de gota de agua @® se iluminan.
* | a bomba esta ahora en modo automatico.

3.1.3 Modo automatico (funcionamiento normal)

En modo automatico, la bomba empieza a bombear agua tan pronto
como la presion cae por debajo de la presion de activacion. En otras
palabras, tan pronto como se abra un consumidor (accesorios de riego,
grifo, etc.).

Tan pronto como se cierra el consumidor y se deja de detectar
flujo, comienza un tiempo de retardo de 5 segundos hasta que el motor se
apaga.

v El LED de alimentacion se ilumina y el LED de gota de agua esta apa-
gado.

En cuanto se vuelve a abrir un consumidor y la presién cae por debajo de
la presion de activacion, el motor se vuelve a encender.

3.1.4 Activacion/desactivacion de "Arranque directo"

Con la funcion de Arranque directo, la bomba se pone en marcha en
cuanto recibe alimentacion.

1. Conecte el cable de alimentacion a una toma de la red eléctrica.

2. Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado (4 durante
unos 3 segundos (10 segundos para ref. 9072).

v EILED de gota de agua () parpadea en verde cinco veces.

v La funcién "Arranque directo” esta activada/desactivada.

3. Desconecte la bomba de la fuente de alimentacion.

—> Si se activa "Arranque directo"”, la bomba arranca automaticamente de
manera instantanea la proxima vez que reciba alimentacion.

3.1.5 Detencién de la bomba

-> Pulse el botén de encendido/apagado (.

v La bomba se detiene.

3.2 Programa de baja cantidad y advertencia de goteo de

agua
3.2.1 Advertencia de goteo de agua
En caso de fuga o de goteo en un grifo, la presion desciende continua-

mente por debajo de la presidn de activacion y la bomba se enciende y
apaga ciclicamente.

Si la bomba se enciende y apaga ciclicamente, se apagara automati-
camente para evitar fugas de agua no deseadas (si se detecta goteo
de agua, el LED (® parpadea cuatro veces; consulte 7. SOLUCION DE
AVERIAS).

3.2.2 Programa de baja cantidad

Para garantizar que la bomba no se apague prematuramente en caso
de uso previsto con cantidades bajas de agua (por ejemplo, lavadoras o
riego por goteo), la advertencia de goteo de agua solo se activa después
de 60 minutos (programa de baja cantidad).

Para la ref. 9072, los 60 minutos se pueden ajustar individualmente en la
aplicacion.

El encendido y apagado ciclico de la bomba durante el programa de baja
cantidad no afecta a la vida util de la bomba.

3.2.3 Funcionamiento de lavadoras

El funcionamiento con lavadoras también es posible con un programa
ECO, ya que el programa de baja cantidad puede diferenciarlo de una
fuga y no se activa ningun error. Por lo tanto, también es posible el funcio-
namiento sin problemas de las lavadoras durante mas de 60 minutos.

44

3.2.4 Para riego por goteo continuo

Si el programa de baja cantidad se va a utilizar durante mas de 60 minu-
tos, la irrigacion debe interrumpirse durante al menos 5 minutos antes de
que hayan transcurrido los 60 minutos. El programa de baja cantidad se
puede utilizar durante otros 60 minutos.

3.3 Significado de los indicadores LED [Fig. O3]

El LED de alimentacién ® se ilumina en
verde.

La bomba esta lista para funcionar
y presurizada.

EI LED de alimentacion ® se ilumina en La bomba estd en modo de cebado

verde. o dentro del tiempo de retardo de
El LED de gota de agua (® parpadea en 5 segundos.
verde.

La bomba esta en funcionamiento
y bombeando agua.

El LED de alimentacion @® se ilumina en
verde.

El LED de gota de agua (6) se ilumina en
verde.

El LED de gota de agua (® parpadea en
verde cinco veces.

El botén de encendido/apagado
se ha presionado durante aproxima-
damente 3 segundos (10 segundos
para ref. 9072).

"Arranque directo" esta activado

0 desactivado.

El LED Bluetooth® () parpadea. La bomba esta en modo de empa-

rejamiento.

El LED de Bluetooth® @ se ilumina en azul. Conexion Bluetooth® correcta.

El LED de gota de agua (® parpadea/ Consulte 7. SOLUCION DE
se ilumina en rojo. AVERIAS.

4. MANEJO (REFERENCIA 9072)

4.1 Descarga de la aplicacion GARDENA Bluetooth®

—> Descargue la aplicacion gratuita GARDENA Bluetooth® de App Store
(Apple) o Google Play.

E - E - También puede hacerlo escaneando el cédigo QR.
OF

</

Requisitos del sistema:
Android 5.0 0 i0S 13.X 0 una version superior

TE=E

4.2 Vinculacion de un dispositivo moévil con la bomba
1. Conecte el cable de alimentacion a una toma de la red eléctrica.

2. Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado (4 durante aproxi-
madamente 3 segundos.

v EILED de Bluetooth® (2 parpadea.
—> Ahora tiene 3 minutos para emparejar su dispositivo movil.

3. Asegurese de que el campo de vision entre usted y la bomba esté des-
pejado. El alcance depende del dispositivo movil.

4. Abra la aplicacion GARDENA Bluetooth® y siga las instrucciones.
Conexidn correcta: El indicador LED de Bluetooth® se ilumina en azul.
Error de conexion: EI LED de Bluetooth® no se ilumina.

= Inténtelo de nuevo o pdngase en contacto con el servicio técnico de
GARDENA.

5. MANTENIMIENTO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido a puesta en marcha accidental.
—> Desconecte el enchufe de la toma de corriente de la red eléctrica.
—> Asegurese de que todas las piezas se han fijado correctamente
después del mantenimiento.

5.1 Limpieza de la bomba

PELIGRO:

Riesgo de lesiones y danos a la propiedad
No limpiar correctamente el producto puede causar lesiones y danar
el producto.
—> No sumerja la bomba en agua.
—> No utilice una hidrolimpiadora para limpiar la bomba.
—> No utilice productos quimicos agresivos, incluidos gasolina o disol-
ventes, para limpiar el producto. Algunas de estas sustancias pue-
den destruir piezas de plastico importantes.

- Las ranuras de ventilacion deben estar siempre limpias.



1. Limpie la carcasa de la bomba con un pafo humedo.

2. Limpie las ranuras de ventilacién con una brocha suave (no utilice obje-
tos puntiagudos).

5.2 Para lavar la bomba:

La bomba debe lavarse después de haber bombeado agua clorada.

1. Bombee agua tibia (35 °C como maximo), anadiendo opcionalmente un

liquido de limpieza suave (p. €j., lavavajillas liquido), hasta que el agua
bombeada salga limpia.

2. Elimine los residuos segun se especifica en las directrices locales de
eliminacién de residuos.

5.3 Limpieza del filtro y la valvula antirretorno [Fig. M1]

En funcion del nivel de contaminacion del agua, el filtro se debe limpiar a

intervalos regulares; como muy tarde, si no funciona correctamente.

1. Cierre todas las valvulas de cierre del lado de aspiracion.

2. Abra las vélvulas de cierre de la linea de suministro (accesorios de
riego, parada de agua, etc.).

v Esto hace que el lado de presidn se despresurice.

3. Enrosque a mano la tapa @ en la abertura de llenado @.

4. Saque el filtro 9 de la boca de llenado @ con la herramienta de
extraccion @.

5. Limpie el filtro 9 vy la valvula antirretorno @ con agua corriente v, si es
necesario, con una brocha suave o un liquido de limpieza suave.

6. Instale el filtro @9 y la valvula antirretorno @8 en orden inverso.

6. ALMACENAMIENTO

Problema

7.2 Tabla de errores para 9070 y 9072

Causa posible

Solucién

El LED (®) parpadea en rojo
una vez cada 3 segundos

Durante la puesta en marcha, la bomba no bombea agua
durante 30 segundos, o el filtro no esta instalado o esta

bloqueado

La bomba funciona, pero
sin succion.

La bomba no estd llena del
liquido que se va a bombear.

—> Llene la bomba y asegurese
de que el agua no sale por
el lado de presion durante
el proceso de cebado (con-
sulte 3. MANEJO).

El aire no puede salir por el
lado de presion porque las
salidas de este lado estan
cerradas.

—> Abra las salidas del lado
de presion (consulte 3.
MANEJO).

La bomba no arranca

El filtro no estd instalado. No

es posible la deteccion de flujo.

—> Instale el filtro (consulte
3.1.1 Preparacion de la
bomba).

El filtro esta instalado, pero
no se detecta la valvula anti-
rretorno.

—> Limpie el filtro y la valvula
antirretorno
(consulte 5.3 Limpieza del
filtro y la vélvula antirretorno
[Fig. M1)).

—> Solo en el modo de aumento
de presion: Detenga el flujo
para arrancar la bomba.

EI LED (6 parpadea en rojo
dos veces cada 3 segundos

La bomba no bombea agua durante 6 minutos durante la

puesta en marcha.

Aviso:
Dainos por congelacion en la bomba

—> Guarde la bomba en un lugar protegido de las heladas.

- El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifos.

6.1 Despresurizacion de la bomba [Fig. S1]

1. Desconecte el enchufe de la toma de corriente de la red eléctrica.

2. Cierre todas las valvulas de cierre de la linea de aspiracion.

3. Abra las valvulas de cierre de la linea de suministro (accesorios de
riego, parada de agua, etc.).

v Esto hace que el lado de presidn se despresurice.

6.2 Drenaje de la bomba [Fig. S1]

1. Enrosque a mano la tapa @ en la abertura de llenado @.

2. Cologue un cubo debajo de la bomba.

3. Afloje el tornillo de purga @.

4. Incline ligeramente la bomba hacia el desagtie (hasta 80°).

v La bomba se drena por completo.

6.3 Almacenamiento de la bomba [Fig. S2]

1. Desenrosque la manguera de aspiracion @ y la manguera de pre-
sion @.

2. Enrosque el tapén @ en la abertura de llenado @) y el tornillo de
purga M a mano (sin utilizar herramientas).

3. Guarde la bomba en un lugar seco, a cubierto y a prueba de heladas.

7. SOLUCION DE AVERIAS

Suministro de agua inte-
rrumpido en el lado de
aspiracion.

Fallo en el lado de aspiracion.

—> Sumerja el extremo de la
manguera de aspiracion
en agua.

—> Elimine las posibles fugas
del lado de presion.

—> Limpie la vélvula de
retencién de la linea de
aspiracion y compruebe la
direccion de montaje.

= Limpie el filtro de aspira-
cién en el extremo de la
manguera de aspiracion.

—> Limpie la junta de la tapa
del filtro y apriete la tapa
completamente (consulte
5. MANTENIMIENTO).

=> Limpie el filtro de la bomba.

—> Repita el proceso de ceba-
do; consulte 3.1.2 Puesta
en marcha de la bomba.

La bomba no esta lo suficien-
temente llena del liquido que
se va a bombear.

—> Llene la bomba y asegurese
de que el agua no sale por
el lado de presion durante
el proceso de cebado
(consulte 3. MANEJO).

El aire no puede salir por el
lado de presion porque las
salidas de este lado estan
cerradas.

—> Abra las salidas del lado
de presion
(consulte 3. MANEJO).

La manguera de aspiracion se
ha deformado o esté doblada.

—> Utilice una manguera de
aspiracion nueva.

El LED (16) parpadea en rojo
tres veces cada 3 segundos

La bomba no hombea agua durante el funcionamiento en

un periodo de 30 segundos.

IMPORTANTE:

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos de
servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por
GARDENA.

—> Pdngase en contacto con el centro de servicio GARDENA en caso de
que se produzcan otros fallos: www.gardena.com/contact

7.1 Libere el impulsor [Fig. T1]

Si el impulsor se ha bloqueado debido a la contaminacion, se puede libe-
rar.

- Gire el eje del impulsor @) hacia la derecha con un destornillador aisla-
do.

v Esto liberara el impulsor bloqueado.

Suministro de agua inte-
rrumpido en el lado de
aspiracion.

Fallo en el lado de aspiracion.

—> Sumerja el extremo de la
manguera de aspiracion
en agua.

—> Elimine las posibles fugas
del lado de presion.

=> Limpie la véalvula de
retencion de la linea de
aspiracion y compruebe la
direccion de montaje.

=> Limpie el filtro de aspira-
cién en el extremo de la
manguera de aspiracion.

—> Limpie la junta de la tapa
del filtro y apriete la tapa
completamente (consulte
5. MANTENIMIENTO).

—> Limpie el filtro de la bomba.

La manguera de aspiracion se
ha deformado o esté doblada.

—> Utilice una manguera de
aspiracion nueva.

El suministro de agua a la
bomba se interrumpe.

—> Compruebe si hay fugas
en la tuberia de aspiracion
y repdrelas si es necesario.
—> Consejo: La instalacion de
una valvula de retencion en
el lado de aspiracion puede
ayudar a evitar el problema.
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Problema

Causa posible

Solucién

EI LED (®) parpadea en rojo
cuatro veces cada 3 segun-
dos

La bomba se apaga automaticamente después

de 60 minutos.

Se ha detectado goteo de
agua.

Fuga en el lado de presion
(p. €., un grifo que gotea).

=> Elimine las posibles fugas
del lado de presion.

La duracién maxima de la
advertencia de goteo de agua
(programa de baja canti-

dad 60 min.) se ha superado.

—> Cuando use el programa
de baja cantidad, acorte la
duracién de riego o inte-
rrumpa el funcionamiento
durante 5 minutos.

—> Aumente el consumo de
agua.

La valvula de retencion esta
obstruida.

—> Limpie la véalvula de reten-
cion (consulte "Limpieza
la valvula antirretorno").

=> Limpie el filtro de la bomba.

Todos los LED estan apa-
gados

La bomba no se pone en
marcha.

Falta de potencia.

—> Compruebe el fusible y los
cables.

—> Conecte el enchufe a la red
eléctrica.

El interruptor diferencial (RCD)
se ha disparado (corriente
residual).

—> Desconecte la bomba de
la fuente de alimentacién
y pongase en contacto con
el departamento de servicio
de GARDENA.

Fallo eléctrico.

—> Desconecte la bomba de
la fuente de alimentacion
y pdngase en contacto con
el departamento de servicio
de GARDENA.

El disyuntor térmico se ha
activado (el motor se ha reca-
lentado).

1. Abra cualquier dispositivo
de cierre de la linea de pre-
sion (liberar presion).

2. Aseglrese de que haya
suficiente ventilacion y deje
que la bomba se enfrie
durante unos 20 minutos.

El impulsor estd blogueado.

7.3 Tabla de errores para 9072

Problema

Causa posible

1. Desconecte la bomba de la
fuente de alimentacion.

2. Libere el impulsor (consulte
"Liberacion del impulsor").

3. Deje que la bomba se
enfrie durante unos
20 minutos.

Solucién

EI LED (6) parpadea en rojo
cinco veces cada 3 segun-
dos

El agua de la bomba puede congelarse
(Temperatura exterior inferior a 0 °C).

La bomba se apaga.

Existe un riesgo pronunciado
de sufrir dafios por heladas.

—> Vacie la bomba por com-
pleto.

—> Guarde la bomba en un
lugar al abrigo de las
heladas.

—> Retire del servicio la bomba
si las temperaturas exterio-
res son inferiores a 0 °C.

8. DATOS TECNICOS

Bomba Unidad Valor (ref. 9070) Valor (ref. 9072)
Potencia nominal W 600 700
Tension de la red eléctrica V(CA) 230 230
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50 50
Capacidad de suministro I/h 4600 5000
max.
Presion max. / bares/ 4,0 4,3
Altura de impulsiéon max. m 40 43
Nivel max. de autocebado m 8 8
Presion de activacion bares 1,6+0,2 1,56+0,2
Cable de alimentacion m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Peso sin cable (aprox.) kg 6,7 7.4
Nivel de presion sonora L,
Distancia: 1m dB(A) 60 63
5m dBA) 47 49

10m dB(A) 40 43
Nivel de potencia acustica L,,"
medido/garantizado dB(A) 68,7/ 71 715/74
Temperatura max. del medio °C 35 35

Métodos de medicion conforme: " Directiva 2000/14/UE

9. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Mangueras de aspiracion
GARDENA

Resistente al vacio y a las dobleces, disponible por
metro Ref. 1720/1721 (19 mm (3/4")/

25 mm (1")) sin racores de conexion o en longitudes
fijas Ref. 9090/9091 con racores de conexion.

Conector para manguera Para la conexion en el lado de aspi- Ref.
de succion GARDENA) racion. 1723/1724
Set de conectores para Para la conexion en el lado de Ref.
bombas GARDENA presion. 1750/1752

Filtro de aspiracion Ref. 9093
GARDENA con valvula

antirretorno

Para instalar en mangueras de aspi-
racion suministradas por metro.

Prefiltro de bomba Recomendado para bombear agua Ref.

GARDENA que contiene arena. 1730/1731
Manguera de succion de  Para conectar herméticamente la Ref. 1729
fuente GARDENA bomba a pozos entubados o a tube-

rias rigidas. Longitud 0,5 m, con

rosca hembra de 33,3 mm (G 1) en

ambos extremos.
Flotador GARDENA para  Se puede acoplar al filtro de aspira- Ref. 9094

aspiracion flotante cién 9090/9092/9093 para aspirar
sin suciedad bajo la superficie del

agua.

Acoplamiento rapido
GARDENA

Para la conexion del lado de presiéon  Ref.
de mangueras de presion de 1". 7109/7103

Ref. 1867

Sensor de humedad
del suelo GARDENA
(para ref. 9072)

10. SERVICIO/GARANTIA

Para regar en funcion de la hume-
dad del suelo.

EI LED (®) parpadea en rojo
seis veces cada 3 segundos

Se ha alcanzado el tiempo de funcionamiento maximo.

La bomba se apaga.

Se ha alcanzado el limite de
tiempo de funcionamiento
preestablecido.

—> Si es necesario, ajuste el
valor méaximo de tiempo
de funcionamiento en
la aplicacion GARDENA
Bluetooth®.

EI LED (®) se ilumina en
rojo cada 3 segundos

Error de hardware.

La bomba se apaga.
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Se ha producido un error de
hardware de la bomba.

—> Desconecte la bomba de
la fuente de alimentacién
y pongase en contacto con
el departamento de servicio
de GARDENA.

10.1Servicio

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se
puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

10.2Garantia

La garantia del fabricante esta sujeta a las condiciones de garantia y
puede consultarse en: www.gardena.com/warranty

11. ELIMINACION DEL PRODUCTO

11.1 Eliminacion del producto
E El simbolo significa que el producto no puede desecharse con

los residuos domésticos. Reciclelo a través del sistema local de

recogida de equipos eléctricos y electronicos.
Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al final de la vida
util de los productos. Péngase en contacto con las autoridades locales, los
servicios de recogida de residuos domeésticos o su distribuidor GARDENA
para obtener mas informacion. La eliminacion incorrecta puede tener efec-
tos negativos en el medioambiente y la salud humana, debido a la posible
presencia de sustancias peligrosas.
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1. OHUTUSJUHISED

1.4.4 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Stidameseiskumise oht

See toode tekitab tootamise ajal elektromagnetvalja. See elektro-
magnetvali voib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi

tootjaga.
—> Parast toote kasutamist eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

1.1 Siimbolid tootel

- Lugege kasutusjuhendit.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised pumba ohutuseeskirjad

A OHT!
Elektrilook

Elektrivoolust tulenev vigastusoht.

—> Toote toiteallikas peab tulema 18bi rikkevoolukaitse, mille raken-
dumise nimivoolutugevus ei ole suurem kui 30 mA.

—> Enne toote kasutusest kérvaldamist, hooldus- voi parandus-
t66de alustamist lahutage see peatoiteallikast.

—> Hoidke pumba Uhendus vooluvérguga kolmandate isikute,
naiteks laste k&eulatusest eemal.

1.3 Pumba ohutusjuhised

1.3.1 Ohutu kasutamine

Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

1.3.2 Ohutusliiliti

Ulekuumenemiskaitse liilitid: Ulekoormuse korral ltilitab pumba vlja integ-

reeritud Ulekuumenemiskaitse. Kui mootor on piisavalt jahtunud, on pump uuesti
to6valmis.

1.4 Taiendavad ohutusjuhised

1.4.1 Kasutusotstarve

Seda toodet tohivad jarelevalve all voi parast toote ohutu kasutamise suuniste

tutvustamist ja toote kasutamisega kaasnevatest ohtudest aru saamist iseseisvalt

kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
puuetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud. Lapsed ei tohi tootega
mangida. Lapsed ei tohi toodet iima jarelvalveta puhastada ega hooldada, vélja
arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8-aastased ja on jarelevalve all.

Toodet ei ole soovitatav kasutada noorukitel alla 16 eluaasta.

Pump on méeldud jargmiste pumbatavate vedelike jaoks: pohjavesi, vihmavesi,

tsisternivesi, tarbevesi ja klooritud vesi eramajade aedades ja aiamaadel.

- Arge paigaldage pumpa joogiveevérku.

Selle pumba pumbatav vesi ei ole joogivesi.

—> Pumba Uhendamisel joogivee slsteemiga: Paigaldada voib Uksnes heakskiide-
tud sanitaarslisteemide spetsialist. Paigaldage vastavalt kohalikele eeskirjadele
heakskiidetud kaitseseade, et valtida tagasivoolu pohjustatud saastumist.

—> Arge kasutage pumbatud vett joogiveeks ega toidu voi jookide valmistamiseks.

= toidu ja jookide valmistamisel kasutage ainult inimtarbimiseks sobivat vett.

Toode ei ole ette nahtud ériliseks kasutamiseks.
Toode ei ole ette ndhtud pusivaks kasutamiseks.
1.4.2 Transporditavad vedelikud

GARDENA automaatset kodu- ja aiapumpa tohib kasutada ainult vee pum-
pamiseks. Soolase ja heitmevee pumpamine kahjustab pumpa.

HOIATUS!

= Kehavigastuse oht

—> Arge pumbake sddvitavaid, kergestisUttivaid voi plahvatusoht-
likke aineid (nt bensiin, parafiin, nitrotselluloosi vedeldid), olisid,
kuttedli ega toiduaineid.

1.4.3 Rohu tostmine:

Sisendréhu peab tingimata tagama seadistatava rohualandusventiiliga.
Pumba kasutamisel surve suurendamiseks ei tohi Uletada maksimaalselt
lubatud siseréhku (6 baari). Seega on maksimaalne sisendrohk:

GARDENA Automaatne kodu- ja aiapump art. nr. 9070: max. 2,0 bar
GARDENA Automaatne kodu- ja aiapump art. nr. 9072: max. 1,7 bar

- Asetage pump stabiilsesse ja Uleujutuskindlasse asendisse selliselt, et see ei
saaks vette kukkuda.

—> Seadke pump transporditavast vedelikust ohutule kaugusele (véhemalt 2 m).

—> Heakskiidetud isiklikku turvalllitit saab kasutada rikkevoolukaitsme (RCD) téien-
dava turvafunktsioonina. Kisige selle kohta lisateavet kvalifitseeritud elektrikult.

—> Andmesildil olev teave peab Uhtima vooluvérgu andmetega.

—> Uhendage pump lahti enne, kui keegi sellega Uhendatud basseini siseneb.

—> Kui selle masina toitekaabel on kahjustatud, peab selle ohtude valtimiseks valja
vahetama tootja voi selle mudgijargse teeninduse meeskond véi sarmnase kvalifi-
katsiooniga isik.

- Kaitske toitepistikut ja toitekaablit kuumuse, 0li voi teravate servade eest.

- Arge kandke pumpa kaablist hoides ega eemaldage pistikut seinakontaktist
kaablist tommates.

—> Paigaldage pump Uleujutuse eest kaitstud kohta.

-> Véltige pumba pidevat kasutamist marjas voi niiskes keskkonnas.

—-> Kontrollige toitekaablit regulaarselt.

= Enne kasutamist kontrollige alati pumpa (eriti toitekaablit ja -pistikut) visuaalselt.

—> Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

—> Kahjustuse korral tuleb lasta pump kindlasti GARDENA teeninduses Ule kont-
rollida.

=> Elektrilisi muudatusi tohib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.

= Enne taitmist, eemaldamist voi hooldust Uhendage pump vooluvérgust lahti.

—> Pdorake téahelepanu generaatori tootja hoiatustele, kui kasutate meie pumpasid
koos generaatoriga.

1.4.5 Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmete kasutamisel peavad need vastama jargmises tabelis toodud
minimaalsetele ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
230-240V /50 Hz Kuni 20 m 1,5 mm?
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,56 mm?

1.4.6 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht
Vaikesed esemed voidakse kogemata alla neelata.
—> Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.

OHT!

Kuumast veest tingitud kehavigastuse oht
Pumbatav vesi on surve all ja voib pohjustada vigastusi, kui see
paiskub otse kehale voi simadele.

—> Uhendage pump vooluvérgust lahti ja laske veel jahtuda.
- Arge avage korke ega litmikke, kui vesi on kuum.

- Arge kasutage toodet, kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi véi ravimite méju
all. Hetkeline t&helepanematus pumba kasutamise ajal voib [6ppeda raskete
kehavigastustega.

= Enne taaskaivitamist veenduge, et sisselaskeveevarustus on dige ja taitke pump
taielikult veega.

= Kui voolikud voi torud on péikese kées, voivad need muutuda véga kuumaks.

= Arge kasutage toodet lahtiste juustega.

—> Arge Uhendage pumpa joogiveevorku.

—> Pumba kuivamise véaltimiseks veenduge, et imivooliku ots oleks alati transpordi
vaheosas.

—> Pumba veega taitmisel tuleb jalgida, et pumbaga ei oleks Uhendatud voolikuid
ega veetarbijaid ning et pump oleks enam-vahem horisontaalasendis.

—> Enne kasutuselevottu taitke pump aeglaselt veega, kuni vesi Ule &ére ajab.

—> Veenduge, et voolikud pole sélmes.

=> Liiv ja muud abrasiivsed materjalid pdhjustavad kiiremat kulumist ning vahenda-
vad pumba joudlust.

—> Kui vesi sisaldab palju liva, kasutage tiendavat pumba eeffiltrit.

—> Saastunud vee, néiteks kive, ménniokkaid jne sisaldava vee pumpamine voib
pumpa kahjustada.

2. MONTAAZ

OHT!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéaivitamine voib tekitada kehavigastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote paigaldamist.
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2.1 Paigalduskoha valimine

e Pump tuleb paigaldada Uleujutuse eest kaitstud kohta, kus ventilatsioo-
niavade Umber on piisav ventilatsioon.

* See peab olema seintest véhemalt 5 cm kaugusel.
* See peab asuma avatud veekogust vahemalt 2 m kaugusel.

* Paigalduskoht peab olema tasane, kindel ja tagama pumbale kindla
aluse.

¢ Pind peab olema madala vibratsiooniga (nt arge asetage metall-lehte-
dele voi plastmahutitele), et tagada vaikne t66.

* Voimalusel paigaldage pump kdrgemale pumbatava vee pinnast. Kui
see pole voimalik, paigaldage pumbaseadme ja imivooliku vahele vaa-
kumikindel sulgeventiil.

* Kui paigaldatakse alla veetaseme, tuleb soovimatu veekao valtimiseks
paigaldada sulgeseade.

 Seadistage pump nii, et saaksite valjalaskekruvi @ alla asetada sobiva
suurusega anuma pumba tihjendamiseks.

e FEtvaltida vee lekkimist tUhjendamise ajal pdrandale ja voimaldada
pumba téielikku tihjendamist, peab pumpa olema voimalik kallutada
ettepoole u 80° viljalaskekruvi @D suunas.

2.2 Vooliku iihendamine imipoolega [joonis A2]

2.2.1 Ettevalmistus t66ks

Imipoolne (ihendus ® on varustatud 33,3 mm (G 1") valiskeermega.

Imipoolset tihendusdetaili @) tohib pingutada ainult kasitsi [joonis A2/A2b).

Imemisaja lihendamiseks soovitame kasutada tagasivoolutokestiga imi-
voolikut, mis takistab imivooliku automaatset tlihjenemist parast pumba
valjaldlitamist [joonis A2c].

Ohu témbamine imemissiisteemi véib kaasa tuua td6 katkemise ja miira
suurenemise.

- Uhendage imemissiisteem ettevaatlikult.

—> Kontrollige tihendit korrapéaraste ajavahemike jarel ja vajadusel vahetage
see vdlja.

Arge kasutage moodulveevooliku komponente imemise kiljel.
Imipoolel tuleb kasutada vaakumikindlat imivoolikut.

¢ Naiteks GARDENA imikomplekt, tootenr 9090 / 9091 / 9092
* v6i GARDENA torukaevu imivoolik tootenr 1729.

Uhendage imivoolikud @ ilma keermestatud (ihenduseta imipoolse
ihendusega, kasutades imivooliku tihendusdetaili @) (niteks too-
tenr 1723 / 1724), tagades selle dhutiheduse.

Maérkus. Imipoolel pole lekkeid naha.
Uhendussiisteeme on kaht tiiiipi.
¢ Tasase tihendi jaoks:

Keerme tihenduslinti pole vaja.

- Veenduge, et tasapinnaline tihend @ on sisestatud imivooliku tihendus-
detaili ja see on kahjustamata.

* Moeldud keermetihenduslindi jaoks
Tasapinnalise tihendi olemasolu pole vajalik.
Sobimatu tihendussusteem véib pohjustada lekkeid.
—> Kasutage selleks ettenahtud tihendussUtsteemi.
2.2.2 Imivooliku lhendamine [Joonis A2]

1. Veenduge, et tasapinnaline tihend @ on sisestatud imivooliku tihendus-
detaili.

2. Keerake vaakumkindel imivoolik @ imipoole (IN) ® thendusele nii, et
see oleks ohutihe.

= Imivooliku Uhendusdetail tuleb paigaldada otse [Joonis A2a].
3. Suunake imivoolik @ nii, et see oleks sirge ega oleks keerdunud.

4. Kui imikdrgus on Ule 3 m: Kinnitage ka imivoolik @ (néiteks siduge see
puust vaia kulge).

v See votab imivooliku raskuse pumbalt maha.

—> Kui vesi on vaga peene saastusega, on lisaks integreeritud filtrile soovi-
tatav kasutada GARDENA pumba eeffiltrit, tootenr 1730/1731.

2.3 Vooliku tihendamine survepoolega [joonis A3]
2.3.1 Ettevalmistus t66ks

Hea 6hutamise tagamiseks arge Uhendage survevoolikut enne, kui pump
on taidetud (vt jactist 3.7 Pumba kdéivitamine/seiskamine [joonis O1 /
02/ 03)).

Survepoole thendus on varustatud 33,3 mm (G 1") véliskeermega.

Survepoolel asuvat iihendusdetaili (¢&) tohib pingutada ainult kdega.

Fikseeritud toru tuleb paigaldada lilespoole suunatud nurga all,
et vesi saaks survepoolelt pumpa tagasi voolata.
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Piisipaigaldise korral oluline:

Kui toode on pusivalt paigaldatud kinnisesse ruumi, voib veevarustuse
Uhendamiseks kasutada ainult painduvaid voolikuid (nt tugevdatud
voolikuid), mitte jaika torustikku. Painduvad voolikud vahendavad
murataset ja hoiavad ara rohutéusudest pohjustatud kahju. Fikseeritud
torusid voib paigaldada ainult esimese kahe meetri kaldega. Keermete
kahjustamise valtimiseks veenduge, et koik metallihendused oleksid
hoolikalt ja tapselt paigaldatud.

Pumba tootlikkust saab tohusalt kasutada, iihendades 19 mm (3/4")
voolikud koos jargmiste toodetega:
* GARDENA pumba iihenduskomplekt, tootenr 1752

e 25 mm voolikud GARDENA sisemise keerme kiirlihendusega,
tootenr 7109 / kiirlihendusvooliku liitmikuga, tootenr 7103.

1. Hoidke véi kinnitage survevoolik @ vertikaalselt, et véltida selle paindu-
mist pumba vertikaalse véljalaskeava juures.

2. Asetage survevoolik @ tasaselt maapinnale ja veenduge, et survevooli-
kus @ ei oleks U-kujulisi tBuse ega keerde.

—> Parim viis 6hu valjapaasuks on survevooliku venitamine selliselt, et see
jookseks pumbast Ulespoole.

2.3.2 Survevooliku iihendamine [Joonis A3]
- Uhendage survevoolik ® survepoole ® (ihendusega.
- Veenduge, et tasapinnaline tihend @ on tlhendusdetaili ® sisestatud.

Kui kasutate erinevaid Uhendusi, kasutage Uhenduste véliskeerme peal

tihenduslinti.

2.3.3 Survevooliku tihendamine GARDENA
kombineeritudsiisteemi abil

GARDENA kombineeritud sUsteemi jaoks on vaja ndittks GARDENA

pumba lihendusdetaili, tootenr 1745.

GARDENA kombineeritud slsteemi saab kasutada 19 mm (%4")/
16 mm (54") ja 13 mm ('2") voolikute Uhendamiseks.

Vooliku 1abim66t Pumbaiihendus

13 mm ('2") GARDENA pumba iihenduskomplekt Tootenr 1750

16 mm (%") GARDENA kraaniiihendus Tootenr 18222
GARDENA voolikuithendus Tootenr 18216

19 mm (%") GARDENA pumba iihenduskomplekt  Tootenr 1752

2.4 Nouanded

2.4.1 Pinnase niiskusanduri iihendamine (valikuline
tootenr 9072 puhul) [joonis A4]

1. Veenduge, et lastud akud voi taaslaetavad akud oleksid pinnase niisku-
sandurisse sisestatud.

2. Asetage pinnase niiskusandur kastmisalasse.
3. Uhendage pinnase niiskusanduri pistik @ pumba anduri ihendusse @.
2.4.2 Eelfiltri paigaldamine (lisatarvik)

Kui eeffilter on liiga pikk, voib selle paigaldada teise asendisse (néiteks hori-
sontaalselt), mitte vertikaalselt allapoole.

3. KASUTAMINE

OHT!

Elektrilook.
Elektrivoolust tulenev vigastusoht.
—> Enne pumba taitmist lahutage toode toiteallikast.

GARDENA automaatseid kodu- ja aiapumpasid (tootenr 9070 ja 9072)
saab kasutada seadme enda juhtpaneeli [joonis O3] abil.

Tootenr 9072 on juhitav ka GARDENA Bluetooth®-rakenduse ja mobiil-
seadme kaudu.

3.1 Pumba kaivitamine/seiskamine [joonis O1/ 02/ O3]

ETTEVAATUST!

Pumbaseadme kuivkaivitus
- Enne kasutuselevottu taitke pump aeglaselt veega, kuni vesi Ule &are
ajab.

3.1.1 Pumba ettevalmistamine

JALGIGE JARGMIST:

Maératud maksimaalne iseimemise tase (vt jactist 8. TEHNILISED
ANDMED) saavutatakse ainult siis, kui pump on téis ja survevoolikut
hoitakse esimese iseimemisfaasi ajal korgel otse survevaljundist Ules-
voolu. See tagab, et pumbatav aine ei saa survevoolikust lekkida. Kui
kasutate tagasilodgiklapiga taisimivoolikut, ei ole vaja survevoolikut
Uleval hoida.




. Eemaldage imivoolik @ ja survevoolik @®.
. Kruvige kate @ kasitsi taiteava @ kiilge.
. Témmake filter @ eemaldamistddriista @) abil taiteavast @ vlja.

. Taitke pump aeglaselt veega téiteava @ kaudu, kuni vesi imipoo-
lel ® veidi Ule &are voolab [joonis O1a].

. Tuihjendage survevoolikust @ Ulejadnud vesi.
. Avage koigi tarbijate kraanid ja ventiilid (kastmistarvikud, kraanid jne).

AN —

Imemise ajal véib 6hk Vélja pdaseda.

. Vuelva a insertar el filtro @9.

. Keerake kate @ késitsi taiteava @ kiilge (&rge kasutage tddriistu).
. Uhendage imivoolik @ ja survevoolik @ lahti.

3.1.2 Pumba kaivitamine

1. Uhendage elektrikaablipistik seinakontaki.

2. Suure imikérguse puhul Téstke ja hoidke survevoolikut @ téitmise ajal
vertikaalselt vahemalt 1,8 m pumba kohal.

3. Vajutage nuppu on/off @.
v Toite LED-tuli @ stittib, veetilkumise LED-tuli @ vilgub.
- Taitmisprotsess voib kesta kuni kuus minutit.

= Kui kuue minuti jooksul vett ei pumbata, lulitub pump vélja ja
LED-tuli (® vilgub kaks korda (vt 7. TORGETE KORVALDAMINE).

Taitmisprotsess onnestus:
* Toite-LED-tuli @ ja veetilga-LED-tuli @® sittivad.
*  Pump on ndud automaatreZziimis.

© ® N ¢ OO

3.1.3 Automaatreziim (tavaparane t60)

Automaatreziimis pumbatakse vett kohe, kui sisselllitusrohk langeb.
Teisisonu, niipea kui tarbija (kastmistarvikud, kraan jne) avatakse.

Niipea kui tarbija suletakse ja voolu enam ei tuvastata, algab viiesekundiline

viivitusaeg, kuni mootor vélja ldlitub.
v Toite LED-tuli sittib, veetilkumise LED-tuli ei pdle.

Niipea kui tarbija uuesti avatakse ja sisselllitusrohk langeb, lUlitatakse
mootor uuesti sisse.

3.1.4 ,Otsekaivituse” aktiveerimine/inaktiveerimine

Funktsiooniga ,Otsekaivitus* kaivitub pump kohe, kui see Uhendatakse
toiteallikaga.

1. Uhendage elektrikaablipistik seinakontakti.

2. Vajutage ja hoidke nuppu on/off (4 umbes kolm sekundit all (10 sekun-
dit tootenr 9072 puhul).

v Veetilkumise LED-tuli (8 vilgub viis korda roheliselt.
v Funktsioon ,Otsekéivitus“ on aktiveeritud/inaktiveeritud.
3. Lahutage pump toiteallikast.

- Kui ,Otsekaivitus" on aktiveeritud, kaivitub pump automaatselt niipea,
kui see uuesti vooluvorku Uhendatakse.

3.1.5 Pumba seiskamine

-> Vajutage nuppu on/off (.

v Pump peatub.

3.2 Vaikese koguse programm ja tilkuva vee hoiatus
3.2.1 Tilkuva vee hoiatus

Lekke vai tilkuva kraani korral langeb réhk pidevalt alla sisselUlitamisrohu
ning pump llitub tsukliliselt sisse ja vélja.
Kui pumpa tsukliliselt sisse ja vélja IUlitatakse, IUlitub see soovimatu

veelekke valtimiseks automaatselt valja (tilkuva vee tuvastamisel vilgub
LED-tuli @® neli korda, vt jactist 7. TORGETE KORVALDAMINE).

3.2.2 Vaikese koguse programm

Selleks, et pump vaikese veekogusega ettendhtud kasutamise korral

(nt pesumasina vai tilkkastmise korral) enneaegselt vélja ei lUlituks, akti-
veerub tilkuva vee hoiatus alles 60 minuti parast (vdikese kogusega prog-
ramm).

Tootenr 9072 puhul saab 60 minutit rakenduses individuaalselt reguleerida.

Pumba tsUkliline sisse- ja véaljaltlitamine vadikese koguse programmi ajal ei
mojuta pumba eluiga.

3.2.3 Pesumasinate t66

Pesumasinatega t66tamine on véimalik ka ECO-programmiga, kuna
vaikese koguse programm suudab selle lekkest eraldi ara tunda ja
térge ei rakendu. Seega on pesumasina probleemivaba t66 voimalik ka
Ule 60 minuti.

3.2.4 Pidev tilkkastmine

Kui vaikese koguse programmi kasutatakse kauem kui 60 minutit, tuleb

kastmine vahemalt viieks minutiks enne 60 minuti méddumist katkestada.
Seejarel saab véaikese koguse programmi kasutada veel 60 minutit.

3.3 LED-néidikute tahendus [joonis O3]

Toite-LED-tuli @ siittib roheliselt. Pump on t66ks valmis ja survestatud.

Toite-LED-tuli ® siittib roheliselt. Pump on eeltditmisreziimis voi viiese-
Veetilkumise LED-tuli ® vilgub roheliselt. Kundiise vivitusaja piires.

Toite-LED-tuli ® siittib roheliselt.
Veetilkumise LED-tuli (© siittib roheliselt.

Pump téétab ja pumpab vett.

Veetilkumise LED-tuli (® vilgub viis korda Nuppu on/off (3 vajutati umbes
roheliselt. kolm sekundit (kimme sekundit
tootenr 9072 puhul).
“Otsekaivitus” on sisse voi valja IUli-
tatud.

Bluetooth®-i LED-tuli @ vilgub. Pump on sidumisreziimis.

Bluetooth®-i LED-tuli @ siittib siniselt. Bluetooth®-thendus énnestus.

Veetilkumise LED-tuli () vilgub/péleb
punaselt.

4. KASUTAMINE (TOOTE NR 9072)

Vit jaotist 7. TORGETE
KORVALDAMINE.

4.1 Laadige alla GARDENA Bluetooth®-i rakendus

—> Laadige tasuta GARDENA Bluetooth®-i rakendus alla App Store'ist
(Apple) voi Google Play’st.

E - E - Véi skannige QR-kood.
OF

</

Nouded siisteemile.
Vahemalt Android 5.0 /i0S 13.X

4.2 Mobiilseadme pumbaga sidumine
1. Uhendage elektrikaablipistik seinakontakti.
2. Vajutage ja hoidke nuppu on/off (4 umbes kolm sekundit all.

v Bluetooth®-i LED-tuli @ vilgub.
—> Nuud on teil mobiilseadme sidumiseks aega kolm minutit.

TE=E

3. Veenduge, et teie ja pumba vahel oleks selge vaatevali. Vahemik séltub
mobiilseadmest.

4. Avage GARDENA Bluetooth®-i rakendus ja jargige juhiseid.
Uhendus énnestus: Bluetooth®-i LED-tuli siittib siniselt.
Uhendus nurjus: Bluetooth®-i LED-tuli ei siitti.

—> Proovige uuesti voi pdodrduge abi saamiseks GARDENA teeninduse
poole.

5. HOOLDUS

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht tahtmatu kaivitamise téttu.
- Uhendage pistik seinakontaktist lahti.
—> Veenduge, et kdik osad on parast hooldamist korralikult kinnitatud.

5.1 Pumba puhastamine

OHT!

Kehavigastuste ja toote kahjustamise oht!
Toote vale puhastamine voib inimesi vigastada ja toodet kahjustada.
—> Arge kastke pumpa vette.
— Arge puhastage pumpa korgsurve veejoaga.
—> Arge kasutage toote puhastamiseks agressiivseid kemikaale, seal-
hulgas bensiini ega lahusteid. Moned neist ainetest voivad hévitada
olulisi plastosi.

- Ventilatsiooniavad peavad alati puhtad olema.

1. Puhastage pumba korpust niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsiooniavasid pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

5.2 Pumba labiloputamine

Pump tuleb parast kloorivee pumpamist labi loputada.

1. Pumbake leiget vett (max 35 °C), voimalusel lisage pehmetoimelist
puhastusvedelikku (nt néudepesuvedeliku), kuni pumbatav vesi on
selge.

2. Utiliseerige ja&gid vastavalt kohalikele utiliseerimisjuhistele.
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5.3 Filtri ja tagasiloodgiklapi puhastamine [joonis M1]
Olenevalt vee saastatuse tasemest tuleks filtrit puhastada korrapéaraste
ajavahemike jarel, hiliemalt rikete korral.

1. Sulgege kdik imemise poole sulgeventiilid.

2. Avage toitetorustiku sulgeventiilid (kastmistarvikud, veetokesti jne).
v See pohjustab survepooles surve langust.

3. Kruvige kate (3 kasitsi téiteava (@ kilge.

4. Témmake filter (9 eemaldamistdériista @ abil taiteavast (@ vélja.

5. Puhastage filtrit 49 ja tagasilodgiklappi 8 voolava vee all ning vajadusel
kasutage pehmet harja voi pehmetoimeliset puhastusvedelikku.

6. Paigaldage filter (9 ja tagasildogiklapp (8 vastupidises jérjekorras.

6. HOIUSTAMINE

Probleem

Voéimalik pohjus

Lahendus

LED-tuli () vilgub
punaselt kaks korda iga
kolme sekundi jérel

Pump ei pumpa vett kuue minuti jooksul kasutuselevotu

ajal.

Tahelepanu!
Pumba kiilmakahjustus
—> Hoiustage pumpa kilma eest kaitstud kohas.

)

- Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.
6.1 Pumba rohu alt vabastamine [joonis S1]
1. Uhendage pistik seinakontaktist lahti.

2. Sulgege koik imitoru sulgeventiilid.

3. Avage toitetorustiku sulgeventiilid (kastmistarvikud, veetokesti jne).
v See pbhjustab survepooles surve langust.

6.2 Pumba tiihjendamine [joonis S1]

1. Kruvige kate @ kasitsi taiteava @ kiilge.

2. Asetage pumba alla &mber.

3. Avage tihjenduskruvi .

4. Kallutage pumpa veidi aravoolu poole (kuni 80°).

v Pump tlihjendatakse taielikult.

6.3 Pumba hoiustamine [joonis S2]

1. Keerake imivoolik @ ja survevoolik ® lahti.

2. Keerake kork @ kasitsi (ilma todriistu kasutamata) taiteava @ ja
tihjenduskruvi @ kiilge.

3. Hoiustage pumpa kuivas, kaetud ja kilmakindlas kohas.

7. TORGETE KORVALDAMINE

Veevarustus on imipoolel
katkenud.

Torge imipoolel.

—> Kastke imivooliku ots vette.

—> Kdrvaldage survepoolelt
voimalikud lekked.

—> Puhastage imitoru taga-
siloogiklapp ja kontrollige
paigaldussuunda.

—> Puhastage imivooliku otsas
olev imifilter.

—> Puhastage filtri kaane tihend
ja keerake kaas tdielikult
kinni (vt jaotist 5. HOOLDUS).

—> Puhastage pumba filter.

—> Korrake taitmisprotsessi,
vt jaotist 3.1.2 Pumba kai-
vitamine.

Pumpa ei taidetud pumbatava
vedelikuga piisavas koguses.

—> Tditke pump ja veenduge,
et taitmisprotsessi ajal ei
voolaks survepoolel vesi
valja (vt jaotist 3. KASU-
TAMINE).

Ohk ei paase survepoolelt
vdlja, kuna survepoole vélja-
laskeavad on suletud.

—> Avage survepoolel olevad
valjalaskeavad
(vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Imivoolik on deformeerunud
VvOi paindes.

—> Kasutage uut imivoolikut.

LED-tuli G6) vilgub punaselt
kolm korda iga
kolme sekundi jérel

Pump ei pumpa tootamise ajal 30 sekundi jooksul vett.

TAHTIS!

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemuujad.

—> Muude torgete korral votke Uhendust oma GARDENA hoolduskes-
kusega: www.gardena.comy/contact.

7.1 Vabastage tiivik [Joonis T1]

Kui tiivik on saastumise tottu blokeeritud, saab selle vabastada.
- Pddrake tiiviku vollii @) isoleeritud kruvikeerajaga péripdeva.
v See vabastab kinnikiilunud tiiviku.

7.2 Torketabel, tooted 9070 ja 9072

Probleem Voimalik pohjus Lahendus

Veevarustus on imipoolel
katkenud.

Torge imipoolel.

—> Kastke imivooliku ots vette.

—> Korvaldage survepoolelt
voimalikud lekked.

—> Puhastage imitoru taga-
silodgiklapp ja kontrollige
paigaldussuunda.

—> Puhastage imivooliku otsas
olev imifilter.

—> Puhastage filtri kaane
tihend ja keerake kaas
taielikult kinni
(vt jaotist 5. HOOLDUS).

—> Puhastage pumba filter.

Imivoolik on deformeerunud
v0i paindes.

—> Kasutage uut imivoolikut.

Pumba veevarustus on kat-
kenud.

—> Kontrollige imivoolikut
lekete suhtes ja vajadusel
parandage.

—> Nouanne. Tagasilodgiklapi
paigaldamine imipoolele
vOib aidata probleemi
valtida.

LED-tuli G6) vilgub punaselt
neli korda iga kolme sekun-
di jarel

Pump liilitub 60 minuti parast vilja.

Kasutuselevotu ajal ei pumpa pump 30 sekundit vett voi

LED-tuli (6) vilgub punaselt
©vitgun p filter pole paigaldatud vdi on ummistunud

iga kolme sekundi jarel

Pump todtab, aga ilma ime-
misvoimeta.

Pump ei ole téidetud pumbata-
va vedelikuga.

—> Taitke pump ja veenduge,
et tditmisprotsessi ajal
ei voolaks survepoolel
vesi vdlja
(vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Tuvastati tilkuv vesi.

Leke survepoolel (nt tilkuv
kraan).

—> Kdrvaldage survepoolelt
voimalikud lekked.

Tilkuva vee hoiatuse maksi-
maalne kestus (vaikese koguse
programm 60 min) on letatud.

—> Vaikese koguse programmi
kasutamisel Ilihendage
kastmise kestust voi kat-
kestage t66 5 minutiks.

—> Suurendage veetarbimist.

Tagasilodgiklapp on ummis-
tunud.

—> Puhastage tagasilédgiklapp
(vt jaotist , Tagasilodgiklapi
puhastamine”).

—> Puhastage pumba filter.

Ohk ei paase survepoolelt
vélja, kuna survepoole vilja-
laskeavad on suletud.

—> Avage survepoolel olevad
valjalaskeavad
(vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Ukski LED-tuli ei pdle

Pump ei kaivitu. Filtrit pole paigaldatud. Voolu

tuvastamine pole voimalik.

—> Paigaldage filter (vt jao-
tist 3.1.1 Pumba etteval-
mistamine).

Filter on paigaldatud, kuid
tagasilodgiklappi ei tuvastata.

—> Puhastage filtrit ja tagasi-
166giklappi (vt 5.3 Filtri ja
tagasildogiklapi puhastamine
[joonis M1]).

—> Ainult réhutdstereziimis:
Peatage vool, et pump
kaivitada.
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Pump ei kaivitu.

Toide puudub.

—> Kontrollige kaitset ja
juhtmeid.
—> Pange toitepistik pessa.

Rikkevoolukaitsme Iiiliti on
rakendunud (jaakvool).

- (hendage pump vooluvdr-
gust lahti ja votke (ihendust
GARDENA teenindusega.

Elektriline torge.

- Uhendage pump vooluvér-
gust lahti ja votke Gihendust
GARDENA teenindusega.

Termokaitselilliti aktiveeriti
(mootor on dlekuumenenud).

1. Avage koik sulgemissead-
med survevoolikus (vabas-
tussurve).

2. Veenduge, et ventilatsioon
oleks piisav, ja laske pumbal
umbes 20 minutit jahtuda.




Probleem Vo6imalik pohjus Lahendus
Pump ei kaivitu. Tiivik on blokeeritud. 1. Uhendage aiapump toiteal-
likast lahti.

2. Lodvendage tiivikut
(vt jaotist ,Vabastage
tiivik).

3. Laske pumbal umbes
20 minutit jahtuda.

7.3 Torketabel, toode 9072

Probleem

Voimalik pohjus Lahendus

LED-tuli G6) vilgub punaselt
viis korda iga kolme sekun-
di jarel

Pumbas olev vesi voib kiilmuda
(Vélistemperatuur alla 0 °C).

Pump liilitub valja.

Tekkinud on tosine kilmakah-
justuse oht.

—> Tiihjendage pump téielikult.

—> Hoiustage pumpa kiilma-
kindlas kohas.

—> Lopetage t60 pumbaga,
kui vélistemperatuur on
alla0 °C.

LED-tuli @) vilgub punaselt
kuus korda iga
kolme sekundi jérel

Maksimaalne tédaeg on saavutatud.

GARDENA purskkaevu SPS-i vaakumikindlaks Uhendamiseks Tootenr
imivoolik torukaevude voi jaikade torudega. 1729
Pikkus 0,5 m. 33,3 mm (G 1)-sise-
keere molemas otsas.
Ujuk GARDENA Floater Saab kinnitada imemisfiltrile 9090 / Tootenr
ujuva imemissiisteemi 9092 / 9093 ja voimaldab mustuseva- 9094
jaoks ba imemist veepinna all.
GARDENA Kiirliitmik 1" survevoolikute survepoolseks Tootenr
Uhendamiseks. 7109/ 7103
GARDENA pinnase niisku- Kastmiseks soltuvalt mulla niiskusest. Tootenr
sandur (tootenr-le 9072) 1867

10. HOOLDUS/GARANTII

10.1 Teenindus

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.com/contact

10.2Garantii

Tootja garantiile kehtivad garantiitingimused, mis on saadaval aadressil:
www.gardena.com/warranty

11. KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pump liilitub vélja.

Teie eelseadistatud téoaja limiit
on téis.

—=> Vajadusel reguleerige
maksimaalset téoaega
GARDENA Bluetooth®-i
rakenduses.

LED-tuli @) siittib punaselt
iga kolme sekundi jarel

Riistvara torge.

Pump liilitub vilja.

8. TEHNILISED

- Uhendage pump vooluvér-
gust lahti ja votke Gihendust
GARDENA teenindusega.

Pumba riistvaras on torge.

ANDMED

Pump Uhik Vairtus (toote  Vaartus (toote
nr 9070) nr 9072)
Nimivéimsus W 600 700
Vérgutoite pinge V (AC) 230 230
Vorgutoite sagedus Hz 50 50
Max pumpamisjoudlus I/h 4600 5000
Max surve / bar/ 4,0 4,3
max téstekorgus min 40 43
Max eeltaitetase min 8 8
Sisseliilitusrohk bar 1,6 +0,2 1,5 £0,2
Toitejuhe min 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Kaal ilma kaablita (ligi- kg 6,7 7,4
kaudne)
Helir6hu tase L,
Kaugus: 1im dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Helivdimsuse tase L,,,"
moodetud/garanteeritud dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Kandja max temperatuur °C 35 35

Maoétmismeetodid vastavalt:

Direktiiv 2000/14/EU

9. LISATARVIKUD /VARUOSAD

GARDENA imivoolikud

Kindel murde- ja vaakumikindel, saadaval kas arves-
tiga tootenr 1720/1721 (19 mm / 25 mm) ilma
Uhendusliitmiketa voi fikseeritud pikkusega tootenr
9090/9091 koos Uhenduslitmikega.

GARDENA imivooliku Uhendamiseks imemise poolel. Tootenr
tihendus) 1723/ 1724
GARDENA pumba iihen-  Uhendamiseks survepoolel. Tootenr
duskomplekt 1750 / 1752
GARDENA imifilter koos Paigaldamiseks meetri kaupa tarnita-  Tootenr
tagasivoolutokestiga vatesse imivoolikutesse. 9093
GARDENA pumba eel- Soovitatav liiva sisaldava vee pumpa- Tootenr
filter miseks. 1730/ 1731

11.1Toote kasutusest korvaldamine

See stimbol tdhendab, et seade ei kuulu olmejaatmete hulka.
E Taaskaidelge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissus-
teemi kaudu.
See aitab tagada kasutusea I16ppu joudnud seadmete nduetekohase jaat-
mekaditluse. Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejadtmeteenuste, GARDENA hooldusesinduse voi jaemutjaga. Vale
korvaldamine voib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse téttu kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist.

fi Automaattinen pumppu kotiin ja

puutarhaan

Alkuperaisohjeen kdannos
1. TURVAOHJEET ..o e 51
2. KOKOONPANO . . ot e 52
B KAYTTO . o 53
4. KAYTTO (TUOTENRO 9072) & . e e 54
5. HUOLTO et 54
B. SAILYTYS ..o 55
7.VIANMAARITYS . Lo 55
8. TEKNISET TIEDOT . . . oottt e e 56
9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT . . .\t 56
10. HUOLTO/TAKUU . . .o 56
T HAVITTAMINEN L. 56

1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

- Lue kayttdohje.

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Pumpun yleiset turvallisuusohjeet

VAARA!

Sahkoiskun vaara

Séhkdvirran aiheuttama loukkaantumisriski.

—> Tuotteeseen tulevan virran on kuljettava vikavirtasuojakytkimen
kautta, jonka nimellislaukaisuvirta on enintédan 30 mA.

= Irrota tuote verkkovirrasta ennen sen kdytdstapoistoa, huoltotdi-
den tekemista tai osien vaihtamista.

- Al3 anna ulkopuolisten henkildiden, kuten lasten, koskea pum-
pun ja verkkovirran véliseen litantaan.

1.3 Pumppujen turvallisuusohjeet
1.3.1 Turvallinen kaytté

Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.
Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.
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1.3.2 Turvakytkin

Lampokatkaisimet: Ylikuormituksen sattuessa pumppu kytkeytyy pois paélta
integroidun moottorin lAmposuojauksen avulla. Kun moottori on jaghtynyt riitta-
vasti, pumppu on jélleen kayttévalmis.

1.4 Lisaturvaohjeet

1.4.1 Kayttotarkoitus

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkiltt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toiminta-
kyky on alentunut tai joilla ei ole riittavad kokemusta tai taitoja laitteen kayttoon,
saavat kayttaa laitetta valvonnan alaisina tai mikéli he ovat saaneet ohjausta tai
ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid tuotteen kanssa. Lapset eivéat saa tehda puhdistus- ja huoltotoi-
menpiteitd iiman valvontaa, elleivét he ole vahintédan 8-vuotiaita ja heité valvotaan.
Tuotteen kayttda ei suositella alle 16-vuctiaille.

Pumppu on suunniteltu seuraaville pumpattaville aineille: pohjavesi, sadevesi,

séilidvesi, talousvesi ja kloorattu vesi yksityispihoilla ja vilielypalstoilla.

- Ala asenna pumppua juomavesipiiriin.

Pumpun pumppaama vesi ei ole juomavetta.

= Jos pumppu liitetédn juomavesiverkkoon: Asennuksen saa tehda vain valtuu-
tettu LVI-asiantuntija. Asenna hyvaksytty suojalaite estdméaan takaisinvirtauk-
sesta aiheutuva saastuminen paikallisten maaréaysten mukaisesti.

= Ald kéytd pumpun pumppaamaa vettd juomavetena tai ruoan tai juomien val-
mistukseen.

—> Kun valmistat ruokaa tai juomia, kéyta vain juomakelpoista vetta.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Tuotetta ei ole tarkoitettu pysyvaan kayttoon.

1.4.2 Kuljetusnesteet

Automaattista GARDENA-pumppua kotiin ja puutarhaan saa kayttaa vain

veden pumppaamiseen. Suolaveden ja likaisen veden pumppaaminen vahingoit-

taa pumppua.

VAROITUS!

Tapaturmavaara
—> Sydvyttavien, helposti syttyvien tai rajahtavien aineiden (esimer-
kiksi bensiinin, petrolin ja nitroselluloosachenteiden), dljyjen,
polttodljyjen ja elintarvikkeiden pumppaaminen on kiellettya.

1.4.3 Paineen nosto:

Tulopaine on varmistettava saadettavalla paineenrajoitusventtiililla. Pumppua kay-
tettdessa paineen nostamiseen ei saa ylittda eninta sallittua 6 baarin sisdpainetta.
Suurin tulopaine on siis:

GARDENA Automaattinen pumppu kotiin ja puutarhaan tuotenro 9070:
Maks. 2,0 baaria

GARDENA Automaattinen pumppu kotiin ja puutarhaan tuotenro 9072:
Maks. 1,7 baaria

1.4.4 Muut sahkoéturvaohjeet:

VAARA!

Sydankohtauksen vaara

Tuote muodostaa kayton aikana sdhkomagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten laéketieteellisten implanttien
(esimerkiksi syddmentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
—> Keskustele 1&&karin ja implantin valmistajan kanssa ennen tdméan

tuotteen kayttoa.
—> Irrota pistoke pistorasiasta tuotteen kayton jalkeen.

—> Aseta pumppu vakaaseen ja tulvankestévaan paikkaan, jotta se ei voi pudota
veteen.

= Asenna pumppu turvallisen valimatkan (vah. 2 m) padhan kuljetusnesteesta.

= Hyvaksyttya henkildkohtaista turvakytkinta voidaan kayttaa vikavirtasuojakytki-
men lisdturvaominaisuutena. Kysy asiasta koulutetulta séhkdasentajalta.

—> Arvokilven tietojen on vastattava sahkoverkon tietoja.

= Irrota pumppu ennen kuin kukaan menee siihen litettyyn uima-altaaseen.

- Jos taman laitteen verkkoliitantdkaapeli on vaurioitunut, valmistajan tai sen jal-
kimarkkinoinnin palvelutimin tai vastaavan patevan henkildn on vaihdettava se
vaarojen valttdmiseksi.

—> Suojaa pistoke ja verkkolitantékaapeli lammolta, dljylté tai terévilté reunoilta.

= Ald kanna pumppua kaapelista élaka kayta kaapelia pistokkeen irrottamiseen
seinapistokkeesta.

—> Asenna pumppu paikkaan, jossa ei ole tulvimisriskia.

—> Valtd pumpun toistuvaa kayttoa marissa tai kosteissa ymparistoissa.

- Tarkista litdntakaapeli séanndllisin valiajoin.

= Tarkista pumppu aina silmamaaraisesti (erityisesti verkkoliitantakaapeli ja pisto-
ke) ennen kayttoa.

= Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

= On tarkead, ettd GARDENA-huolto tarkistaa pumpun, jos se on vaurioitunut.

—> Ainoastaan pateva sahkdasentaja saa tehda muutoksia sahkoosiin.

= Irrota pumppu verkkovirrasta ennen sen tayttamisté, irrottamista tai huoltoa.

= Ota huomioon generaattorin valmistajan varoitukset, kun kaytat pumppujamme
generaattorin kanssa.

1.4.5 Jatkojohto

Jatkokaapeleita kaytettdessa niiden on vastattava seuraavassa taulukossa esitet-
tyja vahimmaislapimittoja:

Jéannite Johdon pituus Lapimitta
230-240V /50 Hz Enintd&n 20 m 1,5 mm?2
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5mm?
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1.4.6 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!

Tukehtumisvaara
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

VAARA!

Kuuman veden aiheuttama tapaturman vaara
Pumpattava vesi on paineistettua ja voi aiheuttaa vammoja, jos se
osuu suoraan kehoon tai silmiin.
= Irrota pumppu verkkovirrasta ja anna veden jadhtya.

—> Ald avaa korkkeja tai litoskappaleita, kun vesi on kuumaa.

- Ala kéyta tuotetta vasyneend tai alkoholin, huumeiden tai la&kityksen vaikutuk-
sen alaisena. Hetken epahuomio pumppua kaytettdessa voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

= Varmista ennen uudelleenkaynnistysta, etta tuloveden sy6tto on kytketty oikein,
ja taytd pumppu kokonaan vedella.

—> Jos letkut tai putket altistuvat auringolle, ne voivat kuumentua erittéin paljon.

> Ala kayta tuotetta hiukset auki.

=> Ald litd pumppua juomavesiverkkoon.

—> Jotta pumppu ei kuivu, varmista, etté imuletkun paé on aina kuljetusvéliainees-
sa.

= Kun pumppu taytetaan vedelld, varmista, ettei pumppuun ole liitetty letkuja tai
kuluttajia ja ettd pumppu on vaakasuorassa.

—> Taytd pumppu hitaasti vedella ennen kayttdonottoa, kunnes vetta valuu yli.

= Varmista, etta kaapelit eivat ole taittuneet.

- Hiekka ja muut hankaavat materiaalit kuluttavat pumppua nopeammin ja hei-
kentavat sen suorituskykya.

= Jos vedessa on paljon hiekkaa, ota kayttoon ylimaarainen pumpun esisuodatin.

—> Esimerkiksi kivid, havunneulasia ja muunlaista likaa siséltévan veden pumppaa-
minen voi vaurioittaa pumppua.

2. KOKOONPANO

VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.
= |Irrota tuote virtaldhteesta ennen sen asentamista.

2.1 Asennuspaikan valitseminen

Pumppu on asennettava paikkaan, jossa ei ole tulvimisriskia ja jossa
iima paasee virtaamaan ilmanvaihtoaukkojen ympaérilla.

Sen on oltava vahintdan 5 cm:n padssa seinista.

Sen on sijaittava vahintédan kahden metrin paassé avovedesta.
Asennuspaikan on oltava tasainen ja tukeva, jotta pumppu pysyy turval-
lisesti paikallaan.

Pinnan on oltava mahdollisimman tarinaton (ei esimerkiksi metallilevy tai
muovisailio), jotta toimintadani on hiljainen.

Jos mahdollista, asenna pumppu korkeammalle kuin pumpattavan
veden pinta. Jos tdma ei ole mahdollista, asenna alipaineenkestava sul-
kuventtiili pumppuyksikon ja imuletkun valin.

Jos laite asennetaan vedenpinnan alapuolelle, sille on asennettava sul-
kulaite ei-toivotun vesihavidn estamiseksi.

Aseta pumppu niin, ettd voit sijoittaa sopivan kokoisen astian pumpun
tyhjentédmista varten tyhjennysruuvin @ alle.

Jotta vesi ei padse valumaan lattialle tyhjennysprosessin aikana ja jotta
pumppu voi tyhjentya kokonaan, pumppua on voitava kallistaa eteen-
pain noin 80° tyhjennysruuvia @ kohti.

2.2 Letkun liittdminen imupuolelle [kuva A2]

2.2.1 Valmistelu

Imupuolen litdnnéssa ® on 33,3 mm:n (G 1") ulkokierre.

Imupuolen litoskappaletta @ saa kiristdé ainoastaan kasin [kuva A2/A2b].

Jotta imua voi jatkaa nopeammin, suosittelemme kéyttdmaan imuletkua,
jossa on takaiskuventtiili. Takaiskuventtiili estéd imuletkua tyhjentymasta
automaattisesti sen jalkeen, kun pumppu on sammutettu [kuva A2c].

[Iman imeminen imujarjestelmaan voi johtaa toiminnan heikkenemiseen ja
melun lisd&ntymiseen.

= Liitd imujarjestelma huolellisesti.

= Tarkista tiiviste sdannollisin valiajoin ja vaihda se tarvittaessa.

Ala kaytd imupuolella modulaarisia vesiletkun komponentteja.
Imupuolella on kaytettdva alipaineenkestavaa imuletkua:

Esimerkiksi GARDENA-imusarjan tuotenro 9090/9091/9092
tai GARDENA-imuletku porakaivoille, tuotenro 1729.

Liita imuletkut @), joissa ei ole kierreliitdntad, imupuolen litAntaan imu-
letkun litoskappaleella ® (esimerkiksi tuotenro 1723/1724). Varmista,
etta litanta on iimatiivis.




Huomautus: Imupuolen vuotoja ei voi ndhda.

Liitéantdjarjestelmia on kahdenlaisia:

* Suunniteltu tasotiivistetta varten:

Kierretiivisteteippia ei tarvita.

- Varmista, etta tasotiiviste @ on asetettu imuletkun littimeen ja etté se
on ehja.

* Suunniteltu kierretiivisteteippia varten:

Tasotiivistetta ei tarvita.

Yhteensopimaton tiivistejarjestelmé voi aiheuttaa vuotoja.

—> Kéayta tahan tarkoitukseen varattua tiivistejarjestelmaa.

2.2.2 Imuletkun liittdminen [kuva A2]

1. Varmista, ett4 tasotiiviste @ on asetettu imuletkun liittimeen.

2. Ruuvaa alipaineenkestava imuletku @ imupuolen litantaan (IN) ® niin,
etté se on imatiivis.

—> Imuletkun liitin on asennettava suoraan [kuva A2al].
3. Veda imuletku @ niin, etta se on suorana eiké kierteell.

4. Kun imukorkeus on yli 3 m: Kiinnitd my&s imuletku @ (sido se esimer-
kiksi puutappiin).

v Néin imuletkun paino ei rasita pumppua.

—> Jos vedessa on erittain hienojakoista likaa, suosittelemme integroidun
suodattimen lisaksi kayttamaan GARDENA-pumpun esisuodatinta, tuo-
tenro 1730/1731.

2.3 Letkun liittdminen painepuolelle [kuva A3]
2.3.1 Valmistelu

Hyvan ilmavirtauksen varmistamiseksi paineletkua ei saa kytke& ennen kuin
pumppu on taytetty (katso kohta 3.1 Pumpun kdynnistdminen/pyséyt-
tdminen [kuva 01/02/03]).

Painepuolen litannasséa on 33,3 mm:n (G 1") ulkokierre.
Painepuolen liitoskappaletta (8) saa kiristda ainoastaan kasin.

Kiinted putki on asennettava ylospain sellaiseen kulmaan, etta vesi
voi virrata takaisin pumppuun painepuolella.

Tarkeaa tietoa pysyvasta asennuksesta:

Jos laite asennetaan pysyvasti suljettuun tilaan, vedensy6ton liittami-
seen saa kayttaa vain joustavia letkuja (esim. vahvistettuja letkuja),

ei jaykkia putkia. Joustavat letkut pienentéavat danitasoa ja estavat
paineen nousun aiheuttamat vauriot. Kiinteat putket saa asentaa vain
siten, etta putkien alkupaat ovat ensimmaisen kahden metrin matkalta
ylospain kallistuvassa kuimassa. Varmista, etté kaikki metalliset liittimet
on kiinnitetty huolellisesti ja tarkasti, jotta kierteet eivat vaurioidu.

Pumpun sy6tténopeus on tehokkain, kun 19 mm:n (3/4 tuuman)
letkut on liitetty yhteen seuraavien kanssa:

¢ GARDENA-pumppuliitantasarja, tuotenro 1752

e 25 mm:n (1":n) letkut, joissa on GARDENARN naaraspuolinen pika-
kierreliitin tuotenro 7109 / pikaliitin letkulle tuotenro 7103.

1. Pida paineletkua @ pystysuorassa asennossa tai kiinnitd se siten,
etta se ei taivu pystysuorassa pumpun ulostulossa.

2. Aseta paineletku (@ tasaisesti maahan ja varmista, etta paineletkussa @
ei ole U:n muotoisia kohoumia tai kierteité.

- Paras tapa paastaa iimaa ulos on venyttaa paineletkua niin, etta ilma
kulkee yldspéain pumpussa.

2.3.2 Paineletkun liittdminen [kuva A3]

- Liit4 paineletku @ painepuolen litantaén @®.

- Varmista, etté tasotiiviste @ on asetettu litoskappaleeseen @®.

Jos kaytat erilaisia litantdja, lisaa tiivisteteippia litosten ulkokierteeseen.

2.3.3 Paineletkun liittdminen GARDEN-yhdistelméjarjestelman
kautta

GARDENA-yhdistelmajarjestelma edellyttaa esimerkiksi

GARDENA-pumppuliitoskappaletta, tuotenro 1745.

GARDENA-yhdistelméjarjestelmaa voi kayttdd 19 mm:n (% tuuman) /

16 mm:n (% tuuman) ja 13 mm ('2") letkujen littamiseen.

Letkun halkaisija Pumppuliiténta

13 mm (2") GARDENA-pumppuliitédntasarja Tuotenro
1750
16 mm (%") GARDENA-hanaliitin Tuotenro
18222
GARDENA-letkuliitin Tuotenro
18216
19 mm (%") GARDENA-pumppuliiténtasarja Tuotenro
1752

2.4 Vinkkeja
2.4.1 Maaperan kosteusanturin liittdminen (lisavaruste
tuotenumerolle 9072) [kuva A4]

1. Varmista, etta ladatut uudelleenladattavat akut tai paristot ovat paikal-
laan maaperan kosteusanturissa.

2. Aseta maankosteussensori kastelualueelle.

3. Aseta maaperén kosteusanturin pistoke 0 anturin litant&an @, joka on
pumpussa.

2.4.2 Esisuodattimen asentaminen (lisavaruste)

Jos esisuodatin on lian pitkd, se voidaan asentaa eri asentoon (esimerkiksi
vaakasuuntaisesti) eikd pystysuoraan alaspain.

3. KAYTTO
VAARA!

Sahkoiskun vaara.
Séahkovirran aiheuttama loukkaantumisriski.
= lIrrota tuote verkkovirrasta ennen pumpun tayttamista.

Voit kayttaa automaattisia GARDENA-pumppuja kotiin ja puutarhaan (tuo-
tenro 9070 ja 9072) laitteen oman ohjauspaneelin kautta [kuva O3].

Tuotenumeroa 9072 voidaan kayttaad myds GARDENA Bluetooth® -sovel-
luksen kautta mobiililaitteella.
3.1 Pumpun kdynnistdminen/pysayttdminen

[kuva 01/02/03]

HUOMIO!

Pumppuyksikén kuivakaynti
—> Tayté pumppu hitaasti vedella ennen kayttodnottoa, kunnes vetta
valuu yli.

3.1.1 Pumpun valmistelu

HUOMAUTUS:

Maaritetty suurin k&ynnistystayttotaso (katso kohta 8. TEKNISET
TIEDOT) saavutetaan vain, kun pumppu on taynna ja paineletkua
pidetéan korkealla suoraan ylavirtaan paineen lahdosta katsoen ensim-
maisen kaynnistystayttdvaineen aikana. Nain varmistetaan, ettei pum-
pattava neste paase vuotamaan paineletkusta. Kun kaytdssa on taysi
imuletku, jossa on suuntaventtiili, paineletkua ei tarvitse pitaa ylhaalla.

. Irrota imuletku @ ja paineletku @).
. Kierra suojus @ tayttdaukkoon @ kasin.
. Vedéd suodatin @9 ulos tayttdaukosta @@ irrotustydkalulla @).

. Taytd pumppu hitaasti vedelld tayttdaukosta (@, kunnes vetté valuu hie-
man yli imupuolella ® [kuva O1a].

. Tyhjennd jéliellé oleva vesi paineletkusta ©.

. Avaa kaikkien vetta kayttavien osien (esimerkiksi kastelutarvikkeiden ja
hanojen) hanat ja venttiilit.

v llmaa voi purkautua imun aikana.

7. Aseta suodatin (@9 takaisin paikalleen.

8. Kierra suojus @ tayttdaukkoon @ késin (3la kayté tydkaluja).
9. Kiinnitéd imuletku @ ja paineletku (@.

3.1.2 Pumpun kaynnistéaminen

1. Liita virtajohdon pistoke pistorasiaan.

2. Korkeat imukorkeudet: Nosta paineletku pystysuoraan asen-
toon (@ vahintdan 1,8 m pumpun ylapuolelle kdynnistystaytén ajaksi.

3. Paina virtapainiketta @.

v Tehon ilmaiseva LED-merkkivalo @ syttyy ja vesipisarasymbolin sisélté-
vé LED-merkkivalo @8 vilkkuu.

—> Kaynnistystaytto voi kestaa jopa kuusi minuuttia.

—> Jos vetta ei ole pumpattu kuuteen minuuttiin, pumppu sammuu ja
LED-merkkivalo (6 vilkkuu kahdesti (katso kohta 7. VIANMAARITYS).

Kaynnistystaytt6é onnistui:

 Tehon ilmaiseva LED-merkkivalo @ ja vesipisarasymbolin siséltéva
LED-merkkivalo @ syttyvéi.

*  Pumppu on nyt automaattitilassa.

3.1.3 Automaattitila (normaali kaytto)

Automaattitilassa pumppu pumppaa vetta heti, kun kdynnistyspaine alittuu.
Tama tapahtuu siis heti, kun jokin pumpun vetta kéyttéava osa (esimerkiksi
kastelulaite tai hana) avataan.

Kun vetta kayttava osa on suljettu eiké virtausta enda havaita, kuluu viisi
sekuntia, minka jalkeen moottori sammuu.

M~ WON =
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v Tehon ilmaiseva LED-merkkivalo syttyy ja vesipisarasymbolin siséltava
LED-merkkivalo sammuu.

Kun vetta kayttava osa avataan uudelleen ja k&ynnistyspaine alittuu, moot-

tori kéynnistyy uudelleen.

3.1.4 Suora kaynnistys -toiminnon kayttéonotto / kdytosta
poistaminen

Suora kaynnistys -toimintoa kéytettdessa pumppu kaynnistyy heti, kun se
saa virtaa.

1. Liita virtajohdon pistoke pistorasiaan.

2. Paina virtapainiketta (4 noin kolmen sekunnin ajan (kymmenen sekun-
nin ajan, kun kaytdssa on tuotenro 9072).

v Vesipisarasymbolin siséltévé LED-merkkivalo (6 vilkkuu vihredna viisi
kertaa.

v Suora kdynnistys -toiminto otetaan kayttédn tai poistetaan kaytosta.
3. Irrota pumppu virtalahteesta.

—> Jos suora kdynnistys -toiminto on kaytdssa, pumppu kaynnistyy auto-
maattisesti heti seuraavan kerran, kun se kytketaan virtalahteeseen.

3.1.5 Pumpun pysayttaminen

-> Paina virtapainiketta (9.

v Pumppu pyséhtyy.

3.2 Vetta sadstava ohjelma ja tippuvan veden varoitus
3.2.1 Tippuvan veden varoitus

Jos jarjestelmassa on vuoto tai vetté vuotava hana, paine laskee toistuvasti
kaynnistyspaineen alle, jolloin pumppu kaynnistyy ja sammuu vuorotellen.

Jos pumppu kaynnistetéaan ja sammutetaan vuorotellen, se sammuu
automaattisesti, jotta vetta ei vuoda (jos vuoto on havaittu, LED-merkkiva-
lo @ vilkkuu nelja kertaa, katso kohta 7. VIANMAARITYS).

3.2.2 Vetta saastiva ohjelma

Jotta pumppu ei sammuisi ennenaikaisesti silloin, kun vettéa kaytetaan tar-
koituksella pienia maaria (esimerkiksi pesukoneissa tai tiputuskastelussa),

tippuvan veden varoitus aktivoituu vasta 60 minuutin kuluttua k&ynnistymi-
sesta (vettd sadstava ohjelma).

Kun kaytdssa on tuotenro 9072, 60 minuutin aikaa voi séataa erikseen
sovelluksessa.

Pumpun jaksoittainen k&ynnistdminen ja sammuttaminen vetta saéstavan
ohjelman aikana ei vaikuta pumpun kayttoikaan.

3.2.3 Kaytto pesukoneiden kanssa

Pumppua voi kayttda pesukoneen kanssa myos silloin, kun pesukone kéyt-
tad ECO-ohjelmaa, silla vetté saadstava ohjelma tunnistaa, milloin kyseessa
on ECO-ohjelma ja milloin vuoto. Nain aiheetonta virheilmoitusta ei tule.
Pumppua voi siis kayttaa pesukoneen kanssa yli 60 minuutin ajan.

3.2.4 Jatkuvaan tiputuskasteluun

Jos vetta saastavad ohjelmaa kaytetaan yli 60 minuuttia, kastelu on kes-
keytettava vahintaan viiden minuutin ajaksi, ennen kuin 60 minuuttia on
kulunut. Vetta saastavaad ohjelmaa voi sitten kdyttaa viela toiset 60 minuut-
tia.

3.3 LED-néyttdjen merkkivalojen merkitys [kuva O3]

Tehon ilmaiseva LED-merkkivalo @
palaa vihredna.

Pumppu on kayttévalmis ja paineis-
tettu.

Tehon ilmaiseva LED-merkkivalo @
palaa vihredna.

Vesipisarasymbolin siséltdva LED-merk-
kivalo (® vilkkuu vihreana.

Pumppu on kaynnistystilassa tai vii-
den sekunnin viiveaika on meneillaan.

Tehon ilmaiseva LED-merkkivalo
palaa vihredna.

Vesipisarasymbolin siséltdva LED-merk-
kivalo (® palaa vihreana.

Pumppu on toiminnassa ja pumppaa
vetta.

Vesipisarasymbolin siséltédva LED-merk- Virtapainiketta @ painettiin noin kol-
kivalo (6 vilkkuu vihreana viisi kertaa. men sekunnin ajan (kymmenen sekun-
nin ajan, kun kaytdssé on tuotenro
9072).
Suora kaynnistys -toiminto kytkettiin
paalle tai pois paalta.

Bluetooth®-merkkivalo @ vilkkuu. Pumppu on parilitostilassa.

Bluetooth®-merkkivalo @ palaa sinisend. Bluetooth®-yhteys on muodostettu.

Vesipisarasymbolin siséltdva LED-merk-
kivalo (6 vilkkuu/palaa punaisena.

Katso kohta 7. VIANMAARITYS.
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4. KAYTTO (TUOTENRO 9072)

4.1 GARDENA Bluetooth® -sovelluksen lataaminen

—> Lataa maksuton GARDENA Blustooth® -sovellus App Storesta (Apple)
tai Google Playsta.

E -> Tai skannaa QR-koodi.

</

Jarjestelmavaatimukset:
Vahintaan Android 5.0 /iOS 13.X

wEr=k

4.2 Mohbiililaitteen ja pumpun laiteparin muodostaminen
Bluetooth® -yhteydella

1. Liité virtajohdon pistoke pistorasiaan.

2. Paina virtapainiketta (4 noin kolmen sekunnin ajan.

v Bluetooth® -merkkivalo @ vilkkuu

—> Sinulla on nyt kolme minuuttia aikaa muodostaa yhteys mobiililaittee-
seen.

3. Varmista, etté sinun ja pumpun valissa on esteetdn nakoyhteys.
Kantama madraytyy mobiililaitteen mukaan.

4. Avaa GARDENA Bluetooth® -sovellus ja seuraa ohjeita.

Yhteyden muodostaminen onnistui: Bluetooth® -merkkivalo palaa sini-
sena.

Yhteyden muodostaminen epaonnistui: Bluetooth® -merkkivalo ei syty.
> Yritd uudelleen tai ota yhteyttda GARDENA-tukeen.

5. HUOLTO

VAARA!

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara tahattoman kaynnistyksen vuoksi.
—> Irrota pistoke verkkovirrasta.
—> Varmista, etta kaikki osat on kiinnitetty asianmukaisesti huollon
jalkeen.

5.1 Pumpun puhdistus

VAARA!

Tapaturmien ja omaisuusvahinkojen vaara!
Jos tuotetta ei puhdisteta kunnolla, se voi vahingoittaa ihmisia ja tuote
VoI vaurioitua.
- Alé upota pumppua veteen.
—> Ala puhdista pumppua korkeapaineisella vesisuihkulla.
—> Ala kayta tuotteen puhdistamiseen voimakkaita kemikaaleja, kuten
bensiinia tai liuottimia. Nama aiheet voivat tuhota tarkeita muoviosia.

- limanvaihtoaukot on aina pidettéava puhtaina.

1. Puhdista pumpun kotelo kostealla linalla.

2. Puhdista iimanvaihtoaukot pehmeélla harjalla (8l& kayta teravia esineitd).
5.2 Pumpun huuhteleminen

Pumppu on huuhdeltava sen jélkeen, kun silla on pumpattu kloorattua
vetté.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintédan 35 °C), johon voidaan lisata mietoa
puhdistusnestetta (kuten astianpesuainetta), kunnes pumpattu vesi on
kirkasta.

2. Havita jadmat paikallisten jatehuoltosuositusten mukaisesti.
5.3 Suodattimen ja suuntaventtiilin puhdistaminen
[kuva M1]

Veden likaisuustasosta riippuen suodatin on puhdistettava saanndllisin

valiajoin ja viimeist&an silloin, jos se ei toimi.

1. Sulje kaikki imupuolen sulkuventtiilit.

2. Avaa kaikki syottoputken sulkuventtiilit (kuten kastelulaitteet ja sulkuliit-
timet).

v Tdméd johtaa painepuolen paineen menetykseen.

3. Kierré suojus @ tayttdaukkoon @ késin.

4. Vedé suodatin @ ulos tayttdaukosta @ irrotustydkalulla @).

5. Puhdista suodatin (9 ja suuntaventtiili (8) juoksevan veden alla ja tarvit-
taessa pehmeélla harjalla tai miedolla puhdistusnesteella.

6. Asenna suodatin (9 ja suuntaventtiili @ painvastaisessa jérjestyksessa.



6. SAILYTYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

)

Huomautus!

Pumpun pakkasvaurio

—> Sailytd pumppua paikassa, jossa lampdtila ei laske pakka-
sen puolelle.

LED-merkkivalo (6) vilkkuu
punaisena kaksi kertaa
kolmen sekunnin valein

Pumppu ei pumppaa vettd kuuteen minuuttiin kayttoon-

oton aikana.

—> Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.
6.1 Paineen poistaminen pumpusta [kuva S1]
1. Irrota pistoke verkkovirrasta.
2. Sulie imuputken sulkuventtiilit.
3. Avaa kaikki syottoputken sulkuventtiilit (kuten kastelulaitteet ja sulkuliit-

timet).

v T1dméd johtaa painepuolen paineen menetykseen.
6.2 Pumpun tyhjentdminen [kuva S1]
1. Kierra suojus @ tayttdaukkoon @ kasin.

2. Aseta ampéri pumpun alle.

3. Avaa tyhjennysruuvi .

4. Kallista pumppua hieman tyhjennysruuvia kohti (enintédan 80°).
v Pumppu tyhjenee kokonaan.

6.3 Pumpun sdilyttdminen [kuva. S2]
1. Irrota imuletku @ ja paineletku @.

2. Kierra suojus @ tayttdaukkoon @ ja tyhjennysruuvi @ paikalleen kasin

(814 kayta tydkaluja).

3. Sailytd pumppua kuivassa, suojatussa ja pakkasenkestévassa paikassa.

7. VIANMAARITYS

Imupuolen vedensyotto
keskeytyi.

Vika imupuolella.

—> Upota imuletkun paa veteen.

—> Korjaa mahdolliset vuodot
painepuolella.

—> Puhdista imuputken suunta-
venttiili ja tarkista asennus-
suunta.

—> Puhdista imuletkun pddssa
oleva imusuodatin.

—> Puhdista suodattimen
kannen tiiviste ja kirista kansi
kunnolla
(katso kohta 5. HUOLTOQ).

—> Puhdista pumpun suodatin.

—> Toista kdynnistysvaihe uudel-
leen, katso kohta 3.1.2 Pum-
pun kdynnistdminen.

Pumpussa ei ole riittavasti
pumpattavaa nestetta.

—> Téyta pumppu ja varmista,
ettd vetta ei padse ulos pai-
nepuolelta kdynnistysvaiheen
aikana o
(katso kohta 3. KAYTTO).

lima ei padse ulos painepuo-
lelta, koska painepuolen aukot
on suljettu.

—> Avaa paingpuolen aukot
(katso kohta 3. KAYTTO).

Imuletku on vaantynyt tai
taittunut.

—> Vaihda tilalle uusi imuletku.

LED-merkkivalo (6) vilkkuu
punaisena kolme kertaa
kolmen sekunnin vélein

Pumppu ei pumppaa vetta kayton aikana 30 sekuntiin.

TARKEAA!

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

—> Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja iimenee:
www.gardena.com/contact.

7.1 Puhallinpy6rén irrotus (kuva T1)
Jos puhallinpyéra on juuttunut likaantumisen vuoksi, sen voi vapauttaa.

- K&anna puhallinpyoran akselia @) mystapaivasn eristettyd ruuvimeisselia

kayttaen.

v Kiinni juuttunut puhallinpyérd saadaan néin vapautettua.

7.2 Virhetaulukko, joka koskee tuotenumeroita 9070 ja 9072

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

LED-merkkivalo@®) vilkkuu
punaisena kolmen sekun-
nin valein.

Kéyttoonoton aikana pumppu ei pumppaa vetta 30 sekun-
tiin , tai suodatinta ei ole asennettu tai se on tukossa

Pumppu on kaynnissa,
mutta se ei ime.

Pumppua ei ole taytetty pum-
pattavalla nesteelld.

—> Téyta pumppu ja varmista,
ettd vetta ei padse ulos
painepuolelta kdynnistys-
vaiheen aikana
(katso kohta 3. KAYTTO).

Imupuolen vedensyotto
keskeytyi.

LED-merkkivalo (6) vilkkuu
punaisena nelja kertaa
kolmen sekunnin vélein

Vika imupuolella.

—> Upota imuletkun paa veteen.

—> Korjaa mahdolliset vuodot
painepuolella.

—> Puhdista imuputken suunta-
venttiili ja tarkista asennus-
suunta.

—> Puhdista imuletkun paassa
oleva imusuodatin.

—> Puhdista suodattimen
kannen tiiviste ja kirista
kansi kunnolla
(katso kohta 5. HUOLTO).

—> Puhdista pumpun suodatin.

Imuletku on vaantynyt tai
taittunut.

—> Vaihda tilalle uusi imuletku.

Veden syottd pumppuun
keskeytyy.

=> Tarkista imuputki vuotojen
varalta ja korjaa vuotokohdat
tarvittaessa.

=> Vinkki: Suuntaventtiilin
asentaminen imupuolelle voi
auttaa vélttdmaén ongelman.

Pumppu sammuu 60 minuutin kuluttua.

lima ei padse ulos painepuo-
lelta, koska painepuolen aukot
on suljettu.

—> Avaa painepuolen aukot
(katso kohta 3. KAYTTO).

Pumppu ei kdynnisty.

Suodatinta ei ole asennettu.
Virtauksen havaitseminen ei
onnistu.

—> Asenna suodatin (katso
kohta 3.1.1 Pumpun val-
mistelu).

Suodatin on asennettu, mutta
takaiskuventtiilid ei tunnisteta.

—> Puhdista suodatin ja
suuntaventtiili (katso
kohta 5.3 Suodattimen ja
suuntaventtiilin puhdistami-
nen [kuva M1]).

—> Vain paineenkorotustilassa:
Pyséytd virtaus pumpun
kéynnistamiseksi.

Tippuvaa vetta havaittiin.

Vuoto painepuolella (esim.
vuotava hana).

—> Korjaa mahdolliset vuodot
painepuolella.

Tippuvan veden varoituksen
enimmdiskesto (vettd sadstéva
ohjelma, 60 min) ylitettiin.

—> Kun kéytét vettd sastavaa
ohjelmaa, lyhennd kastelun
kestoa tai keskeyté toiminta
viideksi minuutiksi.

—> Lisaa veden kulutusta.

Suuntaventtiili on tukossa.

—> Puhdista suuntaventtiili
(katso kohta "Suuntaventtiilin
puhdistaminen”).

—> Puhdista pumpun suodatin.

Mikaéan merkkivalo ei pala

Pumppu ei kdynnisty.

Pumppu ei saa virtaa.

—> Tarkista sulake ja johdot.
—> Kytke virtapistoke.

RCD-kytkin on lauennut
(vikavirta).

=> Irrota pumppu virta-
lahteestd ja ota yhteys
GARDENA-huoltoon.

Séhkovika.

=> Irrota pumppu virta-
ldhteestd ja ota yhteys
GARDENA-huoltoon.

Ldmpdsuojakytkin on lauennut
(moottori on ylikuumentunut).

1. Avaa sy6ttoputkessa mah-
dollisesti olevat sulkulaitteet
(vapauta paine).

2. Varmista, ettd ilmanvaihto
on riittdvd, ja anna pumpun
jadntya noin 20 minuutin
ajan.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty. Siipipyord on jumittunut. 1. Irrota puutarhapumppu
virtalahteesta.

2. Loysaa siipipydrad (katso
kohta "Puhallinpyérén
irrotus”).

3. Anna pumpun jaahtya noin
20 minuutin ajan.

7.3 Virhetaulukko, joka koskee tuotenumeroa 9072

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

LED-merkkivalo (6 vilkkuu  Pumpussa oleva vesi voi jaatya
punaisena viisi kertaa (Kun ulkoldmpétila on alle 0 °C).

kolmen sekunnin valein

Pumppu sammuu. On ilmennyt &killinen pakkas-
vaurioiden vaara.

se ei padse jddatymaan.

—> Poista pumppu kaytostd, kun

ulkoldmpétila on alle 0 °C.

=> Tyhjennd pumppu kokonaan.
—> Séilytd pumppu tilassa, jossa

LED-merkkivalo () vilkkuu  Enimméiskayttoaika saavutettu
punaisena kuusi kertaa
kolmen sekunnin vélein

Pumppu sammuu. Esiasetettu kdyntiaikaraja on —> Séddé tarvittaessa enim-
saavutettu.

Bluetooth® -sovelluksessa.

méiskdyttdaikaa GARDENA

LED-merkkivalo () palaa  Laitevika.

punaisena kolmen sekun-
nin vélein

Pumppu sammuu. Pumpussa on laitteistovika. => Irrota pumppu virta-
lahteestd ja ota yhteys

GARDENA-huoltoon.

8. TEKNISET TIEDOT

GARDENA-kelluke kohoi-
mua varten

Sen voi kiinnittdd imusuodatti- Tuotenro
meen 9090/9092/9093, ja se 9094
mahdollistaa roskattoman imun

vedenpinnan alta.

GARDENAN pikaliitin Yhden tuuman paineletkujen pai-  Tuotenro
nepuolen litdntaan. 7109/7103

GARDENA- maaperan kos- Maaperan kosteuden mukaiseen ~ Tuotenro

teusanturi (tuotenro 9072) kasteluun. 1867

10. HUOLTO/TAKUU

10.1 Huoltopalvelu

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa
www.gardena.com/contact

10.2Takuu

Valmistajan takuu on osoitteesta www.gardena.com/warranty
|6ytyvien takuuehtojen mukainen

11. HAVITTAMINEN

11.1 Tuotteen havittaminen

Symboli kertoo, etta tuotetta ei saa havittda kotitalousjatteen
E mukana. Kierraté se paikallisen séhkd- ja elektroniikkalaitteiden
kerdysjarjestelman kautta.
Tama edistda asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden elinkaaren lopus-
sa. Lisétietoja saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai
GARDENA-huoltolikkeesta tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittamistapa voi
aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ymparistdlle ja ihmisten terveydelle mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

Pumppu Yksikkdé Arvo Arvo
(tuotenro 9070)  (tuotenro 9072) .

— ” 50 m— hr Automatska pumpa za dom i vrt

Verkkojénnite V(AC) 230 230 Prijevod originalnih uputa

Verkkotaajuus Hz 50 50 1. SlGURNpSNE UPUTE. . 56

Suurin tuotto I/h 4 600 5000 2. MONTAZA ... 57
3. UPOTREBA . . . 58

Suurin paine/ baaria/ 4,0 4.3 4, UPOTREBA (KAT. BR. 9072) . . . et eteee e 59

Suurin nostokorkeus m 40 43 5 ODRZAVANUE . . oo 59

Suurin itsesyotto m 8 8 B. SKLADISTENJE . « o o oo 50

Kaynnistyspaine baaria 1,5 +0,2 1,5 +0,2 7. OTKLAVNJANJE SMETNJI ..o 60

Virtajohto m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F) 8. TEHNICKIPODACI. . ... 61
9. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI. . . ..o 61

Paino ilman kaapelia (noin) kg 6,7 7.4 10. SERVIS/JAMSTVO ..o\t 61

Asnenpainetaso L, 11. ODLAGANJE U OTPAD . . oo 61

Etaisyys: 1m dB(A) 60 63

5m dB(A) 47 49 1. SIGURNOSNE UPUTE
10m dB(A) 40 43

Aanentehotaso L,," 1.1 Simboli na proizvodu

mitattu/taattu dB(A) 68,7/ 71 71,6/ 74

Viliaineen enimmaislém- oG 35 a5 A - Procitajte korisniCki prirunik.

pétila

Mittausmenetelmat seuraavien standardien mukaisesti: ” Direktiivi 2000/14/EY

9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-imuletkut Taittumisen ja tyhjidnkestavat, saatavilla joko
metreittain (tuotenro 1720/1721

[19 mm (3/4 tuumaa) / 25 mm (1 tuuma)),
iiman litososia tai kiinteind pituuksina

(tuotenro 9090/9091) liitososilla.

GARDENA-imuletkuliitantd) Varmista, ettei imupuolella ole Tuotenro
vuotoja. 1723/1724
GARDENA-pumppuliitén- Kytkentéan painepuolella. Tuotenro
tasarja 1750/1752
GARDENA-imusuodatin Asennettavaksi metreittain toimi- Tuotenro
takaiskuventtiililla tettaviin imuletkuihin. 9093
GARDENAN pumpun esi- Suositellaan hiekkaa siséltavan Tuotenro
suodatin veden pumppaamiseen. 1730/1731
GARDENA-suihkuldhdei- Kaytetddn pumpun alipaineen- Tuotenro
muletku kestavaan littdmiseen porakaivoi- 1729

hin tai jaykkiin putkiin. Pituus
0,5 m. Kummassakin paassa
33,3 mm:n G1-naaraskierre.
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1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opc¢e sigurnosne upute za pumpu

OPASNOST!

Strujni udar

Opasnost od ozljede pri strujnom udaru.

—> Stroj se mora napajati putem zastitnog uredaja diferencijalne
struje (RCD) sa strujom iskljucivanja manjom od 30 mA.

—> Prije povlacenja proizvoda iz upotrebe, njegovog servisiranja ili
zamijene dijelova odspojite ga od mreze.

—> Drugim osobama, primjerice djeci, onemogudite pristup prikljuc-
ku pumpe na mrezu.

1.3 Sigurnosne upute za pumpe

1.3.1 Sigurne radne prakse

Temperatura vode ne smije prekoraciti 35 °C.

Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u vodi nalaze ljudi.

1.3.2 Sigurnosna sklopka

Toplinski prekidaci: U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena
toplinska zastita motora. Nakon dovoljinog hladenja motora pumpa je ponovno
spremna za pogon.



1.4 Dodatne sigurnosne upute

1.4.1 Namjena

Djeci starijoj od 8 godina, osobama s fizickim ili mentalnim ostecenjima ili s manij-

kom iskustva ili znanja dopusteno je koristiti ovaj proizvod samo pod nadzorom

odgovornih osoba ili ako su upucene u sigurno koristenje uredaja te razumiju
opasnosti povezane s proizvodom. Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Cisc¢enje

i korisni¢ko odrzavanje nije dopusteno djeci bez nadzora, osim ako nemaju osam

godina ili viSe, a i tada isklju¢ivo pod nadzorom.

Ne preporucuje se dopustiti koristenje proizvoda osobama mladim od 16 godina.

Pumpa je konstruirana za sliedece medije za pumpanje: Podzemne vode, kisni-

cu, vodu iz cisterni, vode iz domacinstva te kloriranu vodu u privatnim vrtovima i

parcelama.

—> Pumpu nemojte ugradivati u krug pitke vode.

Voda koja se pumpa ovom pumpom nije za pice.

—> Pumpu nemoijte prikljucivati na dovod pitke vode: Sastavljanje je dopusteno pro-
voditi samo ovlaStenom sanitarnom stru¢njaku. Sukladno lokalnim propisima,
ugradite odobreni zastitni uredaj kako biste sprijecili kontaminaciju povratnim
tokom.

= Vodu koju se pumpa ovom pumpom nemojte upotrebljavati za pice te pripremu
hrane ili pic¢a.

=> Pri pripremi hrane i pic¢a upotrebljavajte samo vodu prikladnu za ljudsku konzu-
maciju.

Proizvod nije namijenjen za komercijalnu upotrebu.

Proizvod nije namijenjen za neprekidan rad.

1.4.2 Prijenos tekucina

Automatska pumpa za dom i vrit GARDENA mozZe se upotrebljavati samo za
pumpanije vode. Pumpanje slane i oneciscene vode ostecuje pumpu.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
—> Nemojte pumpati korozivne, iznimno zapaljive ili eksplozivne tvari
(primjerice benzin, parafin, nitro-celulozne razriedivace), ulja,
gorivo ili prehrambene proizvode.

1.4.3 Pojacanje tlaka:

Ulazni tlak treba obvezno osigurati prilagodljivim ventilom za ogranicenje tlaka.
Prilikom koriStenja pumpe za pojacanje tlaka ne smije se prekoraciti maksimalno
dozvoljeni unutrasnji tlak od 6 bara. Time maksimalni ulazni tlak iznosi:

GARDENA Automatska pumpa za dom i vrt kat. br. 9070: maks. 2,0 bara
GARDENA Automatska pumpa za dom i vrt kat. br. 9072: maks. 1,7 bara
1.4.4 Dodatne elektricne sigurnosne upute:

1.4.6 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja
Mali dijelovi mogu se lako progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogucdite pristup maloj djeci.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede vruéom vodom
Pumpana voda je pod tlakom i moZe uzrokovati ozliede pri izrav-
nom udaru na tijelo ili u odi.
—> Odspojite pumpu od mreze i pricekajte da se voda ohladi.

—> Kada je voda vruéa, nemojte otvarati cepove ili spojnice.

> Proizvod nemojte upotrebljavati ako ste umorni ili pod utjecajem narkotika, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi pumpe moze uzrokovati ozbiline
tielesne ozljede.

= Prije ponovnog pokretanja provjerite ispravnost dovoda vode i pumpu potpuno
napunite vodom.

—> Ako su crijeva li cijevi izloZzene suncu, mogu postati vrlo vruéa.

= Proizvod nemojte upotrebljavati s raspustenom kosom.

—> Pumpu nemoijte prikljucivati na dovod pitke vode.

- Da biste sprijecili presusivanje pumpe, onemogucite izvlacenje usisnog crijeva iz
medija koji se prenosi.

—> Kada je punite vodom, na pumpu ne smiju biti prikljucena crijeva ili troSila te
uobic¢ajeno mora biti postavijena vodoravno.

—> Prije pustanja pumpe u rad polako je napunite vodom dok se ne pocne prelijevati.

—> Ispravite crijeva.

—> Pijesak i drugi abrazivni materijali mogu ubrzati troSenje pumpe i smaniiti njene
performanse.

—> Ako voda sadrzi mnogo pijeska, upotrebljavajte dodatni predfiltar pumpe.

—> Pumpanjem oneciséene vode, primjerice vode koja sadrzi kamenje, iglice bora
i sl., mozete ostetiti pumpu.

2. MONTAZA

A OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
U slu¢aju nenamjernog pokretanja proizvoda postoji opasnost od
ozljede.
—> Prije instalacije proizvoda odspojite od napajanja.

OPASNOST!

Opasnost od zastoja srca

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje.
To elektromagnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu

implantata.
—> Nakon upotrebe proizvoda iskljucite mrezni utikac iz uti¢nice.

—> Pumpu postavite na stabilno mjesto zasti¢eno od poplavijivanja, tako da ne
moze pasti u vodu.

—> Pumpu postavite na sigurnu udaljenost (min. 2 m) od prenosene tekucine.

= Kao dodatna sigurnosna znacajka na zastitni uredaj diferencijaine struje (RCD)
moze se postaviti odobrena sklopka za osobnu sigurnost. O tome razgovarajte
s odobrenim elektri¢arom.

—> Podaci s natpisne plocice moraju se podudarati s podacima mreze.

—> Odspojite pumpu prije svih pristupanja u s njom povezani bazen.

—> Ako je mrezni prikljuéni kabel stroja oStecen, radi izbjegavanja opasnosti zamje-
nu obavezno morate prepustiti proizvodacu, njegovom postprodajnom timu ili
sliéno obu¢enom osoblju.

—> Mreznu utiénicu i mrezni prikljucni kabel zastitite od topline, ulja i ostrih rubova.

—> Pumpu nemoijte prenositi drzedi je za kabel. Utikac iz zidne uti¢nice nemojte
odspajati povlaceci ga za kabel.

=> Pumpu postavite na mjesto zastiéeno od poplave.

= Izbjegavajte redovitu upotrebu pumpe u mokrim ili viaznim okruzenjima.

- Pregledavajte priklju¢ni kabel u pravilnim intervalima.

= Prije upotrebe obavezno vizualno pregledajte pumpu (posebice mrezni prikljucni
kabel i mrezni utikac).

—> Ostecenu pumpu nije dopusteno upotrebljavati.

—> Ako je ostecena, pumpu je nuzno pregledati u servisu tvrtke GARDENA.

—> Elektri¢ne izmjene smije provoditi samo obuceni elektricar.

—> Prije punjenja, uklanjanja ili odrzavanja odspojite pumpu od mreze.

= Pri upotrebi pumpe s generatorom obratite paznju na upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.5 Produzni kabel

Kad upotrebljavate produzne kabele, oni moraju zadovoljavati minimalne poprec-
ne presjeke iz tablice u nastavku:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?2
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

2.1 Odabir mjesta za instalaciju

Pumpa se mora instalirati na mjesto zasti¢eno od poplave, s dovoljnom
ventilacijom oko ventilacijskih otvora.

Od zidova mora biti udaljena najmanje 5 cm.
Mora biti udaljieno najmanje 2 m od otvorene vode.
Miesto instalacije mora biti ravno, ¢vrsto te pumpi pruzati sigurno uporiste.

Da biste osigurali tihi rad, odaberite povrsinu koja slabo vibrira

(npr. nemojte postavljati na limove ili plasticne spremnike).

Ako je moguce, pumpu instalirajte iznad povrsine vode koju zelite pum-
pati. Ako to nije moguce, izmedu jedinice pumpe i usisnog crijeva ugra-
dite na podtlak otporan zaporni ventil.

Ako ugradujete ispod razine vode, morate ugraditi uredaj za zatvaranje
kako biste sprijecili nepozeljan gubitak vode.

Pumpu postavite tako da pod vijak za praznjenje O mozete postaviti
posudu veli¢ine prikladne za praznjenje pumpe.

Kako biste tijekom postupka praznjenja sprijecili curenje vode na pod

i omogucili potpuno praznjenje pumpe, pumpu mora biti moguce
nagnuti naprijed prema vijku za praznjenje @ do priblizno 80°.

2.2 Prikljucivanje crijeva na usisnu stranu [sl. A2]
2.2.1 Priprema
Prikljugak na usisnoj strani ® ima muski navoj od 33,3°mm (G 1").

Spojni prikljusak @ na usisnoj strani dopusteno je samo ruéno zatezati
[sl. A2/A2Db].

Kako bi se smanijilo vrijeme potrebno za nastavak usisavanja, preporucuje-
mo upotrebu usisnog crijeva sa zapornikom povratnog koji sprie¢ava auto-
matsko praznjenje usisnog crijeva nakon iskljucivanja pumpe [sl. A2c].

Uvlagenje zraka u sustav usisa moze smanjiti u¢inkovitost i povecati buku.
—> Budite pazljivi pri prikljugivanju sustava usisa.

—> Redovito pregledavajte brtve i po potrebi ih zamijenite.

Na usisnoj strani nemojte upotrebljavati modularne komponente crijeva za
vodu.

Na usisnu stranu morate postaviti usisno crijevo otporno
na podtlak:

Na primijer, usisni komplet GARDENA, kat. br. 9090 / 9091 / 9092
il usisno crijevo GARDENA za crijevne bunare, kat. br. 1729.
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 Usisna crijeva @ bez navojnog prikljucka na prikljusak usisne strane
prikljudite uz pomo¢ spojnog prikljucka za usisno crijevo @ (na primjer
kat. br. 1723 / 1724) i provjerite jesu li spojevi hermeticki zatvoreni.

Napomena: Propustanja na usisnoj strani nije moguce uociti.
Dvije su vrste prikljuénih sustava:

* Konstruirani za plosnatu brtvu:

Nije potrebna brtvena traka za navoje.

-> Provjerite je li plosnata brtva @ umetnuta u spojni prikljuak usisnog
crijeva te je li neostecena.

¢ Konstruirani za brtvenu traku za navoje:

Nije potrebna plosnata brtva.

Neprikladan brtveni sustav moze uzrokovati curenja.
—> Primijenite brtveni sustav predviden za tu namjenu.
2.2.2 Prikljucivanje usisnog crijeva [sl. A2]

1. Provjerite je li plosnata brtva @ umetnuta u spojni prikljusak usisnog
crijeva.

2. Na podtlak otporno usisno crijevo @ uviite na prikljusak na usisnog
strani (IN) ® tako da je spoj hermeticki nepropustan.

—> Spojni prikljuc¢ak usisnog crijeva obavezno se ugraduje ravno [sl. A2a].
3. Usisno crijevo @ provedite izravnato, bez savijanja.

4. Usisna crijeva dulja od 3 m: Takoder udvrstite usisno crijevo @ (privezite
ga za drveni Klin, na primijer).

v Tako pumpa ne mora nositi teZinu crijeva.

—> Ako voda sadrZi vrlo sitha oneciS¢enja, uz ugradeni filtar preporucuje se
i predfiltar za pumpu GARDENA, kat. br. 1730/1731.

2.3 Prikljucivanje crijeva na tlaénu stranu [sl. A3]
2.3.1 Priprema

Kako biste osigurali dobro prozracivanje, tlacno crijevo nemojte prikljucivati
prije nego napunite pumpu (pogledajte 3.1 Pokretanje/zaustavljanje
pumpe [sl. 01/ 02/ 03]).

Priklju¢ak na tlacnoj strani ima muski navoj od 33,3 mm (G 1").
Spojni priklju¢ak (8) na tla¢noj strani dopusteno je samo rué¢no
zatezati.

Nuzno je ugraditi nepomic¢nu cijev pod uspravnim kutom kako bi
voda na tlaénoj strani mogla tec¢i natrag u pumpu.

Vazno za trajnu instalaciju:

Ako je proizvod trajno instaliran u zatvoren prostor, za prikljucivanje na
radni dovod vode dopusteno je upotrijebiti samo savitljiva crijeva (npr.
ojacana crijeva), ne i krute cijevi. Savitljiva crijeva smanjuju razinu buke
i sprieCavaju ostecenja uzrokovana tlacnim udarima. Nepomicne cijevi
dopusteno je instalirati samo s nagibom na prva 2 m. Da ne biste oste-
tili navoj, sve metalne prikljucne postavijajte pazljivo i precizno.

Brzina dovoda pumpe ucéinkovito se iskoriStava kada prikljucite cri-
jeva od 19 mm (3/4") i sljedece:

* Komplet za priklju¢ivanje pumpe GARDENA, kat. br. 1752

e Crijeva od 25 mm (1") s brzom navojnom spojnicom GARDENA
sa zenskim navojem, kat. br. 7109 / brzospojnim priklju¢kom za
crijevo kat. br. 7103.

1. Tlagno crijevo @ drzite ili privrstite okomito kako biste sprijedili njegovo
savijanje na okomitom izlazu pumpe.

2. Polozite tladno crijevo ® ravno na tlo, ispravite podizanja tladnog crije-
va ® u obliku slova U te ga odmotajte ako je namotano.

—> Zrak najbolje izlazi iz tlacnog crijeva kada ga istegnete i od pumpe
usmijerite ravno prema gore.

2.3.2 Prikljucéivanje tlacnog crijeva [sl. A3]
- Prikljugite tlagno crijevo @ na prikljuéak na tladnoj strani ®.
-> Provjerite je li plosnata brtva @ umetnuta u spojni prikljucak ®.

Ako upotrebljavate drugadije priklju¢ke, na muski navoj priklju¢aka nanesite
brtvenu traku.

2.3.3 Prikljucéivanje tla¢nog crijeva putem kombiniranog
sustava GARDENA

Za kombinirani sustav GARDENA potreban je, primjerice, spojni priklju-
¢ak za pumpu GARDENA, kat. br. 1745.

Kombinirani sustav GARDENA takoder se moZe upotrebljavati s crijevima
od 19 mm (%")/16 mm (%6") i 13 mm (V2").
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Promijer crijeva Priklju¢ak pumpe

13 mm ('2") Komplet za prikljuc¢ivanje pumpe Kat. br. 1750
GARDENA
16 mm (%") Priklju¢ak za slavinu GARDENA Kat. br. 18222
Priklju¢ak za crijevo GARDENA Kat. br. 18216
19 mm (%4") Komplet za priklju¢ivanje pumpe Kat. br. 1752
GARDENA
2.4 Savjeti

2.4.1 Prikljucivanje senzora vlaznosti tla
(opcionalno za kat. br. 9072) [sl. A4]

1. Provjerite jesu li u senzor vlaZznosti tla postavljene napunjene ili punjive
baterije.

2. Senzor vlaznosti tla postavite u podrucje zalijevanja.

3. Utika¢ @0 senzora vlaznosti tlia umetnite u prikljucak za senzor @ na
pumpi.

2.4.2 Ugradnja predfiltra (dodatna oprema)

Ako je predfiltar predugacak, umjesto okomite ugradnje i usmjeravanju
prema dolje, mozete ga ugraditi u drugom smjeru (primjerice vodoravno).

3. UPOTREBA

OPASNOST!

Strujni udar.
Opasnost od ozliede pri strujnom udaru.
—> Prije punjenja pumpe proizvod odspojite od mreze.

Automatske pumpe za dom i vrit GARDENA, kat. br. 9070 i kat. br. 9072
mogu se upotrebljavati uz pomo¢ upravijacke ploce na uredaju [sl. O3].

S kat. br. 9072 moze se upravijati i uz pomo¢ aplikacije GARDENA
Bluetooth® s mobilnim uredajem.

3.1 Pokretanje/zaustavljanje pumpe [sl. 01/ 02/ O3]

OPREZ!
Suhi pogon jedinice pumpe
—> Prije pustanja pumpe u rad polako je napunite vodom dok se ne
pocne prelijevati.

3.1.1 Priprema pumpe

NAPOMENA:

Navedena maksimalna razina samostalnog punjenja (pogledajte

8. TEHNICKI PODACI) postize se samo kada je pumpa puna, a tlaéno
crijevo se tijekom faze samostalnog punjenja drzi podignuto izravno
iznad tlacnog izlaza. Tako se spriecava curenje pumpanog medija iz
tlacnog crijeva. Kada se upotrebljava cjelovito usisno crijevo s kontrol-
nim ventilom, tlacno crijevo nije potrebno drzati podignutim.

. Uklonite usisno crijevo @ i tladno crijevo ®.
. Rucno uvijte ¢ep @ na otvor za punjenje @.
. Alatom za uklanjanje @) izvucite filtar @ iz otvora za punjenje @®.

. Kroz otvor za punjenje @ polako punite pumpu vodom do blagog
prelijevanja na usisnoj strani ® [sl. O1al].

. Ispustite vodu preostalu u tladnom crijevu @.

. Otvorite slavine i ventile svih troSila (dodatne opreme za navodnjavanije,
slavine itd.).

v Tijekom usisavanja moze doci do ispustanja zraka.
7. Ponovno umetnite filter @.

8. Rucno uvite ep @ na otvor za punjenje @ (bez upotrebe alata).
9. Prikljugite usisno crijevo @ i tlaéno crijevo @.
3.
1.
2.

M~ O =

[e3Ne)]

1.2 Pokretanje pumpe
Prikljucite utika¢ pojnog kabela na mreznu uti¢nicu.
Usisavanje na velike visine: Tijekom postupka punjenja tladno crijevo @
podignite i drZite najmanje 1,8 m okomito iznad pumpe.
3. Pritisnite gumb za ukljugivanje/iskljucivanje @.

v LED napajanja ® ukljuc¢uje se, LED indikator s kapljicom
vode @ treperi.

—> Postupak punjenja moze trajati do Sest minuta.

—> Ako se nakon Sest minuta ne pumpa voda, pumpa se iskljucuje, a LED
indikator (6) zatreperi dvaput (pogledajte 7. OTKLANJANJE SMETNJI).

Uspjesan postupak punjenja:
e LED napajanja ® i LED indikator s kapljicom vode @ svietle.
* Pumpa je sada u automatskom nacinu rada.



3.1.3 Automatski nacin rada (uobic¢ajen rad)

U automatskom nacinu rada pumpa pocinje pumpati vodu odmah po
postizanju vrijednosti manje od tlaka uklju¢enja. Drugim rije¢ima, odmah
po otvaranju trosila (dodatne opreme za navodnjavanje, slavine itd.).

Po zatvaranju trosila i prekidu protoka zapocinje odgoda iskljucivanja
motora od 5°sekundi.

v LED napajanja svijetli, LED indikator s vodenom kapljicom iskljucen je.

Po ponovnom otvaranju trosila i padu tlaka na vrijednost manju od tlaka
ukljuéenja motor se ponovno ukljucuje.

3.1.4 Ukljucivanje/iskljucivanje ,izravnog pokretanja“

S funkcijom ,Izravno pokretanje pumpa se pokre¢e odmah po prikljuciva-
nju napajanja.

1. Prikljucite utikaC pojnog kabela na mreznu uti¢nicu.

2. Pritisnite i pribl. tri sekunde zadrZite gumb za ukljucivanje/iskljuciva-
nje @ (10 sekundi na kat. br. 9072).

v LED indikator s kapljicom vode (6 zatreperi zeleno pet puta.

v Funkcija ,izravno pokretanje” je ukljucena/iskljucena.

3. Odspojite pumpu od napajanja.

—> Ako je ,izravno pokretanje” ukljuc¢eno, pumpa se pokrece automatski pri
sliede¢em prikljucivanju na napajanje.

3.1.5 Zaustavljanje pumpe

-> Pritisnite gumb za ukljugivanje/iskljucivanje @.

v Pumpa se zaustavija.

3.2 Program za male koli¢ine i upozorenje na kapanje vode

3.2.1 Upozorenje na kapanje vode

U slu¢aju curenja ili kapanja na slavini tlak neprestano opada ispod tlaka
ukljuéenja i pumpa se automatski ukljucuje i iskljucuje.

Ako se pumpa cikli¢ni ukljucuije i iskljucuje, automatski ¢e se iskljuciti
kako bi se sprijecilo nepozelino curenje vode (ako je utvrdeno kapanje
vode, LED indikator () zatreperi etiri puta, pogledajte 7. OTKLANJANJE
SMETNUJI).

3.2.2 Program za male koli¢ine

Kako se pumpa ne bi iskljucivala prerano pri namjenskoj upotrebi malih
koli¢ina vode (npr. strojevi za pranje ili navodnjavanje kapanjem), upozo-
renje na kapanje vode pokrece se tek nakon 60 minuta (program za male
koli¢ine).

Za kat. br. 9072, 60 minuta moguce je individualno prilagoditi u aplikaciji.
Ciklicko ukljucivanje i iskljucivanje pumpe tijekom programa za male kolici-
ne ne utjece na vijek trajanja pumpe.

3.2.3 Pogon strojeva za pranje

Buduci da ih program za male koli¢ine moze razlikovati od curenja i ne
pokrece se pogreska, moguc je i pogon sa strojevima za pranje s pro-
gramom ECO. Zato je moguce i bez problema pogoniti strojeve za pranje
> 60 minuta.

3.2.4 Za kontinuirano navodnjavanje kapanjem
Ako se program za male koliCine treba primjenijivati dulje od 60 minuta,
navodnjavanje se mora prekinuti najmanje pet minuta prije isteka

60 minuta. Program za male koli¢ine tada se moze primijeniti za dodat-
nih 60 minuta.

3.3 Znacenje LED prikaza [sl. O3]

LED napajanja ® svijetli zeleno. Pumpa je spremna za rad i pod tla-

kom je.

LED napajanja ® svijetli zeleno.

LED indikator s kapljicom vode (6 treperi
zeleno.

Pumpa je u nacinu rada za punje-
nje ili unutar vremena odgode od
pet sekundi.

LED napajanja @ svijetli zeleno.

LED indikator s kapljicom vode (6 svijetli
zeleno.

Pumpa je u pogonu i pumpa vodu.

LED indikator s kapljicom vode (6 pet
puta treperi zeleno.

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
pritisnut je na pribl. tri sekunde

(10 sekundi na kat. br. 9072).
L|lzravno pokretanje” je ukljuceno ili
isklju¢eno.

LED indikator za Bluetooth® (D treperi. Pumpa je nacinu rada za uparivanje.

LED indikator za Bluetooth® (D svijetli Uspjesno povezivanje vezom

plavo. Bluetooth®.
LED indikator s kapljicom vode Pogledajte 7. OTKLANJANJE
treperi/svijetli crveno. SMETNJI.

4. UPOTREBA (KAT. BR. 9072)

4.1 Preuzimanje aplikacije GARDENA Bluetooth®

- Preuzmite aplikaciju GARDENA Bluetooth® s App Store (Apple) ili
Google Play.

E - lli skenirajte QR kod.

</

Sustavni preduvijeti:
Barem Android 5.0/i0S 13.X

wEr=k

4.2 Uparivanje mobilnog uredaja s pumpom

1. Prikljucite utikaC pojnog kabela na mreznu uti¢nicu.

2. Pritisnite i pribl. tri°sekunde zadrzite gumb za ukljugivanje/iskljucivanje @.
v LED indikator za Bluetooth® QD) treperi.

—> Sada imate tri°minute za uparivanje mobilnog uredaja.

3. Trebate imati neometan pogled na pumpu. Domet ovisi © mobilnom
uredaju.

4. Otvorite aplikaciju GARDENA Bluetooth® i slijedite upute.

Uspjesno povezivanje: LED indikator za Bluetooth® svijetli plavo.
Povezivanje nije uspjelo: LED indikator za Bluetooth® ne svijetli.

—> Pokusajte ponovno ili se za pomo¢ obratite servisu tvrtke GARDENA.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozljiede uslijed nehoticnog pokretanja.
—> Odspojite utika¢ od mrezne uticnice.
—> Nakon odrzavanja provijerite jesu li svi dijelovi pravilno pricvrsceni.

5.1 Ciséenje pumpe

OPASNOST!

Opasnost od ozljede i oStecenja imovine!
Ako proizvod moze ne Cistite, mozete uzrokovati ozljede ljudi i ostece-
nje samog proizvoda.
—> Pumpu nemojte uranjati u vodu.
—> Pumpu nemojte Cistiti visokotlacnim vodenim mlazom.
—> Proizvod nemojte Cistiti agresivnim kemikalijama, ukljucujuci i benzin
ili otapala. Neke od tih tvari mogu unistiti vazne plasticne dijelove.

—> Ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti.

1. Kudiste pumpe odistite viaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore Cistite mekom Cetkicom (nemojte se koristiti oStrim
predmetima).

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja klorirane vode pumpu morate isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), po mogucnosti s blagom tekuci-
nom za CiSc¢enje (npr. tekucina za pranje posuda) dok pumpana voda
ne bude Cista.

2. Ostatke zbrinite u otpad sukladno lokalnim smjernicama za zbrinjavanje
otpada.

5.3 Ciscenije filtra i kontrolnog ventila [sl. M1]

QOvisno o razini onecis¢enja vode, filtar treba Cistiti u pravilnim intervalima,
barem pri zakazivanju.

1. Zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.

2. Otvorite sve zaporne ventile na dovodnom vodu (dodatna oprema za
navodnjavanje, zaustavljac¢i vode itd.).

v To uzrokuje ispustanje tlaka na tlacnoj strani.

3. Ruéno uviite ep @ na otvor za punjenje (2.

4. Alatom za uklanjanje @ izvucite filtar @ iz otvora za punjenje @.
5

. Filtar @ i kontrolni ventil @) isperite tekucom vodom i, ako je potrebno,
primijenite meku Cetku ili blagu tekucinu za Ciscenje.
6. Ugradite filtar @9 i kontrolni ventil (8) obrnutim redoslijedom.

6. SKLADISTENJE

Napomenal!
Ostecenje pumpe mrazom

—> Pumpu uskladistite na mjestu zasti¢cenom od mraza.

= Proizvod ne smije biti dostupan djeci.
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6.1 Ispustanje tlaka iz pumpe [sl. S1]
1. Odspojite utika¢ od mrezne uti¢nice.
2. Zatvorite sve zaporne ventile na usisnom vodu.

3. Otvorite sve zaporne ventile na dovodnom vodu (dodatna oprema za
navodnjavanje, zaustavljaci vode itd.).

v To uzrokuje ispustanje tlaka na tlacnoj strani.

6.2 Praznjenje pumpe [sl. S1]

1. Ru¢no uviite dep @3 na otvor za punjenje @.

2. Postavite kantu pod pumpu.

3. Otvorite vijak za praznjenje @.

4. Pumpu malo nagnite naprijed prema ispustu (do 80°).
v Pumpa je potpuno ispraznjena.

6.3 Skladistenje pumpe [sl. S2]

1. Qdvijte usisno crijevo @ i tladno crijevo @.

2. Ruéno uvijte dep @ na otvor za punjenje @) te vijak ispusta @
(bez upotrebe alata).

3. Pumpu uskladistite na suhom i natkrivenom mijestu zasticenom od
mraza.

7. OTKLANJANJE SMETNJI

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Prekinut je dovod vode na
usisnoj strani.

Pumpa nije uspjeSno napunje-
na tekucinom koja se pumpa.

—> Napunite pumpu i tijekom
postupka punjenja one-
moguéite curenje vode na
tlaénoj strani
(pogledajte 3. UPOTREBA).

Zrak ne moze izlaziti na tlacnoj
strani jer su izlazi na tlaénoj
strani zatvoreni.

—> Otvorite izlaze na tlaénoj
strani
(pogledajte 3. UPOTREBA).

Usisno crijevo je izobli¢eno ili
savijeno.

—> Upotrijebite novo usisno
crijevo.

LED indikator (6) triput
treperi crveno svake
tri sekunde

Pumpa tijekom pogona ne pumpa 30 sekundi.

VAZNO!

Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrt-
ke GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobrenjem tvrtke
GARDENA.

= U slucaju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA:
www.gardena.com/contact.

7.1 Oslobodite rotor [sl. T1]
Ako su rotor blokirala oneciscenja, mozete ga otpustiti.

-> Izoliranim odvija¢em vratilo rotora @) okredite u smjeru suprotnom od
kretanja kazaljke na satu.

v Tako cete otpustiti blokirani rotor.
7.2 Tablica pogresaka za 9070 i 9072

Prekinut je dovod vode na
usisnoj strani.

Kvar na usisnoj strani.

—> Kraj usisnog crijeva uronite
u vodu.

—> Uklonite moguca curenja na
tlaénoj strani.

—> Qcistite kontrolni ventil na
usisnom vodu i provjerite
smjer montaze.

—> Qcistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

—> Qcistite brtvu poklopca
filtra i potpuno zategnite
poklopac (pogledajte
5. ODRZAVANJE).

—> Qcistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je izobliceno ili
savijeno.

—> Upotrijebite novo usisno
crijevo.

Prekinut je dovod vode u
pumpu.

=> Provjerite ima li curenja
na usisnom vodu i, ako je
potrebno, popravite ih.

—> Savjet: Ugradnja kontrol-
nog ventila na usisnoj
strani moze pomodi izbjeci
problem.

LED indikator (6) etiri
puta treperi crveno svake
tri sekunde

Pumpa se iskljucuje nakon 60°minuta.

Problem Moguéi uzrok Rjesenje

LED indikator () treperi Tijekom puStanja u rad pumpa ne pumpa vodu 30 sekundi,
crveno jednom u svake nije ugraden filtar ili je blokiran

tri sekunde

Pumpa je u pogonu, no ne
usisava.

Pumpa nije napunjena tekudi-
nom za pumpanje.

—=> Napunite pumpu i tijekom
postupka punjenja one-
moguéite curenje vode na
tlaénoj strani
(pogledajte 3. UPOTREBA).

Zrak ne moze izlaziti na tlaénoj
strani jer su izlazi na tlacnoj
strani zatvoreni.

—> Otvorite izlaze na tlaénoj
strani
(pogledajte 3. UPOTREBA).

Utvrdeno je kapanje vode.

Curenje na tlacnoj strani (npr.
kapajuca slavina).

—> Uklonite sva moguda cure-
nja na tlacnoj strani.

Prekoraceno je maksimalno
trajanje upozorenja na kapanje
vode (60 min programa za
male koli¢ine).

—> Ako primjenjujete program
za male kolicine, skratite
trajanje navodnjavanja
ili prekinite pogon na
pet°minuta.

—> Povecajte potro$nju vode.

Kontrolni ventil je blokiran.

=> Qcistite kontrolni ventil
(pogledajte ,Ciscenje kon-
trolnog ventila“).

=> Qcistite filtar u pumpi.

Pumpa se ne pokrece.

Filtar nije ugraden. Nije mogu-
¢e utvrditi protok.

—> Ugradite filtar (pogledajte
3.1.1 Priprema pumpe).

Svi LED indikatori isklju-
céeni su

Filtar je ugraden, ali nepovratni
ventil nije prepoznat.

—> Qcistite filter i kontrolni
ventil (pogledajte
5.3 Ciséenje filtra i kontrol-
nog ventila [sl. M1]).

—> Samo u naginu rada za
povecanje tlaka: Zaustavite
protok kako biste pokrenuli
pumpu.

LED indikator (6) dvaput
treperi crveno svake
tri sekunde

Pumpa tijekom pustanja u rad ne pumpa vodu

Sest minuta.

Prekinut je dovod vode na
usisnoj strani.
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Kvar na usisnoj strani.

—> Kraj usisnog crijeva uronite
u vodu.

—> Uklonite moguca curenja na
tlaénoj strani.

—> QCistite kontrolni ventil na
usisnom vodu i provjerite
smjer montaze.

—> Qcistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

—> Qcistite brtvu poklopca
filtra i potpuno zategnite
poklopac (pogledajte
5. ODRZAVANJE).

—> Qcistite filtar u pumpi.

—> Ponovite postupak punjenja,
pogledajte 3.1.2 Pokretanje
pumpe.

Pumpa se ne pokrece.

Nedostaje napajanje.

—> Provjerite osigurac i kabele.
—> Prikljucite mrezni utikac.

Sklopka RCD je pokrenuta
(diferencijalna struja).

—> Odspojite pumpu od napa-
janja i obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Elektricni kvar.

—> Odspojite pumpu od napa-
janja i obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Pokrenut je toplinski prekida¢
kruga (pregrijan motor).

1. Otvorite sve zatvorene
uredaje na dovodnom vodu
(otpustite tlak).

2. Osigurajte dovolinu ventila-
ciju i ostavite pumpu pribl.
20 minuta da se ohladi.

Rotor je blokiran.

1. Odspojite vrtnu pumpu od
napajanja.

2. Otpustite rotor (pogledajte
,Oslobodite rotor*).

3. Pricekajte pribl. 20 minuta
da se pumpa ohladi.



7.3 Tablica pogresaka za 9072

Problem Moguéi uzrok Rjesenje

Voda u pumpi moze se zamrznuti

LED indikator (6) pet
® L (Vanjska temperatura ispod 0 °C).

puta treperi crveno
unutar tri sekunde

Pumpa se iskljucuje. Postoji akutna opasnost od

oStecenja mrazom.

=> Potpuno ispraznite pumpu.

ru zastiéenom od mraza.

—> Obustavite pogon pumpe
pri vanjskim temperaturama
ispod 0 °C.

—> Pumpu uskladistite u prosto-

10. SERVIS/JAMSTVO

10.1Servis
TrenutaCne kontaktne informacije naSeg servisnog odjela mozete pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

10.2Jamstvo
Jamstvo proizvodaca podlozno je uvjetima jamstva koji su dostupni na
web mjestu: www.gardena.com/warranty

11. ODLAGANJE U OTPAD

LED indikator (6) sest Ostvareno ja maks. vrijeme rada.

puta treperi crveno
unutar tri sekunde

Pumpa se iskljucuje. Ostvareno je prethodno postav-
lieno ogranicenje vremena

rada. ciji GARDENA Blugtooth®.

—> Ako je potrebno, maks. vrije-
me rada prilagodite u aplika-

LED indikator (®) zasvijetli  PogreSka na opremi.

crveno svake tri sekunde

Pumpa se iskljucuje. Doslo je do pogreske na opre-

mi pumpe.

—> Odspojite pumpu od napa-
janja i obratite se servisu

tvrtke GARDENA.
Pumpa Jedini-  Vrijednost Vrijednost
ca (kat. br. 9070) (kat. br. 9072)
Nazivna snaga W 600 700
Napon mreze V (AC) 230 230
Frekvencija mreze Hz 50 50
Maks. zapremnina I/h 4600 5000
dopremanja
Maks. tlak / bar/ 4,0 4,3
Maks. potisna visina m 40 43
Maks. razina samostalnog m 8 8
punjenja
Tlak ukljuéenja bar 1,56+£0,2 1,56+0,2
Pojni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Tezina bez kabela (pribl.) kg 6,7 7.4
Razina zvuénog tlaka L,
Udaljenost: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Razina jaine zvuka L,,"
izmjerena/zajamcéena dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Maks. temperatura medija °C 35 35

Mjerne metode sukladno: " direktiva 2000/14/EU

9. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

Usisna crijeva GARDENA

Otporna na prikliestenja i podtlak, dostupna po
metru, kat. br. 1720/1721 (19 mm (3/4") /

25 mm (1")) bez spojnih prikljucaka ili fiksne dulji-
ne, kat. br. 9090/9091 sa spojnim priklju¢cima.

Prikljuéak za usisno crijevo  Za prikljudivanje na usisnoj strani.  Kat. br.
GARDENA) 1723 /1724
Komplet za priklju¢ivanje Za priklju¢ivanje na tla¢noj strani.  Kat. br.
pumpe GARDENA 1750/ 1752
Usisni filtar GARDENA sa Za ugradnju u usisna crijeva koja  Kat. br.
zapornikom povratnog toka  se isporucuju po metru. 9093
Predfiltar pumpe GARDENA  Preporucuje se za pumpanje Kat. br.

vode koja sadrZi pijesak. 1730/ 1731
Usisno crijevo za fontane Za priklju¢ivanje PTU na cijevne Kat. br.
GARDENA bunare ili krute cjevovode, otpor- 1729

no na podtlak. Duljine 0,5 m.

Sa Zenskim navojem od

33,3 mm (G 1) na oba kraja.
GARDENA plovak za usisa-  MozZe se pricvrstiti na usisni filtar Kat. br.
vanje tijekom plutanja 9090 /9092 / 9093 i omogucava 9094

usisavanje bez prijavstine ispod

povrsine vode.
Brza spojnica GARDENA Za prikljucivanje tla¢nih crijeva Kat. br.

od 1" na tla¢noj strani. 7109 /7103
Senzor vlaznosti tla Za zalijevanje ovisno o vlaznosti Kat. br.
GARDENA (za kat. br. 9072) tla. 1867

11.10dlaganje proizvoda u otpad
Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u kucanski otpad.
E Reciklirajte ga u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i elektro-
nicke opreme.
Tako doprinosite pravilnom upravijanju s otpadom na kraju vijeka traja-
nja. Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za
zbrinjavanje ku¢nog otpada te servisnom zastupniku ili prodavacu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepraviino odla-
ganje u otpad moze potencijalno negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravlje.
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhaté jelzések

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 A szivattyura vonatkozo altalanos biztonsagi utasitasok

- Olvassa el a haszndlati utasitast.

VESZELY!
Aramiités
Elektromos aram okozta sertilésveszely.
—> A termék tapellatasat olyan érintésvédelmi relén (RCD) keresztl
kell megvaldsitani, amelynek kioldasi aramerdssége legfel-
jebb 30 mA.
—> Huzza ki a termeket a konnektorbdl, mielétt szétszerelne, kar-
bantartast végezne rajta, vagy alkatrészeket cserélne benne.
—> Ne engedjen mas személyeket, peldaul gyermekeket, a szivattyu
halézati csatlakozasa kdzelébe.

1.3 Szivattyura vonatkoz6 biztonsagi utasitasok
1.3.1 Biztonsagos lizemeltetési eljarasok

A viz hémérséklete nem haladhatja meg a 35 °C-ot.

Ne haszndlja a szivattylt, ha emberek vannak a vizben.

1.3.2 Biztonsagi kapcsolo

Hékioldok: Tulterhelés esetén a szivattylt a beépitett hékioldd kikapcsolja.
Miutan a motor kelléen lehdilt, a szivattyl ismét mikodésre kész.

1.4 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.4.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket legalabb 8 éves gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy szellemi
fogyatékossaggal €6, illetve megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel nem ren-
delkezd személyek csak felligyelet mellett hasznalhatjak, vagy ugy, ha el6z8leg
ellatiak ket a termék hasznalatara vonatkozo utasitasokkal, illetve megértetik
vellk az abbdl fakadd veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani a termeékkel.
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A tisztitast és a felnaszndld altal végzett karbantartast gyermekek fellgyelet nélkil
nem végezhetik; nyolc év feletti gyermekek ezeket a mlveleteket felligyelet mellett
elvégezhetik.

Nem javasoljuk, hogy a terméket 16 év alatti személyek hasznaljak.

A szivattyu a kovetkezd szallitandd kdzegekhez készUlt: Talajviz, eséviz, ciszterna-

viz, héztartasi viz és klérozott viz magankertekben és konyhakertben.

—> Ne szerelje be a szivattyut ivoviz-korbe.

A szivattyu altal szivattyluzott viz nem ivoviz.

—> A szivattyu ivévizellatashoz vald csatlakoztatasakor: A szerelést kizardlag enge-
délyezett viz- és szennyviztechnikai szakember végezheti. A helyi eléirasoknak
megfeleléen szereljen fel jdvahagyott védéberendezést a visszaaramlasbol
eredd szennyezédések megeldzésére.

= Ne haszndlja a szivattyu altal szallitott vizet ivovizként, illetve ételek vagy italok
készitéséhez.

—> Etelek és italok készitéséhez kizardlag emberi fogyasztasra alkalmas vizet hasz-
naljon.

A termék rendeltetésszerl hasznélatanak a kereskedelmi célu felhasznélas nem

része.

A termék nem allandé hasznalatra készUlt.

1.4.2 Folyadékok szallitasa

A GARDENA automatikus otthoni és kerti szivattyl csak viz szivattylzasara
hasznalhatd. SAs viz és piszkos viz szivattylzasa karositja a szivattydt.

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély!
—> Ne szivattylzzon mard hatasu, fokozottan tlizveszélyes vagy
robbanasveszélyes anyagokat (példaul benzint, paraffint,
nitro-celluldz higitokat), olajokat, fltéolajat vagy €lelmiszert.

1.4.3 Nyomasfokozas:

A bemend nyomas értékeét allithatd nyomashatarold szeleppel kell biztositani.

Ha a szivattyut nyomasfokozasra hasznalja, akkor a maximalisan megengedett

6 bar belsd nyoméast nem szabad tullépni. A legnagyobb bemend nyomas értéke
tehat igy alakul:

GARDENA Automatikus otthoni és kerti szivattyu cikksz. 9070:

max. 2,0 bar

GARDENA Automatikus otthoni és kerti szivattya cikksz. 9072:

max. 1,7 bar

1.4.4 Tovabbi, elektromossagra vonatkozo biztonsagi utasitasok:

VESZELY!

Szivroham veszélye
A termék muikodés kdzben elektromagneses mezét hoz Iétre. Ez az
elektromagneses mezé befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodeését, ami sulyos
sérllést vagy halalt okozhat.
—> A termék hasznalata el6tt konzultalion orvosaval és az implanta-
tum gyartojaval.
—> A termék hasznalata utan hizza ki a haldzati csatlakozoét a halo-
zati aljizatbol.

—> A szivattyut stabil és arvizmentes helyre helyezze, hogy ne tudjon a vizbe esni.

—> A szdllitand6 folyadéktdl biztonsagos tavolsagra (min. 2 m) szerelje fel a szivaty-
tydt.

—> Az életvédelmi relé (RCD) kiegészitd biztonsagi elemeként egy jovahagyott
személyi biztonsagi kapcsold haszndlhato. Errél érdeklédjon egy szakképzett
villanyszerelénél.

=> A héldzati tapellatas értékeinek meg kell felelnitik az adattdblan szerepld érté-
keknek.

—> Vdlassza le a szivattyut, miel6tt barki bemenne a hozza csatlakoztatott meden-
cébe.

—> Ha a gép halézati kabele megsérlilt, a veszély elkerllése érdekében azt csak
a gyarto, a vevészolgalat vagy egy szakképzett személy cserélheti ki.

—> Ovja a haldzati csatlakozot és a haldzati kabelt hétdél, olajtol és éles peremektdl.

—> Ne hordozza a szivattyut a kabelnél fogva, és a haldzati csatlakozot ne a kabel-
nél fogva huzza ki a halézati aljizatbdl.

= Egy olyan helyen dllitsa fel a szivattydt, ahol nem kerdl viz ala.

—> Nedves vagy paras kornyezetben kerllje a szivattyl rendszeres haszndlatat.

—> Rendszeres idékdzonkeént ellendrizze a csatlakozdkabelt.

—> Haszndlat elétt szemrevételezéssel mindig ellenérizze a szivattydt (kildndsen
a hdldzati kdbelt és a halézati csatlakozdt).

—> Ha a szivattyd megseérdlt, ne hasznalja tovabb.

—> Ha a szivattyd megsérdlt, feltétlendl ellendériztesse a GARDENA szervizzel.

—> Elektromos moédositasokat csak szakképzett villanyszereld végezhet.

- Feltoltés, eltavolitas vagy karbantartds el6tt valassza le a szivattyut a haldzat-
rol.

—> Vegye figyelembe a generator gyartéjanak figyelmeztetéseit, amikor a szivattyut
generatorral haszndlja.

1.4.5 Hosszabbitokabel

Hosszabbitokabelek hasznalata esetén azoknak meg kell felelnitk az alabbi
tablazatban megadott minimalis keresztmetszeteknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230-240 V/50 Hz 20 m-ig 1,56 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2
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1.4.6 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Fulladasveszély
Az aprobb alkatrészek kénnyen lenyelheték.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

VESZELY!

Sériilést okozo forro viz veszélye!
A széllitott viz nyomas alatt van, és sérllést okozhat, ha kézvetlentl
testre vagy szembe jut.
—> Valassza le a szivattyut a haldzatrdl, €s hagyja, hogy a viz lehdljon.
—> Ne tavolitsa el a sapkakat és a szerelvényeket, ha a viz forro.

—> Ne haszndlja a terméket, ha faradt, illetve ha gydgyszer, gyogykezelés vagy alko-
hol hatasa alatt all. A szivattyd mUkodése kdzben egy pillanatnyi figyelemkiesés
is sUlyos személyi sértilést okozhat.

= Ujrainditas el6tt ellenérizze, hogy a bemeneti vizellatas megfelel6-e, és toltse fel
teliesen a szivattyut vizzel.

- Ha a tdmiék vagy a csdvek napsugdrzasnak vannak kitéve, nagyon felforrésod-
hatnak.

=> Ne haszndlja a terméket kibontott hajjal.

—> Ne csatlakoztassa a szivattyut hdldzati vizrendszerhez.

—> Annak érdekében, hogy a szivattyu ne futhasson szarazon, tgyelien arra, hogy
a szivotdmld vége mindig a széllitando folyadékban legyen.

= A szivattyu vizzel valo feltdltésekor gy6z8djon meg arrdl, hogy a szivattydhoz
nem csatlakoznak tomlék vagy fogyasztok, és hogy a szivattyu vizszintes hely-
zetben van.

—> Uzembe helyezés elétt lassan toltse fel vizzel a szivattylt, amig az tulcsordul.

—> Ellendrizze, hogy nem tortek-e meg a tomidk.

—> A'homok és mas koptatd hatasu anyagok gyorsabb kopast és a szivattyu telje-
sitményének csdkkenését okozzak.

= Ha a viz sok homokot tartalmaz, hasznéljon egy tovabbi szivattyu-elészUirét.

—> A szennyezett, példaul kdveket, tlleveleket stb. tartalmazo viz szivattylzasa kart
tehet a szivattyuban.

2. O0SSZESZERELES

VESZELY!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén serulésveszély all fenn.
—> A termék telepitése elétt valassza le azt a tapellatasrol.

2.1 A telepitési hely kivalasztasa

e A szivattyut olyan helyre kell telepiteni, ahol nem araszthato el, és a
szellézényilasok korll megfeleld szellézést kell biztositani.

* A berendezésnek legaldbb 5 cm tavolsagra kell lennie a falaktdl.

*  Anyilt viztdl legaldbb 2 m-re kell elhelyezni.

* Atelepitési helynek vizszintesnek és szilardnak kell lennie, valamint biz-
tos alapot kell szolgaltatnia a szivattyd szamara.

e A csendes Uzemeltetés biztositasa érdekében az egységet alacsony
rezgésu fellletre telepitse (példaul ne helyezze fémlapra vagy mianyag
tartalyra).

* Ha lehetséges, a szivattyut a szivattylzando viz szintjénél magasabban
helyezze el. Ha ez nem lehetséges, szerelien fel egy vakuumalld elzaro-
szelepet a szivattyu és a szivotomlé kozé.

* Ha atermék a vizszint alatt van felszerelve, a nem kivant vizveszteség
elkerllése érdekében egy elzardszerkezetet kell beszerelni.

+ Ugy helyezze el a szivatty(t, hogy a szivattyl leeresztéséhez a leeresz-
técsavar @ alé egy megfeleld méret( edényt tudjon elhelyezni.

* Annak érdekében, hogy az Uritési folyamat soran ne folyjon viz
a padldra, és hogy a szivattyut teljesen le lehessen Uriteni, a szivattydt
kb. 80°-kal elére, a leeresztéesavar D felé meg kell tudnia dénteni.

2.2 A szivooldali tomlé csatlakoztatasa [A2 abra]

2.2.1 El6késziiletek

A szivooldali szerelvény ® 33,3 mm-es (G 1") kiilsé menettel rendelkezik.
A szivooldalon lévé csatlakozd szerelvényt @) csak kézzel szabad meghtiz-

ni [A2/A2b &bral.

A szivas folytatédsahoz szlikséges idé csokkentése érdekében javasoljuk,

hogy hasznaljon visszafolyasgatloval ellatott szivotomlét, amely megakada-
lyozza a szivotdmld automatikus leeresztését a szivattyl kikapcsolasa utan
[A2c. &bral].

A levegd rendszerbe t6rténd beszivasa a teljesitmény csokkenéséhez és
a zajszint nbvekedéseéhez vezethet.

- Ovatosan csatlakoztassa a szivérendszert.
—> Rendszeres idékozonként ellendérizze a tomitést, és szlkség esetén

cserélie ki.
Ne hasznaljon moduléris viztoml&-alkatrészeket a szivooldalon.



A szivooldalon vakuumallé szivotomlét kell hasznalni:

e Példaul egy GARDENA szivokészletet (cikkszam: 9090/9091/9092)

¢ vagy a GARDENA furt kutakhoz késziilt szivotomléjét (cikk-
szam: 1729).

 Csatlakoztassa a menetes szerelvény nélkili szivotomléket @
a szivooldalon lévé szerelvényhez (példaul 1723/1724-es cikkszamu)
szivotomls-szerelvény @ segitségével, ligyelve a légmentességre.

Megjegyzés: A szivooldali szivargasok nem lathatok.
Kétféle csatlakozérendszer létezik:

¢ Lapos tomitéshez tervezve:

Nincs szikség menettomité szalagra.

-> Ugyelien arra, hogy a lapos tdémités @ a szivétdmlé szerelvényébe
legyen behelyezve, és sértetlen legyen.

¢ Menettomité szalaghoz tervezve:

Nincs szlkség lapos tomitésre.

A nem megfeleld tomitérendszer szivargashoz vezethet.
—> Hasznélja az erre a célra szolgald tomitérendszert.
2.2.2 A szivotoml6 csatlakoztatasa [A2. abra]

1. Ellenérizze, hogy a lapos témités @ be van-e helyezve a szivatdmid
szerelvénybe.

2. Csavarja a vakuumallg szivétdmiét @ a szivéoldalon 1évé szerel-
vényre (IN) ® Ugy, hogy az légmentesen zarjon.

—> A szivotdmld szerelvényét egyenesen kell felszerelni [A2a abra).

3. A szivétdmlét @ ugy vezesse el, hogy egyenes legyen, és ne csava-
rodjon meg.

4. 3 m feletti felszivasi magasség esetén: Rogzitse a szivotomiét @) is
(példaul egy facsaphoz).

v Ezleveszi a szivotémid sulyat a szivattydrol.
=> Ha a viz nagyon finom szennyezddésu, a beépitett sz(ré mellett
egy GARDENA szivattyU-elészUrét (cikkszam: 1730/1731) ajanlott
hasznalni.
2.3 Tomlo csatlakoztatasa a nyomoéoldalhoz [A3 abra]
2.3.1 El6késziiletek
A megfeleld szellbzés érdekében ne csatlakoztassa a nyomotomiét, amig

a szivattyut fel nem toltétte (lasd: 3.1 A szivattyd beinditasa/leallitasa
[01/02/03. abraj).

A nyomooldali csatlakozas 33,3 mm-es (G 1") killsé menettel rendelkezik.
A nyomooldalon Iévé csatlakozoé szerelvényt (8) csak kézzel szabad

meghuzni.

A rogzitett csovet felfelé iranyulé szégben kell felszerelni, hogy
a viz a nyomooldalon vissza tudjon folyni a szivattyuaba.

Fontos a tartos telepitéshez:

Ha a terméket tartdsan zart térben szerelik fel, a merev csdvek helyett
csak hajlekony tomldket (pl. megerdsitett tomldket) szabad hasznalni
az lizemi vizellatashoz valo csatlakozashoz. A rugalmas tomlék csok-
kentik a zajszintet, és megakadalyozzak a nyomasingadozasok altal
okozott karokat. Rogzitett csdvek csak az elsé 2 m-en 16v0 lejtdvel
szerelhet6k fel. A menet sérlilésének elkerllése érdekeében Ugyelien
arra, hogy a fémcsatlakozasok gondosan €s pontosan legyenek fel-
szerelve.

A szivattyu szallitasi teljesitménye hatékonyan kihasznalhaté
19 mm-es (3/4") tdml6k csatlakoztatasaval, és az alabbiakkal
kombinalva:

* GARDENA szivattyucsatlakozé-készlet (cikkszam: 1752)

e 25 mm-es (1") ttml6 a GARDENA bels6 menetes gyorscsatlako-
zoval (cikkszam: 7109)/gyorscsatlakozés tomlécsatlakozoéval
(cikkszam: 7103).

1. Tartsa vagy rogzitse a nyomatéomiét @ fliggélegesen, hogy megakada-

lyozza annak meghajlasat a nyomaocsonknal.

2. Fektesse a nyomotomist @ a talajra, és ellenérizze, hogy nincsenek-e
a nyomaétdmidben (@ U-alaku kiemelkedések vagy megtekeredések.

- A levegd eltavolitasanak legjobb maddia, ha a nyomaotdmiét ugy huzza ki,

hogy a szivattyubdl felfelé haladjon.
2.3.2 A nyomotomlo csatlakoztatasa [AS. abra]
- Csatlakoztassa a nyométémlét @ a nyomaooldali szerelvényhez ®.
- Ellendrizze, hogy a lapos tmités @ be van-e helyezve a csatlakozd
szerelvénybe ®.

Ha kilénbozé szerelvényeket hasznal, tegyen tomitészalagot a szerelvé-
nyek kilsé menetére.

2.3.3 A nyomotomlo csatlakoztatasa a GARDENA combi

rendszeren keresztiil

GARDENA combi rendszerhez példaul egy GARDENA szivattyucsatla-
koz6 (cikkszam: 1745) szikséges.

A GARDENA combi rendszer 19 mm-es (%4")/16 mm-es (%s") és
13 mme-es (12") tomlék csatlakoztatasara hasznalhato.

Toml6 atméréje

Szivattyucsatlakozé

13 mm (2") GARDENA szivattyucsatlakozo- Cikksz.: 1750
készlet
16 mm (%4") GARDENA csapszerelvény Cikksz.: 18222
GARDENA tomlészerelvény Cikksz.: 18216
19 mm (34") GARDENA szivattyucsatlakozo- Cikksz.: 1752
készlet
2.4 Tippek

2.4.1 A talajnedvesség-érzékel6 csatlakoztatasa

2.
3.

(opcionalis a 9072 cikkszamhoz) [A4. abra]

. Ugyelien arra, hogy a talajnedvesség-érzékelébe feltdltétt Ujratdlthetd

akkumulatorok vagy elemek legyen behelyezve.
Helyezze a talajnedvesség-érzékel6t az ontdzési terdletre.

Helyezze be a talajnedvesség-érzékeld csatlakozojat (0 a szivattyu
érzékelbécsatlakozojaba @.

2.4.2 El6sziiré beszerelése (kiegészitd)

Ha az el8sz(rd tul hosszy, akkor a fliggdlegestd! eltéréd modon is felszerel-
hetd (példaul vizszintesen).

3. UZEMELTETES

VESZELY!
Aramiités!
Elektromos aram okozta sérilésveszeély.
- Feltoltés el6tt valassza le a szivattyut a haldzati aramforrasral.

A GARDENA automata otthoni és kerti szivattyukat (cikkszam: 9070 és
cikkszam: 9072) a készllék sajat vezérldpanelén keresztll hasznalhatja
[O83. abra).

A 9072 cikkszamu termék a GARDENA Bluetooth® alkalmazason keresz-
tUl, mobilkészulékkel is mUkddtethetd.

3.1 A szivattyu beinditasa/leallitasa [01/02/083. abra]

FIGYELEM!

A szivattyu szarazon futasa

- Uzembe helyezés elétt lassan toltse fel vizzel a szivattydt, amig az

tulcsordul.

3.1.1 A szivattyu el6készitése

MEGJEGYZES:

A megadott maximalis nfeltdltési szint (lasd: 8. MUSZAKI ADATOK)
csak akkor érhetd el, ha a szivattyd megtelt, és a nyomotomiét koz-
vetlentl a kimend nyomasu csatlakozo felett tartjgk az elsé dnfeltoltési
fazis soran. Ez biztositja, hogy a szivattyuzott kbzeg ne szivaroghasson
a nyomotomlébdl. Ha visszacsapdszeleppel ellatott teljes szivotomiét
hasznal, nem szlikséges feltartani a nyomatomiot.

9.

. Tavolitsa el a szivo- @ és a nyométomist @.
. Kézzel csavarja rd a sapkat @ a betdltényilasra @.
. Huzza ki a sz(irét (9 a betdltényilasbdl @ az eltavolitdszer-

szam @) segitségével.

. Lassan toltsd fel a szivatty(t vizzel a feltdltényilason (2 keresztil,

amig kissé tulcsordul a szivéoldalon ® [O1a. dbra].

. Engedje le a maradék vizet a nyométomidben @.
. Nyissa ki az 8sszes fogyasztd csapjait €s szelepeit (6ntdzétartozékok,

csapok stb.).
Szivas kézben a levegd tavozhat.

. Helyezze vissza a sz(irét (9.
8.

Kézzel csavarja a sapkéat @ a betdltényilasra @ (ne hasznaljon
szerszamot).

Csatlakoztassa a szivo- @ és a nyomotomist @.

3.1.2 A szivattyu beinditasa

1.
2.

3.

Csatlakoztassa a halozati kabelt egy halozati alizathoz.

Nagy felszivasi magassag esetén: A feltoltési folyamat soran emelje
fel és tartsa a nyomaotdmiét @ legaldbb 1,8 m-rel a szivattyd folg.

Nyomja meg a be-/kikapcsold gombot @.

v A tépelidtas LED-lampéja @ vildgitani kezd, a vizesepp LED @) villog.

63




- A feltoltési folyamat akar hat percig is eltarthat.

= Ha hat perc utan nem pumpalt vizet, a szivattyu kikapcsol, és a LED
kétszer felvillan (lasd 7. HIBAELHARITAS).

A feltoltési folyamat sikeres:

o A tdpelldtast jelz8 LED @® és a vizesepp LED (® vildgitani kezd.
* A szivattyd most automatikus Uzemmadban van.

3.1.3 Automatikus lizemmad (normal miikodés)

Automatikus Uzemmaodban a szivattyu vizet pumpal, amint a bekapcsolasi
nyomas lecsokken. Mas széval, amint a fogyaszté eszkdz (Ontdzétartoze-
kok, csap stb.) kinyilik.

Amint a fogyaszto eszkozt elzarjak, €s a rendszer nem érzekel tobb aram-
last, 5 masodperces késleltetési id6 kezdédik, amig a motor ki nem kap-
csol.

v A tapellidtast jelz6 LED vilagitani kezd, a vizcsepp LED pedig nem vilagit.

Amint a fogyaszto eszkéz Ujra kinyilik, és a bekapcsolasi nyomas lecsok-
ken, a motor Ujra bekapcsol.

3.1.4 ,Kozvetlen inditas” be-/kikapcsolasa

A ,Kozvetlen inditas” funkcidval a szivattyl azonnal elindul, amint aramot
kap.
1. Csatlakoztassa a halozati kabelt egy haldzati aljzathoz.

2. Tartsa lenyomva a (4 be-/kikapcsold gombot kb. 3 masodpercig
(10 masodperc a 9072 cikkszamnal).

v A vizcsepp LED (8 6tszér zélden villog.

v A ,Kozvetlen inditas” funkcio be-/kikapcsol.

3. Vélassza le a szivattyut a tapellatasrol.

- Ha a ,Kdzvetlen inditas” aktivalva van, a szivattyu azonnal automatiku-
san elindul, amint legkbzelebb aramot kap.

3.1.5 A szivattyu ledllitasa

- Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot @),

v A szivattyu leall.

3.2 Alacsony mennyiségre és csepeg6 vizre vonatkozé

figyelmeztetés
3.2.1 Figyelmeztetés csepeg6 vizre

Szivargas vagy csepegd csap esetén a nyomas folyamatosan a bekapcso-
lasi nyomas ala csokken, és a szivattyu ciklikusan be- és kikapcsol.

Ha a szivattyu ciklikusan be- és kikapcsol, automatikusan kikapcsol
anem kivant vizszivargas elkerllése érdekében (ha csepego vizet észlel,
a LED @® négyszer felvillan, lasd: 7. HIBAELHARITAS).

3.2.2 Kis mennyiségli viz program

Annak biztositasa érdekében, hogy a szivattyu ne kapcsoljon ki tul koran,
ha kis mennyiségU viz szallitasara (pl. mosogépekkel vagy csepegte-

t6 Ontdzéssel) hasznaljgk, a csepegd vizre vonatkozo figyelmeztetés
csak 60 perc elteltével aktivalodik (kis mennyiségl viz program).

A 9072 cikkszamnal a 60 perc egyedileg beallithatd az alkalmazasban.

A szivattyu ciklikus be- és kikapcsolasa a kis mennyiségu viz program
soran nincs hatassal a szivattyu élettartamara.

3.2.3 Mosogépek miikodtetése

Az ECO programmal mosogépekkel is Uzemeltethetd, mivel az alacsony
mennyiségu viz program ezt a szivargastol figgetlendl felismeri, €s nem
lép fel hiba. Igy a mosdégép problémamentes mikddése is lehetséges

> 60 percig.

3.2.4 Folyamatos csepegtetd ont6zéshez

Ha a kis mennyiségU viz programot 60 percnél hosszabb ideig kivanja
hasznalni, az dntdzést a 60 perc letelte elétt legalabb 5 percre meg kell

szakitani. A kis mennyiségu viz program ezutan tovabbi 60 percig hasznal-
hato.

3.3 A LED-kijelz6k jelentése [03. abra]

A tapellatast jelzé LED @ zolden vilagit. A szivattyl (izemkész és nyomas alatt

van.

A tapellatast jelz6 LED (® zélden vilagit.
A vizcsepp LED () zélden villog.

A szivattyu feltdltési lzemmaodban
vagy a 5 masodperces késleltetési
idén belll van.

A tapellatast jelz6 LED @ zélden vilagit. A szivattyd miikadik, és vizet szivaty-
A vizcsepp LED (® zélden vilagit. tydz.

A be-/kikapcsolé gombot

kb. 3 masodpercig nyomva tartottak
(10 masodperc a 9072 cikkszamnal).
A ,Kdzvetlen inditas” be- vagy kikap-
csol.

A vizcsepp LED (® 6tszor zolden villog.

A Bluetooth® LED @ villog. A szivattyu parositasi médban van.
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A Bluetooth® LED @) kéken vilagit. A Bluetooth® csatlakozas siker(ilt.

Vizcsepp LED @ pirosan villog/vilagit.  Lésd: 7. HIBAELHARITAS.

4. UZEMELTETES (CIKKSZAM: 9072)

4.1 A GARDENA Bluetooth® alkalmazas letoltése

- Toltse le az ingyenes GARDENA Bluetooth® alkalmazast az
App Store (Apple) vagy a Google Play aruhazbal.

[=]:
TE

- Vagy olvassa be a QR-kodot.

</

Rendszerkovetelmények:
Legaldbb Android 5.0/i0S 13.X

wEr=k

4.2 Mobilkésziilék parositasa a szivattyaval

1. Csatlakoztassa a halozati kabelt egy haldzati aljzathoz.

2. Tartsa lenyomva kb. 3 masodpercig a be-/kikapcsold gombot @.
v A Bluetooth® LED @ villog.

—> Most 3 perce van arra, hogy parositsa a mobilkészuléket.

3. Ugyelien arra, hogy tiszta ralatésa legyen a szivattyura. A tartomény
a mobileszkéztdl figg.

4. Nyissa meg a GARDENA Bluetooth® alkalmazast, és kdvesse az utasi-
tasokat.

Sikeres csatlakozas esetén: A Bluetooth® LED kéken vilagit.
Sikertelen csatlakozas esetén: A Bluetooth® LED nem vilagit.
- Kérjlk, probalja Ujra, vagy forduljon segitségért a GARDENA szervizhez.

5. KARBANTARTAS

VESZELY!
Sériilésveszély!
Véletlen inditas miatti serllésveszély!
—> Valassza le a terméket a haldzati aramforrasrol.
—> Karbantartas utan gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész
megfeleléen rogzitve van.

5.1 A szivattyu tisztitasa

VESZELY!

Sériilésveszély, illetve a termék karosodasanak
kockazata!
A termék nem megfeleld tisztitdsa személyi sérllést és a termék
karosodasat okozhatja.
—> Ne meritse vizbe a szivattyut.
—> A szivattyu tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy nyomasu vizsugarat.
—> A termék tisztitasahoz ne hasznaljon agressziv vegyszereket, példa-
ul benzint vagy olddszereket. Ezek kart tehetnek a fontos miianyag
alkatrészekben.

—> Mindig tartsa tisztan a szell6z6nyilasokat.

1. Tisztitsa meg a készUlék kuilsejét egy nedves ruhaval.

2. A szellbzényilasokat egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

5.2 A szivattyu atéblitése

Kldrozott viz szdllitasa utan a szivattyut at kell dbliteni.

1. Szivattyuzzon langyos vizet (max. 35 °C), esetleg enyhe tisztitdszer
(pl. mosogatodszer) hozzaadasaval, amig a szallitott viz tiszta nem lesz.

2. Avizet a helyi hulladékkezelési iranyelvek szerint artalmatlanitsa.

5.3 A szlir6 és a visszacsapo szelep tisztitasa [M1. abra]

A vizszennyezettseég mértekétdl fliggden a szUrdt rendszeres idokdzonként,

de legkésébb meghibasodas esetén tisztitani kell.

1. Zarja el az 8sszes elzarészelepet a szivooldalon.

2. Nyissa ki a szallitdagon 1évd elzaroszelepeket (6ntdzétartozékok, vizzard
szelepek stb.).

v Ez a nyoméoldal nyomascsokkentését okozza.

3. Kézzel csavarja r4 a sapkat @ a betoltdnyilasra @.

4. Hlzza ki a sz(rét @9 a betsltényilasbdl @ az eltavolitdszer-
szam @) segitségével.

5. Tisztitsa meg a szUrét (9 és a visszacsapo szelepet (8) folyd viz alatt,
szlikség esetén hasznaljon puha kefét vagy enyhe tisztitdszert.

6. Forditott sorrendben szerelje vissza a sz(rét (9 €s a visszacsapd
szelepet @.



6. TAROLAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

)

Fagykar

Figyelem!

- A pumpat fagytdl védett helyen tarolja.

A LED () pirosan villog
3 masodpercenként kétszer

A szivattyu 6 percig nem szivattyuz vizet az iizembe

helyezés soran.

—> A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
6.1 A szivattyi nyomasmentesitése [S1. abra]

1. Valassza le a terméket a haldzati aramforrasrol.
2. Zarja el az Osszes elzardszelepet a szivooldalon.

3. Nyissa ki a szallitéagon 1évd elzardszelepeket (6ntdzétartozékok, vizzard

szelepek stb.).

v Ez a nyomooldal nyomascsokkentését okozza.

6.2 A szivattyu leeresztése [S1. abra]
1. Kézzel csavarja ra a sapkat @ a betoltényilasra @.
2. Helyezzen egy vodrot a szivattyu ala.
3. Lazitsa meg a leeresztécsavart 4.
4. Kissé dontse a szivattyut a leeresztényilas iranyaba (legfeliebb 80°-ig).
v A szivattyu teljesen kidirdilt.

6.3 A szivattyu tarolasa [S2. abra]

1. Csavarja le a szivo- @ és a nyomotomiét @.

2. Csavarja ra kézzel a sapkat @ a toltényilasra @ és a leeresztécsavar-
ra @ (szerszamok hasznalata nélkil).

3. A szivattyut szaraz, zart és fagytol védett helyen tarolja.

7. HIBAELHARITAS

A szivooldalon megszakadt
a vizellatas.

Hiba a szivéoldalon.

> Meritse vizbe a sziv6tomld
VEgét.

—> Sziintesse meg az esetleges
nyomaoldali szivargast.

—> Tisztitsa meg a szivooldali
visszacsaposzelepet, és elle-
ndrizze a felszerelési iranyt.

-> Tisztitsa meg a szivész(irét
a sz6tomIc végénél.

=> Tisztitsa meg a sz(ir6fedél
tomitését, és hizza meg
teljesen a fedelet i
(Iasd: 5. KARBANTARTAS).

—-> Tisztitsa meg a szivattyd
szlir6jét.

—-> Ismételje meg a feltoltési
folyamatot, lasd 3.1.2 A szi-
vattyd beinditasa.

A szivatty nem lett elegend6
mennyiségl folyadékkal feltolt-
ve, melyet szdllithat.

-> Toltse fel a szivattydt, és
gy6z6djon meg arrol, hogy
a nyomdoldalon a feltoltési
folyamat soran nem folyik ki
viz (l4sd 3. UZEMELTETES).

Alevegd nem tud eltavozni a

nyomdoldalon, mert a nyomdol-

dal kimenetei le vannak zarva.

—> Nyissa ki a nyomadoldali
kimeneteket )
(lasd 3. UZEMELTETES).

A sziv6tomlé deformalddott
vagy meghajlott.

—> Cserélie le egy Uj szo-
tomidre.

FONTOS!

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA

szerz8dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

—> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkz-
ponttal: www.gardena.comy/contact.

7.1 A jarokerék meglazitasa [T1. abra]

Ha a jardkereket valamilyen szennyezédés megakasztotta, azt meg lehet

lazitani.

-> Egy szigetelt csavarhtizéval forditsa el a jarokerék tengelyét @) az dra-
mutato jarasaval egyezd iranyba.

v Ez meglazitia a megakasztott jarokereket.
7.2 9070 és 9072 hibatablazata

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A LED (6) pirosan villog

A szivattya 30 masodpercig nem szivattyiiz vizet miikodés

A LED (®) 3 masodpercen-
ként egyszer pirosan villog

Az iizembe helyezés soran a szivattyu 30 masodpercig
nem szivattyiiz vizet, vagy a sziiré nincs beszerelve vagy

eltomédott

A szivattya miikodik, de
nincs szivas.

A szivattyd nincs feltéltve a
szivattylizando folyadékkal.

—> Toltse fel a szivatty(t, és
gy6z6djon meg arrél, hogy
a nyomdoldalon a feltoltési
folyamat soran nem folyik ki
viz (l4sd 3. UZEMELTETES).

3 masodpercenként kozben.
haromszor
A szivooldalon megszakadt  Hiba a szivéoldalon. > Meritse vizbe a szZv6t6mId

a vizellatas.

Végét.

—> Sziintesse meg az esetleges
nyomaoldali szivargast.

-> Tisztitsa meg a szivooldali
visszacsaposzelepet, és elle-
nérizze a felszerelési iranyt.

-> Tisztitsa meg a szivoszir6t
a szivotomld végénél.

—> Tisztitsa meg a sz(ir6fedél
tomitését, és hlizza meg
teliesen a fedelet )
(I4sd: 5. KARBANTARTAS).

—> Tisztitsa meg a szivattyd
szlirgjét.

A sziotoml6 deformalddott
vagy meghajlott.

> Cserélie le egy Uj szivo-
tomlére.

A szivatty( vizellatdsa meg-
szakadt.

—> Ellendrizze a szivovezeték
szivargasat, és szilkség
esetén javitsa ki azokat.

—> Tanécs: A sziooldalra fel-
szerelt visszacsaposzelep
segithet a probléma elkerdi-
lésében.

Alevegd nem tud eltavozni
a nyomdoldalon, mert a nyo-
mooldal kimenetei le vannak
zarva.

—> Nyissa ki a nyomadoldali
kimeneteket )
(I4sd 3. UZEMELTETES).

A LED (16) pirosan villog
3 masodpercenként négy-
szer

A szivattyu 60 perc elteltével kikapcsol.

A szivattya nem indul el.

A sz(ir6 nincs behelyezve.

Aramlasérzékelés nem lehet-

séges.

—> Szerelje be a sz(irét
(lasd: 3.1.1 A szivattyu
elékészitése).

A sz(ir6 be van szerelve,
de a visszacsapd szelep
nem ismerhet fel.

> Tisztitsa meg a sz(irt és
a visszacsapo szelepet
(l4sd: 5.3 A sz(ir6 és a visz-
szacsapo szelep tisztitdsa
[M1. dbra)).

—> Csak nyomasfokozo
(izemmaodban: Allitsa le
az ramlast a szivatty(
inditésahoz.

Csepego viz észlelve.

Szivargéas a nyomdoldalon
(pl. csepeg6 csap).

—> Sziintesse meg az esetleges
nyomdoldali szivargast.

A csepeg( vizre vonatkozd
figyelmeztetés maximalis idd-
tartamat (kis mennyiség viz
program: 60 perc) tdllépték.

—> Ha a kis mennyiség(i viz
programot hasznalja, rovidit-
se e az 6ntozés idotartamat,
vagy 5 percre szakitsa meg.

—> Novelje a vizfogyasztast.

A visszacsapdszelep elto- -> Tisztitsa ki a visszacsapdsze-
madott. lepet (lasd ,A visszacsapd-
szelep tisztitdsa” cimd részt).
—> Tisztitsa meg a szivattyd
szlir6jét.
Az dsszes LED kikapcsolt
A szivattyd nem indul el. Nincs aram. —> Ellendrizze a biztositékot és a

vezetékeket.
—> Csatlakoztassa a hélozati
aramforrashoz.

Az életvédelmi relé kioldott
(maradékéram).

—> Vdlassza le a szivattyUt az
aramforrésrol, és vegye fel
a kapcsolatot a GARDENA
szervizzel.

Elektromos hiba.

—> Valassza le a szivatty(t az
aramforrasrol, és vegye fel
a kapcsolatot a GARDENA
szervizzel.

65



Probléma Lehetséges ok Megoldas
A szivattyd nem indul el. Aktivaladott a hékioldd (a 1. Nyissa ki a nyoméoldalon
motor tulmelegedett). esetlegesen talalhato elzaro
eszkozoket (nyomasmen-
tesités).

2. Gondoskodjon a megfeleld
szellézésrdl, és hagyja hdlni
a szivattydt kb. 20 percig.

A jarokerék elakadt.

7.3 9072 hibatablazata

1. Valassza le a kerti szivattyt
az dramforrasrol.

2. Lazitsa meg a jarokereket
(lasd ,A jarokerék megla-
zitasa”).

3. Varjon kb. 20 percet, amig
a szivattyd lehdl.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A LED () pirosan villog A szivattyuban lév viz megfagyhat

3 masodpercenként dtszor (A killsd hdmérséklet 0° C alatt van).

A szivattyua kikapcsol. Fennall a fagykar akut koc- —> Eressze le teljesen a szi-
kazata. vatty(t.

—> A szivattyt fagytdl védett
helyen térolja.

—> Helyezze izemen kivil a
szivattyit 0° C alatti killsd

hémérséklet esetén.
A LED () pirosan villog Maximalis futasido elérve.
3 masodpercenként hatszor
A szivattyu kikapcsol. Elérte az eldre bedllitott futd- —> Szlikség esetén dllitsa be a

sidd-korlatozast.

max. Uzemid6t a GARDENA
Bluetooth® alkalmazasban.

A LED (®) pirosan vilagit Hardverhiba.

3 masodpercenként

A szivattyu kikapcsol. Hibés a szivattyu hardvere. —> Valassza le a szivattylt az
aramforrésrol, és vegye fel
a kapcsolatot a GARDENA
szervizzel.
Szivattyu Mérté- Erték Erték
kegység (Cikksz: 9070) (Cikksz: 9072)
Névleges teljesitmény W 600 700
Halézati fesziiltség V (AC) 230 230
Halozati frekvencia Hz 50 50
Max. szallitasi mennyiség I/h 4600 5000
Max. nyomas/ bar/ 4,0 4,3
max. szallitasi magassag m 40 43
Max. onfelszivasi magassag m 8 8
Bekapcsolasi nyomas bar 1,56 +0,2 1,56 +0,2
Tapkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Tomeg kabel nélkil (kb.) kg 6,7 7.4
Hangnyomasszint L,
Tavolsag: 1im dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Zajteljesitményszint L,,"
mért/garantalt dB(A) 68,7/ 71 71,5/74
Folyadék max. hémér- °C 35 35

séklete

Meérési modszerek a kdvetkezék szerint: ¥ 2000/14/EU irdnyelv

9. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA szivotomldk Megtorés- és vakuumalld, folydméterenként
kaphato (cikksz.: 1720/1721; 19 mm (3/4")/
25 mm (1")), szerelvények nélkul vagy fix hosszu-
sagban (cikksz.: 9090/9091), szerelvényekkel
egydtt.
GARDENA szivotomlé- A szivdoldalon térténd csatlako- Cikksz.:
szerelvény zashoz. 1723/1724
GARDENA szivattyucsatla- A nyomdoldalon térténé csatla- Cikksz.:
koz6-készlet kozashoz. 1750/1752
GARDENA szivooldali sziiré A folydméterenként kaphato szi- Cikksz.:
visszafolyasgatioval votémiéhoz. 9093
GARDENA szivattyu- Homokot tartalmazo viz szivaty- Cikksz.:
elésziiré tylzasa esetén ajanlott. 1730/1731
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GARDENA sz6kékutakhoz A furt kutakhoz és merev Cikksz.:
valo szivétomlé csOvezetékhez csatlakoztatott 1729
PTU vakuumallé csatlakoztatasa-
hoz. 0,5 m-es hosszuség, 33,3
mm-es (G1") belsd
menettel mindkét végén.

GARDENA Usz6 visszafo- A 9090/9092/9093 szivosziréhéz — Cikksz.:
lyasgatio csatlakoztathatd, és szennyez6- 9094
désmentes szivast tesz lehet6vé
a viz felllete alatt.

GARDENA gyorscsatlakozé  1"-os nyomotomiék nyomooldali  Cikksz.:

csatlakoztatasahoz. 7109/7103
GARDENA talajnedves- A talajnedvességtdl figgéen vég-  Cikksz.:
ség-érzékel6 zett Ontdzéshez. 1867
(a 9072 cikkszamhoz)
10. SZERVIZ/JOTALLAS
10.1Szerviz

A szervizosztalyunk aktudlis elérhetéségei online megtaléalhatok:
www.gardena.com/contact

10.2Jé6tallas
A gyartdi jotallasra a jotallasi feltételek vonatkoznak, amelyek
a kovetkezd oldalon érhetdk el: www.gardena.com/warranty

11. HULLADEKKEZELES

11.1A termék artalmatlanitasahoz
E A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindsul haztartasi hul-

ladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus beren-

dezések helyi gyljtérendszerében.
Ez hozzajarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacio-
ért forduljon a helyi hatdsagokhoz, a hulladék artalmatlanitasi szolgaltatast
végzé vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskeddjéhez vagy
kiskereskeddhdz. A helytelen artalmatlanitas potencialisan negativ hatas-
sal lehet a kdrnyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anyagok
esetleges jelenléte miatt.
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e giardino
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli riportati sul prodotto

A. - Leggere il manuale operatore.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza generali per la pompa

PERICOLO!

Pericolo di scosse elettriche

Rischio di lesioni dovute alla corrente elettrica.

—> |l prodotto deve essere alimentato tramite un interruttore diffe-
renziale (RCD) con corrente nominale di rilascio non superiore
a 30 mA.

—> Scollegare il prodotto dalla rete elettrica prima di smontarlo,
eseguirne la manutenzione o sostituirne i componenti.

—> Tenere il collegamento della pompa alla rete elettrica lontano
dalla portata di terzi, come i bambini.




1.3 Istruzioni di sicurezza per le pompe

1.3.1 Norme di sicurezza per l'uso

La temperatura dell’acqua non deve superare i 35 °C.

La pompa non deve essere utilizzata in presenza di persone nell’acqua.
1.3.2 Interruttore di sicurezza

Interruttori termici: in caso di sovraccarico, la pompa viene spenta dalla pro-
tezione termica integrale del motore. Dopo che il motore si & raffreddato a suffi-
cienza, la pompa € nuovamente pronta per il funzionamento.

1.4 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.4.1 Uso previsto

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, nonché

da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con un bagaglio

ristretto di esperienze e conoscenze, purché vengano supervisionati e siano stati

istruiti circa I'utilizzo sicuro e i pericoli correlati. Non lasciare giocare i bambini con
questo prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da
bambini senza supervisione, a meno che non abbiano compiuto otto anni e non
siano sorvegliati.

Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di adolescenti di eta inferiore

a 16 anni.

La pompa ¢ stata progettata per il pompaggio dei fluidi seguenti: acqua di falda,

acqua piovana, acqua di cisterna, acqua domestica e acqua clorurata in giardini

privati e orti.

—> Non installare la pompa in un circuito idrico destinato al consumo di acqua
potabile.

’acqua pompata da questa pompa non & potabile.

—> Quando si collega la pompa all’impianto idrico domestico di acqua potabile:
I’assemblaggio deve essere eseguito esclusivamente da un tecnico sanitario
qualificato. Installare un dispositivo di protezione approvato per prevenire conta-
minazioni dovute al riflusso, in conformita alle normative locali.

—> Non utilizzare I'acqua pompata da questa pompa come acqua potabile o per la
preparazione di alimenti o bevande.

—> Quando si preparano alimenti e bevande, utilizzare solo acqua adatta al consu-
mo umano.

Il prodotto non e destinato a uso commerciale.

Il prodotto non deve essere utilizzato in modo permanente.

1.4.2 Fluidi di trasporto

La pompa automatica per casa e giardino GARDENA puo essere utilizzata

solo per il convoglio dell’acqua. /I pompaggio di acqua salata e di acqua sporca
danneggera il prodotto.

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni personali
—> Non pompare sostanze corrosive, altamente infiammabi-
li 0 esplosive (ad esempio benzina, paraffina, diluenti alla
nitrocellulosa), oli, olio combustibile o alimenti.

1.4.3 Intensificazione della pressione:

La pressione di ingresso deve essere mantenuta attraverso una valvola limitatrice
di pressione regolabile. Nell'impiego della pompa come amplificatore di pressione
non e con-sentito superare la massima pressione interna consentita di 6 bar.

La pressione massima di ingresso € cosi pari a:

GARDENA Pompa automatica per casa e giardino art. 9070: Max. 2,0 bar
GARDENA Pompa automatica per casa e giardino art. 9072: Max. 1,7 bar

1.4.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica:

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico

e il produttore dell'impianto.
—> Dopo aver utilizzato il prodotto, scollegare la spina dalla presa

a muro.

=> Sistemare la pompa in una posizione stabile e a prova di allagamento in modo
che non possa cadere nell’acqua.

—> Installare la pompa a distanza di sicurezza (min. 2 m) dal liquido trasportato.

—> Come ulteriore funzione di sicurezza per I'interruttore differenziale (RCD), € pos-
sibile utilizzare un interruttore di sicurezza personale omologato. Rivolgersi a un
elettricista qualificato.

= Le informazioni riportate sulla targhetta dati di funzionamento devono corrispon-
dere a quelle della rete elettrica.

—> Scollegare la pompa prima che qualcuno entri in una piscina alla quale la stessa
sia collegata.

- Se il cavo di collegamento alla rete elettrica di questa macchina & danneggiato,
farlo sostituire dal produttore o dal team di assistenza post-vendita o da altro
personale qualificato per evitare situazioni pericolose.

—> Proteggere la spina di alimentazione e il cavo di collegamento alla rete da calo-
re, olio o bordi taglienti.

= Non trasportare la pompa tramite il cavo o utilizzare il cavo per rimuovere la
spina dalla presa a muro.

—> Posizionare la pompa in un luogo sicuro lontano da allagamenti.

—> Evitare I'uso regolare della pompa in ambienti umidi o bagnati.

—> Controllare periodicamente il cavo di collegamento.

= Prima dell’'uso, ispezionare sempre visivamente la pompa (in particolare il cavo
di collegamento alla rete e la spina di alimentazione).

= Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.

= E essenziale far controllare la pompa da GARDENA Service, se danneggiata.

—> Le modifiche elettriche possono essere eseguite solo da un elettricista qualificato.

—-> Scollegare la pompa dalla rete di alimentazione prima di procedere al riempi-
mento, alla rimozione o alla manutenzione.

—> Prestare attenzione alle avvertenze del produttore del generatore quando si
utilizzano le nostre pompe con un generatore.

1.4.5 Cavo di prolunga

Quando si utilizzano cavi di prolunga, questi devono essere conformi alle sezioni
trasversali minime indicate nella tabella che segue:

Tensione Lunghezza cavo Sezione trasversale
230-240 V/50 Hz Finoa 20 m 1,56 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento
| componenti pit piccoli dell’apparecchio potrebbero essere
ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini
a distanza.

PERICOLO!

Rischio di lesioni dovute all’acqua molto calda
'acqua pompata & pressurizzata e puo causare lesioni se colpisce
direttamente il corpo o gli occhi.
—> Scollegare la pompa dall’alimentazione di rete e lasciare raffred-
dare I'acqua.
—> Non aprire i tappi o i raccordi quando I'acqua & calda.

- Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol
o farmaci. Un momento di disattenzione durante I'uso della pompa pud provo-
care gravi lesioni personali.

—> Prima del riawvio, assicurarsi che il collegamento con I'impianto idrico domesti-
co d’ingresso sia corretto e riempire completamente la pompa con acqua.

—> Se i tubi o le tubazioni sono esposti al sole, possono diventare molto caldi.

—> Non utilizzare il prodotto tenendo i capelli sciolti.

—> Non collegare la pompa all'impianto idrico domestico dell’acqua potabile.

—> Per evitare che la pompa funzioni a secco, assicurarsi che I'estremita del tubo
di aspirazione sia sempre nel mezzo di trasporto.

-> Quando la pompa viene riempita con acqua, assicurarsi che ad essa non siano
collegati tubi o utenze e che la pompa sia generalmente in posizione orizzontale.

= Prima della messa in funzione, riempire lentamente la pompa con acqua fino
a quando non fuoriesce.

—> Assicurarsi che i tubi non siano attorcigliati.

—> Sabbia e altri materiali abrasivi causano un’usura piu rapida e prestazioni ridotte
della pompa.

—> Se I'acqua contiene molta sabbia, utilizzare un prefiltro pompa aggiuntivo.

= |l pompaggio di acqua contaminata, ad esempio contenente pietre, aghi di pino,
ecc., puo danneggiare la pompa.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avwio imprevisto del prodotto.
—> Prima di installare il prodotto, scollegarlo dall’alimentazione.

2.1 Selezione della posizione di installazione

La pompa deve essere installata in un luogo sicuro lontano da allaga-
menti con un’aerazione sufficiente intorno alle fessure di ventilazione.

Deve trovarsi ad almeno 5 cm di distanza dalle pareti.
Deve trovarsi ad almeno 2 m di distanza dall’acqua libera.

La posizione di installazione deve essere in piano, stabile e garantire
alla pompa una base sicura.

La superficie deve essere a bassa vibrazione (ad esempio, non posi-
zionare il prodotto su lamiere o serbatoi di plastica) per garantire un
funzionamento silenzioso.

Se possibile, installare la pompa a un livello superiore a quello dell’ac-
qua che si desidera convogliare. Se cid non € possibile, installare una
valvola di arresto resistente al vuoto tra il gruppo pompa e il tubo di
aspirazione.

Se l'installazione avviene al di sotto del livello dell’acqua, € necessario
installare un dispositivo di arresto per evitare perdite indesiderate di
acqua.

Configurare la pompa in modo da poter posizionare un contenitore di
dimensioni appropriate per lo svuotamento della pompa sotto la vite
di scarico .
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* Per evitare perdite d’acqua sul pavimento durante il processo di
svuotamento e per consentire lo svuotamento completo della pompa,
deve essere possibile inclinarla in avanti di circa 80° verso la vite di
scarico @.

2.2 Collegamento del tubo al lato aspirazione [Fig. A2]

2.2.1 Preparazione

Il raccordo lato aspirazione ® & dotato di filetto maschio da 33,3 mm (G 1").

Il raccordo ® sul lato aspirazione pud essere serrato solo a mano
[Fig. A2/A2D)].

Per ridurre il tempo necessario per ripristinare I'aspirazione, si consiglia di
utilizzare un tubo di aspirazione con una valvola di fondo che impedisce
lo scaricamento automatico del tubo di aspirazione dopo lo spegnimento
della pompa [Fig. A2c].

aspirazione di aria nel sistema di aspirazione puo causare una perdita di
funzionalita e un aumento del rumore.

—> Collegare il sistema di aspirazione con cautela.
—> Controllare la guarnizione a intervalli regolari e, se necessario, sostituirla.

Non utilizzare i componenti modulari del tubo dell’acqua sul lato di aspira-
zione.

Sul lato aspirazione deve essere utilizzato un tubo di
aspirazione resistente al vuoto:

e Ad esempio, il set di aspirazione GARDENA Art. n. 9090/9091/9092
¢ Oiltubo di aspirazione per pozzi tubolari GARDENA Art. n. 1729.

» Collegare i tubi di aspirazione @ senza raccordo filettato al raccordo sul
lato aspirazione utilizzando un raccordo del tubo di aspirazione ® (ad
esempio Art. n. 1723/1724), assicurandone la tenuta ermetica.

Nota: le perdite sul lato aspirazione non sono visibili.
Esistono due tipi di sistemi di collegamento:
* Progettato per una guarnizione piana:

Non richiedono 'uso di nastro sigillante per filettature.

-> Assicurarsi che la guarnizione piana @ sia inserita nel raccordo del tubo
di aspirazione e che non sia danneggiata.

* Progettato per nastro sigillante per filettature:

Non & necessaria alcuna guarnizione piatta.

Un sistema di tenuta non idoneo pud causare perdite.

—> Utilizzare il sistema di tenuta fornito a tale scopo.

2.2.2 Collegamento del tubo di aspirazione [Fig. A2]

1. Assicurarsi che la guarnizione piana @ sia inserita nel raccordo del tubo
di aspirazione.

2. Awitare il tubo di aspirazione resistente al vuoto @ sul raccordo sul lato
aspirazione (IN) ® in modo che sia a tenuta ermetica.

= |l raccordo del tubo di aspirazione deve essere installato dritto
[Fig. A2a].

3. Instradare il tubo di aspirazione @ in modo che sia dritto e non attorci-
gliato.

4. Per altezze di aspirazione superiori a 3 m: fissare anche il tubo di aspi-
razione @ (ad esempio, fissarlo a un picchetto di legno).

v In questo modo si elimina il peso del tubo di aspirazione dalla pompa.

—> Se I'acqua presenta una contaminazione molto fine, oltre al filtro
integrato, si consiglia di utilizzare un prefiltro pompa GARDENA
art. 1730/1731.

2.3 Collegamento del tubo al lato pressione [Fig. A3]

2.3.1 Preparazione

Per garantire una buona ventilazione, non collegare il tubo a pressione fino
a quando la pompa non ¢é stata riempita (vedere 3.1 Avvio/arresto della
pompa [Fig. 01/02/03]).

Il raccordo sul lato pressione € dotato di filetto maschio da 33,3 mm (G 1").
Il raccordo (® sul lato pressione puo essere serrato solo a mano.

Prevedere l'installazione di un tubo fisso angolato verso I’alto in
modo che ’acqua possa rifluire nella pompa lato pressione.

Importante per 'installazione permanente:

Se il prodotto & installato in modo permanente in uno spazio chiuso,
solo i tubi flessibili (ad es., tubi rinforzati), piuttosto che tubi rigidi, pos-
sono essere utilizzati per il collegamento all'impianto idrico domestico.
| tubi flessibili ridurranno il livello di rumorosita ed eviteranno i danni
causati dai picchi di pressione. | tubi fissi possono essere installati solo
con un’inclinazione sui primi 2 m. Per evitare di danneggiare la filet-
tatura, assicurarsi che tutti i raccordi metallici siano montati con cura
€ precisione.
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La portata della pompa puo essere utilizzata in modo efficiente

collegando tubi da 19 mm (3/4") in combinazione con quanto

segue:

* |l set di raccordi pompa GARDENA Art. n. 1752

e Tubi da 25 mm (1") con giunto filettato ad attacco rapido con
filetto femmina GARDENA Art. n. 7109/raccordo portagomma
rapido Art. n. 7103.

1. Tenere o fissare il tubo a pressione @ in verticale per evitare che si
attorcigli all’'uscita verticale della pompa.

2. Posizionare il tubo a pressione ® in piano a terra e assicurarsi che non
vi siano rilievi a forma di U nel tubo a pressione ® o nei tubi avvolti.

—> Il modo migliore per consentire la fuoriuscita dell’aria consiste
nell’estendere il tubo a pressione in modo che corra verso 'alto
dalla pompa.

2.3.2 Collegamento del tubo a pressione [Fig. A3]
-> Collegare il tubo a pressione @ al raccordo sul lato pressione ®.
-> Assicurarsi che la guarnizione piana @ sia inserita nel raccordo ®).

Se si utilizzano raccordi diversi, utilizzare del nastro sigillante sulla
filettatura maschio dei raccordi.

2.3.3 Collegamento del tubo a pressione con il sistema
GARDENA Combi

Per il raccordo pompa GARDENA Art. n. 1745, ad esempio,
€ necessario il sistema GARDENA Combi.

Il sistema GARDENA Combi puo essere utilizzato per collegare tubi
da 19 mm (34")/16 mm (5&") e 13 mm (12").

Diametro del tubo Raccordo pompa

13 mm (*2") Set di raccordi pompa GARDENA  Art. n. 1750

16 mm (%&") Presa rubinetto GARDENA Art. n. 18222
Raccordo rapido GARDENA Art. n. 18216

19 mm (%") Set di raccordi pompa GARDENA  Art. n. 1752

2.4 Suggerimenti
2.4.1 Collegamento del sensore di umidita
(opzionale per I’Art. n. 9072) [Fig. A4]

1. Assicurarsi che nel sensore di umidita siano inserite batterie cariche
o ricaricabili.

2. Posizionare il sensore di umidita nell’area di irrigazione.

3. Inserire la spina (0 del sensore di umidita nel collegamento ai sensori @)
sulla pompa.

2.4.2 Installazione di un prefiltro (accessorio)

Se il prefiltro € troppo lungo, pud essere installato in una posizione diversa
(ad esempio in orizzontale) piuttosto che in verticale, rivolto verso il basso.

3. FUNZIONAMENTO

PERICOLO!

Scosse elettriche.
Rischio di lesioni dovute alla corrente elettrica.
—> Prima di riempire la pompa, scollegare I'apparecchio dalla presa
elettrica.

E possibile utilizzare le pompe automatiche per casa e giardino GARDENA
Art. n. 9070 e Art. n. 9072 utilizzando il pannello di controllo del dispositivo
[Fig. O3].

L’Art. n. 9072 puo essere utilizzato anche tramite I'app GARDENA
Bluetooth® insieme a un dispositivo mobile.

3.1 Avvio/arresto della pompa [Fig. 01/02/03]

ATTENZIONE!

Funzionamento a secco del gruppo pompa
- Prima della messa in funzione, riempire lentamente la pompa con
acqua fino a quando non fuoriesce.

3.1.1 Preparazione della pompa

NOTA:

Il livello massimo di autoadescamento specificato (vedere 8. DATI
TECNICI) viene raggiunto soltanto quando la pompa & piena e il tubo
a pressione & mantenuto in posizione verticale direttamente a monte
dell‘'uscita della pressione durante la prima fase di autoadescamento.
Cio assicura che il liquido pompato fuoriesca dal flessibile della pres-
sione. Quando si utilizza un tubo pescante completo con una valvola
antiriflusso, non & necessario tenere verso |‘alto il flessibile della pres-
sione.




1. Rimuovere il tubo di aspirazione @ e il tubo a pressione @.
2. Awitare manualmente il coperchio @ sull’apertura di riempimento @).

3. Estrarre il filtro 9 dall‘apertura di riempimento @ utilizzando I‘apposito
strumento @.

4. Riempire lentamente la pompa con acqua attraverso I'apertura di
riempimento @) fino a quando non fuoriesce leggermente dal lato
aspirazione ® [Fig. O1al.

5. Scaricare I'acqua residua nel tubo a pressione ©.

6. Aprire i rubinetti e le valvole di tutti gli accessori che utilizzano I'acqua
(accessori per irrigazione, rubinetti ecc.).

v Laria puo fuoriuscire durante I'aspirazione.
7. Reinserire il filtro @9.

8. Awitare manualmente il coperchio @3 sull’apertura di riempimento @
(senza usare strumenti).

9. Collegare il tubo di aspirazione @ e il tubo a pressione @.
3.1.2 Avvio della pompa
1. Collegare la spina del cavo di alimentazione alla presa elettrica.

2. Per altezze di aspirazione elevate: sollevare e mantenere il tubo
a pressione @ ad almeno 1,8 m sopra la pompa durante il processo
di adescamento.

3. Premere il pulsante ON/OFF @.

v Il LED di alimentazione @® si accende, il LED con la goccia d’ac-
qua @® lampeggia.

= |l processo di adescamento puo richiedere fino a sei minuti.

—> Se dopo sei minuti non viene convogliata acqua, la pompa si spegne e
il LED (® lampeggia due volte (vedere 7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI).

Processo di adescamento riuscito:

|| LED di alimentazione @ e il LED con la goccia d’acqua @ si illumina-
no.

e [apompa € ora in modalita automatica.
3.1.3 Modalita automatica (funzionamento normale)

In modalita automatica, I'acqua viene pompata non appena la pressione
di inserimento ¢ insufficiente. In altre parole, non appena viene aperto un
accessorio che utilizza 'acqua (accessori per irrigazione, rubinetti ecc.).

Quando 'accessorio & chiuso e non viene rilevato pit flusso, inizia un
tempo di ritardo di 5 secondi fino allo spegnimento del motore.

v I LED di alimentazione si accende, il LED con la goccia d’acqua si
spegne.

Non appena un accessorio che utilizza 'acqua viene nuovamente aperto e

la pressione di inserimento e insufficiente, il motore si riaccende.

3.1.4 Attivazione/disattivazione della funzione "Avvio diretto"

Con la funzione "Awvio diretto", la pompa si avvia non appena viene ali-
mentata.

1. Collegare la spina del cavo di alimentazione alla presa elettrica.

2. Tenere premuto il pulsante ON/OFF (4 per circa 3 secondi (10 secondi
per I'Art. n. 9072).

v I LED con la goccia d’acqua (® lampeggia in verde cinque volte.

v La funzione "Awvio diretto" e attivata/disattivata.

3. Scollegare la pompa dall’alimentazione.

—> Se I'opzione "Awvio diretto" ¢ attivata, la pompa si avvia automaticamen-
te non appena viene rifornita alimentazione.

3.1.5 Arresto della pompa

- Premere il pulsante ON/OFF @).

v La pompa si arresta.

3.2 Programma per bassi consumi d’acqua e avviso
relativo al gocciolamento dell’acqua

3.2.1 Avviso relativo al gocciolamento dell’acqua

In caso di perdita o di gocciolamento del rubinetto, la pressione scende
continuamente al di sotto della pressione di inserimento e la pompa si
accende e si spegne ciclicamente.

Se la pompa viene accesa e spenta ciclicamente, si spegne automatica-
mente al fine di evitare perdite indesiderate di acqua (se viene rilevato il
gocciolamento dell’acqua, il LED (® lampeggia quattro volte, vedere

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI).

3.2.2 Programma per bassi consumi d’acqua

Per garantire che la pompa non si spenga prematuramente in caso di
uso previsto con basse quantita di acqua (ad es., lavatrici o irrigazione

a goccia), I'awiso relativo al gocciolamento dell’acqua viene attivato solo
dopo 60 minuti (programma per bassi consumi d’acqua).

Per I'Art. n. 9072, i 60 minuti possono essere regolati singolarmente
nell’app.

’accensione e lo spegnimento ciclici della pompa durante il programma
per bassi consumi d’acqua non hanno alcun effetto sulla durata della
pompa.

3.2.3 Funzionamento delle lavatrici

[utilizzo con lavatrici & possibile anche con un programma ECO, poiché il
programma per bassi consumi d’acqua & in grado di distinguerlo da una
perdita e non viene generato alcun errore. In questo modo, € possibile uti-
lizzare la lavatrice per piu di 60 minuti senza problemi.

3.2.4 Per l’irrigazione a goccia continua

Se il programma per bassi consumi d’acqua deve essere utilizzato per piu
di 60 minuti, interrompere I'irrigazione per almeno 5 minuti prima che siano
trascorsi i 60 minuti. Il programma per bassi consumi d’acqua puo quindi
essere utilizzato per altri 60 minuti.

3.3 Significato delle indicazioni LED [Fig. O3]

Il LED di alimentazione @ si illumina di
verde.

La pompa e pronta per I'utilizzo
e pressurizzata.

Il LED di alimentazione @) si illumina di
verde.

Il LED con la goccia d’acqua
lampeggia in verde.

LLa pompa €& in modalita di adesca-
mento o entro il tempo di ritardo di
5 secondi.

Il LED di alimentazione @ si illumina
di verde.

1l LED con la goccia d’acqua @ si
illumina di verde.

LLa pompa € in funzione e sta convo-
gliando acqua.

Il pulsante ON/OFF (@ & stato premuto
per circa 3 secondi (10 secondi per
I'Art. n. 9072).

"Awvio diretto" € attivato o disattivato.

I LED con la goccia d’acqua
lampeggia in verde cinque volte.

1l LED del Bluetooth® () lampeggia. La pompa € in modalita di abbina-

mento.

Il LED del Bluetooth® @ si illumina Connessione Blustooth® riuscita.

di blu.

I LED con la goccia d’acqua Vedere 7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

lampeggia/si illumina di rosso.

4. FUNZIONAMENTO (ART. N. 9072)

4.1 Download dell’app GARDENA Bluetooth®

—> Scaricare I'app gratuita GARDENA Bluetooth® dall’App Store (Apple)
o da Google Play.

[=]:
o

- In alternativa, scansionare il codice QR.

</

Requisiti del sistema:
Android 5.0/i0S 13.X (minimo)

wEr=E

4.2 Abbinamento di un dispositivo mobile alla pompa
1. Collegare la spina del cavo di alimentazione alla presa elettrica.
2. Tenere premuto il pulsante ON/OFF (4 per circa 3 secondi.

v Il LED del Bluetooth® @) lampeggia.

—> A questo punto si hanno a disposizione 3 minuti per abbinare il proprio
dispositivo mobile.

3. Assicurarsi che vi sia un campo visivo chiaro tra I'utente e la pompa.
Il raggio d’azione dipende dal dispositivo mobile.

4. Aprire I'app GARDENA Bluetooth® e seguire le istruzioni.
Connessione riuscita: il LED del Bluetooth® si illumina di blu.
Connessione non riuscita: il LED del Bluetooth® non si accende.

—> Riprova o contatta il servizio di assistenza GARDENA per ricevere
aiuto.

5. MANUTENZIONE
PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Pericolo di lesioni causate da un avviamento involontario.
—> Scollegare la spina dalla presa a muro.
—> Assicurarsi che tutti i componenti siano stati adeguatamente fissati
dopo la manutenzione.
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5.1 Pulizia della pompa

PERICOLO!

Rischio di lesioni e danni alla proprieta!

Una pulizia non corretta del prodotto puo causare lesioni alle persone

e danni al prodotto stesso.

—> Non immergere la pompa in acqua.

—> Non utilizzare un getto d’acqua ad alta pressione per pulire la
pompa.

—> Non utilizzare sostanze chimiche aggressive, tra cui benzina o
solventi, per pulire il prodotto. Alcune di queste sostanze possono
danneggiare importanti parti in plastica.

—> Le aperture di ventilazione devono essere sempre pulite.

1. Pulire I'alloggiamento della pompa con un panno umido.

2. Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola morbida (non utilizza-
re oggetti acuminati).

5.2 Lavaggio della pompa

La pompa deve essere lavata dopo aver pompato acqua clorurata.

1. Pompare acqua tiepida (max. 35 °C), possibilmente con I'aggiunta di un
liquido detergente delicato (ad esempio un detergente liquido per piatti),
fino a quando I'acqua pompata non risulta limpida.

2. Smaltire i residui come specificato nelle linee guida locali per lo smalti-
mento dei rifiuti.

5.3 Pulizia del filtro integrato e della valvola di ritegno

[Fig. M1]

A seconda del livello di inquinamento dell’acqua, il filtro deve essere pulito

a intervalli regolari, come minimo in caso di malfunzionamento.

1. Chiudere tutte le valvole di arresto sul lato aspirazione.

2. Aprire le valvole di arresto della linea di mandata (accessori per
irrigazione, raccordo acqua-stop, ecc.).

v Cio provoca la depressurizzazione del lato pressione.

3. Awitare manualmente il coperchio @ sull’apertura di riempimento @.

4. Estrarre il filttro @9 dall’apertura di riempimento @ utilizzando I'apposito
strumento @).

5. Pulire il filtro @9 e la valvola di ritegno (8) sotto acqua corrente e, se
necessario, utilizzare una spazzola morbida o un liquido detergente
delicato.

6. Installare il filtro @9 e la valvola di ritegno (8 in ordine inverso.

6. CONSERVAZIONE

Attenzione!
Danni da congelamento alla pompa
= Riporre la pompa in un luogo sicuro al riparo dal gelo.

L

= Il prodotto deve essere conservato lontano dalla portata di
bambini.

6.1 Depressurizzazione della pompa [Fig. S1]

1. Scollegare la spina dalla presa a muro.

2. Chiudere tutte le valvole di arresto sulla linea di aspirazione.

3. Aprire le valvole di arresto della linea di mandata (accessori per
irrigazione, raccordo acqua-stop, ecc.).

v Cio provoca la depressurizzazione del lato pressione.

6.2 Scarico della pompa [Fig. S1]

1. Awvitare manualmente il coperchio @) sull’apertura di riempimento @).
2. Posizionare un contenitore sotto la pompa.

3. Aprire la vite di scarico .

4. Inclinare leggermente la pompa verso lo scarico (fino a 80°).

v La pompa viene scaricata completamente.

6.3 Conservazione della pompa [Fig. S2]

1. Svitare il tubo di aspirazione @ e il tubo a pressione @.

2. Awitare manualmente il coperchio @3 sull’apertura di riempimento @ e
la vite di scarico @ (senza usare strumenti).

3. Conservare la pompa in un luogo asciutto, coperto e al riparo dal gelo.

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

IMPORTANTE!

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai Centri di
Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

= In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA:
www.gardena.com/contact.
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7.1 Smontaggio della girante [Fig. T1]
Se la girante ¢ stata bloccata da contaminazione, pud essere sbloccata.
- Ruotare I'albero della girante @ in senso orario utilizzando un cacciavite

isolato.

v In questo modo la girante bloccata verra sbloccata.

7.2 Tabella degli errori per 9070 e 9072

Problema

Possibile causa

Soluzione

I LED (6) lampeggia
in rosso una volta
ogni 3 secondi

Durante la messa in funzione, la pompa non convoglia
acqua per 30 secondi, oppure il filtro non & installato

o e bloccato

La pompa funziona ma non
aspira.

L.a pompa non & riempita con i
liquido da convogliare.

—> Riempire la pompa e
assicurarsi che I'acqua non
scarichi dal lato pressione
durante il processo di ade-
scamento (vedere 3. FUN-
ZIONAMENTO).

Laria non puo fuoriuscire dal
lato pressione poiché le uscite
su questo lato sono chiuse.

—> Aprire le uscite sul lato
pressione (vedere
3. FUNZIONAMENTO).

La pompa non si avvia.

II filtro non & installato. Non &
possibile rilevare il flusso.

=> Installare il filtro
(vedere 3.1.1 Preparazione
della pompa).

I filtro & installato, ma la
valvola di ritegno non viene
rilevata.

=> Pulire il filtro e la valvola di
ritegno (vedere 5.3 Pulizia
del filtro integrato e della
valvola di ritegno [Fig. M1]).

=> Solo in modalita di aumento
della pressione: Arrestare il
flusso per avviare la pompa.

1l LED (0 lampeggia
in rosso due volte
ogni 3 secondi

La pompa non convoglia acqua per 6 minuti durante la

messa in funzione.

L’alimentazione dell’acqua
¢ interrotta sul lato aspi-
razione.

Guasto sul lato aspirazione.

—> Immergere I'estremita del
tubo di aspirazione in acqua.

—> Eliminare eventuali perdite
sul lato pressione.

—> Pulire la valvola di ritegno
sul circuito di aspirazione
e controllare la direzione di
installazione.

=> Pulire il filtro di aspirazione
all’estremita del tubo di
aspirazione.

=> Pulire la guarnizione del
coperchio del filtro e serrare
completamente il coperchio
(vedere 5. MANUTENZIONE).

—> Pulire il filtro della pompa.

—> Ripetere il processo di ade-
scamento, vedere 3.1.2 Awio
della pompa.

La pompa non & stata riempita
con una quantita sufficiente di
liquido da convogliare.

—> Riempire la pompa e assi-
curarsi che I'acqua non
scarichi dal lato pressione
durante il processo di ade-
scamento (vedere 3. FUN-
ZIONAMENTO).

[aria non puo fuoriuscire dal
lato pressione poiché le uscite
su questo lato sono chiuse.

—=> Aprire le uscite sul lato
pressione (vedere 3. FUN-
ZIONAMENTOQ).

Tubo di aspirazione deformato
0 piegato.

—> Utilizzare un nuovo tubo
pescante.

11 LED (8 lampeg-
gia in rosso tre volte
ogni 3 secondi

La pompa non convoglia acqua durante il funzionamento

per 30 secondi.

L'alimentazione dell’acqua
¢ interrotta sul lato aspi-
razione.

Guasto sul lato aspirazione.

- Immergere I'estremita del
tubo di aspirazione in acqua.

—> Eliminare eventuali perdite
sul lato pressione.

=> Pulire la valvola di ritegno
sul circuito di aspirazione
e controllare la direzione di
installazione.

=> Pulire il filtro di aspirazione
all’estremita del tubo di
aspirazione.

=> Pulire la guarnizione del
coperchio del filtro e serrare
completamente il coperchio
(vedere 5. MANUTENZIONE).

=> Pulire il filtro della pompa.

Tubo di aspirazione deformato
0 piegato.

=> Utilizzare un nuovo tubo
pescante.




Problema

Possibile causa

Soluzione

L'alimentazione dell’acqua
¢ interrotta sul lato aspi-
razione.

|alimentazione dell'acqua alla
pompa & interrotta.

—> Controllare che il circuito
di aspirazione non presenti
perdite e, se necessario,
ripararlo.

—> Consiglio: I'installazione di
una valvola di ritegno sul
lato aspirazione puo evitare
il problema.

11 LED (6) lampeggia in
rosso
quattro volte ogni 3 secondi

La pompa si spegne automaticamente dopo 60 minuti.

E stata rilevata una fuoriu-
scita d’acqua.

gocciola).

Perdita sul lato pressione
(ad esempio, rubinetto che

—> Eliminare eventuali perdite
sul lato pressione.

La durata massima dell’awiso

relativo al gocciolamento
dell’acqua (programma

per bassi consumi d'acqua
di 60 min.) & stata superata.

—> Quando si utilizza il pro-
gramma per bassi consumi
d'acqua, ridurre la durata
dell'irrigazione oppure
interrompere il funziona-
mento per 5 minuti.

—> Aumento del consumo di
acqua.

La valvola di ritegno & bloccata.

=> Pulire la valvola di ritegno
(vedere "Pulizia della valvo-
la di ritegno").

=> Pulire il filtro della pompa.

Tutti i LED sono spenti

La pompa non si avvia.

Mancanza di potenza.

=> Controllare il fusibile e i cavi.
= Collegare la spina elettrica.

Linterruttore RCD ¢ scattato
(corrente residua).

—> Scollegare la pompa
dall’alimentazione e contat-

Pompa Unita Valore Valore
(Art. n. 9070) (Art. n. 9072)
Frequenza di rete Hz 50 50
Portata max. I/h 4600 5000
Pressione max./ bar/ 4,0 4,3
Prevalenza max. m 40 43
Livello di autoadesca- m 8 8
mento max.
Pressione di avvio bar 1,56 +0,2 1,5 £0,2
Cavo di alimentazione m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Peso senza cavo (circa) kg 6,7 7,4
Livello di pressione
acustica L,
Distanza: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10m dB(A) 40 43
Livello acustico L "
misurato/garantito dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Temperatura max. °C 35 35
dell’acqua

Metodi di misurazione in base a: " Direttiva 2000/14/UE

9. ACCESSORI/RICAMBI

Tubi di aspirazione
GARDENA

Resistenti a piegature e al vuoto, disponibili al
metro Art. n. 1720/1721 (19 mm (3/4")/
25 mm (1")) senza raccordi 0 a lunghezza fissa

Art. n. 9090/9091 con raccordi.

7.3 Tabella degli errori per 9072

Problema

IILED (16) lampeggia in rosso
cinque volte ogni 3 secondi

tare il servizio di assistenza Raccordo rapido di aspira-  Per il collegamento sul lato di Art. n.
GARDENA. zione GARDENA aspirazione. 1723/1724
Guasto elettrico. —> Scollegare la pompa Set di raccordi pompa Per il collegamento sul lato della Art. n.
dall’alimentazione e contat- GARDENA pressione. 1750/1752
tare il servizio di assistenza N n . - - — -
GARDENA. Filtro di aspirazione Per I'installazione nei tubi di aspi-  Art. n.
GARDENA con valvola di razione forniti a metraggio. 9093
Linterruttore termico ¢ stato 1. Aprire gli eventuali dispositivi fondo
attivato (surriscaldamento di arresto presenti nella tuba- n — - —
motore). zione di mandata (scaricare Prefiltro pompa GARDENA  Consigliato per il pompaggio di Art. n.
la pressione). acqua contenente sabbia. 1730/1731
2. Assicurarsi che vi sia una Tubo di aspirazione per fon-  Per un collegamento resistente al ~ Art. n.
ventilazione suffciente tane GARDENA vuoto della pompa a pozzi tubo- 1729
& lasciare raffreddare la lari o tubazioni rigide. Lunghezza
pompa per circa 20 minuti. 0,5 m. Con attacco filettato
La girante & bloccata. 1. Scollegare la pompa da giar- femmina da 33,3 mm (G1) ad
dino dall'alimentazione. entrambe le estremita.
2. Allentare la girante (vedere Galleggiante GARDENA per  Puo essere collegato al fitro di Art. n.
Smontaggio della girante"). aspirazione flottante aspirazione 9090/9092/9093 e 9094
3. Fai raffreddare la pompa per consente un’aspirazione senza
circa 20 minut. sporcizia sotto la superficie
dell’acqua.
Giunto rapido GARDENA Per il collegamento lato pressione  Art. n.
Possibile causa Soluzione di tubi a pressione da 1". 7109/7103
; " - Sensore di umidita Per lirrigazione a seconda dell’'u-  Art. n.
L'acqua nella pompa puo congelarsi GARDENA (per PArt. n. midita del terreno. 1867

(temperatura esterna inferiore a 0 °C).

La pompa si spegne.

Esiste un rischio elevato di
danni da gelo.

—> Scaricare completamente
la pompa.

—> Conservare la pompa in
un luogo asciutto, al riparo
dal gelo.

—> Smontare la pompa a tempe-
rature esterne inferioria 0 °C.

11 LED (© lampeggia in rosso
sei volte ogni 3 secondi

Runtime massimo raggiunto.

La pompa si spegne.

E stato raggiunto il limite di
runtime preimpostato.

—> Se necessario, regolare il
valore massimo di runtime
nell'app GARDENA Blue-
tooth®.

1 LED () si illumina di
rosso ogni 3 secondi

Errore hardware.

La pompa si spegne.

Si & verificato un errore
nell’hardware della pompa.

8. DATI TECNICI

—> Scollegare la pompa
dall’alimentazione e contat-
tare il servizio di assistenza
GARDENA.

Pompa Unita Valore Valore

(Art. n. 9070) (Art. n. 9072)
Potenza nominale W 600 700
Tensione di rete V (CA) 230 230

9072)

10. ASSISTENZA/GARANZIA

10.1 Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.com/contact

10.2Garanzia

La garanzia del produttore € soggetta alle condizioni di garanzia disponibili
allindirizzo: www.gardena.com/warranty

11. SMALTIMENTO

11.1Smaltimento del prodotto

Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le apparecchia-

E Questo simbolo indica che il prodotto non & un rifiuto domestico.

ture elettriche ed elettroniche.
Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al termine del ciclo di
vita. Contattare le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti domestici,
il sevizio assistenza GARDENA o il rivenditore per informazioni. Lo smalti-
mento non corretto puod avere potenziali effetti negativi sul’ambiente e sulla
salute, a causa della potenziale presenza di sostanze pericolose.
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1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

-> Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Siurbliui taikomos bendrosios saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Elektros smugis

Suzalojimo elektros srove pavojus.

—> Gaminys prie maitinimo lizdo turi bati jungiamas per liekamosios
sroves jtaisg (LS]) su iSjungiama ne didesne nei 30 mA nomina-
ligja srove.

—> Prie$ iSmontuodami, atlikdami priezilros darbus ar keisdami
dalis atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo.

—> Siurblio jungtj prie elektros tinklo laikykite pasaliniams asme-
nims, pavyzdziui, vaikams, nepasiekiamoje vietoje.

1.3 Siurbliams skirtos saugos instrukcijos
1.3.1 Saugaus naudojimo praktika

Vandens temperatura neturi virsyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, kai vandenyje yra Zmoniy.

1.3.2 Apsauginis jungiklis

Siluminiai grandinés pertraukikliai. Esant perkrovai siurblj iSjungia integruota
Siluminé variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvesus siurblj vél galima naudoti.

1.4 Papildomi saugos nurodymai
1.4.1 Numatytoji paskirtis

turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy negaliy, arba Ziniy ar patirties neturintys

asmenys, jeigu buvo supazindinti su saugiu gaminio naudojimu ir galimais pavo-

jais. Vaikams draudziama Zaisti su gaminiu. Valymo ir naudotojo atliekamy prie-

Zitros darby negali atlikti vaikai be priezilros, nebent jie yra vyresni nei aStuoneriy

mety ir yra prizidrimi.

Nerekomenduojama naudoti Sio gaminio jauniems nei 16 mety asmenims.

Siurbliu galima siurbti Sias medziagas: gruntinj, lietaus vandenj, vandenj i$ cister-

ny, buitinj vandenj ir chloruotg vandenj privaciuose soduose ir sklypuose.

—> Nemontuokite siurblio geriamojo vandens konture.

Siuo siurbliu pumpuojamas vanduo néra tinkamas gerti.

= Prijungiant siurblj prie geriamojo vandens tiekimo tinklo: surinkimo darbus gali
atlikti tik sertifikuotas sanitarijos specialistas. Vadovaudamiesi vietos reikalavi-
mais sumontuokite patvirtinta apsaugos jrenginj, kuris uzkirsty kelig tarsai del
atbulinio srauto.

=> Sio siurblio pumpuojamo vandens nenaudokite kaip geriamojo vandens arba
ruosdami maistg ar gérimus.

—> RuoSdami maista ir gerimus naudokite tik zmonéms tinkama vartoti vanden;.

Gaminys neéra skirtas komerciniam naudojimui.

Gaminys néra skirtas nuolatiniam naudojimui.

1.4.2 SkyscCiy transportavimas

GARDENA automatinis siurblys namams ir sodui gali blti naudojamas tik
vandeniui pumpuoti. Pumpuojant sdry ir nesvary vandenj, siurblys bus sugadin-
tas.

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus

—> Nepumpuokite koroziniy, labai degiy ar sprogiy medziagy
(pvz., benzino, parafino, nitroceliuliozes skiedikliy), alyvos,
mazuto ar maisto produkty.
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1.4.3 Slégio padidinimas:

lejimo slégj reikia uztikrinti reguliuojamu slégio ribojimo voztuvu. Naudojant
siurblj slegio padidinimui, maksimalus leistinas vidinis slégis neturi virsyti 6 bary.
Taip didziausiasis j&jimo slégis yra:

GARDENA Automatinis siurblys namams ir sodui gam. Nr. 9070:

maks. 2,0 bar

GARDENA Automatinis siurblys namams ir sodui gam. Nr. 9072:

maks. 1,7 bar

1.4.4 Papildomos elektros saugos instrukcijos.

PAVOJUS!
L Sirdies sustojimo pavojus 3
Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek-
tromagnetinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy.
—> Prie§ naudodami sj gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba
implanto gamintoju.
—> Baige naudoti gaminj, nuo sieninio elektros lizdo atjunkite maiti-
nimo kistuka.

—> Pastatykite siurblj stabilioje ir neuZliejamoje vietoje, kad jis nepatekty j vandeni.

—> Sumontuokite siurblj saugiu atstumu (min. 2 m) nuo siurbiamo skyscio.

= Patvirtintag asmeninj apsaugos jungiklj galima naudoti kaip papildoma apsaugine
funkcija, papildancia liekamosios sroves jtaisg (RCD). Apie tai teiraukités kvalifi-
kuoto elektriko.

- Nominaliyjy parametry ploksteléje pateikta informacija turi sutapti su maitinimo
tinklo duomenimis.

—> Prie§ kam nors lipant | baseina, prie kurio prijungtas siurblys, atjunkite siurblj
nuo elektros tinklo.

= Jei Sio jrenginio maitinimo kabelis yra pazeistas, kad baty iSvengta pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas, garantinio aptarnavimo tarnyba arba panasia kvalifika-
Cija turintis asmuo.

—> Saugokite maitinimo kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ar astriy
briauny.

—> Nenesiokite siurblio uz kabelio ir nenaudokite laido, kad iStrauktuméte kistukg
i$ sieninio lizdo.

=> Siurblj jrenkite nuo uZlieiimo apsaugotoje vietoje.

—> Venkite siurblj reguliariai naudoti Slapioje ar drégnoje aplinkoje.

= Reguliariai tikrinkite jungiamayjj kabel].

> Prie§ naudodami siurblj visada ji apzitrekite (ypac¢ maitinimo kabelj ir kiStuka).

—> Draudziama naudoti pazeista siurblj.

= Jei siurblys pazeistas, jj butina patikrinti GARDENA technines priezilros centre.

> Elektros sistemos pakeitimus gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

= Prie$ uzpildydami, iSimdami ar atlikdami technine priezilrg atjunkite siurblj nuo
elektros tinklo.

—> Naudodami musy siurblius su generatoriumi atsizvelkite | generatoriaus gamin-
tojo jspejimus.

1.4.5 liginamasis kabelis

Jei naudojami ilginamieji, kabeliai jie turi atitikti toliau pateiktoje lenteléje nurodytus

maziausius skerspjavius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
230-240 V/50 Hz ki 20 m 1,56 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2

1.4.6 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti
Surenkant gaminj vaikai gali praryti mazas dalis.
—> Todeél surinkimo metu mazi vaikai turi buti kuo toliau nuo jusuy.

PAVOJUS!

Nuplikymo karstu vandeniu pavojus
Siurbiamas vanduo yra suslegtas ir gali suzeisti, jei jo srove bus
tiesiogiai nukreipta | kung ar akis.
—> Atjunkite siurblj nuo elektros tinklo ir leiskite vandeniui atvesti.
—> Neatidarinékite dangteliy ar jungciu, kai vanduo yra karstas.

—> Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoholio
ar vaisty. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo gali buti sunkaus
suzeidimo priezastis.

—> Prie$ vél jjungdami siurblj jsitikinkite, kad jsiurbiamo vandens tiekimas yra tinka-
mas, ir visiSkai pripildykite siurblj vandens.

—-> Jei zarnos ar vamzdziai yra sauléje, jie gali labai jkaisti.

—> Nesinaudokite gaminiu palaidais plaukais.

—-> Nejunkite siurblio prie geriamojo vandens tiekimo tinklo.

—> Kad siurblys nelikty sausas, pasirdpinkite, kad siurbimo Zarnos galas visada
buty transportavimo terpeje.

> Kai pildote siurblj vandeniu, jsitikinkite, kad prie siurblio neprijungtos jokios Zar-
nos ar vartotojai ir kad siurblys iS esmeés yra horizontalioje padétyje.

> Prie§ pradédami eksploatuoti siurblj, letai pripildykite jj vandens (pilkite, kol van-
duo pradés lietis i$ siurblio).

- |sitikinkite, kad zarnos nesulenktos.

—> Smélis ir kitos abrazyvinés medziagos lemia spartesnj dévéjimasi ir mazina
siurblio nasuma.

—> Jei vandenyje yra daug smelio, naudokite papildoma siurblio pirminj filtra.

—> Siurblys gali sugesti, jei siurbiamas uzterstas vanduo, pavyzdziui, su akmenimis,
pusy spygliais ir pan.



2. SURINKIMAS

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie$ montuodami gaminj atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

2.1 Montavimo vietos parinkimas

* Siurblys turi bati jrengtas nuo uzliejimo apsaugotoje vietoje, uztikrinant
pakankama védinima aplink ventiliacijos angas.

e Jis turi bati bent 5 cm atstumu nuo sieny.
e Jituri buti bent 2 m atstumu nuo atviro vandens telkinio.
* |rengimo vieta turi bati lygi, tvirta ir uztikrinti sauguy siurblio pagrinda.

» Siekiat uztikrinti tyly veikima, pavirsius turi buti apsaugotas nuo vibraci-
jos (pvz., nestatykite ant metaliniy plok3ciy arba plastikiniy talpykly).

e Jei jmanoma, siurblj jrenkite auk$c¢iau nei vandens, kurj norite siurbti,
pavirSius. Jei to padaryti nejmanoma, tarp siurblio bloko ir jsiurbimo Zar-
nos sumontuokite vakuumui atspary uzdarymo voztuva.

e Jei jrenginys sumontuojamas Zemiau vandens lygio, badtina jrengti uzda-
rymo jtaisg, kad buty iSvengta nepageidaujamo vandens praradimo.

* Sléginés talpyklos bloka pastatykite taip, kad po iSleidimo varz-
tu @ galétuméte pastatyti atitinkamo dydzio talpykla siurbliui istustinti.

e Kad isleidimo metu vanduo netekéty ant grindy ir baty galima visiskai
iStustinti siurblj, turi bati galimybé pakreipti siurblj | priekj mazdaug 80°
kampu i$leidimo varzto (O kryptimi.

2.2 Zarnos prijungimas prie jsiurbimo pusés [A2 pav.]

2.2.1 PasiruosSimas

|siurbimo pusés jungtyje ® yra 33,3 mm (G 1 in) i$orinis sriegis.

|siurbimo puseéje esantj jungiamajj elementg @) galima verZti tik ranka
[A2 / A2b pav.].

Kad sutrumpintumete laika, reikalingg siurbimui atnauijinti, rekomenduoja-
me naudoti siurbimo Zarng su atbulinio srauto ribotuvu, kuris neleidzia van-
deniui savaime isteketi i$ siurbimo zarnos iSjungus siurblj [A2¢ pav.].

|siurbus oro j siurbimo sistema gali sutrikti jos veikimas ir padidéti triuks-
mas.

—> Atsargiai prijunkite siurbimo sistema.

= Reguliariai tikrinkite sandariklj ir prireikus ji pakeiskite.

|siurbimo puséje nenaudokite moduliniy vandens Zarny komponenty.
Isiurbimo puséje turi buti naudojama vakuumui atspari
jsiurbimo zarna

e Pavyzdziui, GARDENA siurbimo rinkinys, gam. Nr. 9090 / 9091 /
9092,

* arba GARDENA grezinio siurbimo zarna, gam. Nr. 1729.

* |siurbimo zarnas @ be srieginés jungties prie jsiurbimo puséje esandios
jungties prijunkite naudodami jsiurbimo Zarnos jungiamajj elementg ®
(pvz., gam. Nr. 1723 / 1724) ir jsitikinkite, kad jungtys yra sandarios.

Pastaba. |siurbimo puséje nuotekio nesimato.

Junggéiy sistemos yra dviejy tipy

» Skirta plokstiesiems tarpikliams:

Sriegio sandarinimo juostos naudoti nereikia.

= |sitikinkite, kad | jsiurbimo Zarnos jungiamajj elementg jdétas ploksciasis
tarpiklis @ ir jis nepazeistas.

» Skirta sriegio sandarinimo juostai:

Ploksciasis tarpiklis nereikalingas.

Del netinkamos sandarinimo sistemos gali atsirasti nesandarumy.

—> Naudokite specialiai pritaikytg sandarinimo sistema.

2.2.2 Siurbimo zarnos prijungimas [A2 pav.]

1. |sitikinkite, kad | jsiurbimo Zarnos jungiamajj elementg jdétas ploksciasis
tarpiklis @.

2. |sukite vakuumui atsparig siurbimo zarng @ | jsiurbimo puséje esancia
jungtj (IN) ® taip, kad ji baty sandari.

—> |siurbimo zarnos jungtis turi buti sumontuota tiesiai [A2a pav.].

3. |siurbimo Zarna @ nutieskite taip, kad ji bty tiesi ir nesusukta.

4. Jei siurbimo aukstis didesnis nei 3 m: Be to, pritvirtinkite siurbimo
zarng @ (pvz., pririskite jg prie medinio kuoliuko).

v Taip nuo siurblio pasalinamas jsiurbimo Zarnos svoris.

= Jei vanduo uzterstas labai smulkiomis dalelémis, be integruoto fil-
tro, rekomenduojama naudoti ,GARDENA® siurblio pirminj filtra,
gam. Nr. 1730/1731.

2.3 Zarnos prijungimas prie slégio pusés [A3 pav.]
2.3.1 PasiruoSimas

Kad buty tinkamai iSleistas oras, sléginés Zarnos neprijunkite tol, kol
siurblys néra pripildytas (zr. 3.1 Siurblio paleidimas / sustabdymas
[01/02/ 03 pav.)).

Slégio puseés jungtis yra su 33,3 mm (G 1 in) iSoriniu sriegiu.

Slégio puséje esantj jungiamajj elementa (&) galima priverzti tik
ranka.

Stacionary vamzdi reikia montuoti kampu j virsy, kad vanduo galé-
tu grizti j siurblj slégio puséje.

Svarbu jrengiant stacionary siurblj

Jei gaminys stacionariai montuojamas uzdaroje erdveje, jungiant prie
buitinio vandens tiekimo linijos galima naudoti tik lankscias zarnas
(pvz., sutvirtintas zarnas), o ne standzius vamzdynus. Lankscios
zarnos sumazina triukSmo lygj ir apsaugo nuo slégio Suoliy daromos
zalos. Stacionarts vamzdziai gali buti montuojami su nuolydziu tik
pirmuosius 2 m. Kad nepazeistumeéte sriegio, pasiripinkite, kad visos
metalinés jungtys btty sumontuotos kruopsciai ir tiksliai.

Siurblio tiekimo nasuma galima efektyviai iSnaudoti prijungus
19 mm (3/4 in) Zarnas kartu su toliau nurodytais komponentais.

* GARDENA siurblio prijungimo rinkinys, gam. Nr. 1752

* 25 mm (1in) zarnos su GARDENA greitaja vidinio sriegio jungtimi,
gam. Nr. 7109 / greitaja Zarnos jungtimi, gam. Nr. 7103.

1. Slégine zarng @ laikykite arba pritvirtinkite vertikaliai, kad ji neuzlinkty
ties vertikalia siurblio isleidimo anga.

2. Padékite slégine zarna @ lygiai ant zemés ir pasiripinkite, kad sléginé
zarna (@ nebity sulenkta U forma ar susukta j spirale.

—> Geriausias budas orui isleisti — iStempti slégio zarnag taip, kad ji nuo siur-
blio eity | virsy.

2.3.2 Sléginés zarnos prijungimas [A3 pav.]

-> Slégine zarng @ prijunkite prie slégio puséje esandios jungties ®.

- |sitikinkite, kad | jungiamajj elementg ® détas ploksdiasis tarpiklis @.

Jei naudojate skirtingas jungtis, ant iSorinio jungciy sriegio uzvyniokite san-

darinimo juosta.

2.3.3 Sléginés zarnos prijungimas naudojant GARDENA

kombinuotaja sistema

GARDENA siurblio jungiamasis elementas, gam. Nr. 1745,

pvz., reikalingas GARDENA kombinuotajai sistemai.

GARDENA kombinuotajg sistema galima naudoti jungiant 19 mm (%4")/
16 mm (34") ir 13 mm ('2") zarnas.

Zarnos skersmuo Siurblio jungtis

13 mm (2") GARDENA siurblio jungéiy rinkinys ~ Gam. Nr. 1750

16 mm (%") GARDENA ¢iaupo jungtis Gam. Nr. 18222
GARDENA zarnos jungtis Gam. Nr. 18216

19 mm (%4") GARDENA siurblio jungéiy rinkinys ~ Gam. Nr. 1752

2.4 Patarimai
2.4.1 Dirvozemio drégmés jutiklio prijungimas (pasirenkamas
veiksmas gam. Nr. 9072 atveju) [A4 pav.]

1. |sitikinkite, kad | jutiklj jdétos jkrautos baterijos arba jkraunamosios
baterijos.

2. Padeékite dirvozemio drégmes jutiklj laistymo zonoje.

3. DirvoZzemio dregmeés jutiklio kisStuka Q0 kiskite | siurblio jutiklio
jungtj @.

2.4.2 Pirminio filtro (priedas) montavimas

Jei pirminis filtras yra per ilgas, ji galima jrengti kitoje padétyje

(pvz., horizontaliai), o ne vertikaliai Zemyn.

3. NAUDOJIMAS
PAVOJUS!

Elektros smugis.
Suzalojimo elektros srove pavojus.
—> Prie$ pildydami siurblj atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo.

Galite naudoti GARDENA automatinius siurblius namams ir sodui (gam.
Nr. 9070 ir 9072) naudodami paties prietaiso valdymo skydelj [O3 pav.]

Gam. Nr. 9072 taip pat galima valdyti naudojant , GARDENA Bluetooth®*
programeéle mobiliajame jrenginyje.
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3.1 Siurblio paleidimas / sustabdymas [01/ 02 / O3 pav.]

DEMESIO!

Sausas siurblio bloko veikimas
—> Prie$ pradédami eksploatuoti siurblj, letai pripildykite jj vandens
(pilkite, kol vanduo prades lietis iS siurblio).

3.1.1 Siurblio paruosimas

PASTABA.

DUOMENYS) pasiekiamas tik kai siurblys yra pilnas, o slégio zarna
laikoma aukstai pries tiekimo iSvestj pirmojo savaiminio prisipildymo
etapo metu. Taip uztikrinama, kad pumpuojama medziaga neistekéty
iS sléginés zarnos. Jei naudojate visa siurbimo zarna su kontrolinius
voztuvu, slegines zarnos laikyti nereikia.

Nurodytas maksimalus savaiminio prisipildymo lygis (zr. 8. TECHNINIA

. Atjunkite siurbimo zarng @ ir slégine Zzarng @.

. Rankomis uzsukite dangtelj @ ant pripildymo angos @.

. Naudodami isémimo jrankj @ istraukite filtrg @ i$ pildymo angos @).

. Létai pilkite vandenj | siurblj per pripildymo anga @), kol jis Siek tiek

pradés lietis per jsiurbimo puse ® [O1a pav.).

. I8leiskite sleginéje zarmnoje ® likusj vanden;.

6. Atidarykite visy vandens vartojimo jrenginiy (laistymo priedy, vandens
maisytuvy ir kt.) Ciaupus ir sklendes.

v Siurbiant gali iSeiti oro.

7. 18 naujo jdékite filtrg 9.

8. Ranka (nenaudokite jokiy jrankiy) uzsukite dangtelj @ ant pildymo
angos @.

9. Prijunkite siurbimo zarng @ ir sléging zarng @.

3.1.2 Siurblio paleidimas

1. Prijunkite maitinimo kabelj prie elektros lizdo.

2. Esant dideliam siurbimo auksciui: Pildymo proceso metu slégine

AN —

o

zarmg @ pakelkite ir laikykite vertikaliai bent 1,8 m aukstyje vir$ siurblio.

3. Paspauskite jjungimo / igjungimo mygtuka @.

v Maitinimo $viesos diodas @ $viecia, o vandens laso §viesos dio-
das @ mirksi.

—> Pildymo procesas gali trukti iki $eSiy minuciy.

= Jei per SeSiais minutes neiSpumpuojama vandens, siurblys issijungia ir
Sviesos diodas (6 sumirksi du kartus (Zr. 7. GEDIMUY SALINIMAS).

Pildymo procesas sékmingas, kai:

*  Sviedia maitinimo $viesos diodas @ ir vandens laso $viesos diodas ®);

* siurblys veikia automatiniu rezimu.
3.1.3 Automatinis rezimas (jprastas veikimas)

Automatiniu rezimu siurblys siurbia vandenj, kai slegis yra maZesnis nei
jjungimo slégis. Kitaip tariant, siurblys jjungiamas, kai tik atidaromas van-
dens vartojimo ftaisas (pvz., laistymo priedai, Ciaupas ir pan.).

Kai tik vartojimo jtaisas uzdaromas ir nebeaptinkamas srautas, praside-
da 5 sekundZiy delsos laikas iki variklio isjungimo.

v Maitinimo sviesos diodas svieCia, vandens laso Sviesos diodas
isjungtas.

Kai tik vandens vartojimo jtaisas dar kartg atidaromas ir slégis nukrenta

Zemiau jjlungimo ribos, variklis vél jjungiamas.

3.1.4 Tiesioginio paleidimo funkcijos jjungimas / iSjungimas

Naudojant tiesioginio paleidimo funkcijg siurblys jsijungia i$ karto, kai tik

pradedama tiekti elektros energija.

1. Prijunkite maitinimo kabelj prie elektros lizdo.

2. Paspauskite ir palaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuka (4 maz-
daug 3 sekundes (10 sekundziy gam. Nr. 9072 atveju).

v Vandens laso sviesos diodas (6) penkis kartus sumirksi Zaliai.

v Tiesioginio paleidimo funkcija jungiama / isjungiama.

3. Atjunkite siurblj nuo maitinimo Saltinio.

= Jei jjungta tiesioginio paleidimo funkcija, siurblys automatiskai jsijungia,
kai jam vél pradedama tiekti energija.

3.1.5 Siurblio sustabdymas
-> Paspauskite jjungimo / igjungimo mygtuka @.
v Siurblys sustoja.
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3.2 Mazo kiekio programa ir jspéjimas apie lasantj vandenj
3.2.1 |spéjimas apie lasantj vandeni

Esant nuotékiui arba lasant vandeniui i$ ¢iaupo, slégis nuolat nukrenta
Zemiau jjlungimo slégio ir siurblys cikliSkai jsijungia ir iSsijungia.

Jei siurblys cikliskai jsijungia ir iSsijungia, jis automatiskai isjungiamas,

kad buty iSvengta nepageidaujamo vandens nuotékio (jei aptiktas
vandens laséjimas, Sviesos diodas (8 mirksi keturis kartus,

zr. 7. GEDIMU SALINIMAS)).

3.2.2 Mazo kiekio programa

Siekiant uztikrinti, kad siurblys neissijungty anksciau laiko, jei juo ketina-
ma pumpuoti nedidelj vandens kiekj (pvz., naudojant skalbimo masing
arba laselinj laistyma), jspejimas apie laSantj vandenj suaktyvinamas tik
po 60 minuciy (mazo vandens kiekio programa).

Gam. Nr. 9072 atveju 60 minuciy laikotarpj galima koreguoti programéléje.
Cikliskas siurblio sijungimas ir iSsijungimas, kai naudojama mazo kiekio
programa, neturi jtakos siurblio eksploatavimo laikui.

3.2.3 Skalbimo masiny naudojimas

Skalbimo masinas galima naudoti ir su ECO programa, nes mazo kiekio
programa atpaZzjsta, kai tai néra nuotekis, ir nepateikia jokios klaidos.
Todeél skalbimo masina be problemy gali bati naudojama > 60 minuciy.

3.2.4 Nepertraukiamas laselinis laistymas

Jei mazo kiekio programa turi bati naudojama ilgiau nei 60 minuciy,
laistymas turi bdti nutrauktas bent 5 minutéms iki 60 minuciy laikotarpio
pabaigos. Tada mazo kiekio programa galima naudoti dar 60 minuciy.

3.3 Sviesos diody reik§més [03 pav.]

Maitinimo $viesos diodas (® $vieéia zaliai. Siurblys paruostas darbui ir jame yra
reikiamas slégis.

Maitinimo $viesos diodas @ $vieéia zaliai. Siurblys veikia pripildymo rezimu

Vandens laso $viesos diodas @ mirksi arba nepragjo 5 sekundziy delsos
saliai. laikas.

Maitinimo $viesos diodas (® $viedia Zaliai. Siurblys veikia ir pumpuoja vandeni.

Vandens laso Sviesos diodas (6 Sviecia
zaliai.

Vandens laso Sviesos diodas (6 sumirksi  |jungimo/isjungimo mygtukas
zaliai penkis kartus. buvo nuspaustas mazdaug
3 sekundes (10 sekundZiy
gam. Nr. 9072 atveju).
Tiesioginio paleidimo funkcija
jlungiama arba isjungiama.

Mirksi ,,Bluetooth® Sviesos diodas @. Siurblys veikia susiejimo rezimu.
»Bluetooth®* $viesos diodas @ $vieéia ,Bluetooth® rySys sekmingai
mélynai. uzmegztas.

Vandens laso $viesos diodas Zr. 7. GEDIMU SALINIMAS.

mirksi/Sviecia raudonai.

4. NAUDOJIMAS (GAM. NR. 9072)

4.1 ,,GARDENA Bluetooth®“ programélés atsisiuntimas

—> Atsisiyskite nemokama ,GARDENA Bluetooth® programele is ,App
Store” (,Apple”) arba ,Google Play*.

E o E - Taip pat galite nuskaityti QR koda.
OF

<~/

R Sistemos reikalavimai:
= bent ,Android“ 5.0/ ,jOS* 13.X

4.2 Mobiliojo jrenginio susiejimas su siurbliu
1. Prijunkite maitinimo kabelj prie elektros lizdo.

2. Paspauskite ir palaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuka (4 maz-
daug 3 sek.

v Mirksi ,Bluetooth®” $viesos diodas @).
= Turite 3 minutes mobiliajam jrenginiui prijungti.

3. |sitikinkite, kad tarp jlsy ir siurblio yra laisvas matymo laukas.
Diapazonas priklauso nuo mobiliojo prietaiso.

4. Atidarykite ,GARDENA Bluetooth® programéle ir vadovaukités
instrukcijomis.

Sékmingai prisijungta ,Bluetooth® Sviesos diodas Svie¢ia mélynai.
Nepavyko prijungti ,Bluetooth® Sviesos diodas nesviecia.

—> Bandykite dar kartg arba kreipkites | GARDENA technines priezitros
centrg.



5. TECHNINE PRIEZIURA

7. GEDIMUY SALINIMAS

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Pavojus susizeisti paleidus netycia.
—> Atjunkite kiStuka nuo sieninio elektros lizdo.
—> Atlike technine priezilra jsitikinkite, kad visos dalys tinkamai pritvir-
tintos.

5.1 Siurblio valymas

PAVOJUS!
Suzeidimy ir turto sugadinimo pavojus!
Netinkamai valydami gaminj galite suzeisti Zzmones ir sugadinti gamin.
—> Nemerkite siurblio | vandeni.
—> Valydami siurblj nenaudokite auksto slégio vandens sroves.
—> Valydami gaminj nenaudokite stipriy chemikaly, jskaitant benzing ar
skiediklius. Kai kurios i$ §iy medziagy gali pazeisti svarbias plastiki-
nes dalis.

—-> Ventiliacinés angos visada turi buti Svarios.

1. Siurblio korpusa nuvalykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacines angas valykite minkstu Sepeciu (nenaudokite jokiy astriy
priemoniy).

5.2 Siurblio plovimas

Siurblj reikia iSplauti tada, kai juo buvo pumpuojamas chloruotas vanduo.

1. Pumpuokite drungng vandenj (ne daugiau kaip 35 °C), | kurj galima jpilti
Svelnaus valymo skyscio (pvz., indy ploviklio), kol iSpumpuojamas van-
duo taps skaidrus.

2. Likugcius Salinkite taip, kaip nurodyta vietinése atlieky Salinimo rekomen-
dacijose.
5.3 Filtro ir atbulinio voztuvo valymas [M1 pav.]

Atsizvelgiant | vandens uzterstumo lygj, filtrg reikia valyti reguliariai arba
veliausiai tada, kai pastebimas netinkamas veikimas.

1. Uzdarykite visus jsiurbimo puséje esancius uzdarymo vozZtuvus.

2. Atidarykite visus tiekimo linijos (laistymo priedy, vandens stotelés ir pan.)
uzdarymo voztuvus.

v Dél to slegio puseje sumaZeja slegis.

3. Rankomis uzsukite dangtelj @ ant pripildymo angos @.

4. Naudodami isémimo jrankj @) istraukite filtra 9 i$ pildymo angos @®.
5

. Filtrg @9 ir atbulinj voztuva @) iSplaukite po tekandiu vandeniu ir, prirei-
kus, naudokite minkstg Sepetélj arba Svelny valiklj.

6. Filtrg @ ir atbulinj voztuvg @ statykite atvirkstine tvarka.

6. LAIKYMAS

Pastaba!

Siurblio pazeidimai dél salcio

)

—> Siurblj laikykite nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

—> Gaminys turi bati laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
6.1 Slégio iSleidimas i$ siurblio [S1 pav.]

1. Atjunkite kiStuka nuo sieninio elektros lizdo.

2. Uzdarykite visus jsiurbimo linijos uzdarymo voztuvus.

3. Atidarykite visus tiekimo linijos (laistymo priedy, vandens stotelés ir pan.)
uzdarymo voztuvus.

v Del to slegio puseje sumaZeja slegis.

6.2 Vandens iSleidimas i$ siurblio [S1 pav.]

1. Rankomis uzsukite dangtelj @ ant pripildymo angos @.

2. Po siurbliu pastatykite kibirg.

3. Atsukite vandens i$leidimo varztg @.

4. Siek tiek pakreipkite siurblj igleidimo angos kryptimi (iki 80°).

v Siurblys visiskai iStustintas.

6.3 Siurblio laikymas [S2 pav.]

1. Atsukite jsiurbimo Zarng @ ir slégine Zarng .

2. Ranka (nenaudokite jokiy jrankiy) uzsukite dangtelj @ ant pildymo
angos @ ir jsukite iSleidimo varztg @.

3. Laikykite siurblj sausoje, uzdengtoje ir nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.

SVARBU!

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti
prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmone GARDENA.

- Kity gedimy atveju susisiekite su GARDENA techninés priezitros
centru: www.gardena.comy/contact.

7.1 Atjunkite sparnuote [T1 pav.]
Jei sparnuoté uzstrigo dél neSvarumuy, ja galima atlaisvinti.
- Izoliuotu atsuktuvu pasukite sparnuotés veleng @) pagal laikrodZio

rodykle.

v Taip atlaisvinsite uzstrigusig sparnuote.
7.2 9070 ir 9072 gaminiy klaidy lentelé

Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Sviesos diodas (6) sumirksi
raudonai kas 3 sekundes

Per pirmajj paleidima siurblys 30 sekundZiy nesiurbia
vandens arba filtras nejdétas/uzsikimses.

Siurblys veikia, bet nesi-
urbia.

Siurblys néra pripildytas pum-
puojamo skysgio.

—> Pripildykite siurblj ir jsi-
tikinkite, kad pripildymo
proceso metu néra nuotékio
slégio puséje
(zr. 3. NAUDOJIMAS).

Oras negali iSeiti slégio puseje,
nes uzdarytos slégio puses
iSéjimo angos.

—> Atidarykite iSejimo angas
slégio puséje
(zr. 3. NAUDOJIMAS).

Nepavyksta paleisti

Nejdétas filtras. Nejmanoma

—> Sumontuokite filtrg

siurblio. aptikti srauto. (2r. skirsnj 3.1.1 Siurblio
paruoSimas).
Filtras yra sumontuotas, —> I8valykite filtra ir atbulinj
taciau atbulinis voztuvas voztuva (Zr. skirsnj 5.3 Filtro
neatpazjstamas. ir atbulinio voztuvo valymas
[M1 pav.)).
—> Tik slégio didinimo rezimu:
Sustabdykite srauta, kad
paleistuméte siurblj.
Sviesos diodas 6) mirksi Per pirmajj paleidima siurblys nepumpuoja

raudonai du kartus kas
3 sekundes

vandens 6 minutes.

|siurbimo puséje nutruko
vandens tiekimas.

|siurbimo pusés gedimas.

=> Panardinkite jsiurbimo
Zarnos gala j vandenj.

—> Sléginéje puseje pasalinkite
galimus nuotékius.

—> I8valykite jsiurbimo pusés
kontrolinj voZztuva ir
patikrinkite sumontavimo
kryptj.

=> [Svalykite siurbimo filtrg
jsiurbimo Zarnos gale.

—> Nuvalykite filtro dangéio
sandariklj ir visiSkai priverz-
kite dangt] (zr. 5. TECHNINE
PRIEZIURA).

—> ISvalykite siurblio filtra.

—> Pakartokite pripildymo
procesa, Zr. 3.1.2 Siurblio
paleidimas.

Siurblys nepakankamai pripil-
dytas pumpuojamo skyscio.

—> Pripildykite siurblj ir jsitikin-
kite, kad pripildymo proceso
metu néra nuotékio slégio
puseje (Zr. 3.NAUDOJIMAS).

Oras negali iSeiti slégio puseje,
nes uzdarytos slégio pusés
i$ejimo angos.

—> Atidarykite i$éjimo angas
slegio puséje
(Zr. 3. NAUDOJIMAS).

|siurbimo Zarna deformuota
arba uZlenkta.

—> Naudokite nauja jsiurbimo
Zamnele.

Sviesos diodas (6) mirksi
raudonai tris kartus kas
3 sekundes

Veikiant siurbliui vanduo nepumpuojamas 30 sekundziu.

|siurbimo puséje nutriiko
vandens tiekimas.

|siurbimo pusés gedimas.

—> Panardinkite jsiurbimo Zar-
nos gala j vanden.

—> Sléginéje puseje pasalinkite
galimus nuotekius.

—> [Svalykite jsiurbimo pusés
kontrolinj voztuva ir patikrin-
kite sumontavimo kryptj.

—> [Svalykite siurbimo filtrg
jsiurbimo Zarnos gale.

- Nuvalykite filtro dangcio
sandariklj ir visiSkai priverz-
kite dangt] (zr. 5. TECHNINE
PRIEZIURA).

—> I8valykite siurblio filtra.

|siurbimo Zarna deformuota
arba uZlenkta.

—> Naudokite naujg jsiurbimo
Zamele.
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Problema

Galima priezastis

Situlomi veiksmai

8. TECHNINIAI DUOMENYS

|siurbimo puséje nutriuko Vandens tiekimas j siurblj —> Patikrinkite, ar sandari Siurblys Viene- Reik$mé (gam. Reik&mé (gam.
vandens tiekimas. nutrauktas. siurbimo linija, ir, jei reikia, tai Nr. 9070) Nr. 9072)
ja pataisykite.
—> Patarimas. |rengus atbulinj Vardiné galia \ 600 700
voztuva siurbimo puseje " -
galima i§vengti &ios pro- Elektros tinklo jtampa V (AC) 230 230
blemos. Elektros tinklo daznis Hz 50 50
Sviesos diodas (8 mirksi  Siurblys iSsijungia po 60 minuciu. Didziausias nasumas Jval. 4600 5000
raudonai
keturis kartus kas 3 sekun- Maks. slégis / bar/ 4,0 4.3
des maks. hidrostatinis slégis min. 40 43
Aptiktas vandens lasé- Nuotékis slégio puséje (pvz., —> Slégio puséje paSalinkite Maks. savaiminio pildymo min. 8 8
jimas. lagantis Ciaupas). galimus nuotékius. lygis
Buvo virSyta maksimali jspéji- —> Kai naudojate mazo kiekio ljungimo slégis bar 1,6 +0,2 1,6 +0,2
mo apie laSantj vandenj trukmé programa, sutrumpinkite . N -
(60 min., kai naudojama mazo laistymo trukme arba Maitinimo kabelis min. 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
kiekio programa). nutraukite laistyma 5 minu- Svoris be kabelio (apytiksl.) kg 6.7 74
tems. ’ !
—> Padidinkite vandens Garso slégio lygis, L,
sanaudas. ,Distance” (atstumas):
UzsikimSes kontrolinis voz- —> [Svalykite atbulinj voztuva ; m gg(ﬁ) ?1(; ?18
tuvas. (zr. ,Atbulinio voztuvo 10 m dB( A) 40 43
valymas"). m A
=> I3valykite siurblio filtra. Truk$mingumo lygis, L,,,"
A
Visi Sviesos diodai iSjungti pamatuotas / garantuotas  dB(A) 68,7/ 71 715/74
Siurblys nejsijungia. Néra maitinimo. —> Patikrinkite saugiklj ir Maks. terpés temperatara  °C 35 35

kabelius.
=> Prijunkite prie maitinimo
tinklo.

Suveiké apsauginis jungiklis
(liekamosios sroves).

=> Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo Saltinio ir susisiekite
su GARDENA techninés
prieZidros tarnyba.

Elektros gedimas.

—> Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo Saltinio ir susisiekite
su GARDENA techninés
prieZitiros tarnyba.

Suaktyvintas terminis sroves
pertraukiklis (perkaito variklis).

1. Atidarykite visus tiekimo
linijoje esancius uzdarymo
jtaisus (iSleiskite slégj).

2. |sitikinkite, kad yra pakan-
kama ventiliacija, ir palikite
siurblj atvésti mazdaug
20 minuciy.

UZstrigo sparnuoté.

7.3 9072 gaminio klaidy lentelé

Problema

Galima priezastis

1. Atjunkite sodo siurblj nuo
maitinimo $altinio.

2. Atlaisvinkite sparnuote
(2r. skirsnj ,Atjunkite
sparnuote”).

3. Leiskite siurbliui atvesti
mazdaug 20 minugiu.

Siulomi veiksmai

Sviesos diodas (6 mirksi
raudonai

penkis kartus kas 3 sekun-
des

Siurblyje esantis vanduo gali uzsalti
(lauko temperatiira Zemesné nei 0 °C).

Siurblys iSsijungia.

Dél Salnos kyla didelis paZeidi-
mo pavojus.

—> Visiskai iStustinkite siurblj.

—=> Siurblj laikykite sausoje,
neuz$alancioje vietoje.

=> Nutraukite siurblio eks-
ploatacija esant Zemesnei
nei 0 °C lauko tempe-
raturai.

Sviesos diodas (6) mirksi
raudonai

SesSis kartus kas 3 sekun-
des

Pasiektas maks. veikimo laikas.

Siurblys iSsijungia.

Pasiektas i$ anksto nustatytas
veikimo laiko apribojimas.

—> Jei reikia, ,GARDENA
Bluetooth® programéléje
pakoreguokite maksimaly
veikimo laika.

Sviesos diodas () sviegia
raudonai
kas 3 sekundes

Aparatinés jrangos gedimas.

Siurblys iSsijungia.
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lvyko siurblio aparatinés jran-
gos gedimas.

=> Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo Saltinio ir susisiekite
su GARDENA techninés
prieZidros tarnyba.

Matavimo bidai pagal: " Direktyva 2000/14/ES

9. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA jsiurbimo Zarnos  Atsparios uzlenkimui ir vakuumui, tiekiamos
metrais (@am. Nr. 1720/1721 (19 mm (3/4 in) /
25 mm (1 in) be jungiamujy elementy arba fik-
suoto ilgio (gam. Nr. 9090/9091) su jungiamai-
siais elementais.
GARDENA jsiurbimo Zzarnos  Jungiama siurbimo puséje. Gam. Nr.
jungtis 1723/ 1724
GARDENA siurblio jungéiy Jungiama slégio puséje. Gam. Nr.
rinkinys 1750/ 1752
GARDENA jsiurbimo filtras Montuojamas jsiurbimo Zarnose, ~ Gam. Nr.
su atgaliniu voztuvu tiekiamose metrais. 9093
GARDENA siurblio pirminis  Rekomenduojama naudoti Gam. Nr.
filtras siurbiant vandenj, kuriame yra 1730/ 1731
smélio.
GARDENA fontano jsiurbi- Skirta vakuumui atspariai STB Gam. Nr.
mo zarna jungciai su Suliniu ar standziais 1729
vamzdziais sujungti. ligis 0,5 m.
Su 33,3 mm (G 1) vidiniu sriegiu
abiejuose galuose.
GARDENA plidé siurbimui Galima pritvirtinti prie siurbimo Gam. Nr.
prie pavirsiaus skirtam filtro 9090 / 9092 / 9093; leidzia 9094
priedui siurbti po vandeniu nejtraukiant
purvo.
GARDENA greitoji jungia- Skirta 1" sleginéems zarnoms pri- ~ Gam. Nr.
moji mova jungti slegio puseje. 7109/ 7103
GARDENA dirvoZemio Skirta nuo dirvoZemio dregmes Gam. Nr.
drégmeés jutiklis priklausanciam laistymui. 1867

(skirtas gam. Nr. 9072)

10. TECHNINE PRIEZIURA/GARANTIJA

10.1Servisas

Techninés priezitiros skyriaus kontakting informacijg rasite apsilanke
adresu www.gardena.com/contact

10.2Garantija

Gamintojo garantijai taikomas garantijos salygas rasite svetainéje

www.gardena.com/warranty

11. SALINIMAS

11.1 Gaminio Salinimas

atliekoms. Atiduokite jj perdirbti pasinaudodami vietine elektros ir

E Sis simbolis nurodo, kad irenginys nepriskiriamas buitinems

elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.
Taip prisidesite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkités | vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
GARDENA techninés prieZidros atstova arba mazmenininkg. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir Zzmogaus sveikatai, nes
gaminyje gali bati pavojingy medziagy.
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz izstradajuma

- |zlasiet lietotaja rokasgramatu.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigi sukna drosibas noradijumi

BISTAMI!

Stravas trieciens

lespéjama trauma elektriskas stravas trieciena dé/.

—> Sukna barosanai jaizmanto paliekosas stravas ierice (Residual
Current Device, RCD), kuras nominala nostrades strava nav
stipraka par 30 mA.

—> Pirms partraucat ekspluataciju, veicat apkopi vai nomainat
kadas dalas, atvienojiet stikni no elektrotikla.

—> Sukna savienojums ar elektrotiklu jaizvieto citiem nepieejama
vieta; tas jo ipasi attiecas uz bérniem.

1.3 Suknu drosibas noradijumi

1.3.1 Drosas lietoSanas panémieni

Udens temperatiira nedrikst parsniegt 35 °C.

Sukni nedrikst izmantot, kad Gdeni atrodas cilveki.

1.3.2 Drosibas sledzis

Termiskie jaudas sledzi: Parslodzes gadijuma iebuvéta termiska motora aiz-

sardziba izsledz sukni. Kad motors ir pietiekami atdzisis, stiknis atkal ir gatavs
darbam.

1.4 Papildu noradijumi par drosibu

1.4.1 Paredzeéta lietoSana

Bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar fiziskiem, sensoriem vai garigiem
traucéjumiem vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam drikst lietot So ierici tikai
tad, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par $is ierices drosu lietoSa-
nu un ir izpratusas ar to saistito apdraudéjumu. Bérni nedrikst rotalaties ar stkni.
Tirisanu un apkopi drikst veikt tikai bérni no astonu gadu vecuma un atbildigas
personas uzraudziba.

Nav ieteicams laut lietot So sukni lietot bérniem, kas jaunaki par 16 gadiem.
SUknis paredzéts zemak noradita tdens suknésanai: gruntstdens, listus Gdens,
cisternu tdens, majas udens un hlorétais udens, privatajos darzos un mazdarzi-
nos.

—> Neuzstadiet sUkni dzerama tdens sistéma.

Saja stikni sliknéjamais Gdens nav dzeramais Gdens.

—> Sukna pievienosana dzerama udens avotam Sukni drikst pievienot tikai apstipri-

nats santehnikis. Uzstadiet apstiprinatu aizsargierici, lai nepielautu atpakalplus-
mas izraisitu piesarmojumu saskana ar konkrétas valsts noteikumiem.

-> Neizmantojiet Saja stkni stknéto Udeni ka dzeramo ddeni, ka ari édiena vai
dzérienu pagatavosanai.

—> Pagatavojot edienus un dzérienus, izmantojiet tikai pieméerotu udeni.

Suknis nav paredzéts komercialai lietoSanai.

Stknis nav paredzéts pastavigai lietoSanai.

1.4.2 Transportéjamie Skidrumi

GARDENA automatisko majas un darza sukni var izmantot tikai ddens stk-

nesanai. Suknéjot salsadeni un netiru tGdeni, stuknis tiks bojats.

BRIDINAJUMS!

Traumu risks
—> Nesuknéjiet korozivas, ugunsnedrosas vai spradzienbistamas
vielas (pieméeram, benzinu, petroleju, parafinu, nitrocelulozes

1.4.3 Spiediena paaugstinasana:

lepludes spiedienam jabdt aizsargatam ar reguléjamu spiediena redukcijas
varstu. lzmantojot sukni spiediena palielinasanai, nedrikst tikt parsniegts maksi-
mali pielaujamais iekséjais spiediens 6 bar. Lidz ar to maksimalais iepludes
spiediens ir:

GARDENA Automatiskais majas un darza suknis lzstr. nr. 9070:

Maks. 2,0 bar

GARDENA Automatiskais majas un darza suknis lIzstr. nr. 9072:

Maks. 1,7 bar

1.4.4 Papildu elektrodrosibas noradijumi:

BISTAMI!

L lespéjama sirds apstasanas y

Sis suknis lietosanas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads

elektromagnétiskais lauks var ietekmet aktivo vai pasivo medicinis-

ko implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot

smagas vai navejosas traumas.

—> Pirms Sis stkna listoSanas sazinieties ar arstu un implanta
razotaju.

—> Péc slkna izmantoSanas atvienojiet barosanas kabela kontakt-
spraudni no elektrotikla kontaktligzdas.

—> Novietojiet sukni stabila un pret pltdiem aizsargata vieta, lai tas neiekristu
adeni.

> Uzstadiet stkni drosa attaluma (vismaz 2 m) no transportéjama skidruma.

- Palieko$as stravas iericei var izmantot apstiprinatu individualo aizsargslédzi,
kas kalpo ka papildu drosibas funkcija. Jautajiet par to kvalificétam elektrikim.

-> Datu plaksnité esoSajai informacijai jaatbilst elektrotikla datiem.

—> Atvienojiet stkni, pirms kads iekapj peldbaseina, ar kuru tas savienots.

—> Ja §i stkna elektrotikla savienojuma kabelis ir bojats, ta nomaina javeic razota-
jam, pécpardosanas dienesta darbiniekiem vai lidzvertigai kvalificétai personai,
lai nepielautu apdraudéjumu.

—> Aizsargajiet elektrotikla kontaktspraudni un elektrotikla savienojuma kabeli no
karstuma, ellas un asam malam.

—> Neparvietojiet sukni, turot to aiz kabela, un neizmantojiet kabeli, lai atvienotu
kontaktspraudni no sienas kontaktligzdas.

—> Uzstadiet stkni vieta, kas ir drosa pret appltsanu.

=> lzvairieties no stkna regularas lietoSanas mitra vai mitra vide.

—> Regulari parbaudiet savienojuma kabeli.

= Vienmér pirms lietoSanas veiciet vizualu stkna (it ipasi elektrotikla savienojuma
kabela un elektrotikla kontaktspraudna) parbaudi.

—> Bojatu sukni nedrikst izmantot.

—> Ja stknis ir bojats, tas japarbauda GARDENA apkopes dienestam.

—-> Elektrosistému drikst parveidot tikai kvalificets elektrikis.

—-> Pirms uzpildes, nonem$anas vai apkopes atvienojiet sukni no elektrotikla.

- Izmantojot masu stknus kopa ar generatoru, ievérojiet generatora razotaja
bridinajumus.

1.4.5 Pagarinatajs

Ja izmantojat pagarinatajus, tiem jaatbilst talak redzamaja tabula noraditajam
minimalajam Skérsgriezuma vertibam.

Spriegums Kabela garums él,(érsgriezums
230-240 V/50 Hz Maksimali 20 m 1,56 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2

1.4.6 Papildu noradijumi par personigo drosibu

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazas detalas var viegli norit.
—> Uzstadot sukni, raugieties, lai tuvuma nebdtu mazu bérnu.

BISTAMI!

Traumu risks karsta udens del
Suknétais Udens ir zem spiediena, un tas var izraisit traumas tieSa
saskaré ar kermeni vai acim.
—> Atvienojiet sukni no elektrotikla un laujiet tdenim atdzist.
—> Neatveriet vacinus vai stiprinajumus, kad udens ir karsts.

- Nelietojiet stikni, ja esat nogurusi, narkotiku, alkohola vai zalu iespaida. Pat bri-
dis neuzmanibas, lietojot stkni, var radit smagu traumu.

—> Pirms parstartéSanas parliecinieties, ka tdens pievade ir pareiza, un pilniba
uzpildiet sukni ar tdeni.

—> Ja $|Utenes vai caurules ir paklautas saules iedarbibai, tas var k|ut loti karstas.

= Nelietojiet stkni, ja jums nav sasieti mati.

—> Nepievienojiet sukni dzerama tdens avotam.

=> Lai noverstu stkna darbibu bez Skidruma, nodrosiniet, lai sikSanas §lutenes
gals vienmér ir iegremdeéts transportéjama viela.

= Uzpildot stkni ar Gdeni, parliecinieties, vai tam nav pievienotas Slutenes vai
patérétaji un vai stknis ir novietots horizontali.

—> Pirms sakt lietot stkni, Ienam piepildiet to ar tdeni, lidz tas parplust.

—-> Parliecinieties, vai $lUtenes nav salocijusas.

—> Smiltis un citi abrazivi materiali izraisa atraku nodilumu un samazinatu stkna
veiktspéju.

—> Ja Udent ir daudz smildu, izmantojiet papildu stkna prieksfiltru.

—> Sukneéjot piesarnotu Udeni, pieméram, ar akmeniem, skujam u. c., iespéjams
sabojat stukni.
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2. UZSTADISANA

BISTAMI!

lespéjama trauma.
Sukni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms stkna uzstadisanas atvienojiet to no baroSanas avota.

2.1 UzstadiSanas vietas izvele

» Suknis jauzstada vieta, kas ir drosa pret applusanu, ar pietiekamu venti-

laciju ap ventilacijas atverem.
e Tam jaatrodas vismaz 5 cm attaluma no sienam.
e Taijaatrodas vismaz 2 m attaluma no atvértas udenskratuves.

» UzstadiSanas vietai jabut lidzenai, stabilai un tadai, kas nodrosina droSu

pamatu suknim.

e Lai nodrosinatu klusu darbibu, virsmai jabut ar zemu vibracijas lime-
ni (pieméram, nenovietojiet sukni uz metala plaksném vai plastmasas
tvertném).

* Jaiespégjams, uzstadiet sukni augstak par suknéjama tdens virsmu.
Ja tas nav iespéjams, uzstadiet pret vakuumu noturigu slégvarstu starp
stkna bloku un stksanas §ltteni.

* Veicot uzstadisanu zem udens limena, ir jauzstada slegierice, lai nover-
stu nevélamu tdens zudumu.

» Uzstadiet stkni ta, lai stikna iztuk§oSanai zem iztuk§oSanas skru-
ves (D varétu novietot atbilsto$a izméra tvertni.

* Lai iztukSoSanas laika tdens neizplustu uz gridas un sukni varétu pilni-
ba iztuksot, jabut iespéjai sasvert sukni uz prieksu iztukSosanas skra-
ves ) virziena par aptuveni 80°.

2.2 §!Gtenes pievienoSana ieslices puse (att. A2]

2.2.1 Sagatavosanas

lestices puses savienojumam ® ir 33,3 mm (G 1”) aréja vitne.

Savienojuma elementu @ iestices pusé drikst pievilkt tikai ar pirk-
stiem [att. A2/A2D].

Lai samazinatu suknéSanas atsaksanai nepiecieSamo laiku, ieteicams
izmantot siknésanas $|uteni ar atpakalplismas novérsanas ierici, kas
nepielauj suknéSanas Slutenes automatisku iztukSoSanu péc sukna izsleg-
Sanas [att. A2c].

levadot suksanas sistéma gaisu, iesp&jama funkcijas atteice un palielinats
troksnis.

—> Uzmanigi pievienojiet sukSanas sistemu.
—> Regulari parbaudiet blivi un, ja nepiecieSsams, nomainiet to.
leslices pusé neizmantojiet modularus tdens §|dtenes komponentus.

lesuices pusé jaizmanto pret vakuumu noturiga siknésanas

Slatene:

¢ Pieméram, GARDENA siiknésSanas komplekts, izstr.
nr. 9090/9091/9092,

* GARDENA akas sukné$anas $lutene izstr. nr. 1729.

 Savienojiet siknésanas $litenes @ bez vitnu savienojuma ar savie-
nojumu iestices puse, izmantojot suknésanas $|utenes savienojuma
elementu ® (pieméram, izstr. nr. 1723/1724), parliecinoties par ta
hermeétiskumu.

Piezime. lesUlces puse nedrikst but nopludes.
Ir divu veidu savienojuma sistemas:
* Paredzeta plakanai blivei:

nav nepiecieSama vitnu bliviente.

- Parliecinieties, ka plakana blive @ ir ievietota siknésanas $|itenes
savienojuma elementa un nav bojata.

* Paredzéta vitnu blivlentei:

plakana blive nav nepiecieSama.

Nepiemérota blivesanas sistéma var izraisit noplides.

—> Izmantojiet Sim nolGkam nodrosinato blivéjuma sistému.
2.2.2 Suknésanas Slutenes pievienoSana [att. A2]

1. Parliecinieties, ka plakana blive @ ir ievietota siknésanas $|Gtenes
savienojuma elementa.

2. Uzskravéjiet pret vakuumu noturigo siknésanas $iteni @ uz savieno-
juma iestices pusé (IN) ®, lai savienojums bitu hermétisks.

—> SuknéSanas §lutenes savienojuma elements ir jauzstada taisni [att. A2a].

3. lzvelciet siknésanas $|Gteni @) t4, lai ta batu taisna, nevis savijusies.

4. Suknésanas augstumam virs 3 m: nostipriniet ari suknéSanas §|ute-
ni @ (pieméram, nostipriniet to pie koka mietina).

v Tadegjadi sukni neietekmés stknésanas Sltenes svars.
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—> Ja udeni ir loti smalks piesarnojums, papildus integrétajam filtram ietei-
cams izmantot GARDENA sukna prieksfiltru, izstr. nr. 1730/1731.

23 é!ﬁtenes pievienosana spiediena pusé [att. A3]

2.3.1 Sagatavosanas

Lai nodrosinatu labu ventilaciju, nepievienojiet spiediena $|tteni, iekams

suknis nav uzpildits (skatiet Seit: 3.1 Sukna ieslégsana/apturésana

[att. 01/02/03]).

Savienojumam spiediena puseé ir 33,3 mm (G 1") aréja vitne.

Savienojuma elementu (&) spiediena pusé drikst pievilkt tikai ar

pirkstiem.

Fikséta caurule jauzstada lenki uz augsu, lai udens varétu ieplist

atpakal sukni spiediena pusé.

Svariga informacija pastavigas uzstadiSanas gadijuma

Ja suknis ir uzstadits pastavigai lietosanai slégta telpa, tehniska udens
apgades pievienosanai drikst izmantot tikai elastigas s|utenes (pieme-
ram, pastiprinatas slitenes), bet ne cietas caurules. Elastigas Slutenes
samazinas troksna limeni un novérsis bojajumus, ko izraisa spiediena
palielinasanas. Fiksétas caurules drikst uzstadit tikai ar slipumu pirma-
jiem 2 m. Lai nepielautu vitnes bojajumus, parliecinieties, ka visi metala

Sukna pievades atrumu var izmantot efektivi, pievienojot
19 mm (3/4") Slutenes ar:
* GARDENA suikna savienojuma komplektu, izstr. nr. 1752

* 25 mm (1") Slutenes ar GARDENA atro savienojumu ar iek$éjo vitni
atrai savienoSanai, izstr. nr. 7109/Slutenes savienotaju ar atro
savienojumu, izstr. nr. 7103.

1. Turiet vai fikséjiet spiediena $|teni @ vertikali, lai ta nemezglotos pie
vertikala stkna izvada.

2. lzvietojiet spiediena §lateni @ uz zemes un parliecinieties, ka spiediena
glatenei ® nav U veida pacélumu vai $|itenes nav samezglojusas.

—> Labakais veids, ka laut gaisam izplUst, ir izstiept spiediena §|uteni virzie-
na uz augsu, skatoties no sukna puses.

2.3.2 Spiediena Slutenes pievienosana [att. A3]

- Pievienojiet spiediena §liteni @ savienojumam spiediena pusé ®.

- Parliecinieties, ka plakana blive @ ir ievietota savienojuma elementa ®.

Ja lietojat dazadus savienojumus, izmantojiet blivienti uz savienojumu are-

jas vitnes.

2.3.3 Spiediena Slutenes pievienoSana, izmantojot GARDENA

kombineto sistemu

GARDENA kombinétajai sistémai nepiecieSams GARDENA sukna
savienojuma elements, izstr. nr. 1745.

GARDENA kombinéto sistemu var izmantot, lai pievienotu 19 mm (34")/
16 mm (%6") un 13 mm (¥2") §lGteni.

Slatenes diametrs ~ Siikna savienojums

13 mm ('2”) GARDENA siikna savienojumu Izstr. nr. 1750
komplekts
16 mm (%4”) GARDENA udenskrana savienotajs Izstr. nr. 18222
GARDENA Slutenes savienotajs Izstr. nr. 18216
19 mm (34”) GARDENA siikna savienojumu Izstr. nr. 1752
komplekts
2.4 Padomi

2.4.1 Augsnes mitruma sensora pievienoSana
(papildaprikojums izstr. nr. 9072) [att. A4]

1. Parliecinieties, ka augsnes mitruma sensora ir ievietotas uzladétas vai
atkartoti uzladéjamas baterijas.

2. Novietojiet augsnes mitruma sensoru laistiSanas zona.

3. levietojiet augsnes mitruma sensora spraudni (0 sensora savienoju-
ma @ uz stkna.

2.4.2 Prieksfiltra (piederums) uzstadiSana

Ja prieksfiltrs ir parak gars, to var uzstadit cita stavokli (pieméram,

horizontali), nevis vertikali un uz leju.

3. LIETOSANA

BISTAMI!

Elektrotrauma.
lespejama trauma elektriskas stravas trieciena del.
—> Pirms stikna uzpildes atvienojiet sukni no elektrotikla.

Varat izmantot GARDENA automatiskos majas un darza suknus
izstr. nr. 9070 un izstr. nr. 9072, lietojot ierices vadibas paneli [att. O3].



Suakni (izstr. nr. 9072) var darbinat ari, izmantojot lietotni GARDENA
Bluetooth® kopéa ar mobilo ierici.

3.1 Sukna ieslegSana/apturésana [att. 01/02/03]

UZMANIBU!

Siikna bloka darbiba bez Skidruma
—> Pirms sakt lietot stikni, lenam piepildiet to ar udeni, lidz tas parplust.

3.1.1 Sukna sagatavoSana

PIEZIME.

Noraditais maksimalais pasuzpildes limenis (skatiet 8. sadalu TEHNISKIE
DATI) tiek sasniegts tikai tad, kad stknis ir pilns un spiediena Slttene tiek
turéta augstu, augsup pa spiediena izejas plusmu pirmaja pasuzpildes
faze. Tas nodrosina, ka stkneéta viela nevar izplust no spiediena Slutenes.
lzmantojot pilno siknésanas s|uteni ar pretvarstu, spiediena slateni nav
nepiecieSams fikset.

1. Atvienojiet siknésanas $liteni @ un spiediena $ltteni (@.
2. Ar pirkstiem uzskravéjiet vacinu @) uz uzpildes atveres @.

3. Izvelciet filtru @ no uzpildes atveres @), izmantojot iznemsanas instru-
mentu @.

4. Lénam uzpildiet sikni ar Gdeni pa uzpildes atveri (2, lidz Gdens
nedaudz parplist siknésanas pusé ® [att. O1a].

5. Izlejiet atlikugo Gdeni no spiediena $litenes @.

6. Atveriet visu Udens patérétaju (laistiSanas piederumu, Gdenskranu u.c.)
udenskranus un varstus.

v Suknésanas laika var izklat gaiss.
7. Atkartoti ievietojiet filtru @9.

8. Ar pirkstiem (neizmantojot instrumentus) uzskravéjiet vacinu @ uz uzpil-
des atveres (.

9. Pievienojiet stiknésanas §|ateni @ un spiediena $lateni @.
3.1.2 Sukna ieslegSana
1. lespraudiet baroSanas kabela kontaktspraudni sienas kontaktligzda.

2. Lielam stknésanas augstumam: Uzpildes laika paceliet un turiet spie-
diena Sluteni ® vismaz 1,8 m vertikali virs sukna.

3. Nospiediet ieslég$anas/izslégsanas pogu @.

v ledegsies ieslégsanas LED indikators @9, saks mirgot Gdens samazina-
$anas LED indikators ).

= Uzpilde var ilgt lidz se§am minatem.
= Ja péec se§am minatém Udens netiek stknéts, suknis izsledzas un LED

gaismas indikators () iemirgojas divas reizes (skatiet 7. PROBLEMU
NOVERSANA).

Uzpilde ir veiksmiga:

 ledegas ieslégianas LED gaismas indikators (9 un Gdens samazinasa-
nas LED gaismas indikators (6) .

» SUknis tagad ir automatiskaja rezima.
3.1.3 Automatiskais rezims (parasta darbiba)

Automatiskaja rezima sutiknis stknée udeni, tiklidz ieslegSanas spiediens ir
zemaks par nepiecieSamo. Citiem vardiem sakot, tiklidz tiek atvértas Gdeni
patéréjosas ierices (laistiSanas piederumi, Udenskrans utt.).

Tiklidz Gdeni patéréejosa ierice ir izsleégta un vairs netiek konstatéta plusma,
sakas 5 sekunzu aizkaves laiks, lidz motors izsledzas.

v ledegas ieslégsanas LED gaismas indikators, Udens samazinasanas
LED gaismas indikators nodziest.

Tiklidz Gdeni patéréjosa ierice atkal tiek ieslégta un ieslégSanas spiediens ir
nepietiekams, motors atkal tiek iedarbinats.

3.1.4 Funkcijas “TieSa iedarbinasana” ieslegSana/izslegSana
Izmantojot funkciju “Tiesa iedarbinaSana”, suknis sak darboties, tiklidz tam
tiek pievadita barosana.

1. lespraudiet baroSanas kabela kontaktspraudni sienas kontaktligzda.

2. Aptuveni 3 sekundes (10 sekundes stknim (izstr. nr. 9072)) turiet
nospiestu ieslégsanas/izslégéanas pogu @.

v Udens samazinasanas LED gaismas indikators @ iemirgojas piecas
reizes.

v Funkcija “Tiesa iedarbinasana” tiek ieslégta/izslégta.
3. Atvienojiet stikni no baro$anas avota.

- Ja ir ieslegta funkcija “Tiesa iedarbinasana”, stiknis sak darboties auto-
matiski, tiklidz tiek pievadita baro$ana.

3.1.5 Sukna izslégSana
- Nospiediet ieslég$anas/izsiégsanas pogu @.
v SUknis izsledzas.

3.2 Maza daudzuma programma un bridinajums par
pilosu tdeni

3.2.1 Bridinajums par piloSu udeni

Nopludes vai piloSa krana gadijuma spiediens pastavigi pazeminas zem

nepiecieSama spiediena, un suknis pastavigi ieslédzas un izsledzas.

Ja suknis tiek ieslegts un izslegts cikliski, tas automatiski izsledzas, lai

izvairitos no nevélamas Udens noplUdes (ja tiek konstatéts piloss Gdens,

LED gaismas indikatgrsv iemirgojas Cetras reizes; skatiet Seit:

7. PROBLEMU NOVERSANA,).

3.2.2 Maza daudzuma programma

Lai nodrosinatu, ka stknis netiek priekslaicigi izslegts, ja to paredzéts

izmantot ar nelielu tdens daudzumu (pieméram, velas mazgajamam masi-

nam vai pilienu apudenoSanai), bridinajums par pilosu tdeni tiek aktivizéts

tikai pec 60 minatéem (maza daudzuma programma).

Stknim (izstr. nr. 9072), 60 mindtes var atseviski pielagot listotne.

Sukna cikliska ieslegsana un izslegSana maza daudzuma programmas
laika neietekme sukna darbmuzu.

3.2.3 Velas mazgajamo masinu darbiba

Velas mazgajamo masinu lietoSana ir iespéjama ari ar ECO programmu,
jo maza daudzuma programma to var atpazit atseviski no nopltdes un
kluda nerodas. Tadéejadi velas mazgajamas masinas darbiba bez klumeém
ir iespéjama ari ilgak par 60 minatem.

3.2.4 Nepartrauktai pilienu apudenosanai

Ja maza daudzuma programmu paredzets izmantot ilgak par 60 minatém,
apudeno$ana japartrauc vismaz 5 mindtes, pirms pagajusas 60 minutes.
Maza daudzuma programmu péec tam var izmantot vel 60 minates.

3.3 LED gaismas indikatoru radijums [att. O3]

leslég$anas LED gaismas indikators ()
iedegas zala krasa.

Suknis ir gatavs darbam un ir zem
spiediena.

leslégsanas LED gaismas indikators @
iedegas zala krasa.

Udens samazinasanas LED gaismas indi-
kators @ mirgo zala krasa.

Stknis ir uzpildes rezima vai ir iestatita
5 sekunzu aizkave.

leslég$anas LED gaismas indikators @
iedegas zala krasa.

Udens samazinasanas LED gaismas
indikators (® deg zala krasa.

Stknis darbojas un stkné Gdeni.

Udens samazinaganas LED gaismas
indikators (® iemirgojas zala krasa
piecas reizes.

leslégSanas/izslegsanas poga
tika nospiesta aptuveni 3 sekun-
des (10 sekundes cita stkni
(izstr. nr. 9072).

Ir ieslégta vai izslegta funkcija
“Tiesa iedarbinasana”.

Mirgo Bluetooth® LED indikators @).

Bluetooth® LED gaismas indikators @
iedegas zila krasa.

Suknis ir para savienojuma rezima.

Bluetooth® savienojums ir veiksmigi
izveidots.

Udens samazinasanas LED gaismas

Skatiet Seit:
indikators (& mirgo/deg sarkana krasa.

7. PROBLEMU NOVERSANA.

4. DARBIBA (IZSTR. NR. 9072)

4.1 Lejupieladéjiet lietotni GARDENA Bluetooth®

- Lejupieladéjiet bezmaksas lietotni GARDENA Bluetooth® lietotni veikala
App Store (Apple) vai Google Play.

E - Vai noskenéjiet QR kodu.

~

Prasibas sistemai
Vismaz Android 5.0/i0S 13.X

E=E

4.2 Mobilas ierices para savienojuma izveide ar sikni

1. lespraudiet baroSanas kabela kontaktspraudni sienas kontaktligzda.

2. Aptuveni 3 sekundes turiet nospiestu ieslég$anas/izslégsanas pogu (.
v Mirgos Bluetooth® LED gaismas indikators @.

—> 3 mindsu laika izveidojiet para savienojumu ar savu mobilo ierici.

3. Starp jums un stkni nedrikst bat nekadu Skérslu. Diapazons ir atkarigs
no mobilas ierices.

4. Atveriet listotni GARDENA Bluetooth® un izpildiet noradijumus.
Veiksmigs savienojums Bluetooth® LED indikators iedegas zila krasa.
Neveiksmigs savienojums Bluetooth® LED indikators neieslédzas.

—> LUdzu, méginiet vélreiz vai sazinieties ar GARDENA atbalsta dienestu,
lai sanemtu palidzibu.
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5. APKOPE

7. PROBLEMU NOVERSANA

BISTAMI!

Traumu risks
Traumu risks netisas ieslegsSanas del.
—> Atvienojiet kontaktspraudni no sienas kontaktligzdas.
- Parliecinieties, ka péc apkopes veikSanas visas dalas ir pareizi
nostiprinatas.

5.1 Sukna tiriS8ana

BISTAMI!

Traumu gusanas un ipasuma bojajumu risks!
Sukna nepareiza tirisana var radit traumas un sukna bojajumus.
—> Neiegremdeéjiet sukni tdeni.
—> Sukna tirisanai neizmantojiet augstspiediena tdens struklu.
—> Netiriet sukni ar kimikalijam, tostarp benzinu vai skidinatajiem.
Dazas no Sim vielam var sabojat svarigas plastmasas detalas.

—> Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

1. Notiriet stkna korpusu ar mitru dranu.

2. |ztiriet ventilacijas atveres ar mikstu suku (nelietojiet asus priekSmetus).
5.2 Sukna skalo$ana

Suknis jaskalo pec hloréta idens suknésanas.

1. Stknéjiet remdenu tdeni (maks. 35 °C), pievienojot saudzigu tirisanas
Skidrumu (pieméram, Skidro trauku mazgasanas lidzekli), lidz siknétais
Udens ir tirs.

2. Utilizejiet atlikumus, ka noradits konkrétas valsts atkritumu utilizéSanas
vadlinijas.

5.3 Filtra un pretvarsta tiriSana [att. M1]

Atkariba no Udens piesarnojuma limena filtrs ir jatira regulari, vélakais dar-

bibas traucéjumu gadijuma.

1. Aizveriet slegvarstus iestces pusé.

2. Atveriet visus slegvarstus iepludes linija (laistiSanas piederumi, tdens
apturésanas ierice u. c.).

v Tas izraisa spiediena zudumu spiediena pusé.
. Ar pirkstiem uzskravgjiet vacinu @3 uz uzpildes atveres @.

4. Izvelciet filtru @ no uzpildes atveres @), izmantojot iznemanas instru-
mentu @).

5. Iztiriet filtru @9 un pretvarstu (8) zem tekoSa Gdens, un, ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu suku vai saudzigu tirisanas skidrumu.

6. Uzstadiet filtru @9 un pretvarstu @9, veicot darbibas pretéja seciba.

6. UZGLABASANA

w

leveribai!
Sala izraisiti sukna bojajumi
—> Uzglabajiet stkni vieta, ko neietekmé zema temperatura.

L

- Uzglabajiet sukni bérniem nepieejama vieta.
6.1 Spiediena izlaiSana no sukna [att. S1]

1. Atvienojiet kontaktspraudni no sienas kontaktligzdas.
2. Aizveriet visus slégvarstus stknésanas linija.

3. Atveriet visus slegvarstus iepludes linija (laistiSanas piederumi, tdens
apturésanas ierice u. c.).

v Tas izraisa spiediena zudumu spiediena pusé.

6.2 Sukna iztukSoSana [S1. attels]

1. Ar pirkstiem uzskravéjiet vacinu @ uz uzpildes atveres @.
2. Novietojiet zem sukna spaini.

3. Atskravgjiet iztuk$osanas skrivi @.

4. Sasveriet sUkni nedaudz iztuk§oSanas virziena (lidz 80°).

v SUknis tiks pilniba iztuksots.

6.3 Sukna uzglabasana [att. S2]

1. Noskrivéjiet siknésanas §|ateni @ un spiediena $lateni @.

2. Ar pirkstiem (neizmantojot instrumentus) uzskriavéjiet vacinu @ uz uzpil-
des atveres (@ un ieskriavéjiet iztuk$osanas skravi .

3. Uzglabajiet stkni sausa un salizturiga vieta, parklajiet to.
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SVARIGI!

Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos vai GARDENA

pilnvaroti izplatitaji.

—> Ludzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas K|U-
mes: www.gardena.com/contact.

7.1 Lapstinritena atbrivosana [att. T1]
Ja lapstinriteni bloké piesarnojums, to var iztirit.

- Grieziet lapstinritena varpstu @) pulkstenraditaju kustibas virziena,
izmantojot izolétu skruvgriezi.

v Tadgjadi tiks atbrivots blokétais lapstinritenis
7.2 Kludu tabula sukna modelim 9070 un 9072

Problema lespéjamais iemesls Risinajums

LED indikators (6) mirgo Sakot lietot sukni, tas 30 sekundes nesukne udeni, vai ari
sarkana krasa ik nav uzstadits filtrs vai tas ir aizserejis

pec 3 sekundém.

Siknis darbojas, tacu
nesukne.

Suknis netiek piepildits ar suk-
ngjamo Skidrumu.

—> Uzpildiet sukni un parlie-
cinieties, ka iesuces laika
udens neizplust no spiedie-
na puses (skatiet 3. sadaju
LIETOSANA).

Gaiss nevar izplust spiediena
pusg, jo izvadi spiediena puse
ir aizverti.

—> Atveriet izvadus spiediena
puse (skatiet 3. sadaju
LIETOSANA).

Suknis neiesledzas.

Nav uzstadits filtrs. Nevar
noteikt pltismu.

—> Uzstadiet filtru
(skatiet sadalu 3.1.1 Stkna
sagatavosana).

Filtrs ir uzstadits, bet pretvarsts
netiek atpazits.

—> Iztiriet filtru un pretvarstu
(skatiet sadalu 5.3 Filtra
un pretvarsta tirigana
[att. M1]).

=> Tikai spiediena paaugsti-
nasanas rezima: Apturiet
plasmu, lai iedarbinatu
sukni.

LED indikators () iemir-
gojas sarkana krasa divas
reizes ik pa 3 sekundem

Sakot lietot sukni, udens netiek suknéts 6 minutes.

lerobeZota iidens pievade
iestices puse.

Klume iestices puse.

—> legremdgjiet suknésanas
§|utenes galu dent.

—> Noversiet iespejamas noplu-
des spiediena puse.

—> Notiriet stksanas [inijas
pretvarstu un parbaudiet
uzstadiSanas virzienu.

=> Iztiriet iesuces filtru sukne-
$anas Slutenes gala.

=> Notiriet filtra parsega
blivi un pilniba pievelciet
parsegu (skatiet 5. sadalu
APKOPE).

=> Iziriet filtru sukni.

—> Atkartojiet uzpildi; skatiet
Seit: 3.1.2 Stikna ieslegsana.

Sukni nav iepildits pietiekams
stknejama Skidruma dau-
dzums.

—> Uzpildiet sukni un parlie-
cinieties, ka iesuces laika
udens neizplust no spiedie-
na puses (skatiet 3. sadalu
LIETOSANA).

Gaiss nevar izplust spiediena
pusg, jo izvadi spiediena puse
ir aizverti.

—> Atveriet izvadus spiediena
puse (skatiet 3. sadalu
LIETOSANA).

Suknesanas $|ttene ir defor-
meta vai salocita.

—> Izmantojiet jaunu stknésa-
nas $luteni.

LED indikators (6) iemir-
gojas sarkana krasa tris
reizes ik pec 3 sekundéem

Suknis, to ieslédzot, 30 sekundes nesiikné iideni.

lerobeZota tidens pievade
iestuices puse.

Klume iesuces puse.

—> legremdgjiet stiknesanas
§lutenes galu udent.

—> Noversiet iespejamas
nopludes spiediena puse.

—> Notiriet sukSanas linijas
pretvarstu un parbaudiet
uzstadiSanas virzienu.

—> Iztiriet iesuces filtru sukne-
Sanas $|ltenes gala.

—> Notiriet filtra parsega
biivi un pilniba pievelciet
parsegu (skatiet 5. sadalu
APKOPE).

=> Iztiriet filtru sukni.




Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

lerobeZota udens pievade
iestices puse.

Suknésanas $|utene ir defor-
méta vai salocita.

—> Izmantojiet jaunu stknéesa-
nas $luteni.

Suknim tiek partraukta udens
pievade.

—> Parbaudiet, vai siknéSanas
[inija nav nopludes, un, ja
nepiecieSams, noversiet
nopludi.

—> Padoms. Pretvarsta uzsta-
disana suknesanas pusé
var palidzet izvairities no $is
klumes.

LED indikators (6 iemirgo-
jas sarkana krasa cetras
reizes ik péc 3 sekundem

Suknis izsledzas pec 60 minutem.

Tiek konstatéts piloSs
udens.

Noplude spiediena puse (pie-
méram, pilos Udenskrans).

—> Noversiet visas nopludes
spiediena puse.

Tika parsniegts pilosa tdens
bridingjuma maksimalais

ilgums (maza daudzuma prog-

ramma 60 min.).

—> Izmantojot maza daudzuma
programmu, saisiniet lais-
tisanas ilgumu vai partrau-
ciet darbibu uz 5 minutem.

—> Palieliniet udens paterinu.

Pretvarsts ir aizserejis.

—> Notiriet pretvarstu (skatiet

sadalu “Pretvarsta tirisana”).

=> Iztiriet filtru sukni.

Nedeg neviens LED
indikators

Suknis nesak darboties.

Nav baro$anas.

—> Parbaudiet drosinataju un
kabelus.

—> lespraudiet elektrotikla
kontaktspraudni.

lesledzas RCD (palieko$as
stravas ierice).

—=> Atvienojiet sukni no baro-
$anas avota un sazinieties
ar GARDENA apkopes
dienestu.

Elektrosistemas kjume.

—> Atvienojiet sukni no baro-
$anas avota un sazinieties
ar GARDENA apkopes
dienestu.

Aktivizejies termosledzis (par-
karsis dzingjs).

1. Atveriet slegierices pieva-
des caurulvada (atbrivojiet
spiedienu).

2. Parliecinieties, ka ventilacija
ir pietiekama, un laujiet
suknim atdzist aptuveni
20 mindtes.

Lapstinritenis ir iestredzis.

7.3 Kludu tabula modelim 9072

Problema

lespéjamais iemesls

1. Atvienojiet darza stkni no
baroSanas avota.

2. Atbrivojiet lapstinriteni (ska-
tiet sadalu “Lapstinritena
atbrivosana”).

3. Laujiet suknim atdzist aptu-
veni 20 mindtes.

Risinajums

LED indikators @6 iemirgo-
jas sarkana krasa piecas
reizes ik péc 3 sekundem

Udens siikni var sasalt

(Ara temperatiira ir zemaka par 0 °C).

Suknis izsledzas.

Pastav butisks sala izraisitu
bojajumu risks.

—> Pilniba iztuksojiet stkni.

—> Uzglabajiet sukni sausa,
pret sala iedarbibu aizsar-
gata vieta.

—> Neizmantojiet sukni, ja
ara temperatura ir zemaka
par 0 °C.

LED indikators (6) iemir-
gojas sarkana krasa seSas
reizes ik pec 3 sekundéem

Sasniegts maks. darbibas laiks.

Suknis izsledzas.

Ir sasniegts ieprieks iestatitais
darbibas laika ierobeZojums.

—> Ja nepiecieSams, piela-
gojiet maksimalo darbibas
laiku lietotné GARDENA
Bluetooth®.

LED indikators
iedegas sarkana krasa ik
pec 3 sekundem

Aparaturas klume.

Sukanis izsledzas.

Radusies akumulatora apara-
turas kluda.

—> Atvienojiet sukni no baro-
§anas avota un sazinieties
ar GARDENA apkopes
dienestu.

8. TEHNISKIE DATI

Siaknis Vieniba Vertiba Vértiba
(izstr. nr. 9070) (izstr. nr. 9072)
Nominala jauda R 600 700
Elektrotikla spriegums V (AC) 230 230
Elektrotikla frekvence Hz 50 50
Maks. pievades atrums I/h 4600 5000
Maks. spiediens / bari/ 4,0 4.3
Maks. pievades augstums m 40 43
Maks. pasuzpildes limenis m 8 8
Spiediena ieslégsanas bari 1,6+0,2 1,6 +0,2
Barosanas kabelis m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Svars bez kabela (aptu- kg 6,7 7.4
veni)
Skanas spiediena
limenis L,
Attalums: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10 m dB(A) 40 43
Skanas jaudas troksna
limenis L,
meéritais/garantétais dB(A) 68,7/ 71 715/ 74
Skidruma maks. tempe- °C 35 35
ratura

Meérijumu metodes saskana ar: " Direktiva 2000/14/ES

9. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA siiknésanas Noturigas pret mezglosanos un vakuumu, tiek
Slutenes pardotas metros, izstr. nr. 1720/1721, (19 mm
(8/47)/25 mm (1)) bez savienojuma stiprinaju-
miem vai ar fiksétu garumu, izstr. nr. 9090/9091
ar savienojuma stiprinajumiem.
GARDENA siiknéSanas Slii-  SavienoSanai iestices puse. Izstr. nr.
tenes savienotajs 1723/1724
GARDENA siikna savienoju-  SavienoS$anai spiediena pusé. Izstr. nr.
mu komplekts 1750/1752
GARDENA iesuices filtrs ar ~ UzstadiSanai sukSanas Sl|atenés,  lzstr. nr.
atpakalplusmas varstu kas tiek pardotas metros. 9093
GARDENA siikna priek- leteicams smiltis saturosa tdens  lzstr. nr.
sfiltrs stknésanai. 1730/1731
GARDENA striiklakas suk- Pret vakuumu noturigai spiediena  lzstr. nr.
nésanas Slatene tvertnes bloka savienosanai ar 1729

kanalu akam vai cietam caurulem.
Garums: 0,5 m. Ar 33,3 mm (G 1)
iekséjo vitni abos galos.

GARDENA pludins iesucei Var pievienot iestces filtram Izstr. nr.
peldosa rezima 9090/9092/9093; nodrosina 9094
iestici zem udens virsmas, bez
netirumiem.
GARDENA atrais savie- 1" spiediena $lutenu savienoSanai lzstr. nr.
notajs spiediena pusé. 7109/7103
GARDENA augsnes mitru- LaistiSanai atkariba no augsnes  lzstr. nr.
ma sensors (izstr. nr. 9072) mitruma. 1867

10. APKOPE/GARANTIJA

10.1 Apkope
Musu apkopes dienesta pasreizéjo kontaktinformaciju skatiet tieSsaiste:
www.gardena.com/contact

10.2Garantija
Uz razotaja garantiju attiecas garantijas nosacijumi, kas atrodami vietné
www.gardena.com/warranty

11. UTILIZACIJA

11.1lerices utilizacija

Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi. Utilizgjiet

E to, izmantojot elektrisko un elektronisko iericu savaksanas siste-
mu jusu valst.

Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimniekoSanu iericu aprites cikla bei
gas. Lai iegutu informaciju, sazinieties ar vietéjam valsts iestadem, sadzi-
ves atkritumu apsaimniekoSanas uznémumiem, GARDENA izplatitaju,
kas nodrosina apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var radit
iespejamu negativu ietekmi uz vidi un cilveku veselibu, jo pastav bistamu
vielu klatbutnes risks.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.4.3 Drukopvoering:

De ingangsdruk moet door middel van een instelbare drukbegrenzingsklep
worden beveiligd. Bij gebruik van de pomp ter drukversterking mag de maxi-
maal toegestane binnendruk van 6 bar niet worden overschreden. De maxi-
male ingangsdruk bedraagt derhalve:

GARDENA Automatic Home & Garden pomp art. nr 9070: max. 2,0 bar
GARDENA Automatic Home & Garden pomp art. nr 9072: max. 1,7 bar

1.4.4 Aanvullende instructies voor elektrische veiligheid:

1.1 Symbolen op het product

- Lees de gebruikershandleiding.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsinstructies pomp

A GEVAAR!

Elektrische schok

Letselgevaar door elektrische stroom.

—> Het product moet worden gevoed met stroom via een aard-
lekschakelaar (ALS) met een nominale aardlekstroom van
max. 30 mA.

—> Haal de stekker van het product uit het stopcontact voordat u
het buiten bedrijf stelt, onderhoud uitvoert of onderdelen ver-
vangt.

—> Houd de aansluiting van de pomp op het elektriciteitsnet buiten
het bereik van derden, zoals kinderen.

1.3 Veiligheidsinstructies voor pompen

1.3.1 Veilige werkmethoden

De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt als er mensen in het water zijn.
1.3.2 Veiligheidsschakelaar

Thermische stroomonderbrekers: In geval van overbelasting wordt de pomp
uitgeschakeld door de integrale thermische motorbescherming. Nadat de motor
voldoende is afgekoeld, is de pomp weer gereed voor gebruik.

1.4 Aanvullende veiligheidsinstructies

1.4.1 Gebruik

Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals

door personen met verminderde lichamelijke, sensorische of mentale capaciteiten

of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder toezicht staan of m.b.t. het

veilige gebruik van het product werden geinstrueerd en de daaruit voortvioeiende

risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en

onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden

uitgevoerd, tenzij ze acht jaar of ouder zijn en onder toezicht staan.

Het gebruik van dit product door jonge mensen onder de leeftijd van 16 jaar

wordt niet aanbevolen.

De pomp is ontworpen voor de volgende verpompte media: Grondwater, regen-

water, tankwater, huishoudelijk water en chloorwater in tuinen van particulieren en

hobbyisten.

= Installeer de pomp niet in een drinkwatercircuit.

Het water dat door deze pomp wordt verpompt, is geen drinkwater.

=> Bij het aansluiten van de pomp op de drinkwatertoevoer: De montage mag
alleen worden uitgevoerd door een erkende sanitairinstallateur. Installeer een
goedgekeurde beschermingsvoorziening om verontreiniging door terugstroming
te voorkomen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

—> Gebruik het water dat door deze pomp wordt verpompt niet als drinkwater of
voor het bereiden van voedsel of dranken.

—> Gebruik bij het bereiden van voedsel en dranken alleen water dat geschikt is
voor consumptie door mensen.

Het product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Het product is niet bedoeld voor continubedrijf.

1.4.2 Transportvloeistoffen

De GARDENA automatic home & garden pomp mag uitsluitend worden

gebruikt voor het verpompen van water. Het pompen van zout water en vuil water

zal de pomp beschadigen.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel
—> Verpomp geen corrosieve, licht ontvlambare of explosieve stof-
fen (zoals benzine, parafine, nitrocelluloseverdunners), olién,
stookolie of voedingsmiddelen.

82

GEVAAR!

Risico op hartstilstand
Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actie-
ve of passieve medische implantaten (bijv. pacemakers) beinvioe-
den, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
—> Raadpleeg je arts en de fabrikant van jouw implantaat voordat
je dit product gebruikt.
—> Na gebruik van het product moet de stekker uit het stopcontact
worden getrokken.

- Plaats de pomp in een stabiele en overstromingsbestendige positie, zodat deze
niet in het water kan vallen.

> Plaats de pomp op een veilige afstand (min. 2 m) van de te pompen vioeistof.

—> Een goedgekeurde persoonlijke veiligheidsschakelaar kan worden gebruikt als
extra veiligheidsvoorziening voor de aardlekschakelaar (ALS). Schakel hiervoor
een gekwalificeerde elektricien in.

= De informatie op het typeplaatje moet overeenkomen met de netvoedings-
gegevens.

—> Haal de stekker van de pomp uit het stopcontact voordat iemand een zwem-
bad binnengaat dat erop is aangesloten.

—> Als de netkabel van deze machine beschadigd is, moet deze worden vervangen
door de fabrikant, het aftersales-serviceteam of een persoon met soortgelijke
kwalificaties om gevaar te voorkomen.

—> Bescherm de netstekker en netkabel tegen hitte, olie en scherpe randen.

—> Draag de pomp niet aan de kabel en gebruik de kabel niet om de stekker uit
het wandstopcontact te trekken.

= Installeer de pomp op een locatie die veilig is voor overstromingen.

= Vermijd continu gebruik van de pomp in natte of vochtige omgevingen.

—> Controleer de aansluitkabel regelmatig.

—> Voer altijd een visuele inspectie van de pomp uit (met name de netkabel en de
netstekker) voordat u de pomp gebruikt.

—> Een beschadigde pomp mag niet worden gebruikt.

—> Het is van essentieel belang dat de pomp door GARDENA Service wordt
gecontroleerd als deze beschadigd is.

—> Elektrische aanpassingen mogen alleen worden uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerde elektricien.

—> Haal de stekker van de pomp uit het stopcontact voorafgaand aan vullen, ver-
wijderen of onderhoud.

—> Neem de waarschuwingen van de fabrikant van de generator in acht wanneer
u onze pompen met een generator gebruikt.

1.4.5 Verlengkabel

Als er verlengkabels worden gebruikt, moeten ze voldoen aan de minimale dwars-
doorsnedes die vermeld zijn in de onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Dwarsdoorsnede
230-240 V/50 Hz Maximaal 20 m 1,5 mm2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,56 mm?

1.4.6 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

A GEVAAR!

Gevaar van verstikking
Kleine onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijldens de montage uit te buurt.

GEVAAR!

Letselgevaar door heet water
Het verpompte water staat onder druk en kan letsel veroorzaken
als het direct in aanraking komt met het lichaam of de ogen.
—> Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact en laat het
water afkoelen.
—> Open geen doppen of verbindingsstukken wanneer het water
heet is.

—> Gebruik het product niet als u moe bent of onder invioed bent van drugs, alco-
hol of medicijnen. Eén moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
pomp kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

—> Controleer voordat u de pomp opnieuw start of de toevoer van het inlaatwater
correct is en vul de pomp volledig met water.

= Als slangen of leidingen worden blootgesteld aan de zon, kunnen ze zeer heet
worden.

> Gebruik het product nooit met los haar.

—> Sluit de pomp niet aan op de drinkwatertoevoer.

—> Zorg ervoor dat het uiteinde van de aanzuigslang zich altijd in het transportme-
dium bevindt om te voorkomen dat de pomp droogloopt.

—> Zorg er bij het vullen van de pomp met water voor, dat er geen slangen of
verbruikers op de pomp zijn aangesloten en dat de pomp over het algemeen
horizontaal staat.



= Vul de pomp langzaam met water tot ze overstroomt voordat u ze in bedrijf stelt.

= Controleer of de kabels niet geknikt zijn.

—> Zand en andere abrasieve materialen veroorzaken snellere slijtage en verminder-
de pompprestaties.

—> Als het water veel zand bevat, gebruik dan een extra pompvoorfilter.

—> Het pompen van vervuild water, bijvoorbeeld met stenen, dennennaalden etc.,
kan de pomp beschadigen.

2. MONTAGE

GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt gestart.
—> Koppel het product los van de voedingsbron voordat u het instal-

leert.

2.1 De installatielocatie selecteren

* De pomp moet worden geinstalleerd op een locatie die veilig is tegen
overstroming met voldoende ventilatie rondom de ventilatiesleuven.

¢ De pomp moet ten minste 5 cm van wanden verwijderd zijn.
e Deze moet zich op ten minste 2 m afstand van open water bevinden.

* De installatielocatie moet waterpas en stevig zijn en de pomp voldoen-
de stabiliteit bieden.

* Het opperviak moet trillingsarm zijn (plaats het product bijvoorbeeld niet
op metaalplaten of kunststof tanks) om een stil bedrijf te garanderen.

e Installeer de pomp indien mogelijk hoger dan het opperviak van het
water dat u wilt verpompen. Als dit niet mogelijk is, installeert u een
vaculmbestendige afsluitklep tussen de pompeenheid en de aanzuig-
slang.

* Indien geinstalleerd onder het waterniveau, moet een afsluitinrichting
worden geinstalleerd om ongewenst waterverlies te voorkomen.

* Plaats de pomp zodanig dat u een opvangbak van de juiste grootte
voor het legen van de pomp onder de aftapschroef @ kunt plaatsen.

e Om te voorkomen dat er tijdens het legen water op de vioer lekt en
om ervoor te zorgen dat de pomp volledig kan worden geleegd, moet
het mogelijk zijn om de pomp ca. 80° naar voren in de richting van de
aftapschroef @ te kantelen.

2.2 De slang aansluiten op de aanzuigzijde [afb. A2]
2.2.1 Voorbereiding

De aansluiting aan de aanzuigzijide ® heeft een buitendraad van 33,3 mm
(G 1 inch).

Het koppelingsstuk 3 aan de aanzuigzijde mag alleen met de hand wor-
den vastgedraaid [afb. A2/A2b].

Om de tijd die nodig is om het zuigen te hervatten te verkorten, raden wij
aan een aanzuigslang met een terugslagklep te gebruiken die voorkomt
dat de aanzuigslang automatisch wordt afgetapt nadat de pomp is uitge-
schakeld [afb. A2c].

Het aanzuigen van lucht in het aanzuigsysteem kan leiden tot functieverlies
en meer geluid.

—> Sluit het aanzuigsysteem voorzichtig aan.

—> Controleer de afdichting regelmatig en vervang deze indien nodig.
Gebruik geen modulaire waterslangcomponenten aan de aanzuigzijde.
Aan de aanzuigzijde moet een vacuiimbestendige
aanzuigslang worden gebruikt:

* Bijvoorbeeld de GARDENA aanzuigset art. nr. 9090 / 9091 / 9092
* of de GARDENA waterputaanzuigslang art. nr. 1729.

* Sluit de aanzuigslangen @ zonder draadaansluiting aan op de aanslui-
ting aan de aanzuigzijde met behulp van een verbindingsstuk voor een
aanzuigslang @ (bijvoorbeeld art. nr. 1723 / 1724), waarbij u moet
zorgen dat deze luchtdicht is.

Opmerking: Lekkage aan de aanzuigziide is niet zichtbaar.
Er zijn twee soorten koppelingssystemen:

¢ Ontworpen voor een platte pakking:

Er is geen draadafdichtingstape vereist.

-> Zorg dat de platte pakking @ in het verbindingsstuk van de aanzuigs-
lang is gestoken en onbeschadigd is.

¢ Ontworpen voor draadafdichtingstape:

Er is geen platte pakking nodig.

Een ongeschikt afdichtingssysteem kan leiden tot lekken.
—> Gebruik het hiervoor bestemde afdichtingssysteem.

2.2.2 De aanzuigslang aansluiten [afb. A2]

1. Zorg dat de platte pakking @ in het verbindingsstuk van de aanzuigs-
lang is gestoken.

2. Schroef de vacutimbestendige aanzuigslang @ zodanig op de aanslui-
ting aan de aanzuigzijde (IN) ® dat deze luchtdicht is.

—> Het verbindingsstuk van de aanzuigslang moet recht worden aange-
bracht [afb. A2a].

3. Leid de aanzuigslang @ zodanig dat deze recht en niet verdraaid is.

4. Voor aanzuighoogtes boven 3 m: De aanzuigslang @ moet ook worden
bevestigd (bind deze bijvoorbeeld vast aan een houten houder).

v Hierdoor wordt het gewicht van de aanzuigslang van de pomp verwij-
derd.

—> Als het water zeer fijne verontreinigingen bevat, wordt naast het geinte-
greerde filter ook een GARDENA-pompvoorfilter art. 1730/1731 aanbe-
volen.

2.3 De slang aansluiten op de drukzijde [afb. A3]
2.3.1 Voorbereiding

Om een goede ventilatie te waarborgen, mag u de drukslang pas aan-
sluiten nadat de pomp is gevuld (zie 3.1 De pomp starten/stoppen
[afb. 01/02/03]).

De aansluiting aan de drukzijde is voorzien van een 33,3 mm (G 1")
buitendraad.

Het verbindingsstuk (8) aan de drukzijde mag alleen met de hand
worden vastgedraaid.

Een vaste leiding moet in een opwaartse hoek worden geinstal-
leerd, zodat er water aan de drukzijde terug in de pomp kan stro-
men.

Belangrijk voor permanente installatie:

Als het product permanent in een gesloten ruimte wordt geplaatst,
mogen er alleen slangen (bijv. verstevigde slangen) worden gebruikt
voor het aansluiten van de watertoevoer, geen starre leidingen.
Slangen verminderen het geluidsniveau en voorkomen schade door
drukpieken. Vaste leidingen mogen alleen worden geinstalleerd met
een helling op de eerste 2 m. Om beschadiging van de schroefdraad
te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat alle metalen aansluitingen
zorgvuldig en nauwkeurig worden aangebracht.

De opbrengst van de pomp kan efficiént worden gebruikt door
slangen van 19 mm (3/4”) aan te sluiten in combinatie met de vol-
gende onderdelen:

* De GARDENA pompaansluitingsset, art.nr. 1752

e slangen van 25 mm (1 inch) met de GARDENA GEKA-koppeling
met binnendraad art. 7109/GEKA-koppeling art. 7103.

1. Houd de drukslang @ verticaal vast of bevestig deze verticaal om knik-
ken bij de verticale pompuitlaat te voorkomen.

2. Leg de drukslang ® plat op de grond en zorg ervoor dat er geen u-vor-
mige stijgingen in de drukslang @ zitten of dat de slang oproilt.

—> De beste manier om lucht te laten ontsnappen, is door de drukslang uit
te rekken, zodat deze omhoog loopt, gezien vanaf de pomp.

2.3.2 De drukslang aansluiten [afb. A3]
-> Sluit de drukslang ® aan op de aansluiting aan de drukzijde ®.
—> Zorg dat de platte pakking @ in het verbindingsstuk ® wordt gestoken.

Als u verschillende aansluitingen gebruikt, gebruikt u afdichtingstape op de
buitendraad van de aansluitingen.

2.3.3 Sluit drukslang aan via het GARDENA-combisysteem

Een GARDENA-pompaansluiting art. 1745 is bijvoorbeeld vereist voor
het GARDENA-combisysteem.

Het GARDENA-combisysteem kan worden gebruikt voor het aansluiten
van slangen van 19 mm (% inch)/16 mm (%s inch) en 13 mm (2 inch).

Slangdiameter Pompaansiluiting

13 mm (2 inch) GARDENA-pompaansluitset Art. nr 1750

16 mm (%s inch) GARDENA-waterdief Art. nr 18222
GARDENA-slangstuk Art. nr 18216

19 mm (¥ inch) GARDENA-pompaansluitset Art. nr 1752

2.4 Tips
2.4.1 De bodemvochtigheidssensor aansluiten
(optioneel voor art. nr. 9072) [afb. A4]

1. Controleer of opgeladen accu’s of heroplaadbare accu’s in de bodem-
vochtigheidssensor zijn geplaatst.
2. Plaats de bodemvochtigheidssensor in het bewateringsopperviak.

3. Steek de plug (9 van de bodemvochtigheidssensor in de sensor-
aansluiting @ op de pomp.
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2.4.2 Een voorfilter (accessoire) installeren

Als een voorfilter te lang is, kan het in een andere positie worden geinstal-
leerd (bijvoorbeeld horizontaal) in plaats van verticaal naar beneden gericht.

3. BEDIENING

A GEVAAR!

Elektrische schok.
Letselgevaar door elektrische stroom.
—> Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de pomp vult.

U kunt de automatic home & garden pompen van GARDENA art.nr. 9070
en art.nr. 9072 gebruiken met het eigen bedieningspaneel van het appa-
raat [afb. O3].

Art.nr. 9072 kan ook worden bediend via de GARDENA Bluetooth® App in
combinatie met een mobiel apparaat.

3.1 De pomp starten/stoppen [afb. 01/02/03]

LET OP!

Drooglopen van de pompeenheid
—> Vul de pomp langzaam met water tot ze overstroomt voordat u ze in
bedrijf stelt.

3.1.1 De pomp voorbereiden

OPMERKING:

De gespecificeerde hoogte voor zelf vullen (zie 8. TECHNISCHE
GEGEVENS) wordt alleen bereikt wanneer de pomp vol is en de aan-
zuigslang omhoog wordt gehouden viak voor de drukuitlaat tijdens
de eerste zelfaanzuigfase. Dit voorkomt dat het pompwater uit de
drukslang kan lekken. Wanneer u een volledige aanzuigslang met
terugslagklep gebruikt, hoeft u de drukslang niet omhoog te houden.

1. Verwijder aanzuigslang @ en aanzuigslang @.
2. Schroef de dop @ met de hand op de vulopening @.

3. Trek het filter @ uit de vulopening @ met behulp van het verwijderge-
reedschap @.

4. Vul de pomp langzaam met water via de vulopening @ tot deze aan de
aanzuigziide lichtjes overstroomt ® [afb. O1al].

5. Tap het resterende water in de drukslang @ af.

6. Open de kranen en ventielen van alle verbruikers (aansluitgarnituren,
kranen enz.).

v De lucht kan ontsnappen tijdens het aanzuigen.
7. Plaats het filter @9 weer terug.

8. Schroef de afdekking @ met de hand op de vulopening @ (gebruik
geen gereedschap).

9. Schroef de aanzuigslang @ en de drukslang @ los.
3.1.2 De pomp starten
1. Sluit de stekker van de voedingskabel aan op een stopcontact.

2. Voor hoge aanzuighoogtes: Til de drukslang @ op en houd deze ten
minste 1,8 m boven de pomp vast tijdens het aanzuigproces.

3. Druk op de knop on/off @.
v De voedings-led @ gaat branden, de waterdruppel-led @ knippert.
—> Het aanzuigproces kan tot zes minuten duren.

= Als er na zes minuten geen water is verpompt, wordt de pomp
uitgeschakeld en knippert de led (® tweemaal (zie 7. STORINGEN
VERHELPEN).

Aanzuigproces geslaagd:

* De voedings-led @® en de waterdruppel-led @® gaan branden.
*  De pomp staat nu in de automatische modus.

3.1.3 Automatische modus (normale werking)

In de automatische modus pompt de pomp water zodra de inschakeldruk
te laag is. Met andere woorden, zodra een verbruiker (aansluitgarnituren,
kraan enz.) wordt geopend.

Zodra de verbruiker is gesloten en er geen stroom meer wordt gedetec-
teerd, begint een vertragingstijd van 5 seconden totdat de motor wordt
uitgeschakeld.

v Aan/uit-led brandt, waterdruppel-led is uit.

Zodra een verbruiker weer wordt geopend en de inschakeldruk te laag is,
wordt de motor weer ingeschakeld.

3.1.4 “Directe start" activeren/deactiveren

Met de functie "Directe start" start de pomp zodra deze van voeding wordt
voorzien.
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1. Sluit de stekker van de voedingskabel aan op een stopcontact.

2. Houd de knop on/off (49 ongeveer 3 seconden ingedrukt (10 seconden
voor art. nr. 9072).

v De waterdruppel-led (6 knippert vijf keer groen.

v De functie "Directe start" wordt geactiveerd/gedeactiveerd.

3. Ontkoppel de pomp van de voeding.

—> Als "Directe start" is geactiveerd, start de pomp automatisch zodra de
voeding de volgende keer wordt aangesloten.

3.1.5 De pomp stoppen

- Druk op de knop on/off (.

v De pomp stopt.

3.2 Programma voor geringe hoeveelheid en waarschuwing

voor druppelend water

3.2.1 Waarschuwing voor druppelend water

In het geval van een lek of een druppelende kraan daalt de druk continu

onder de inschakeldruk en schakelt de pomp cyclisch in en uit.

Als de pomp cyclisch wordt in- en uitgeschakeld, wordt ze automatisch
uitgeschakeld om ongewenste waterlekkage te voorkomen (als er drup-
pelend water wordt gedetecteerd, knippert de led () vier keer, zie 7. STO-
RINGEN VERHELPEN).

3.2.2 Programma voor kleine hoeveelheden

Om ervoor te zorgen dat de pomp niet voortijdig wordt uitgeschakeld
bij beoogd gebruik met kleine hoeveelheden water (bijv. wasmachines
of druppelirrigatie), wordt de waarschuwing voor druppelend water pas
na 60 minuten geactiveerd (programma voor geringe hoeveelheid).

Voor art. nr. 9072 kunnen de 60 minuten afzonderlijk worden aangepast
in de app.

Het cyclisch in- en uitschakelen van de pomp tijdens het programma voor
lage hoeveelheden heeft geen invioed op de levensduur van de pomp.

3.2.3 Werking van wasmachines

Bediening met wasmachines is ook mogelijk met een ECO-programma,
omdat het programma voor lage hoeveelheden dit afzonderlijk kan her-
kennen van een lek en er geen fout wordt geactiveerd. Daardoor is een
probleemloze werking van de wasmachine ook mogelijk gedurende meer
dan 60 minuten.

3.2.4 Voor continue druppelirrigatie
Als het programma voor lage hoeveelheden langer dan 60 minuten moet
worden gebruikt, moet de irrigatie ten minste 5 minuten worden onder-

broken voordat de 60 minuten zijn verstreken. Het programma voor lage
hoeveelheden kan vervolgens nog eens 60 minuten worden gebruikt.

3.3 Betekenis van de led-displays [afb. O3]

Aan/uit-led ® brandt groen. De pomp is gereed voor gebruik en

staat onder druk.

Aan/uit-led ® brandt groen.
Waterdruppel-led (6) knippert groen.

De pomp bevindt zich in de aanzuig-
modus of binnen de vertragingstijd
van 5 seconden.

Aan/uit-led @ licht groen op.
Waterdruppel-led @ licht groen op.

De pomp is in bedrijf en verpompt
water.

De knop on/off @ werd ca. 3 secon-
den ingedrukt (10 seconden voor
art.nr. 9072).

“Direct start" wordt in- of uitgescha-
keld.

Waterdruppel-led (® knippert vijf keer
groen.

Bluetooth®-led (? knippert. De pomp bevindt zich in koppelings-

modus.

De Bluetooth®-led () gaat blauw branden. Bluetooth®verbinding geslaagd.

Waterdruppel-led (&) knippert/licht Zie 7. STORINGEN VERHELPEN.
rood op.

4. BEDIENING (ART. NR. 9072)

4.1 Download de GARDENA Bluetooth® App

—> Download de GARDENA Bluetooth® App in de App Store (Apple) of in
Google Play.

E " E - Of scan de QR-code.
e

<~/

Systeemeisen:
Ten minste Android 5.0/i0S 13.X

E.

wEr=E



4.2 Een mobiel apparaat koppelen met de pomp

1. Sluit de stekker van de voedingskabel aan op een stopcontact.

2. Houd de knop on/off (49 gedurende ca. 3 seconden ingedrukt.

v De Bluetooth®-led @ knippert.

—> U hebt nu 3 minuten de tijd om uw mobiele apparaat te koppelen.

3. Zorg dat er een duidelijke zichtlijn is tussen u en uw pomp.
Het bereik is afthankelijk van het mobiele apparaat.

4. Open de GARDENA Bluetooth® App en volg de instructies.
Verbinding geslaagd: De Bluetooth®-led gaat blauw branden.
Verbinding mislukt: De Bluetooth®-led gaat niet branden.

—> Probeer het opnieuw of neem contact op met de GARDENA Service
voor hulp.

5. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel door onbedoeld opstarten.
—> Haal de stekker uit het stopcontact.
—> Zorg ervoor dat alle onderdelen na onderhoud goed zijn vastgezet.

5.1 De pomp reinigen

GEVAAR!

Risico op letsel en materiéle schade!
Als u het product niet juist reinigt, kan dit mensen verwonden en het
product beschadigen.
—> Dompel de pomp niet onder in water.
—> Gebruik geen hogedrukwaterstraal om de pomp te reinigen.
—> Gebruik geen agressieve chemicalién, zoals benzine of oplosmid-
delen, om het product te reinigen. Een aantal van deze stoffen kun-
nen belangrijke kunststoffen onderdelen vernietigen.

- De ventilatiesleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Maak het pomphuis schoon met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiesleuven met een zachte borstel (gebruik geen
scherpe voorwerpen).

5.2 De pomp spoelen

De pomp moet worden doorgespoeld nadat er gechloreerd water is

gepompt.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C), eventueel met een milde reini-
gingsvloeistof (bijv. afwasmiddel), totdat het verpompte water helder is.

2. Voer de resten af volgens de lokale richtlijnen voor afvalverwerking.

5.3 Het filter en de terugslagklep reinigen [afb. M1]

Afhankelijk van de mate van watervervuiling moet het filter regelmatig wor-

den gereinigd, uiterlijk als het niet goed werkt.

1. Sluit alle afsluitkleppen aan de aanzuigzijde.

2. Open eventuele afsluitkleppen in de toevoerleiding (aansluitgamituur,
waterstop, etc.).

v Hierdoor wordt de druk aan de drukzijde afgelaten.

3. Schroef de dop @ met de hand op de vulopening (.

4. Trek het filter @ uit de vulopening @ met behulp van het verwiiderge-
reedschap @.

5. Reinig het filter @9 en de terugslagklep @ onder stromend water en,
indien nodig, een zachte borstel of milde reinigingsvioeistof.

6. Monteer het filter (9 en de terugslagklep 8 in omgekeerde volgorde.

6. OPSLAG
Let op!

P
@ Vorstschade aan de pomp

—> Bewaar de pomp op een vorstvrije plaats.

—> Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgebor-
gen.

6.1 De pomp drukloos maken [afb. S1]

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Sluit alle afsluitkleppen in de aanzuigleiding.

3. Open eventuele afsluitkleppen in de toevoerleiding (aansluitgarmituur,
waterstop, etc.).

v Hierdoor wordt de druk aan de drukzijde afgelaten.

6.2 De pomp aftappen [Afb. S1]
1. Schroef de dop @ met de hand op de vulopening @®.
2. Plaats een emmer onder de pomp.
3. Open de aftapschroef M.

4. Kantel de pomp iets in de richting van de afvoer (tot 80°).
v De pomp wordt volledig afgetapt.
6.3 De pomp opbergen [afb. S2]
1. Schroef de aanzuigslang @ en de drukslang @ los.

2. Schroef de dop @ met de hand op de vulopening @ en de
aftapschroef @) (zonder gereedschap te gebruiken).

3. Bewaar de pomp op een droge, beschutte en vorstvrije plaats.

7. STORINGEN VERHELPEN

BELANGRIJK!

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door serviceafdelingen
van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd

door GARDENA.

—> Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van
andere storingen: www.gardena.comy/contact.

7.1 De rotor losmaken [afb. T1]
Als de rotor is geblokkeerd door verontreiniging, kan deze losgemaakt

worden.

-> Draai de rotoras @) rechtsom met een geisoleerde schroevendraaier.
v Dit maakt de geblokkeerde rotor los.
7.2 Fouttabel voor 9070 en 9072

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Led (6 knippert eenmaal
rood om de 3 seconden

Tijdens de inbedrijfstelling verpompt de pomp geduren-
de 30 seconden geen water, of is het filter niet geinstal-

leerd of verstopt

Pomp werkt, maar zonder
aanzuiging.

De pomp is niet gevuld met de
te verpompen vlogistof.

=> Vul de pomp en controleer
of er geen water lekt aan
de drukzijde tijdens het
aanzuigproces
(zie 3. BEDIENING).

Er kan geen lucht ontsnappen
aan de drukzijde omdat de
uitgangen aan de drukzijde zijn
afgesloten.

—> Open de uitgangen aan
de drukzijde
(zie 3. BEDIENING).

De pomp start niet

Filter is niet geinstalleerd.
Stromingsdetectie niet
mogelijk.

—> Breng het filter aan
(zie 3.1.1 De pomp voorbe-
reiden).

Het filter is geinstalleerd,
maar de terugslagklep wordt
niet herkend.

—> Reinig het filter en de terug-
slagklep (zie 5.3 Het filter
en de terugslagklep reinigen
[afb. M1]).

=> Alleen in de drukverhogings-
modus: Stop de doorstro-
ming om de pomp te starten.

Led () knippert rood.
tweemaal per 3 seconden

De pomp verpompt gedurende 6 minuten geen water tij-

dens de inbedrijfstelling.

Watertoevoer onderbroken
aan de aanzuigzijde.

Watertoevoer onderbroken
aan de aanzuigzijde.

Storing aan de aanzuigzijde.

—> Dompel het uiteinde van de
aanzuigslang onder in water.

—> Verhelp eventuele lekken aan
perszijde.

—> Reinig de terugslagklep aan
aanzuigzijde en controleer de
montagerichting.

—> Reinig het aanzuigfilter aan
het uiteinde van de aan-
zuigslang.

=> Reinig de afdichting van het
filterdeksel en draai het dek-
sel volledig vast
(zie 5. ONDERHOUD).

—> Reinig het filter in de pomp.

—> Herhaal het primingproces,
zie 3.1.2 De pomp starten.

De pomp is onvoldoende
gevuld met de te verpompen
vioeistof.

—> Vul de pomp en controleer
of er geen water lekt aan de
drukzijde tijdens het aan-
Zuigproces
(zie 3. BEDIENING).

Er kan geen lucht ontsnappen
aan de drukzijde omdat de
uitgangen aan de drukzijde zijn
afgesloten.

—> Open de uitgangen aan
de drukziide
(zie 3. BEDIENING).

De aanzuigslang is vervormd of
verbogen.

—> Gebruik een nieuwe aan-
zuigslang.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Led (8 knippert rood.
drie keer per 3 seconden

De pomp verpompt gedurende 30 seconden geen water.

Led () knippert rood.
zes keer per 3 seconden

Max. looptijd bereikt.

Watertoevoer onderbroken
aan de aanzuigzijde.

Storing aan de aanzuigzijde.

—> Dompel het uiteinde van
de aanzuigslang onder in
water.

—=> Verhelp eventuele lekken
aan perszijde.

—> Reinig de terugslagklep aan
aanzuigzijde en controleer
de montagerichting.

—> Reinig het aanzuigfilter
aan het uiteinde van de
aanzuigslang.

—> Reinig de afdichting van
het filterdeksel en draai het
deksel volledig vast
(zie 5. ONDERHOUD).

=> Reinig het filter in de
pomp.

De pomp wordt uitgescha-
keld.

Uw vooraf ingestelde looptijds-
limiet is bereikt.

—> Pas indien nodig de max.
looptijd aan in de GARDENA

Bluetooth®-app.

Led (8 licht rood op
elke 3 seconden

Hardwarefout.

De pomp wordt uitgescha-
keld.

Eris een fout met de hardware
van de pomp.

—> Koppel de pomp los van de
voeding en neem contact

op met de GARDENA-ser-

vice.

8. TECHNISCHE GEGEVENS

De aanzuigslang is vervormd of
verbogen.

—> Gebruik een nieuwe aan-
zuigslang.

De watertoevoer naar de pomp
is onderbroken.

—> Controleer de aanzuiglei-
ding op lekkage en verhelp
deze indien nodig.

=> Tip: Het aanbrengen van
een terugslagklep aan de
aanzuigziide kan helpen
om het probleem te voor-
komen.

Led G® knippert rood.
vier keer per 3 seconden

Het apparaat schakelt na 60 minuten automatisch uit.

Er is druppelend water

Lekkage aan de drukzijde

—=> Verhelp eventuele lekken

gedetecteerd. (bijv. druipkraan). aan de drukzijde.
De maximale duur van de —> Beperk de bewateringsduur
waarschuwing voor druppelend of onderbreek de bediening
water (programma voor geringe gedurende 5 minuten bij
hoeveelheid 60 min.) is over- gebruik van het programma
schreden. voor kleine hoeveelheden.
—> Verhoog het waterverbruik.
De terugslagklep is geblok- —> Reinig de terugslagklep
keerd. (zie "De terugslagklep
reinigen").
—> Reinig het filter in de
pomp.
All led’s zijn uit

H Pomp start niet.

Onvoldoende vermogen.

—> Controleer de zekering en
de kabels.

—> Steek de stekker in het
stopcontact.

Pomp Een- Waarde (art. nr. Waarde (art. nr.
heid 9070) 9072)
Nominaal vermogen W 600 700
Netspanning V (AC) 230 230
Netfrequentie Hz 50 50
Max. toevoercapaciteit I/h 4600 5000
Max. druk / bar/ 4,0 4.3
Max. opvoerhoogte m 40 43
Max. niveau voor zelfaan- m 8 8
zuiging
Inschakeldruk bar 1,6+0,2 1,6 +0,2
Voedingskabel m 1,56 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Gewicht zonder kabel (ca.) kg 6,7 7.4
Geluidsdrukniveau L,
Afstand: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10m dB(A) 40 43
Geluidsvermogensniveau
Lua”
gemeten/gegarandeerd dB(A) 68,7/ 71 71,6/ 74
Max. mediatemperatuur °C 35 35

Meetmethoden volgens: " Richtlijn 2000/14/EU

9. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

Aardlekschakelaar is geacti-
veerd (reststroom).

—> Koppel de pomp los van de
voeding en neem contact
op met de GARDENA-ser-
vice.

GARDENA-aanzuigslangen

Knik- en vaculmbestendig, verkrijgbaar in
meters art. nr. 1720/1721 (19 mm (3/4")/
25 mm (1 inch)) zonder aansluitarmaturen of
in vaste lengtes art. nr. 9090/9091 complest

met aansluitarmaturen.

Elektrische storing.

—> Koppel de pomp los van de
voeding en neem contact
op met de GARDENA-ser-
vice.

De thermische stroomonder-
breker is geactiveerd (motor
oververhit).

1. Open alle afsluiters in de
aanvoerlijn (druk aflaten).

2. Zorg voor voldoende venti-
|atie en laat de pomp onge-
veer 20 minuten afkoelen.

De waaier is geblokkeerd.

7.3 Fouttabel voor 9072

Probleem

Mogelijke oorzaak

1. Koppel de besproeiingspomp
los van de voeding.

2. Maak de waaier los
(zie “De rotor losmaken”).

3. Laat de pomp ca. 20 minu-
ten afkoelen.

Oplossing

Led G® knippert rood.
vijf keer om de 3 seconden

Water in de pomp kan bevriezen
(Buitentemperatuur lager dan 0°C).

De pomp wordt uitgescha-
keld.

Er bestaat een acuut risico op
vorstschade.

—> Maak de pomp volledig
leeg.

—> Bewaar de pomp op een
vorstvrije plaats.

—> Stel de pomp buiten bedrijf
bij buitentemperaturen
onder 0°C.
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GARDENA-aanzuigslan- Voor aansluiting aan de aanzuig-  Art. nr.
gaansluiting) zijde. 1723/1724
GARDENA-pompaansluitset Voor aansluiting aan de drukzijde. ~ Art. nr.
1750/1752
GARDENA-aanzuigdfilter met \Voor montage in de aanzuig- Art. nr
terugslagklep slangen die in meters worden 9093
geleverd.
GARDENA-pompvoorfilter Aanbevolen voor het pompen van  Art. nr.
water dat zand bevat. 1730/1731
GARDENA-fonteinaanzuig-  Voor vacuimbestendige aanslui-  Art. nr
slang ting van de hydrofoorpomp op 1729
nortonpijpen of starre leidingen.
Lengte 0,5 m. Met 33,3 mm (G1)
binnendraad aan beide kant en.
GARDENA drijver voor zwe- Kan worden bevestigd aan aan- Art. nr
vende aanzuiging zuigfilter 9090/9092/9093 en 9094
maakt vuilvrije aanzuiging onder
het wateropperviak mogelijk.
GARDENA-snelkoppeling Voor aansluiting aan drukzijde Art. nr.
van drukslangen van 1 inch. 7109/7103
GARDENA bodemvochtig- Voor bewateren op basis van het ~ Art. nr.
heidssensor vochtgehalte van de bodem. 1867

(voor art. nr. 9072)



10. SERVICE/GARANTIE

10.1Service

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden

op: www.gardena.com/contact

10.2Garantie
De fabrieksgarantie is onderhevig aan de garantievoorwaarden die
beschikbaar zijn op: www.gardena.com/warranty

11. AFVOER

11.1Het product afvoeren
Het symbool betekent dat het product geen huishoudelijk afval
is. Recycle het via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde van de levens-

duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei-
ten, de afvalverwerker, uw GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste
afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksge-
zondheid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

no Automatisk pumpe for hjem
og hage

Det anbefales at barn under 16 ar ikke bruker produktet.

GARDENA automatisk pumpe for hjem er konstruert for folgende pumpede medi-
er: Grunnvann, regnvann, sisternevann, husholdningsvann og klortilsatt vann i
private hager og kolonihager.

= |kke monter pumpen i en drikkevannkrets.

Vannet som pumpes av denne pumpen, er ikke drikkevann.

- Nar du kobler pumpen til drikkevannforsyningen: Montering ma bare gjeres av
en godkjent saniteerspesialist. Monter en godkjent beskyttelsesenhet for & hin-
dre forurensning som felge av tilbakestramning i henhold til lokale forskrifter.

—> Vannet som pumpes av denne pumpen skal ikke brukes som drikkevann eller il
tilberedning av mat eller drikke.

—> Nar du tilbereder mat og drikke, ma du bare bruke vann som er beregnet pa
menneskelig konsum.

Produktet er ikke ment for profesjonell bruk.

Produktet er ikke ment for permanent bruk.

1.4.2 Transportvaesker

GARDENA automatisk pumpe for hjem og hage skal bare brukes til & pumpe
vann. Pumping av saltvann og skittent vann vil skade pumpen.

ADVARSEL!

Fare for personskade
—> Unngéa & pumpe etsende, sveert brennbare eller eksplosive stof-
fer (for eksempel bensin, parafin, nitrocellulose-tynnere), oljer,

mineralolje eller neeringsmidler.

Oversettelse av de originale instruksjonene

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER ... ... o 87
2.MONTERING . ... 88
S DRIFT 89
4. DRIFT (ART.NR.9QO72) . . ... 89
5. VEDLIKEHOLD. . ... ... 90
6. OPPBEVARING . ... ... 90
7.FEILSOKING ..o 90
8. TEKNISKEDATA . .. 91
9. TILBEHOR/RESERVEDELER. . .. ... ... .. ... ... e 91
10. SERVICE/GARANTIL. . ..o 91
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1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1.1 Symboler pa produktet

-> Les bruksanvisningen.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for pumpe

FARE!

Elektrisk stot

Fare for skade fra elektrisk strom.

—> Produktet ma fa stremtilfersel fra en reststremenhet (RCD) med
vurdert strgmutlasning pa ikke mer enn 30 mA.

—> Koble produktet fra stramuttaket for avvikling, vedlikehold eller
erstatning av deler.

—> Serg for at pumpens tilkobling til stramnettet er utilgjengelig for
andre, for eksempel barn.

1.3 Sikkerhetsinstruksjoner for pumper

1.3.1 Sikre arbeidsrutiner

Vanntemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

Pumpen ma ikke brukes nér det er personer i vannet.

1.3.2 Sikkerhetsbryter

Termiske overbelastningsbrytere: Den integrerte termiske motorbeskyttelsen

slar av pumpen i tilfelle overbelastning. Pumpen er klar til bruk igjen nar motoren
er tilstrekkelig avkjalt.

1.4 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.4.1 Bruksomrader

Dette produktet kan brukes av barn over 8 &r og personer med nedsatte fysiske,
sansemessige eller kognitive funksjonsnedsettelser, eller personer uten erfaring
og kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn eller har blitt gitt instruksjoner om
hvordan de skal bruke produktet pa en sikker méate, og er klar over farene for-
bundet med bruk av apparatet. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering og
brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten tilsyn, med mindre de er 8 ar eller
eldre og er under tilsyn.

1.4.3 Heving av trykk:

Inngangstrykket skal sikres med en justerbar trykkbegrensningsventil. Ved bruk
av pumpen til trykkforsterkning ma de maksimailt tillatte innvendige trykk pa 6 bar
ikke overskrides. Maks. inngangstrykk er dermed:

GARDENA Automatisk pumpe for hjem og hage art. 9070: Maks. 2,0 bar
GARDENA Automatisk pumpe for hjem og hage art. 9072: Maks. 1,7 bar
1.4.4 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet:

FARE!

Risiko for hjertestans
Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pévirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.
—> Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du
bruker dette produktet.
—> Du ma ta stepselet ut av stikkontakten etter at du har brukt
produktet.

> Plasser pumpen i en stabil og flomsikker stilling, slik at den ikke kan falle ned
i vannet.

- Plasser pumpen pa trygg avstand (min. 2 m) fra transportveesken.

—> En godkjent personvernbryter kan brukes som en ekstra sikkerhetsfunksjon for
reststramenheten (RCD). Spar en kvalifisert elektriker om dette.

-> Informasjonen pa typeskiltet mé stemme overens med hovedstremdataene.

- Koble fra pumpen far noen gar ned i et svemmebasseng som er koblet til den.

- Hvis hovedstrgmkabelen til denne maskinen er skadet, méa den skiftes av pro-
dusenten eller produsentens servicepersonale eller en tilsvarende kvalifisert
person for & unngé fare.

—> Beskytt hovedkontakten og hovedstremledningen mot varme, olje eller skarpe
kanter.

- |kke bezer pumpen etter kabelen eller bruk kabelen til & fierne stepselet fra stik-
kontakten.

- Sett opp pumpen pa et sted der det ikke er fare for oversvemmelser.

- Unngé hyppig bruk av pumpen i vate eller fuktige omgivelser.

= Kontroller forbindelseskabelen med jevne mellomrom.

= Utfer alltid en visuell kontroll av pumpen (spesielt hovedstremkabelen og steop-
selet) fer bruk.

—> En skadet pumpe skal ikke brukes.

=> Det er viktig at pumpen kontrolleres av GARDENA Service hvis den er skadet.

—> Elektriske endringer mé bare utferes av en kvalifisert elektriker.

—> Koble pumpen fra stremnettet fer du fyller den, tar den ut eller utferer vedlike-
hold pa den.

- Ta hensyn til generatorprodusentens advarsler nar du bruker pumpene vare
med en generator.

1.4.5 Skjoteledning

Nar du bruker skjgteledninger, mé de veere i samsvar med minimumstverrsnittet
i felgende tabell:

Spenning Kabellengde Tverrsnitt
230-240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,56 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning
Mindre deler kan lett svelges.
—> Hold smé barn pa avstand nar du monterer produktet.
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FARE!

Fare for skade fra varmt vann
Vannet som pumpes, er under trykk og kan forarsake skade hvis
det treffer kroppen eller gynene direkte.
—> Koble pumpen fra stremnettet, og la vannet avkjoles.
- Ikke &pne lokk eller koblinger ndr vannet er varmt.

- Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket av rusmidler eller legemidler.
Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av pumpen kan fere til alvorlig per-
sonskade.

- Fer du starter pa nytt, ma du kontrollere at inntaksvanntilferselen er riktig, og
fylle pumpen helt med vann.

—> Slanger eller rer kan de bli svaert varme hvis utsettes for solen.

= lkke bruk produktet med haret lest.

= |kke koble pumpen til drikkevannforsyningen.

- For & hindre at pumpen gar terr, méa du serge for at sugeslangeenden alltid er
i transportmediet.

- Nar du fyller pumpen med vann, ma du passe pa at ingen slanger eller forbru-
kere er koblet til pumpen, og at pumpen er vannrett generelt.

- For pumpen startes opp, méa du fylle den sakte med vann til den flyter over.

—> Kontroller at kablene ikke har en knekk.

—> Sand og andre slipende materialer ferer til raskere slitasje og redusert pumpe-
ytelse.

> Hvis vannet inneholder mye sand, méa du bruke et ekstra forfilter for pumpen.

- Pumping av forurenset vann, som for eksempel inneholder steiner, furunaler
osv., kan skade pumpen.

2. MONTERING

FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramuttaket far du installerer produktet.

2.1 Velge installasjonssted

e Pumpen ma installeres pa et sted der det ikke er fare for oversvemmel-
ser, med tilstrekkelig ventilasjon rundt ventilasjonsépningene.

e Den mé veere minst 5 cm fra vegger.
e Den ma plasseres minst 2 m fra dpent vann.
¢ Installasjonsstedet ma veere jevnt, fast og gi pumpen et sikkert fotfeste.

e Qverflaten mé ha lav vibrasjon (f.eks. ikke plasser den pa metallplater
eller plasttanker) for & sikre stillegdende drift.

* Installer pumpen hgyere enn vannoverflaten du skal pumpe, om det
er mulig. Hvis dette ikke er mulig, installerer du en vakuumbestandig
avstengningsventil mellom pumpeenheten og sugeslangen.

e Hvis enheten installeres under vannivaet, ma det installeres en
avstengningsenhet for & unnga ugnsket vanntap.

* Installer pumpen slik at du kan plassere en beholder i passende starrel-
se under tappeskruen @ for tamming av pumpen.

e For & hindre at det lekker vann pé gulvet under tammeprosessen og for
at pumpen skal tammes helt, ma det veere mulig & vippe pumpen frem-
over ca. 80° mot tappeskruen @.

2.2 Koble slangen til sugesiden [fig. A2]
2.2.1 Forberedelse

Sugesidetilkoblingen ® er montert med en utvendig gienge pé 33,3 mm
G 1",
Koblingsstykket @) pa sugesiden ma bare trekkes til for hand [fig. A2/A2b].

For & redusere tiden det tar & gjenoppta sugingen, anbefaler vi & bruke en
sugeslange med tilbakestrgmsperre som hindrer at sugeslangen tappes av
automatisk etter at pumpen er slétt av [fig. A2c].

Hvis luft trekkes inn i sugesystemet, kan det fare til funksjonstap og okt
stay.

—> Koble til sugesystemet pa en forsiktig mate.

= Kontroller tetningen med jevne mellomrom, og skift den ut om ngdven-
dig.

lkke bruk modulbaserte vannslangekomponenter pa sugesiden.

En vakuumbestandig sugeslange ma brukes pa sugesiden:

* For eksempel GARDENA-sugesett, art.nr. 9090 / 9091 / 9092

¢ cller GARDENA sugeslange til rearbrgnn art.nr. 1729.

» Koble sugeslangene @ uten en gjenget forbindelse til tilkoblingen pé
sugesiden ved hjelp av et koblingsstykke for sugeslange ® (for eksem-
pel art.nr. 1723/1724), og serg for at det er Iufttett.

Merk: Lekkasjer pa sugesiden er ikke synlige.
Det finnes to typer tilkoblingssystemer:
¢ Utformet for en flat pakning:

Det er ikke ngdvendig med gjengetape.
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-> Kontroller at den flate pakningen @ er satt inn i koblingsstykket til
sugeslangen og ikke er skadet.

* Utformet for gjengetape:

Krever ingen flat pakning.

Et uegnet forseglingssystem kan fore til lekkasjer.

- Bruk det medfalgende forseglingssystemet til dette formélet.
2.2.2 Koble til sugeslangen [fig. A2]

1. Kontroller at den flate pakningen @ er satt inn i koblingsstykket il
sugeslangen.

2. Skru den vakuumbestandige sugeslangen @ pé koblingen pé sugesi-
den (IN) ®, slik at den er Iufttett.

—> Koblingsstykket til sugeslangen ma installeres rett [fig. A2a].
3. For sugeslangen @ slik at den er rett og ikke vridd.

4. For sugehayder over 3 m: Fest ogsé sugeslangen @ (for eksempel til
en trestokk).

v Dette fierner vekten fra sugeslangen av pumpen.

=> Hvis vannet har sveert fin forurensning, anbefaler vi et GARDENA-
pumpeforfilter, art. 1730/1731, i tillegg til det integrerte filteret.

2.3 Koble slangen til trykksiden [fig. A3]

2.3.1 Forberedelse

For & sikre god lufting ma du ikke koble til trykkslangen fer pumpen er

fylt (se 3.1 Starte/stoppe pumpen [fig. 01/02/03]).

Koblingen pé trykksiden er utstyrt med en 33,3 mm (G 1") utvendig
gjenge.

Tilkoblingsstykket (® pa trykksiden ma bare trekkes til for hand.
Et fast rgr ma installeres i en oppadgaende vinkel, slik at vann kan
stremme tilbake til pumpen pa trykksiden.

Viktig ved permanent installasjon:

Hvis produktet installeres permanent i et lukket rom, ber du bare bruke
bayelige slanger (f.eks. forsterkede slanger) til & koble til vannforsy-
ningen, heller enn stive rar. Fleksible slanger reduserer staynivaet og
forhindrer skader som forarsakes av plutselige trykkendringer. Faste rar
ma installeres med fall de farste 2 m. For & unnga skade péa gjengene
ma eventuelle metallforbindelser monteres forsiktig og presist.

Pumpens leveringsmengde kan brukes effektivt ved a koble til
slanger pa 19 mm (3/4") i kombinasjon med felgende:

* GARDENA pumpekoblingssett art.nr. 1752

* Slanger pa 25 mm (1") med GARDENA hurtiggjengekobling med

hunngjenger, art.nr. 7109 / hurtigkobling for slangekobling, art.
nr. 7103.

1. Hold eller fest trykkslangen ® loddrett for & hindre at den far knekk p&
det loddrette pumpeuttaket.

2. Legg trykkslangen @ flatt p& bakken, og kontroller at det ikke er noen
U-formede forhayninger i trykkslangen @ eller kveilede slanger.

—> Den beste méten & slippe ut luft pa, er at trykkslangen strekkes ut, slik
at den gér oppover fra pumpen.

2.3.2 Koble til trykkslangen [fig. A3]

- Koble trykkslangen @ til koblingen pa trykksiden ®.

- Kontroller at den flate pakningen @ er satt inn i koblingsstykket ®.
Hvis du bruker forskjellige tilkoblinger, bruker du gjengetape pa hanngjen-
gene pa koblingene.

2.3.3 Koble til trykkslangen via GARDENA-kombisystemet

En GARDENA-pumpekoblingsstykke, art.nr. 1745 er, for eksempel,
nadvendig for GARDENA-kombisystemet.

GARDENA-kombisystemet kan brukes til & koble til slanger pa
19 mm (#4")/ 16 mm (%:") og 13 mm (V2").

Slangediameter Pumpekobling

13 mm (2") GARDENA-pumpekoblingssett Art.nr. 1750
16 mm (%4&") GARDENA-krankobling Art.nr. 18222
GARDENA-slangekobling Art.nr. 18216
19 mm (%4") GARDENA-pumpekoblingssett Art.nr. 1752
2.4 Tips

2.4.1 Tilkobling av jordfuktighetssensor
(valgfritt for art.nr. 9072) [fig. A4]
1. Kontroller at ladede batterier eller oppladbare batterier er satt inn
i jordfuktighetsfaleren.
2. Plasser jordfuktighetsfeleren i vanningsomradet.

3. Sett inn pluggen @ fra jordfuktighetssensoren i sensortilkoblingen @ pa
pumpen.



2.4.2 Montere et forfilter (tilbehar)

Hvis et forfilter er for langt, kan det installeres i en annen posisjon
(for eksempel vannrett) i stedet for loddrett vendt nedover.

3. DRIFT

FARE!

Elektrisk stot.
Fare for skade fra elektrisk strgm.
—> Koble produktet fra stramuttaket fer du fyller pumpen.

GARDENA automatisk pumpe for hjem og hage, art.nr. 9070 og art.
nr. 9072, kan brukes via enhetens eget kontrollpanel [fig. O3].

Art.nr. 9072 kan ogsa styres via GARDENA Bluetooth®-appen sammen
med en mobil enhet.

3.1 Starte/stoppe pumpen [fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Toerrkjoring av pumpeenheten
- Far pumpen startes opp, ma du fylle den sakte med vann til den flyter
over.

3.1.1 Klargjering av pumpen

MERK:

Det spesifiserte maksimale selvfyllenivaet (se 8. TEKNISK INFORMA-
SJON) nés bare nar pumpen er full og trykkslangen holdes hayt oppe
direkte oppstrams for utgangen i lapet av den ferste selvfyllingsfasen.
Dette sikrer at veesken som pumpes, ikke kan lekke fra trykkslangen.
Hvis du bruker en full sugeslange med tilbakeslagsventil, er det ikke
nadvendig & holde trykkslangen opp.

1. Ta av sugeslangen @ og trykkslangen @.

2. Skru hetten @ pé& péafylingsépningen @ for hand.

3. Trekk filteret @9 ut av pafylingsapningen @@ ved hielp av fierningsverk-

toyet @).

4. Fyll pumpen sakte med vann via pafylings&pningen @ til det renner litt
over pé sugesiden ® [fig. O1a].

. Tem det gjenveerende vannet i trykkslangen @.

. Apne kranene og ventilene pa alle uttak (vanningstilbehar, kraner osv.).

Luften kan slippe ut under suging.

. Sett inn filteret @ pa nytt.

. Skru dekselet @ pa pafylingsépningen @ for hand (ikke bruk verktay).

. Koble til sugeslangen @ og trykkslangen @®.

3.1.2 Starte pumpen

1. Koble stramkabelpluggen til et hovedstrgmuttak.

2. For heye sugehayder: Laft og hold trykkslangen @ minst 1,8 m loddrett
over pumpen under priming-prosessen.

3. Trykk pé& av/pa-knappen @.
v Stremlampen @ lyser, og lampen for vanndrdper @® blinker.
= Priming-prosessen kan ta opptil seks minutter.

—> Hvis det ikke er pumpet vann etter seks minutter, slar pumpen seg av
og lampen (® blinker to ganger (se 7. FEILSZKING).

Priming vellykket:

Stremlampen ® og lampen for vanndrdper @ lyser.
e Pumpen er na i automatisk modus.

3.1.3 Automatisk modus (normal drift)

| automatisk modus pumper pumpen vann sa snart innkoblingstrykket er
undertrykket. Med andre ord, sa snart et uttak (vanningsutstyr, kran osv.)
apnes.

Nar uttaket lukkes og det ikke lenger registreres gjennomstremning, starter
en forsinkelsestid pa fem sekunder far motoren slas av.

v Stremlampen lyser, lampen for vanndréper er av.

© ®~N ¢ OO,

Nar et uttak apnes igjen og innkoblingstrykket er undertrykket, slds moto-

ren pa igjen.

3.1.4 Aktiver/deaktiver «Direkte start»

Pumpen starter med «Direkte start»-funksjonen sa snart den er forsynt

med strom.

1. Koble stramkabelpluggen til et hovedstremuttak.

2. Trykk pé og hold inne av/pa-knappen @ i ca. tre sekunder (ti sekunder
for art.nr. 9072).

v Lampen for vanndréper @6 blinker grent fem ganger.

v Funksjonen «Direkte start» er aktivert/deaktivert.

3. Koble pumpen fra strgmforsyningen.

—> Hvis «Direkte start» er aktivert, starter pumpen automatisk neste gang
den far stremtilfersel.

3.1.5 Stoppe pumpen

- Trykk pé av/pa-knappen @.

v Pumpen stopper.

3.2 Program for sma mengder og advarsel om dryppende
vann

3.2.1 Advarsel om dryppende vann

Ved lekkasje eller dryppende kran faller trykket kontinuerlig under innkob-
lingstrykket, og pumpen slér seg av og pa i sykluser.

Hvis pumpen slér seg av og pa i sykluser, slas den automatisk av for
4 unngéa uensket vannlekkasije (hvis det oppdages dryppende vann,
blinker lampen @© fire ganger, se 7. FEILSZKING).

3.2.2 Program for sma mengder

For & unngé at pumpen slar seg av for tidlig ved tilsiktet bruk med sma
vannmengder (f.eks. vaskemaskiner eller dryppvanning), aktiveres advarse-
len om dryppende ferst etter 60 minutter (program for sma mengder).

For art.nr. 9072 kan de 60 minuttene justeres individuelt i appen.

Asla pumpen av og pé igjen i lapet av programmet for smé& mengder har
ingen innvirkning p& pumpens levetid.

3.2.3 Drift med vaskemaskiner

Drift med vaskemaskin er mulig ogséa med ECO-program, fordi program-
met med sméa mengder kan skille dette fra en lekkasje og det utigses

dermed ikke feil. Problemfri drift med vaskemaskiner er derfor mulig ogsa
i over 60 minutter.

3.2.4 Ved kontinuerlig dryppvanning

Hvis programmet for sma mengder skal brukes i mer enn 60 minutter, ma
vanning avbrytes i minst 5 minutter fer de 60 minuttene er utlapt. Program-
met for sm& mengder kan da brukes i ytterligere 60 minutter.

3.3 Betydningen av LED-lampene [fig. O3]

Stremlampen @ lyser gront. Pumpen er Klar til bruk og under trykk.

Stremlampen ® lyser grent.
Lampen for vanndraper (6 blinker grent.

Pumpen er i primingmodus eller i den
fem sekunder lange forsinkelsestiden.

Stremlampen @ lyser gront.
Lampen for vanndraper (6 lyser gront.

Pumpen er i drift og pumper vann.

Av/pa-knappen (4 ble trykket inn
i ca. tre sekunder (ti sekunder for
art.nr. 9072).

«Direkte start» er slatt pa eller av.

Lampen for vanndraper () blinker grent
fem ganger.

Bluetooth®-lampen @ blinker. Pumpen er i hvilemodus.

Bluetooth®-tilkobling vellykket.
Se 7. FEILSOKING.

Bluetooth®-lampen @ lyser blatt.

Lampen for vanndraper (6 blinker/lyser
rodt.

4. DRIFT (ART.NR. 9072)

4.1 Laste ned GARDENA Bluetooth® Appen

> Last ned den gratis GARDENA Bluetooth® Appen fra App Store (Apple)
eller Google Play.

E - Du kan ogsé skanne QR-koden.

~

Systemkrav:
Android 5.0 /i0S 13.X eller nyere

E=E

4.2 Pare en mobilenhet med pumpen

1. Koble strgmkabelpluggen til et hovedstremuttak.

2. Trykk pa og hold inne av/pa-knappen (9 i ca. tre sekunder.
v Bluetooth®-lampen @ blinker.

—> Du har na tre minutter til & pare mobilenheten din.

3. Serg for at det er et klart synsfelt mellom deg og pumpen. Rekkevidden
avhenger av den mobile enheten.

4. Apne GARDENA Bluetooth® Appen, og falg instruksjonene.
Vellykket tilkobling: Blustooth®-lampen lyser blatt.
Tilkobling mislyktes: Bluetooth®-lampen lyser ikke.

- Prov igjen, eller kontakt GARDENA Service for & fa hjelp.
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5. VEDLIKEHOLD

7. FEILSOKING

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
—> Koble pluggen fra stikkontakten.
—> Serg for at alle deler er godt festet etter vedlikehold.

5.1 Rengjering av pumpen

FARE!

Fare for personskader og skade pa eiendom!
Hvis du ikke rengjer produktet ordentlig, kan det skade personer og
skade produktet.
—> Pumpen ma ikke senkes ned i vann.
— Ikke bruk en vannstréle med hayt trykk til & rengjere pumpen.
- |kke bruk kraftige kjiemikalier, inkludert bensin eller lzsemidler, til &
rengjere produktet. Enkelte av disse stoffene kan adelegge viktige
plastdeler.

- Ventilasjonsapningene ma alltid holdes rene.

1. Rengjor pumpehuset med en fuktig klut.

2. Rengjar ventilasjonsapningene med en myk berste (ikke bruk skarpe
objekter).

5.2 Skylle pumpen

Pumpen ma skylles etter at den har pumpet klorvann.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C), gjerne med en mild renseveeske
(f.eks. oppvaskmiddel), til vannet som pumpes er Kklart.

2. Kast restene i henhold til lokale retningslinjer for avfallshandtering.

5.3 Rengjore filteret og tilbakeslagsventilen [fig. M1]

Filteret ber rengjeres med jevne mellomrom, avhengig av forurensningsni-
vaet, senest hvis det oppstar feil.

1. Lukk alle stengeventilene pa sugesiden.

2. Apne eventuelle avstengningsventiler p& utgangsraret (vanningstilbeher,
vannstopper osv.).

v Dette gjor at trykket i trykksiden reduseres.

. Skru hetten (3 pa pafylingsépningen @ for hand.

4. Trekk filteret @9 ut av pafylingsapningen @ ved hjelp av fierningsverk-
toyet @.

5. Rengjor filteret (9 og tilbakeslagsventilen (8 under rennende vann,
og bruk om nadvendig en myk berste eller mildt rengjeringsmiddel.

6. Monter filteret (9 og tilbakeslagsventilen (8) i motsatt rekkefelge.

6. OPPBEVARING

w

Obs!
Frostskade pa pumpen

—> Oppbevar pumpen pa et sted der den ikke utsettes for frost.

- Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.
6.1 Redusere trykket i pumpen [fig. S1]

1. Koble pluggen fra stikkontakten.

2. Lukk alle avstengningsventiler pa sugeledningen.

3. Apne eventuelle avstengningsventiler pa utgangsraret (vanningstiloeher,
vannstopper osv.).

v Dette gjor at trykket i trykksiden reduseres.

6.2 Tomme pumpen [fig. S1]

1. Skru hetten @ pa pafylingsépningen @ for hand.
2. Plasser en batte under pumpen.

3. Apne tappeskruen .

4. Vipp pumpen lett mot tappedpningen (opptil 80°).
v Pumpen temmes helt.

6.3 Oppbevare pumpen [fig. $2]

1. Skru av sugeslangen @ og trykkslangen @.

2. Skru lokket @ pa péafylingsépningen @ og tappeskruen D for hand
(uten verktay).

3. Lagre pumpen pa et tert, tildekket og frostsikkert sted.
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VIKTIG!

Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-serviceavdelinger eller
spesialforhandlere som er godkjent av GARDENA.

- Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil:
www.gardena.comy/contact.

7.1 Losne lgpehjulet [fig. T1]

Lapehjulet kan frigjeres hvis det er blokkert av forurensning.

-> Drei lgpehjulsakselen @ med klokken med en isolert skrutrekker.
v Dette losner det blokkerte lopehjulet.

7.2 Feiltabell for 9070 og 9072

Problem Mulig arsak Lasning

Ved oppstart pumper ikke pumpen vann pa 30 sekunder,

Lampen () blinker rgdt én F umpe
eller filteret er ikke installert eller er blokkert

gang hvert tredje sekund

Pumpen Kjgrer, men suger Pumpen er ikke fylt med vaes-
ikke. ken som skal pumpes.

=> Fyll pumpen opp og sgrg
for at vannet ikke renner
ut pa trykksiden under
primingprosessen
(se 3. DRIFT).

- Apne uttakene pa trykk-
siden (se 3. DRIFT).

Luft slipper ikke ut pa trykksi-
den fordi uttakene pa trykksi-
den er lukket.

=> Installer filteret
(se 3.1.1 Klargjering av
pumpen).

Filter er ikke installert. Detek-
sjon av gjennomstremning er
ikke mulig.

Pumpen starter ikke.

Filteret er installert, men
tilbakeslagsventilen blir ikke
registrert.

—> Rengjor filteret og tilbake-
slagsventilen (se 5.3 Ren-
gjore filteret og tilbake-
slagsventilen [fig. M1]).

=> Kun i trykkekningsmodus:
Stopp giennomstrgmningen
for & starte pumpen.

Pumpen pumper ikke vann i Igpet av seks minutter ved

Lampen (6) blinker rodt
oppstart.

to ganger hvert tredje
sekund

Feil p& sugesiden. —> Senk enden av sugeslangen
ned i vann.

—> Reparer mulige lekkasjer pa
trykksiden.

—> Rengjor tilbakeslagsven-
tilen pé sugeledningen og
kontroller installasjonsret-
ningen.

—> Rengjor sugefilteret i enden
av sugeslangen.

-> Rengjer tetningen pa
filterdekselet, og trekk til
dekselet helt
(se 5. VEDLIKEHOLD).

—> Rengjor filteret i pumpen.

=> Gjenta primingprosessen,
se 3.1.2 Starte pumpen.

Vannforsyning pa sugesi-
den er avbrutt.

Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt ~ —=> Fyll pumpen opp og sgrg
med vaeske som skal pumpes. for at vannet ikke renner
ut pé trykksiden under
primingprosessen
(se 3. DRIFT).

—> Apne uttakene pa trykk-
siden (se 3. DRIFT).

Luft slipper ikke ut pa trykksi-
den fordi uttakene pa trykksi-
den er lukket.

Sugeslangen er deformert
eller bayd.

—> Bruk en ny sugeslange.

Lampen (® blinker redt Pumpen pumper ikke vann under drift i 30 sekunder.

tre ganger hvert tredje
sekund

Feil pa sugesiden. —> Senk enden av sugeslangen
ned i vann.

-> Reparer mulige lekkasjer pa
trykksiden.

—> Rengjor tilbakeslagsven-
tilen pé sugeledningen og
kontroller installasjonsret-
ningen.

=> Rengjor sugefilteret i enden
av sugeslangen.

-> Rengjer tetningen pa
filterdekselet, og trekk til
dekselet helt
(se 5. VEDLIKEHOLD).

—> Rengjor filteret i pumpen.

Vannforsyning pa sugesi-
den er avbrutt.

Sugeslangen er deformert
eller bayd.

—> Bruk en ny sugeslange.




Problem

Mulig arsak

Lasning

Vannforsyning pa sugesi-

Vanntilforselen til pumpen er

—> Kontroller sugeslangen for

8. TEKNISKE DATA

den er avbrutt. avbrutt. lekkasjer og utbedre dem Pumpe Enhet Verdi Verdi
om nodvendig. (art.nr. 9070) (art.nr. 9072)
= Tips: A\ montere tibake- Nominell effekt w 600 700
slagsventilen pa sugesiden
kan bidra til @ unnga Nettspenning V (AC) 230 230
problemet.
. - — Nettfrekvens Hz 50 50
Lampen () blinker redt Pumpen slar seg av automatisk etter 60 minutter. - -
fire ganger hvert tredje Maks. leveringskapasitet I/t 4600 5000
sekund Maks. trykk / bar/ 4,0 43
Dryppende vann ble opp-  Lekkasie pé trykksiden (feks, > Eliminer mulige lekkasjer Maks. leveringstrykk m 40 43
daget. kran som drypper). pa trykksiden. Maks. selv-priming hoyde ~ m 8 8
Maksimal varighet for advarsel ~ —> N&r du bruker programmet Innkoblingstrykk bar 15+072 15+072
(program for smé& meng- for sma mengder, ma du . . ! ’
der 60 min.) ble overskredet. avkorte varigheten pa van- Stremkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
ningen eller avbryte driften
i fem minutter. Vekt uten kabel (ca.) kg 6,7 7,4
—> Pk vannforbruket. Lydtrykkniva L
PA
Tilbakeslagsventilen er —> Rengjor tilbakeslagsventilen Distanse: 1m dB(A) 60 63
blokkert. (se "Rengjore tilbakeslags- 5m dB(A) 47 49
ventilen”). 10m dB(A) 40 43
= Rengjor filteret i .
engjor filteret i pumpen Stoyniva L,,"
Alle LED-lampene er av malt/garantert dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Pumpen starter ikke. Ingen strgm. —> Kontroller sikringene og Maks. medietemperatur °G 35 35

kablene.
—> Koble til stopselet.

RCD-bryteren er utlgst (rest-
strom).

—> Koble pumpen fra stremfor-
syningen og ta kontakt med

GARDENA Service.
Elektrisk feil. —> Koble pumpen fra stromfor-
syningen og ta kontakt med
GARDENA Service.
Den termiske overbelast- 1. Apne alle avstengningsen-

ningsbryteren har blitt aktivert
(overopphetet motor).

heter i utgangsreret (slipp
opp trykket).

2. Serg for tilstrekkelig venti-
lasjon og la pumpen kjole
seg ned i ca. 20 minutter.

Impelleren er blokkert.

7.3 Feiltabell for 9072

Problem

Mulig arsak

1. Koble hagepumpen fra
stromforsyningen.
2. Losne impelleren
(se "Losne lgpehjulet”).
3. La pumpen avkjoles
i ca. 20 minutter.

Lasning

Lampen (6) blinker rgdt
fem ganger hvert tredje
sekund

Vann i pumpen kan fryse

(utetemperatur under 0 °C).

Pumpen slas av.

Det er stor fare for frostskade.

=> Tom pumpen helt.

—> Oppbevar pumpen pé et
frostsikkert sted.

—> Ta pumpen ut av drift
ved utetemperaturer
under 0 °C.

Lampen (6) blinker rodt
seks ganger hvert tredje
sekund

Maks. driftstid er nadd.

Pumpen slas av.

Den forhandsinnstilte driftstids-

grensen er nadd.

=> Juster maks. driftstid
i GARDENA Bluetooth®
Appen om ngdvendig.

Lampen () lyser radt
hvert tredje sekund

Maskinvarefeil.

Pumpen slas av.

Det er en feil i maskinvaren til
pumpen.

—> Koble pumpen fra stromfor-
syningen og ta kontakt med
GARDENA Service.

Malemetoder i henhold til: » Direktiv 2000/14/EU

9. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA-sugeslanger

Knekk- og vakuumbestandig, tilgjengelig enten
i meter art.nr. 1720/1721 (19 mm (3/4") /

25 mm (1")) uten tilkoblinger eller som fast
lengde art.nr. 9090/9091 komplett med

koblinger.
GARDENA-kobling for For kobling pa sugesiden. Art.nr.
sugeslange) 1723/1724
GARDENA-pumpekoblings-  For tilkobling pa trykksiden. Art.nr.
sett 1750/1752
GARDENA-innsugningsfilter For montering i sugeslanger Art.nr.
med tilbakestremsperre levert i meter. 9093
GARDENA-pumpeforfilter Anbefales for pumping av vann Art.nr.

som inneholder sand. 1730/1731
GARDENA-sugeslange med  For vakuumbestandig tilkobling Art.nr.
fontene av pumpen til rerbrenner eller 1729

faste rer. Lengde 0,5 m med

hunngjenger pa 33,3 mm (G1) pa

begge sider.
GARDENA-flotter for flyten-  Kan festes til sugefilter Art.nr.
de innsug 9090/9092/9093 og gir mulighet 9094

for smussfritt innsug under vann-

overflaten.
GARDEN-hurtigkobling For tilkobling av trykksiden pa Art.nr.

trykkslanger som er 1". 7109/7103
GARDENA jordfuktighets- For vanning, avhengig av jord- Art.nr.
foler (for art.nr. 9072) fuktighet. 1867

10.1Service

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen vér pa nett:

www.gardena.com/contact
10.2Garanti

Produsentens garanti er underlagt garantibetingelsene som er tilgjengelige
pa www.gardena.com/warranty

11. KASSERING

11.1Slik kasserer du produktet

produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale innsamlingssys-

E Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall. Lever

temet for elektrisk og elektronisk utstyr.
Dette bidrar til riktig avfallshandtering ved slutten av levetiden. Kontakt
lokale myndigheter, tjenester for husholdningsavfall, GARDENA-service-
forhandleren eller utsalgsstedet for informasjon. Feil avhending kan ha
en potensiell negativ effekt pa miljiget og menneskers helse p& grunn av

farlige stoffer.
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pl Hydrofor elektroniczny

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

_
COONDU A WN =

11.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.4.3 Podwyzszanie ci$nienia:

Cisnienie wejsciowe nalezy zabezpieczy¢ poprzez regulowany zawdr ograniczni-
kowy cisnienia. W przypadku stosowania pompy w celu zwiekszenia cisnienia
nie wolno przekroczy¢ maksymalnego dopuszczalnego cisnienia wewnetrznego
wynoszacego 6 bar. Maksymalne cignienie wejsciowe wynosi:

GARDENA Hydrofor elektroniczny art. nr 9070: maks. 2,0 bar

GARDENA Hydrofor elektroniczny art. nr 9072: maks. 1,7 bar

1.4.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego:

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . ..o 92

MONTAZ & e e 93
COBSEUGA . o 94
OBSLUGAART.NROO72) .. ..o 95
CKONSERWACUA L 95
CPRZECHOWYWANIE. ..o 95
CUSUWANIEUSTEREK . Lo 95
CDANETECHNICZNE oo 96
. AKCESORIA/CZESCIZAMIENNE . ... ..o 96
CSERWIS/GWARANGCUA . ..o 97

UTYLIZACJA o 97

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

- Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogodlne zasady bezpieczenstwa dotyczace pompy

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagne-
tyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie
aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusz-
nikdw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

—> Po uzyciu urzadzenia nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa od

OSTRZEZENIE!

Porazenie pradem

Ryzyko obrazeri spowodowanych pradem elektrycznym.

—> Produkt powinien by¢ zasilany przez wytacznik réznicowoprado-
wy (RCD) o pradzie wyzwalajgcym nie wigkszym niz 30 mA.

—> Przed przystgpieniem do wytaczenia z eksploatacii, konserwacji
lub wymiany czesci nalezy odtaczyé produkt od sieci elektrycz-
nej.

—> Podfaczenie pompy do sieci elektrycznej nalezy utrzymywac
w miejscu niedostepnym dla 0séb trzecich, takich jak dzieci.

1.3 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace pompy

1.3.1 Bezpieczne praktyki robocze

Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

Nie wolno uzywaé pompy, gdy w wodzie znajdujg sie ludzie.

1.3.2 Wylacznik bezpieczenstwa

Wytaczniki termiczne: W przypadku przecigzenia pompa jest wytaczana przez

wbudowane zabezpieczenie termiczne silnika. Po wystarczajgcym ostygnigciu
silnika pompa jest ponownie gotowa do pracy.

1.4 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.4.1 Przeznaczenie

Produkt ten moze by¢ uzywany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajace odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, jesli s one pod nadzo-
rem lub zostaty poinstruowane o zasadach bezpiecznego uzytkowania produktu

i rozumieja wiazace sie z nim zagrozenia. Nie wolno dzieciom bawi¢ sie produk-
tem. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru, chyba ze ukoriczyty 8. rok zycia i sa nadzorowane.

Z produktu nie powinny korzystaé dzieci i mtodziez w wieku do 16 lat.

Pompa jest przeznaczona do nastepujacych medidw pompowanych: Woda grun-

towa, woda deszczowa, woda z cystern, woda uzytkowa oraz woda chlorowana

w prywatnych ogrodach i na dziatkach.

= Nie instalowa¢ pompy w obiegu wody pitnej.

Woda pompowana przez te pompe nie jest woda pitna.

=> W przypadku podigczania pompy do sieci wody pitnej: Montaz moze bycé
wykonywany wytacznie przez uprawnionego specjaliste ds. instalacji sanitar-
nych. Zainstalowac zatwierdzone urzadzenie zabezpieczajace zapobiegajace
zanieczyszczeniu wskutek cofania sie wody zgodnie z lokalnymi przepisami.

- Nie uzywac¢ wody pompowanej przez pompe jako wody pitnej ani do przygoto-
wywania zywnosci lub napojow.

—> Przygotowuijac jedzenie i napoje, uzywac tylko wody, ktéra nadaje sie do spo-
zycia przez ludzi.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

Produkt nie jest przeznaczony do pracy ciagtej.

1.4.2 Transportowane ciecze

Hydrofor elektroniczny GARDENA moze byé stosowany wytgcznie do pom-

powania wody. Pompowanie stonej wody i brudnej wody spowoduje uszkodzenie

pompy.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
—> Nie pompowac substancji zracych, wysoce tatwopalnych ani
wybuchowych (np. benzyny, ropy naftowej, rozcienczalnikow
nitro), olejow, oleju opatowego ani produktow spozywczych.
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gniazda zasilania.

—> Pompe nalezy umiesci¢ w stabilnym potozeniu tak, aby nie wpadta do wody
ani nie zostata zalana.

—> Pompe nalezy ustawi¢ w bezpiecznej odlegtosci (min. 2 m) od pompowanej
cieczy.

- Zatwierdzony wytacznik bezpieczeristwa (PRCD-S) moze by¢ uzywany jako
dodatkowe zabezpieczenie uzupetiajace wytacznik réznicowopradowy (RCD).
Wiecej informaciji mozna uzyskac¢ u wykwalifikowanego elektryka.

= Informacje na tabliczce znamionowej muszg by¢ zgodne z parametrami sieci
zasilajacej.

- Nalezy odtgczy¢ pompe, zanim ktokolwiek wejdzie do podtaczonego do niej
basenu.

—> W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego urzadzenia nalezy go
wymieni¢ u producenta, w serwisie obstugi posprzedazowej lub przez osobe
o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac niebezpieczeristwa.

-> Nalezy zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy i jego wtyczke przed wysoka tempera-
tura, olejem i ostrymi krawedziami.

= Nie nalezy przenosi¢ pompy, trzymajac ja za przewdd, ani odtgcza¢ wtyczki od
gniazdka elektrycznego, ciagnac za przewdd.

- Ustawi¢ pompe w miejscu zabezpieczonym przed zalaniem.

= Nalezy unika¢ regularnego uzywania pompy w mokrym lub wilgotnym otocze-
niu.

—> Nalezy regularnie sprawdzac przewdd potaczeniowy.

= Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢ wzrokowg kontrole pompy
(zwtaszcza przewodu zasilajacego i wtyczki).

—> Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwolone.

=> W przypadku uszkodzenia pompy nalezy koniecznie oddac jg do kontroli do
serwisu GARDENA.

-> Modyfikacje elektryczne moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

= Przed napetnieniem, opréznieniem lub konserwacja pompy nalezy odtaczyé ja
od sieci elektryczne;j.

—> Podczas korzystania z naszych pomp w potaczeniu z generatorem nalezy
uwzgledni¢ ostrzezenia producenta generatora.

1.4.5 Przedtuzacz

W razie stosowania przedtuzaczy musza one spetnia¢ wymogi dotyczace mini-
malnego przekroju podane w ponizszej tabeli:

Napiecie Dlugos¢ kabla Przekroj
230-240V /50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
osobistego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia
tatwo moze dojs¢ do potkniecia matych elementow.
—> Nie dopuszczac¢ matych dzieci do miejsca, w ktérym odbywa
sie montaz.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen z powodu goracej wody
Pompowana woda jest pod cisnieniem i moze spowodowac obra-
zenia w razie bezposredniego kontaktu z ciatem lub oczami.

—> Nalezy odtaczy¢ pompe od sieci elektrycznej i poczekad,
az woda ostygnie.
—> Nie wolno odkrecac¢ korkéw ani ztaczek, gdy woda jest goraca.

=> Produktu nie wolno uzywac w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narko-
tykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi pompy moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Przed ponownym uruchomieniem nalezy sie upewnic, ze doptyw wody
wlotowej jest prawidtowo podtaczony i catkowicie napeti¢ pompe woda.

- Jesli weze lub rury sg wystawione na dziatanie storica, moga sie bardzo
nagrzac.



- Nie wolno obstugiwaé urzadzenia z rozpuszczonymi wiosami.

= Nie wolno podtgcza¢ pompy do zrddta wody pitne;j.

—> Aby zapobiec pracy pompy na sucho, nalezy sie upewnic, ze koniec weza ssa-
cego jest stale zanurzony w transportowanej cieczy.

- Podczas napetniania pompy woda nalezy sie upewnic, ze do pompy nie sa
podtaczone zadne weze ani odbiomiki oraz ze pompa jest ustawiona poziomo.

—> Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy powoli napetni¢ pompe woda, az do jej
przelania.

—> Nalezy sie upewnic, ze weze nie sag zgiete.

—> Piasek i inne materiaty Scierne powoduija szybsze zuzycie i zmniejszenie wydaj-
nosci pompy.

—-> Jesli woda zawiera duzo piasku, nalezy uzy¢ dodatkowego filtra wstepnego
pompy.

—> Pompowanie zanieczyszczonej wody, np. zawierajacej kamienie, igty sosnowe
itp., moze spowodowac uszkodzenie pompy.

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przypadkowego uruchomie-
nia produktu.

- Przed zamontowaniem produktu nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

2.1 Wybér miejsca instalacji

e Pompe nalezy zainstalowac¢ w miejscu zabezpieczonym przed zala-
niem, z odpowiednia wentylacja wokot otwordw wentylacyjnych.

* Zestaw musi si¢ znajdowac w odlegtosci co najmniej 5 cm od Sciany.

* Zestaw musi sie znajdowac w odlegtosci co najmniej 2 m od otwartej
wodly.

e Miejsce instalacji musi by¢ poziome, stabilne i stanowi¢ bezpieczna
podstawe dla pompy.

* Aby zapewni¢ ciche dziatanie urzadzenia, powierzchnia na ktorej sie
znajduje nie powinna przenosi¢ wibracji (np. nie nalezy ustawia¢ go na
arkuszach blachy lub plastikowych zbiornikach).

* Jesli to mozliwe, nalezy zamontowa¢ pompe powyzej poziomu lustra
wody, ktéra bedzie pompowana. Jesli nie jest to mozliwe, miedzy
zespotem pompujacym a wezem ssacym nalezy zamontowac zawor
odcinajacy odporny na podcisnienie.

* Jesli zestaw jest zamontowany ponizej poziomu wody, nalezy zamonto-
wac urzadzenie odcinajace, aby zapobiec niepozadanej utracie wody.

» Ustawié pompe w taki sposodb, aby pod $rubg spustowg D mozna byto
umiescic¢ naczynie o rozmiarze wystarczajgcym do oproznienia pompy.

* Aby zapobiec wyciekowi wody na podtoze podczas oprozniania i
umozliwi¢ catkowite opréznienie pompy, musi istnie¢ mozliwosc prze-
chylenia produktu do przodu o ok. 80° w kierunku $ruby spustowej @.

2.2 Podiaczanie weza do strony ssacej [rys. A2]

2.2.1 Przygotowanie

Ztacze po stronie ssacej ® jest wyposazone w gwint zewnetrzny
33,3 mm (G 1").

Element tgczacy @ po stronie ssacej mozna dokrecad tylko recznie
[rys. A2/A2D)].

Aby skrocic czas potrzebny na wznowienie ssania, zaleca sie uzycie weza
$sgcego z zaworem zapobiegajacym cofaniu sie pompowanej cieczy,
ktdry zapobiega automatycznemu oproznieniu weza ssacego po wytacze-
niu pompy [rys. A2c].

Zasysanie powietrza do uktadu ssacego moze spowodowac nieskuteczne
dziatanie urzadzenia i zwiekszenie hatasu.

—> Nalezy ostroznie podtgczac ukiad ssawny.

—> Nalezy regularnie sprawdzac uszczelke i w razie potrzeby ja wymieniad.
Nie nalezy uzywa¢ modutowych elementéw weza wodnego po stronie
ssgce).

Po stronie ssacej nalezy uzy¢ weza ssacego odpornego

na podcisnienie:

¢ Przyktadowo, zestaw ssacy GARDENA, art. nr 9090 / 9091 / 9092
¢ |ub weza ssacego do studni wkrecanej GARDENA art. nr 1729.

» Podigczy¢ weze ssace @ bez ztacza gwintowanego do ztacza po stro-
nie ssgcej za pomoca elementu taczacego @ (np. art. nr 1723/1724),
tak aby ztgcze nie przepuszczato powietrza.

Nalezy pamietac: Po stronie ssacej nie widac przeciekow.
Istniejg dwa typy potaczen:

¢ Przeznaczone do uzytku z uszczelka ptaska:

Nie jest wymagana tasma do uszczelnienia gwintu.

-> Nalezy sie upewnié, ze uszczelka ptaska @ jest wiozona do elementu
taczacego weza ssacego i nie jest uszkodzona.

* Przeznaczone do uzytku z taSma uszczelniajaca gwint:
Uszczelka ptaska nie jest wymagana.

Nieodpowiednie uszczelnienie moze prowadzi¢ do wyciekdw.

= Do tego celu nalezy uzy¢ dostarczonego uszczelnienia.

2.2.2 Podtaczanie weza ssacego [rys. A2]

1. Upewnic sie, ze uszczelka ptaska @ jest wiozona do elementu taczace-
go weza ssgcego.

2. Przykrecié szczelnie waz ssacy odporny na podcisnienie @ do ztacza
po stronie ssacej (IN) ®.

—> Element taczacy weza ssacego musi by¢ zamontowany prosto
[rys. A2al.

3. Poprowadzi¢ waz ssacy @ tak, aby przebiegat prosto i nie byt skrecony.

4. Przy wysoko$ci ssania powyzej 3 m: Zamocowac waz ssacy @

(np. przymocowac do drewnianego kotka).

v Spowoduje to zdjecie ciezaru weza ssgacego z pompy.

—> Jesdli woda ma bardzo drobne zanieczyszczenia, oprocz wbudowa-
nego filtra zaleca sie zastosowanie filtra wstepnego pompy GARDENA,
art. nr 1730/1731.

2.3 Podiaczanie weza po stronie tlocznej [rys. A3]

2.3.1 Przygotowanie

Aby zapewni¢ prawidtowe odpowietrzenie, nie nalezy podtaczac weza

cisnieniowego do momentu napetnienia pompy (patrz 3.1 Uruchamianie/
zatrzymywanie pompy [rys. 01/ 02/ O3]).

Ztacze po stronie ttocznej jest wyposazone w gwint wewnetrzny
33,3 mm (G 1").

Element taczacy (&) po stronie ttocznej mozna dokrecac tylko
recznie.

Stata rura musi by¢ zamontowana pod katem do gory, aby woda
mogta przeptywaé z powrotem do pompy po stronie ttocznej.

Wazne w przypadku instalacji statej:

Jesli produkt jest zainstalowany na state w zamknietej przestrzeni,
do podtaczania doptywu wody nalezy stosowac wezy elastycznych
(np. wzmocnionych), a nie sztywnych rurowych. Weze elastyczne
redukujg poziom hatasu i zapobiegajg uszkodzeniom wywotanym
przez skoki cisnienia. Weze sztywne moga by¢ instalowane tylko ze
spadkiem na pierwszych 2 m. Aby zapobiec uszkodzeniu gwintu,
nalezy upewnic sie, ze wszelkie metalowe potaczenia sg zamonto-
wane starannie i precyzyjnie.

Wydajnosé pompy mozna efektywnie wykorzystaé poprzez podta-

czenie wezy 19 mm (3/4") w potaczeniu z nastepujacymi elemen-

tami:

e Zestaw przytacza pompy GARDENA art. nr 1752

e Weze 25 mm (1") z szybkoztagczem mosieznym GARDENA z gwin-
tem wewnetrznym, art. nr 7109 / szybkoztagczem mosieznym
z koncowka do weza, art nr 7103.

1. Nalezy przytrzymad lub przymocowac waz cignieniowy pionowo (@,
aby zapobiec jego zatamaniu przy pionowym wylocie pompy.

2. Nalezy potozy¢ waz cignieniowy (@ ptasko na podiozu i upewnic sie,
ze nie ma zagie¢ w ksztatcie litery U @ ani ze waz sig nie zwija.

—> Najlepszym sposobem na uwolnienie powietrza jest rozciggniecie
przewodu cisnieniowego w gore od strony pompy.

2.3.2 Podtaczanie weza cisnieniowego [rys. A3]

- Podtaczyé waz cisnieniowy @ do ztgcza po stronie tlocznej ®.

- Nalezy sie upewnié, ze uszczelka ptaska @ jest wiozona do elementu
taczacego ®.

Jesli uzywane ztgcza roznia sie, nalezy uzy¢ tasmy uszczelniajacej na

gwincie zewnetrznym.

2.3.3 Podtaczanie weza cisnieniowego za pomoca systemu

combi GARDENA
Przyktadowo do systemu combi GARDENA wymagany jest element
taczeniowy pompy GARDENA, art. nr 1745.

System combi GARDENA moze stuzy¢ do podtaczenia wezy 19 mm (%4") /
16 mm (%6") i 13 mm (V2").

Srednica weza Przytacze pompy

13 mm ('2") Zestaw przytaczeniowy pompy Art. nr 1750
GARDENA

16 mm (%s") Przytacze kranowe GARDENA Art. nr 18222
Szybkoztacze GARDENA Art. nr 18216

19 mm (%4") Zestaw przytaczeniowy pompy Art. nr 1752

GARDENA

93




2.4 Wskazoéwki
2.4.1 Poditaczanie czujnika wilgotnosci gleby (opcja dla art.
nr 9072) [rys. Ad]

1. Upewni¢ sie, ze do czujnika wilgotnosci gleby sg wiozone sprawne
baterie lub natadowane akumulatory.

2. Umiesci¢ czujnik wilgotnosci gleby w obszarze podlewania.

3. Wiozy¢ wtyczke @0 czujnika wilgotnosci gleby do ztgcza czujnika @ na
pompie.

2.4.2 Montaz filtra wstepnego (akcesorium)

Jesli filtr wstepny jest zbyt dtugi, zamiast montazu pionowo w dét mozna
go zamontowac w innym potozeniu (np. poziomo).

3. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Porazenie pradem.
Ryzyko obrazen spowodowanych pragdem elektrycznym.
—> Przed napetnieniem pompy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej.

Hydroforu elektronicznego GARDENA, art. nr 9070 i 9072, mozna uzywac
za pomocg panelu sterowania urzadzenia [rys. O3].

Art. nr 9072 moze by¢ réwniez obstugiwany za pomoca aplikacji
GARDENA Bluetooth® w potaczeniu z urzadzeniem mobilnym.

3.1 Uruchamianie/zatrzymywanie pompy [rys. 01/ 02/ O3]

UWAGA!

Praca zespotu pompujacego na sucho
—> Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy powoli napetnic pompe
woda, az do jej przelania.

3.1.1 Przygotowanie pompy

UWAGA:

Okreslony maksymalny poziom samozasysania (patrz 8. DANE
TECHNICZNE) jest osiagany wytacznie wéwczas, gdy pompa jest
peta i przewdd cisnieniowy jest utrzymywany wysoko przed wyj-
Sciem cisnieniowym podczas pierwszej fazy samozasysania.
Zapewnia to, ze pompowane medium nie bedzie wyciekac z prze-
wodu cisnieniowego. Przy stosowaniu petnego weza ssacego

z zaworem zwrotnym nie ma koniecznosci przytrzymywania prze-
wodu cisnieniowego.

1. Wymontowac waz ssacy @ i waz cisnieniowy @.
2. Recznie nakreci¢ korek @ na otwor wiewowy @@.

3. Wyciagnaé filtr @ z otworu wlewowego @ za pomoca narzedzia do
demontazu @.

4. Powoli napetnia¢ pompe wodga przez otwdr wliewowy @), az do lekkiego
przelania po stronie ttocznej ® [rys. O1al).

5. Spusci¢ pozostatg wode z przewodu cignieniowego ©.

6. Otworzy¢ krany i zawory wszystkich odbiornikdw (akcesoria do podle-
wania, krany itp.).

v Powietrze moze wydostac sie podczas ssania.

7. Wiozy¢ ponownie filtr @9.

8. Recznie przykrecié korek @3 na otwor wiewowy @) (nie uzywad zadnych
narzedzi).

9. Poditgczydé waz ssacy @ i waz cisnieniowy @.

3.1.2 Uruchamianie pompy

1. Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda sciennego.

2. W przypadku duzych wysokosci ssania: Podczas zalewania uniesé
i przytrzymac waz cisnieniowy (@ na co najmniej 1,8 m pionowo nad
pompa.

3. Nacisnag¢ przycisk Wi./Whyt. @.

v Dioda LED zasilania @® $wieci, dioda LED kropli wody @ miga.

—> Zalewanie moze trwa¢ do szesciu minut.

= Jesli po szesciu minutach nie zostanie przepompowana woda, pompa
wytaczy sie, a dioda LED (6 mignie dwukrotnie (patrz 7. USUWANIE
USTEREK).

Proces zalewania zakonczyt sie pomysinie:
* Dioda LED zasilania @® i dioda LED kropli wody @ zapalg sie.
*  Pompa pracuje teraz w trybie automatyczny.
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3.1.3 Tryb automatyczny (praca normaina)

W trybie automatycznym pompa pompuje wode, gdy tylko cisnienie wig-
czenia zostanie przekroczone. Innymi stowy, gdy tylko odbiornik (akcesoria
do podlewania, kran itp.) zostanie otwarty.

Gdy odbiornik zostanie zamknigty i nie zostanie wykryty zaden prze-

ptyw, rozpoczyna sie 5-sekundowy czas opdznienia, az do wytgczenia

silnika.

v Dioda LED zasilania swieci, dioda LED kropli wody jest wytgczona.

Po ponownym otwarciu odbiornika i spadku cisnienia wtgczenia, silnik jest

ponownie wigczany.

3.1.4 Wiaczanie/wytaczanie ,bezposredniego startu”

Dzieki funkcji ,Bezposredni start” pompa uruchamia sie natychmiast po

podigczeniu zasilania.

1. Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda sciennego.

2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk Wt./Wyt. (9 przez okoto 3 sekund
(10 sekund dla art. nr 9072).

v Dioda LED kropli wody (6 miga na zielono pie¢ razy.

v Funkcja ,bezposredniego startu” jest wigczona/wytaczona.

3. Odtgczy¢ pompe od zrodta zasilania.

—> Jesli zostanie aktywowane ,bezposredni start”, pompa uruchomi sie
automatycznie, gdy tylko zostanie ponownie zasilona.

3.1.5 Zatrzymywanie pompy

- Nacisngé przycisk Wh/Wyt. (9.

v Pompa sie zatrzymuje.

3.2 Program do poboru matych ilosci wody i ostrzezenie

o kapaniu wody

3.2.1 Ostrzezenie o kapaniu wody

W przypadku wycieku lub kapania cinienie stale spada ponizej cisnienia

wigczenia, a pompa cyklicznie wigcza sie i wytacza.

Jesli pompa jest wigczana i wytaczana cyklicznie, wytacza sie automatycz-

nie w celu unikniecia niepozadanego wycieku wody (w przypadku wykry-

cia kapania wody dioda LED (® miga cztery razy, patrz 7. USUWANIE

USTEREK).

3.2.2 Program do poboru matych ilosci wody

Aby pompa nie wytaczata sie przedwczesnie w przypadku zamierzone-
go poboru matych ilosci wody (np. pralka lub nawadnianie kropelkowe),
ostrzezenie o kapigcej wodzie jest aktywowane dopiero po 60 minutach
(program do poboru matych ilosci wodly).

W przypadku art. nr 9072 60 minut mozna indywidualnie dostosowacd

w aplikacii.

Cykliczne witgczanie i wytaczanie pompy podczas programu do poboru
matych ilosci wody nie ma wptywu na okres eksploatacji pompy.

3.2.3 Obstuga pralek

Praca pralki jest rowniez mozliwa z programem ECO, poniewaz program
do poboru matych ilosci wody rozpoznaje to niezaleznie od wycieku i nie
jest wyzwalany zaden btad. W ten sposéb moZliwa jest réwniez bezproble-
mowa praca pralki przez >60 minut.

3.2.4 Ciagte nawadnianie kropelkowe

Jesli program do poboru matych ilosci wody ma by¢ uzywany dituzej

niz 60 minut, nawadnianie nalezy go przerwaé na co najmniej 5 minut
przed uptywem 60 minut. Program do poboru matych ilosci wody moze
by¢ nastepnie uzywany przez kolejne 60 minut.

3.3 Znaczenie wyswietlanych diod LED [rys. O3]

Dioda LED zasilania @ $wieci na zielono. Pompa jest gotowa do pracy i pod
cignieniem.

Dioda LED zasilania @ $wieci na zielono. Pompa znajduie sie w trybie zalewania

Dioda LED kropli wody ® miga na zie- U0 W ciagu 5 sekundowego opoz-
lono. nienia.

Dioda LED zasilania @® $wieci na zielono. Pompa dziata i pompuje wode.

Dioda LED kropli wody (6 swieci na
zielono.

Dioda LED kropli wody (&) miga na
zielono piec¢ razy.

Przycisk Wt/Wyt. (4 byt nacisniety
przez ok. 3 sekund (10 sekund dla
art. nr 9072).

,Bezposredni start” jest wigczony lub
wytaczony.

Dioda LED Bluetooth® () miga. Pompa znajduje sig w trybie paro-

wania.

Dioda LED Bluetooth® @ swieci na
niebiesko.

Potaczenie Bluetooth® zakonczyto sie
pomysinie.

Patrz 7. USUWANIE USTEREK.

Dioda LED kropli wody (6 miga/swieci
na czerwono.



4. OBSLUGA(ART. NR 9072)

6. PRZECHOWYWANIE

4.1 Pobieranie aplikacji GARDENA Bluetooth®

—> Pobra¢ darmowag aplikacie GARDENA Blustooth® ze sklepu App Store
lub Google Play.

E - Lub zeskanowac¢ kod QR.

</

Wymagania systemowe:
System operacyjny Android 5.0/i0S 13.X lub ich nowsze
wersje

wEr=k

4.2 Parowanie urzadzenia mobilnego z pompa

1. Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda sciennego.
2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk Wt./Wyt. (9 przez okoto 3 sek.

v Dioda LED Bluetooth® @ miga.

—> Od tego momentu uzytkownik ma 3 minuty na sparowanie urzgdzenia
mobilnego.

3. Upewnic¢ sie, ze nic nie przestania linii wzroku miedzy uzytkownikiem
a pompa. Zasieg zalezy od urzgdzenia mobilnego.

4. Otworzy¢ aplikacie GARDENA Bluetooth® i postepowac zgodnie
z instrukcjami.

Pomysine nawigzanie potaczenia: Dioda LED Bluetooth® swieci na
niebiesko.

Nieudane nawigzanie potaczenia: Dioda LED Blustooth® nie swieci.

= Nalezy sprébowac ponownie lub skontaktowac sie z dziatem pomocy
technicznej GARDENA w celu uzyskania pomocy.

5. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego witgczenia.
—> Odtgczy¢ wtyczke od gniazda sciennego.
—> Po zakonczeniu konserwagji nalezy sprawdzic, czy wszystkie cze-
Sci zostaty prawidtowo zamontowane.

5.1 Czyszczenie pompy

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen oraz uszkodzenia mienia!
Niewtasciwe czyszczenie urzadzenia moze spowodowac obrazenia
ciata i uszkodzenie urzadzenia.

—> Nie zanurza¢ pompy w wodzie.

—> Nie uzywaé myjki wysokocisnieniowej do czyszczenia pompy.

—> Do czyszczenia produktu nie uzywac agresywnych srodkéw che-
micznych, w tym benzyny i rozpuszczalnikow. Niektore z tych sub-
stancji moga uszkodzi¢ wazne czesci z tworzyw sztucznych.

- Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze czyste.

1. Oczysci¢ obudowe pompy za pomoca wilgotnej szmatki.

2. Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych uzywac migkkiej szczotki (nie
stosowac ostrych przedmiotdw).

5.2 Ptukanie pompy

Po pompowaniu chlorowanej wody pompe nalezy przeptukad.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35°C), ewentualnie z dodatkiem tagod-
nego ptynu do czyszczenia (np. ptynu do mycia naczyn), az pompowa-
na woda bedzie czysta.

2. Usung¢ pozostatosci zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczacymi usu-
wania odpadow.

5.3 Czyszczenie filtra i zaworu zwrotnego [rys. M1]

W zaleznosci od poziomu zanieczyszczenia wody filtr nalezy regularnie

czysci¢, najpdzniej w przypadku awarii.

1. Zamkna¢ wszystkie zawory odcinajace po stronie ssacej.

2. Otworzy¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie doprowadzajg-
cym (akcesoria do podlewania, szybkozigcze ze stopem itp.).

v Powoduje to rozhermetyzowanie strony ttocznej.
3. Recznie nakreci¢ korek @3 na otwdr wiewowy @.

4. Wyciagnag filtr @@ z otworu wlewowego @ za pomoca narzedzia do
demontazu @.

5. Oczyscic filtr @9 i zawdr zwrotny (8) pod biezaca wodg, w razie potrzeby

uzywajac miekkiej szczotki lub tagodnego ptynu do czyszczenia.
6. Zamontowac filtr 49 i zawdr zwrotny (8 w odwrotnej kolejnosci.

Uwagal!
Uszkodzenie pompy w wyniku mrozu

—> Pompe nalezy przechowywac w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

—> Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

6.1 Zmniejszanie ci$nienia w pompie [rys. S1]

1. Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sciennego.

2. Zamkna¢ wszystkie zawory odcinajgce w przewodzie ssacym.

3. Otworzy¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie doprowadzajg-
cym (akcesoria do podlewania, szybkozigcze ze stopem itp.).

v Powoduje to rozhermetyzowanie strony tfocznej.

6.2 Oproéznianie pompy [rys. S1]

1. Recznie nakreci¢ korek @ na otwor wiewowy @.

2. Umiesci¢ wiadro pod pompa.

3. Odkreci¢ $rube spustowg M.

4. Przechyli¢ nieznacznie pompe w kierunku spustu (do 80°).

v Pompa jest catkowicie oprdzniona.

6.3 Przechowywanie pompy [rys. S2]

1. Odkreci¢ waz ssacy @ i waz cignieniowy @.

2. Dokre¢ korek @ na otwor wlewowy @ i $rube spustowa @ recznie
(bez zycia narzedzi).

3. Przechowywac¢ pompe w suchym, ostonigtym i zabezpieczonym przed
mrozem migjscu.

7. USUWANIE USTEREK

WAZNE!

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA lub wyspecja-
lizowanym dilerom autoryzowanym przez firme GARDENA.

—> W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym GARDENA: www.gardena.com/contact.

7.1 Odblokowywanie wirnika [rys. T1]

Jesli wirnik zostat zablokowany przez zanieczyszczenia, mozna go odblo-
kowac.

-> Nalezy obrdcié wat wirnika @) w prawo za pomoca izolowanego $ru-
bokretu.

v Spowoduje to odblokowanie zablokowanego wirnika.
7.2 Tabela btedéw dla 9070 i 9072

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Dioda LED (6) miga na Podczas rozpoczecia eksploatacji pompa nie pompuje
czerwono co 3 sekundy wody przez 30 sekund, lub filtr nie jest zamontowany lub

jest zablokowany

Pompa pracuje, ale bez
ssania.

Pompa nie jest napetniona
plynem, ktéry ma by¢ pom-
powany.

—> Napelni¢ i zabezpieczy¢
pompe, aby woda nie
wyptywata po stronie
ttocznej w trakcie zasysania
(patrz 3. OBSLUGA).

—> Otworzy¢ wyloty po stronie
tocznej
(patrz 3. OBSLUGA).

Powietrze nie moze wydosta-
wac sie po stronie ttocznej,
poniewaz wyloty po tej stronie
sg zamkniete.

—> Zamontowac filtr
(patrz 3.1.1 Przygotowanie
pompy).

=> Qczyscic filtr i zawor zwrotny
(patrz 5.3 Czyszczenie
filtra i zaworu zwrotnego
[rys. M1]).

—> Tylko w trybie podwyzszania
ci$nienia: Zatrzymaj prze-
ptyw, aby uruchomic¢ pompe.

Pompa nie uruchamia sie. Filtr nie jest zamontowany.
Wykrywanie przeptywu nie-

mozliwe.

Filtr jest zamontowany,
ale zawor zwrotny nie jest
wykrywany.
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Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Dioda LED (® miga na Pompa nie pompuje wody przez 6 minut podczas rozpo- Pompa sie¢ nie uruchamia. Zadziatat wytacznik termiczny 1. Otworzy¢ wszystkie urza-
czerwono dwa razy czecia eksploatacii. (przegrzany silnik). dzenia odcinajace w prze-
co 3 sekundy wodzie doprowadzajacym
(zwolni¢ ci$nienie).
Przeryvany do_ptyw wody po  Problem po stronie ssacej. = Zanurzy¢ kpniec weza ssace- 2. Upewnic sie, ze wentylacja
stronie ssacej. gow wpdme. ) jest wystarczajaca, i pozo-
=> Usuna¢ ewentualne niesz- stawi¢ pompe do ostygnie-
czelno$ci po stronie tlocznej. cia na okoto 20 minut.
= Oczysci¢ zawor zwrotny — -
na przewodzie ssacym Wirnik jest zablokowany. 1. Odtaczyc pompe ogrodowa
i sprawdzic kierunek jego od zasilania.
zamontowania. 2. Poluzowac wirnik (patrz
> Oczysoic filtr zasysanej wody »0dblokowywanie wirnika’).
na koricu przewodu ssacego. 3. Pozostawic pompg do osty-
- Oczysci¢ uszezelke pokrywy gnigcia na okoto 20 minut.
filtra i catkowicie dokrecic
pokrywe ,
(patrz 5. KONSERWACJA). 7.3 Tabela btedow dla 9072
> QOczyscic filtr w pompie.
—> Powtdrzy¢ proces zalewania, Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
patrz 3.1.2 Uruchamianie - 5 "
pompy. Dioda LED (6) miga na czer- ‘(’:oda w I;O“"P'e mozte zamarznapo 0
ied emperatura zewnetrzna ponizej 0°C).
Przerwany doptyw wody po  Pompa nie jest dostatecznie —> Napetié i zabezpieczyé [T 1D B EDS I
stronie ssacej. napefniona pompe, aby woda nie Pompa si¢ wylacza. Istnieje duze ryzyko spowodo- = Catkowicie oprznic pompe.
pompowang ciecza. wyplywata po stronie wania uszkodzenia przez mréz. = Przenie$¢ pompe w zabez-
tocznej w trakcie zasysania pieczone przed mrozem
(patrz 3. OBSLUGA). miejsce przechowywania.
Powietrze nie moze wydosta- - Otworzy¢ wyloty po stronie = Zaprzestac ekspl;)atac(]jl
wat sie po stronie tocznej, tiocznej ?ompy nta zewnatrz, gy
poniewaz wyloty po tej stronie (patrz 3. OBSLUGA). .‘*F“gféa ura wynost poni-
sa zamkniete. ©ut.
Waz ssacy jest odksztaicony —> Podiaczyé nowy waz ssacy. Dioda LED (6 miga na Osiagnigto maks. czas pracy.
lub zagiety. czerwono szes¢ razy
co 3 sekund
Dioda LED (® miga na Pompa nie pompuje wody podczas pracy przez 30 sekund. y
czerwono Pompa si¢ wytacza. Zostat osiagniety ustawiony —> Jedli to konieczne, dosto-
trzy razy co 3 sekundy limit czasu pracy. sowac maksymalny czas
- - — - pracy w aplikacji GARDENA
Przerwany doptyw wody po  Problem po stronie ssacej. = Zanurzyc koniec weza ssace- Bluetooth®.
stronie ssacej. go w wodzie.
—> Usuna¢ ewentualne niesz- Dioda LED (6) $wieci na Btad sprzetowy.
czelnosci po stronie tlocznej. czerwono co 3 sekundy
> QOczysci¢ zawor zwrotny
na przewodzie ssacym i Pompa sie wyltacza. Wystapit bfad sprzetowy —> Qdtaczy¢ pompe od zasi-
sprawdzi¢ kierunek jego pompy. lania i skontaktowac sig
zamontowania. z serwisem GARDENA.
—> Qczyscic filtr zasysanej wody
na koricu przewodu ssacego.
—> QOczyscic uszczelke pokrywy 8' DANE TECH N ICZNE
filtra i catkowicie dokreci¢
pokrywe (patrz 5. KONSER- Pompa Jed- Wartosé Wartosé
WACJA). nostka  (nr art. 9070) (nr art. 9072)
— Oczyscic filtr w pompie. Moc znamionowa W 600 700
YlYt?ZZ zgﬁg jest odksztatcony —> Podigczy¢ nowy waz ssacy. Napiecie sieciowe V (AC) 230 230
Doptyw wody do pompy zostat ~ —> Sprawdzi¢ przewdd ssacy Czgstotliwosé sieciowa Hz 50 50
przerwany. pod katem przeciekow. Maks. wydajno$é I/h 4600 5000
Naprawi¢ je w razie ..
potrzeby. Maks. cisnienie / bar/ 4,0 4.3
- Wskazéwka: Zamontowanie Maks. odlegto$¢ dostar- m 40 43
zaworu zwrotnego po stro- czania wody
nie 583c€) moze pomac w Maks. poziom samozasy- m 8 8
uniknieciu tego problemu. sania
Dioda LED (6 miga na Pompa wytaczyta sig po 60 minutach. Cisnienie wiaczenia bar 1,5+0,2 1,5+0,2
czerwono
cztery razy co 3 sekundy Przewod zasilajacy m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Wykryto kapanie wody. Wyciek po stronie tocznej (np. > Usunad ewentualne Masa bez przewodu (ok.) kg 6.7 74
kapanie z kranu). nieszczelnosci po stronie Poziom ci$nienia akustycz-
tlocznej. nego L,
Maksymalny czas trwania - Podczas korzystania z pro- Odlegtosé: im dB(A) 60 63
ostrzezenia 0 kapaniu wody gramu do poboru matych 5m dB(A) ar 49
(program do poboru matych ilosci wody nalezy skrécié 10m dB(A) 40 43
ilosci wody, 60 min) zostat czas nawadmanya lub zrobi¢ Poziom mocy akustycznej
przekroczony. przerwe na 5 minut. L,"
—> Zwigkszy¢ zuzycie wody. A
- — - zmierzony/gwarantowany dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Zawor zwrotny jest zabloko- > QOczysci¢ zawor zwrotny
wany. (patrz ,Czyszczenie zaworu Maksymalna temperatura ~ °C 35 35
Zwrotnego”). medium
—> Oczyscic filtr w pompie. Metody pomiaru wedtug norm: ¥ dyrektywy maszynowej 2000/14/WE
Wszystkie diody LED sa .
wytaczone 9. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE
Pompa sig¢ nie uruchamia. Brak mocy. —> Sprawdzi¢ stan bezpieczni-
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ka i przewodow.
—> Podiaczy¢ wtyczke zasi-
lania.

Zadziatat wytacznik réznicowo-
pradowy (RCD).

—> Qdfaczyé pompe od zasi-
lania i skontaktowac sig z
serwisem GARDENA.

Usterka elektryczna. —> Qdtaczy¢ pompe od zasi-
lania i skontaktowac sie

z serwisem GARDENA.

Weze ssace GARDENA Odporne na zatamanie i podcignienie, dostepne
na metry art. nr 1720/1721 (19 mm (3/4") /
25 mm (1")) bez ztaczek lub w ustalonych diugo-
Sciach art. nr 9090/9091 ze ztgczkami.
Szybkoztacze do weza Do podtaczenia po stronie ssacej.  Art. nr
ssgcego GARDENA 1723 /1724
Zestaw przytaczeniowy Do podtaczenia po stronie ttocznej.  Art. nr
pompy GARDENA 1750/ 1752




Filtr ssania GARDENA Do montazu w wezach ssacych Art. nr

z zaworem zwrotnym dostarczanych na metry. 9093

Filtr wstepny pompy Zalecany do pompowania wody Art. nr
GARDENA zawierajacej piasek. 1730/ 1731
Weze ssace do fontann Do odpornego na podcisnienie zta-  Art. nr
GARDENA cza pompy ze studnig wkrecang lub 1729

sztywnymi rurami. Diugosé 0,5 m.
Z gwintem wewnetrznym 33,3 mm
(G 1) po obu stronach.

Plywak GARDENA do swo- Moze by¢ przymocowany do filtra Art. nr
bodnego ssania ssawnego 9090 / 9092 / 9093. 9094
Umozliwia zasysanie bez zabru-
dzen pod powierzchnig wodly.

Szybkoztaczka GARDENA Do podtgczenia wezy cisnienio- Art. nr
wych 1" po stronie ttoczne;. 7109 /7103
Czujnik wilgotnosci gleby Do sterowania podlewaniem Art. nr

GARDENA (do art. nr 9072) w zaleznosci od wilgotnosci gleby. 1867

10. SERWIS/GWARANCJA

10.1Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢
na stronie: www.gardena.com/contact

10.2Gwarancja

Gwarancja producenta podlega warunkom gwarancji dostepnym na
stronie: www.gardena.com/warranty

11. UTYLIZACJA

11.1 Utylizacja produktu

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospodar-
E czego. Nalezy poddac go recyklingowi za posrednictwem lokal-

nego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Pozwala to na prawidtowego zarzgdzanie urzadzeniem, ktore osiagneto
koniec okresu eksploatacji. W celu uzyskania informacji nalezy skontakto-
wag sie z lokalnymi wtadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami komu-
nalnymi, sprzedawcag, lub punktem serwisowym GARDENA. Nieprawidto-
wa utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi
ze wzgledu na potencjalng obecnosc substancji niebezpiecznych.

pt Bomba automatica para casa
e jardim

1.3 Instrucoes de seguranca para bombas

1.3.1 Praticas de funcionamento seguro

A temperatura da agua nao pode exceder os 35 °C.

A bomba nédo pode ser utilizada quando estiverem pessoas na agua.
1.3.2 Interrutor de seguranca

Disjuntores térmicos: em caso de sobrecarga, a bomba é desligada pela
protegao térmica do motor integrada. Depois de o motor ter arrefecido suficiente-
mente, a bomba esté novamente pronta para funcionamento.

1.4 Instrucoes de seguranca adicionais
1.4.1 Finalidade

Este produto pode ser utilizado por criangas com idade superior a 8 anos, bem

como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas

ou com experiéncia e conhecimentos insuficientes, quando estas sejam super-

visionadas ou recebam instrugdes relativamente a utilizagao segura do produto

e compreendam os perigos dai resultantes. As criangas ndo devem brincar com

o produto. A limpeza e a manutengao pelo utilizador nao devem ser realizadas

por criangas sem supervisao, a nao ser que tenham idade igual ou superior a oito

anos e sejam supervisionadas.

Recomendamos que este produto seja usado apenas por pessoas com idade

igual ou superior a 16 anos.

A bomba foi concebida para os seguintes meios bombeados: agua do solo,

agua da chuva, agua de cisterna, agua domeéstica e agua com cloro em jardins

e terrenos privados.

—-> Nao instale a bomba num circuito de agua potavel.

A agua bombeada por esta bomba nédo € agua potavel.

=> Quando ligar a bomba ao fornecimento de agua potavel: A montagem sé pode
ser efetuada por um especialista em saneamento aprovado. Instale um dispo-
sitivo de protegao aprovado para evitar a contaminagéao devido ao refluxo, de
acordo com os regulamentos locais.

—> Néo utilize a agua bombeada pela bomba como agua potavel ou para preparar
alimentos ou bebidas.

—> Quando preparar alimentos e bebidas, utilize apenas agua adequada para con-
sumo humano.

O produto ndo se destina a utilizagdo comercial.

O produto ndo se destina a um funcionamento permanente.

1.4.2 Fluidos de transporte

A bomba automatica para casa e jardim GARDENA s¢6 pode ser utilizada

para bombear dgua. O bombeamento de dgua salgada e agua suja ira danificar

a bomba.

AVISO!

Risco de ferimentos
—> Nao bombeie substancias corrosivas, altamente inflamaveis ou
explosivas (por exemplo, gasolina, parafina, diluentes de nitro-
celulose), 6leos, fueldleo ou alimentos.

Traducao do manual de instrucoes original
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1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

1.1 Simbolos no produto

- Leia 0 manual do utilizador.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais
1.2.1 Instrucoes de seguranca gerais da bomba

PERIGO!

Choque elétrico

Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.

—> O produto tem de ser alimentado atraveés de um dispositivo
diferencial residual (RCD) com uma corrente nominal de disparo
nao superior a 30 mA.

—> Desligue o produto da corrente elétrica antes da desativacao,
manutencao ou substituicao de pecas.

—> Mantenha a ligagcéo da bomba a rede elétrica fora do alcance
de terceiros, como criancas.

1.4.3 Intensificacao da pressao:

A presséo de entrada tem de ser assegurada por uma valvula limitadora da
presséo. Ao utilizar a bomba para aumento de presséo, ndo pode ser ultra-
passada a pressao interna maxima permitida de 6 bar. A presséo maxima de
entrada € portanto:

GARDENA Bomba automatica para casa e jardim Artigo n.® 9070:
max. 2,0 bar

GARDENA Bomba automatica para casa e jardim Artigo n.2. 9072:
max. 1,7 bar

1.4.4 Instrucoes de seguranca elétrica adicionais:

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca
Este produto gera um campo eletromagnético durante o funciona-
mento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pace-
makers), 0 que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de
utilizar este produto.
—> Depois de utilizar o produto, desligue a ficha de alimentacao da
tomada de parede.

- Cologue a bomba numa posigéao estavel e a prova de inundagdes, de modo
que ndo caia na agua.

- Instale a bomba a uma distancia segura (min. 2 m) do fluido transportado.

—> Pode ser utilizado um interrutor de seguranga pessoal aprovado como uma
funcionalidade de seguranca adicional para o dispositivo diferencial residual
(RCD). Consulte um eletricista qualificado sobre esta questéo.

- As informacdes na etiqueta de tipo tém de corresponder aos dados da rede
elétrica.

- Desligue a bomba antes de alguém entrar numa piscina ligada a bomba.

—> Se o cabo de ligagéo a rede elétrica desta maquina estiver danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante ou pela respetiva equipa de servigo de pds-ven-
da, ou por uma pessoa com qualificagcbes semelhantes para evitar perigos.

- Proteja a ficha da rede elétrica e o cabo de ligagéo da rede elétrica de calor,
dleo ou arestas pontiagudas.

—> Néo transporte a bomba pelo cabo nem utilize o cabo para retirar a ficha da
tomada de parede.

—> Prepare a bomba num local protegido de inundacoes.

—> Evite a utilizagao regular da bomba em ambientes himidos ou molhados.
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= Verifique o cabo de ligagao regularmente.

—> Realize sempre uma inspec¢éo visual da bomba (especialmente o cabo de liga-
¢ao a rede elétrica e a ficha da rede elétrica) antes da utilizagéo.

= Nao utilize uma bomba danificada.

= E essencial que a bomba seja verificada pela assisténcia GARDENA se estiver
danificada.

—> As modificagdes elétricas s6 podem ser efetuadas por um eletricista qualifi-
cado.

- Desligue a bomba da rede elétrica antes de enchimento, remoc¢&o ou manu-
tencéo.

—-> Tenha em atencéo os avisos do fabricante do gerador quando utilizar as nossas
bombas com um gerador.

1.4.5 Cabo de prolongamento

Ao utilizar cabos de extensao, estes tém de estar em conformidade com o corte
transversal minimo na tabela abaixo:

Tensao Comprimento do cabo Corte transversal
230 a 240 V/50 Hz Até 20 m 1,5 mm?2
230 a 240 V/50 Hz 20a50m 2,5 mm?2

1.4.6 Instrucoes de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia
As pecas pequenas podem ser facilmente engolidas.
—> Mantenha as criancgas afastadas enquanto monta o produto.

PERIGO!

Risco de ferimentos devido a agua quente
A agua bombeada € pressurizada e pode causar ferimentos se
atingir diretamente o corpo ou os olhos.
—> Desligue a bomba da rede elétrica e deixe a agua arrefecer.
—> Nao abra tampas ou encaixes quando a agua estiver quente.

—> Nao utilize o produto se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, dlcool
ou medicagao. Um momento de desatencao durante o manuseamento da
bomba pode resultar em ferimentos pessoais graves.

—> Antes de voltar a iniciar, certifique-se de que o fornecimento de dgua de admis-
sao esta correto e encha a bomba completamente com agua.

—> Se as mangueiras ou tubos estiverem expostos ao sol, podem ficar muito
quentes.

=> N&o utilize o produto com o cabelo solto.

—> Nao ligue a bomba ao fornecimento de dgua potavel.

—> Para evitar que a bomba funcione a seco, certifique-se de que a extremidade
da mangueira de sucgao esta sempre no meio de transporte.

—> Ao encher a bomba com agua, certifique-se de que nao existem mangueiras
ou consumidores ligados a bomba e que a bomba esta na horizontal.

—> Antes da colocacéo em funcionamento, encha lentamente a bomba com agua
até transbordar.

- Certifique-se de que as mangueiras ndo estao dobradas.

= Areia e outros materiais abrasivos provocam um desgaste mais rapido e um
desempenho reduzido da bomba.

—> Se a agua contiver muita areia, utilize um pré-filtro da bomba adicional.

—> Bombear dgua contaminada, por exemplo, contendo pedras, agulhas de
pinheiro, etc., pode danificar a bomba.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar acidentalmente.

—> Desligue o produto da fonte de alimentagao antes de o instalar.

2.1 Selecao do local de instalacao

* A bomba tem de ser instalada num local protegido de inundacoes,
com ventilagéo suficiente a volta das ranhuras de ventilagao.

e Tem de estar a, pelo menos, 5 cm de distancia das paredes.

e Tem de estar localizado a, pelo menos, 2 m de distancia de agua aber-
ta.

e O local de instalagéo tem de ser nivelado, firme e proporcionar uma
base segura a bomba.

* A superficie tem de apresentar niveis baixos de vibracédo (por exemplo,
nao coloque em chapas metadlicas ou reservatorios de plastico) para
garantir um funcionamento silencioso.

* Se possivel, instale a bomba acima da superficie da agua que pretende

bombear. Se tal ndo for possivel, instale uma valvula de corte resistente
ao vacuo entre a bomba e a mangueira de sucgao.

e Se instalada abaixo do nivel de agua, tem de ser instalado um disposi-
tivo de corte para evitar perdas indesejadas de agua.

¢ |nstale a bomba de forma que possa colocar um recipiente de tama-
nho adequado para esvaziar a bomba por baixo do parafuso de dre-
nagem .
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* Para evitar fugas de agua para o chao durante o processo de esva-
ziamento e para permitir que a bomba seja completamente esvaziada,
tem de ser possivel inclinar a bomba para a frente cerca de 80° em
direcdo ao parafuso de drenagem Q.

2.2 Ligar a mangueira ao lado de succao [Fig. A2]

2.2.1 Preparacao

A ligacdo do lado de succdo ® inclui uma rosca externa de 33,3 mm

G1m.

A peca de ligacdo 3 no lado de succao sé pode ser apertada manual-
mente [Fig. A2/A2Db].

Para reduzir o tempo necessario para retomar a sucgao, recomendamos
a utilizacdo de uma mangueira de sucgdo com uma valvula de seguranca
de refluxo que impega a mangueira de succao de ser drenada automatica-
mente depois de a bomba ser desligada [Fig. A2c].

A entrada de ar no sistema de sucgao pode resultar numa perda de fun-
¢ao e num aumento do ruido.

—> Ligue cuidadosamente o sistema de sucgao.

—> Verifique regularmente o vedante e substitua-o, se necessario.

Nao utilize componentes de mangueiras de agua modulares no lado de
succéo.

E necessario utilizar uma mangueira de succao resistente
ao vacuo no lado de succao:

e por exemplo, o conjunto de succao GARDENA, artigo
n.2 9090/9091/9092

* oua mangueira de succao de poco tubular GARDENA, artigo
n.2 1729.

* Ligue as mangueiras de succao @ sem uma ligagéo roscada & ligagéo
no lado de succao utilizando uma peca de ligacao da mangueira de
sucgéo @ (por exemplo, artigo n.2 1723/1724) e certificando-se de
que esta estanque.

Nota: néo é possivel ver fugas no lado de sucgéo.
Existem dois tipos de sistemas de ligacao:
¢ Concebido para uma junta plana:

Nao é necessaria fita de vedagao de roscas.

-> Certifique-se de que a junta plana @ estd inserida na ligagéo da man-
gueira de sucgao e ndo apresenta danos.

e Concebido para fita de vedacao de roscas:

nao é necessaria uma junta plana.

Um sistema de vedacgao inadequado pode provocar fugas.
—> Utilize o sistema de vedacao fornecido para este efeito.
2.2.2 Ligar a mangueira de succao [Fig. A2]

1. Certifique-se de que a junta plana @ estd inserida na peca de ligacdo
da mangueira de succéao.

2. Aperte a mangueira de succéo resistente a vacuo @ na ligacdo no lado
de sucgao (ENTRADA) ® de forma que fique estanque.

—> A peca de ligagao da mangueira de succao tem de ser instalada de
forma reta [Fig. A2a).

3. Direcione a mangueira de succdo @ de forma que fique reta e ndo
torcida.

4. Para alturas de succao superiores a 3 m: fixe também a mangueira de
succao @ (por exemplo, prenda-a a uma cavilha de madeira).

v Isto retira o0 peso da mangueira de succdo da bomba.

—> Se a agua tiver uma contaminagao muito fina, para além do filtro inte-
grado, recomenda-se a utilizacao de um pré-filtro de bomba GARDENA
artigo n.® 1730/1731.

2.3 Ligar a mangueira ao lado de pressao [Fig. A3]
2.3.1 Preparacao

Para garantir uma boa ventilagao, nao ligue a mangueira de pres-
sao até a bomba estar cheia (consulte 3.7 Iniciar/parar a bomba
[Fig. 01/02/03]).

A ligagéo no lado de presséo esta equipada com uma rosca exterior
de 33,3 mm (G 1 pol.).

A peca de ligacao (&) no lado de pressao so6 pode ser apertada
manualmente.

Tem de ser instalado um tubo fixo num angulo ascendente para
que a agua possa regressar a bomba no lado de pressao.



Importante para a instalacao permanente:

se o produto for instalado de forma permanente num espaco fecha-
do, apenas podem ser utilizadas mangueiras flexiveis (por exemplo,
mangueiras reforcadas) para a ligagéo ao fornecimento de agua de
servico, em vez de tubagens rigidas. As mangueiras flexiveis redu-
zem o nivel de ruido e evitam danos causados por picos de pressao.
Os tubos fixos s6 podem ser instalados com uma inclinagao nos pri-
meiros 2 m. Para evitar danos na rosca, certifique-se de que todas as
ligacbes metalicas sao instaladas com cuidado e precisao.

3.1 Iniciar/parar a bomba [Fig. 01/02/03]

CUIDADO!

Funcionamento a seco da bomba
—> Antes da colocagao em funcionamento, encha lentamente a bomba
com agua até transbordar.

3.1.1 Preparacao da bomba

A taxa de débito da bomba pode ser utilizada de forma eficiente

ligando mangueiras de 19 mm (3/4 pol.) em conjunto com

o seguinte:

* 0 conjunto de ligacdo GARDENA, artigo n.® 1752

* Mangueiras de 25 mm (1") com o acoplamento rapido de rosca
fémea GARDENA, artigo n.2 7109/conetor de mangueira de
acoplamento rapido, artigo n.® 7103.

1. Segure ou fixe a mangueira de pressao (® na vertical para evitar que
fique dobrada na saida vertical da bomba.

2. Coloque a mangueira de presséo (@ no chao e certifique-se de que
a mangueira de press&o (9 nao apresenta elevacées em forma de U
€ que nao existem mangueiras enroladas.

—> A melhor forma de permitir a saida de ar é colocar a mangueira de
pressao esticada para que se deslogue para cima a partir da bomba.

2.3.2 Ligar a mangueira de pressao [Fig. A3]
- Ligue a mangueira de pressdo @ a ligacao no lado de presséo ®.
- Certifique-se de que a junta plana @ esta inserida na pega de
ligacao ®.
Se utilizar ligagbes diferentes, utilize fita de vedacao na rosca exterior das
ligacoes.
2.3.3 Ligar a mangueira de pressao através do sistema
combinado GARDENA

E necesséria uma peca de ligacdo da bomba GARDENA,
artigo n.2 1745, por exemplo, para o sistema combinado GARDENA.

O sistema combinado GARDENA pode ser utilizado para ligar mangueiras
de 19 mm (% pol.)/16 mm (¥ pol.) e de 13 mm (V2 pol.).

Diametro da mangueira Ligacédo da bomba

NOTA:

o nivel maximo de escorvamento automatico especificado (consulte

a seccao 8. ESPECIFICACOES TECNICAS) apenas & atingido quando
a bomba esta cheia e a mangueira de pressao é mantida elevada dire-
tamente a montante da saida de presséo durante a primeira fase de
escorvamento automatico. Isto garante que néo ha fugas do produto
bombeado da mangueira de pressao. Ao utilizar uma mangueira de
sucgao cheia com uma valvula de retencao, ndo é necessario manter
a mangueira de pressao elevada.

13 mm (2 pol.) Conjunto de ligacao da bomba Artigo n.2
GARDENA 1750
16 mm (%s pol.) Ligacao para torneira GARDENA Artigo n.2
18222
Conetor de mangueira GARDENA  Artigo n.?
18216
19 mm (% pol.) Conjunto de ligacao da bomba Artigo n.®
GARDENA 1752

2.4 Sugestoes
2.4.1 Ligar o sensor de humidade no solo
(opcional para o artigo n.2 9072) [Fig. A4]

1. Certifique-se de que as baterias carregadas ou recarregaveis estao
inseridas no sensor de humidade no solo.

2. Coloque o sensor de humidade no solo na area de rega.

3. Introduza a ficha (0 do sensor de humidade no solo na ligagao do
sensor @) na bomba.

2.4.2 Instalar um pré-filtro (acessoério)

Se um pré-filtro for demasiado longo, pode ser instalado numa posicao
diferente (por exemplo, na horizontal), em vez de na vertical voltado para
baixo.

3. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Choque elétrico.
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.
—> Desligue o produto da rede elétrica antes de encher a bomba.

Pode utilizar a bomba automatica para casa e jardim GARDENA, artigo
n.2 9070 e artigo n.2 9072, utilizando o painel de controlo do préprio dis-
positivo [Fig. O3].

O artigo n.2 9072 também pode ser utilizado através da aplicacao
GARDENA Bluetooth® em conjunto com um dispositivo mével.

1. Remova a mangueira de succéo @ e a mangueira de presséo @.
2. Aperte manualmente a tampa @ na abertura de enchimento @.
3. Puxe o filtro (9 para fora da abertura de enchimento @) utilizando a fer-

ramenta de remocao @.

4. Encha lentamente a bomba com agua através da abertura de enchi-

mento @ até transbordar ligeiramente no lado de succao ® [Fig. O1al.

5. Drene a 4gua restante na mangueira de pressao ©.
6. Abra as torneiras e as valvulas de todos os consumidores (acessorios

de rega, torneiras, etc.).
v O ar pode sair durante a succgéo.

7. Volte a inserir o filtro 9.
8. Aperte manualmente (sem usar ferramentas) a tampa (3 na abertura de

enchimento @.

9. Ligue a mangueira de sucgdo @ e a mangueira de presséo @.

3.1.2 Iniciar a bomba

1. Ligue o cabo de ligacdo a tomada de parede.

2. Para alturas de sucgéo elevadas: eleve e segure a mangueira de pres-

s&o @, pelo menos, 1,8 m acima da bomba durante o processo de
escorvamento.

3. Prima o botédo ON/OFF @.

v O LED de alimentacéo (® acende-se e o LED de gotejamento de
agua @® fica intermitente.

—> O processo de escorvamento pode demorar até seis minutos.
—> Se nao tiver sido bombeada agua apods seis minutos, a bomba

desliga-se e 0 LED (® pisca duas vezes (consulte a sec¢éo
7. RESOLUCAO DE PROBLEMAS).

Processo de escorvamento bem-sucedido:
* 0 LED de alimentacdo @ e o LED de gotejamento de

4gua @® acendem-se.

* A bomba esta agora no modo automatico.
3.1.3 Modo automatico (funcionamento normal)

No modo automatico, a bomba bombeia agua assim que a presséo de
ativacao for insuficiente. Por outras palavras, assim que um consumidor
(acessorios de rega, torneira, etc.) € aberto.

Assim que o consumidor € fechado e nao € detetado mais fluxo, € iniciado
um periodo de atraso de 5 segundos até o motor se desligar.

v O LED de alimentagdo acende-se e o LED de gotejamento de agua
apaga-se.

Assim que um consumidor é novamente aberto e a pressao de ativacao
é insuficiente, o motor € novamente ligado.

3.1.4 Ativar/desativar o "Arranque direto"

Com a funcéo "Arranque direto", a bomba arranca assim que recebe ali-
mentacao.

1. Ligue o cabo de ligacdo a tomada de parede.
2. Mantenha premido o botdo ON/OFF (49 durante aproximadamen-

te 3 segundos (10 segundos para o artigo n.2 9072).
v O LED de gotejamento de agua (® pisca a verde cinco vezes.
v A funcéo "Arranque direto" esta ativada/desativada.

3. Desligue a bomba da fonte de alimentacéo.
—> Se a funcao "Arranque direto" estiver ativada, a bomba arranca auto-

maticamente assim que voltar a receber alimentacao.

3.1.5 Parar a bomba
-> Prima o botdo ON/OFF (.

v A bomba para.
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3.2 Programa de pequenas quantidades e aviso de

gotejamento de agua

3.2.1 Aviso de gotejamento de agua

No caso de uma fuga ou de uma torneira a pingar, a pressao desce con-
tinuamente abaixo da pressao de ativacao e a bomba liga-se e desliga-se

ciclicamente.

Se a bomba for ligada e desligada ciclicamente, desliga-se automati-
camente para evitar fugas indesejadas de agua (se for detetada agua
a pingar, o LED (@®) pisca quatro vezes; consulte 7. RESOLUCAO DE

PROBLEMAS).

3.2.2 Programa de pequenas quantidades

Para garantir que a bomba nao se desliga prematuramente em caso de uti-
lizacao prevista com pequenas quantidades de agua (por exemplo, maqui-
nas de lavar ou irrigacéo por gotejamento), o aviso de gotejamento de agua
s6 é ativado apds 60 minutos (programa de pequenas quantidades).

Para o artigo n.® 9072, os 60 minutos podem ser ajustados individual-

mente na aplicacao.

A ativacao e desativagéo ciclicas da bomba durante o programa de
pequenas quantidades nao tem qualquer efeito na vida Util da bomba.

3.2.3 Funcionamento com maquinas de lavar

O funcionamento com maquinas de lavar também é possivel com um
programa ECO, uma vez que o programa de pequenas quantidades pode
reconhecer esta situagao separadamente de uma fuga e néo é acionado
qualquer erro. Assim, o funcionamento sem problemas da maquina de
lavar também ¢é possivel durante > 60 minutos.

3.2.4 No caso de rega continua por gotejamento

Se o programa de pequenas quantidades for utilizado durante mais
de 60 minutos, a rega tem de ser interrompida durante, pelo menos,
5 minutos antes de decorridos os 60 minutos. Depois, & possivel usar
0 programa de pequenas quantidades durante mais 60 minutos.

3.3 O significado dos visores LED [Fig. O3]

O LED de alimentacgéo (® acende-se
a verde.

A bomba estéd pronta para funcionar
e pressurizada.

O LED de alimentagéo (® acende-se
a verde.

O LED de gotejamento de agua
pisca a verde.

A bomba estd no modo de escorva-
mento ou dentro do tempo de atraso
de 5 segundos.

O LED de alimentacéao ® acende-se
a verde.

O LED de gotejamento de agua
acende-se a verde.

A bomba esta a funcionar e a bombear
agua.

O LED de gotejamento de agua
pisca a verde cinco vezes.

O botao ON/OFF @ foi premido
durante aproximadamente 3 segundos
(10 segundos para o artigo n.> 9072).
A fungao "Arranque direto" esta ligada
ou desligada.

O LED Bluetooth® @ fica intermitente.

A bomba esta no modo de empare-
lhamento.

O LED Bluetooth® () acende-se a azul.

Ligacao Bluetooth® bem-sucedida.

O LED de gotejamento de agua
pisca/acende-se a vermelho.

Consulte 7. RESOLUGAO DE
PROBLEMAS.

4. FUNCIONAMENTO (ARTIGO N.29072)

4.1 Transferir a aplicacdo GARDENA Bluetooth®
- Transfira a aplicacéo gratuita GARDENA Bluetooth® da App Store

(Apple) ou do Google Play.

[=]:
o

4

wEr=k

- Ou entéo, leia o cédigo QR.

Requisitos do sistema:
Android 5.0/i0S 13.X, no minimo

4.2 Emparelhar um dispositivo mével com a bomba
1. Ligue o cabo de ligacdo a tomada de parede.
2. Mantenha premido o botdo ON/OFF (4 durante, aproximadamen-

te, 3 segundos.

v O LED Bluetooth® @@ fica intermitente.
—> Dispbe agora de 3 minutos para emparelhar o seu dispositivo movel.

3. Certifique-se de que existe um campo de visao desimpedido entre si
e a bomba. O alcance depende do dispositivo movel.

4. Abra a aplicacdo GARDENA Bluetooth® e siga as instrugoes.
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Ligacao bem-sucedida: o LED Bluetooth® acende-se a azul.
Falha na ligacao: o LED Bluetooth® ndo se acende.
—> Tente novamente ou contacte a assisténcia GARDENA para obter ajuda.

5. MANUTENCAO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos devido a arranque nao intencional.
—> Desligue a ficha da tomada de parede.
—> Certifique-se de que todas as pegas foram devidamente fixadas
apos a manutencao.

5.1 Limpar a bomba

PERIGO!

Risco de ferimentos e danos materiais!
A limpeza incorreta do produto pode causar ferimentos e danificar
0 produto.
—> Nao submerja a bomba em agua.
—> Nao utilize um jato de agua a alta presséo para limpar a bomba.
—> Nao utilize produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes,
para limpar o produto. Algumas destas substancias podem destruir
pecas de plastico importantes.

—> As aberturas de ventilacao devem ser mantidas limpas.

1. Limpe o alojamento da bomba com um pano humido.

2. Limpe as aberturas de ventilagdo com uma escova macia (nao utilize
objetos pontiagudos).

5.2 Lavar a bomba

A bomba tem de ser lavada depois de bombear agua com cloro.

1. Bombeie agua tépida (max. 35 °C), possivelmente com a adicao de
um fluido de limpeza suave (por ex., detergente liquido), até que a agua
bombeada esteja limpa.

2. Elimine os residuos conforme especificado nas diretrizes locais de
eliminagao de residuos.

5.3 Limpar o filtro e a valvula de retencao [Fig. M1]

Dependendo do nivel de poluigao da agua, o filtro tem de ser limpo regu-

larmente, em Ultima insténcia quando avariar.

1. Feche todas as valvulas de corte no lado de sucgéo.

2. Abra quaisquer valvulas de corte na linha de saida (acessorios de rega,
stop de agua, etc.).

v Isto causa a despressurizagcdo do lado de presséo.

3. Aperte manualmente a tampa @ na abertura de enchimento @.

4. Puxe o filtro @ para fora da abertura de enchimento @ utilizando
a ferramenta de remocéo @.

5. Limpe o filtro (9 e a valvula de retengéo (8 com agua corrente e,
se necessario, uma escova macia ou um fluido de limpeza suave.

6. Instale o filtro (9 e a valvula de retengéo (8 pela ordem inversa.

6. ARMAZENAMENTO

Aviso!
Danos causados por gelo na bomba

—> Guarde a bomba num local protegido do gelo.

—> O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.
6.1 Despressurizar a bomba [Fig. S1]

1. Desligue a ficha da tomada de parede.

2. Feche todas as valvulas de corte na linha de sucgéo.

3. Abra quaisquer valvulas de corte na linha de saida (acessorios de rega,
stop de agua, etc.).

v Isto causa a despressurizagdo do lado de presséao.

6.2 Drenar a bomba [Fig. S1]

1. Aperte manualmente a tampa @ na abertura de enchimento @.
2. Cologue um balde sob a bomba.

3. Abra o parafuso de drenagem (.

4. Incline ligeiramente a bomba em direcéo ao dreno (até 80°).

v A bomba é completamente drenada.



6.3 Armazenar a bomba [Fig. S2]
1. Desaperte a mangueira de succdo @) e a mangueira de pressao @.

2. Aperte manualmente (sem usar ferramentas) a tampa @) na abertura de
enchimento @ e o parafuso de drenagem Q.

3. Armazene a bomba num local seco, coberto e a prova de gelo.

7. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

IMPORTANTE!

As reparacdes s6 podem ser efetuadas pelos departamentos de assis-
téncia GARDENA ou por concessionarios especialistas aprovados pela

GARDENA.

—> Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras falhas:
www.gardena.com/contact.

7.1 Desapertar o impulsor [Fig. T1]
Se o impulsor tiver sido bloqueado por contaminacao, pode ser desblo-

queado.

- Rode 0 eixo do impulsor @ para a direita utilizando uma chave de

parafusos isolada.

v Isto ira desbloquear o propulsor bloqueado.
7.2 Tabela de erros para os artigos n.2 9070 e 9072

Problema

Causa possivel

Solucao

0 LED (®) pisca a vermelho
uma vez a cada 3 segundos

Durante a colocacao em funcionamento, a hbomba nao
bombeia agua durante 30 segundos, ou o filtro nao esta

instalado ou esta obstruido

A bomba funciona, mas
sem sucgao.

A bomba ndo esta cheia com o
liquido a bombear.

—> Encha a bomba e certifique-
-se de que a dgua nao sai
do lado da presséo durante
0 processo de escorva-
mento (consulte a sec-
¢ao 3. FUNCIONAMENTO).

0 ar ndo pode sair do lado de
pressao, uma vez que as sai-
das do lado de pressao estao
fechadas.

—> Abra as saidas no lado de
pressdo (consulte a sec-
¢0 3. FUNCIONAMENTO).

A bomba nao arranca.

0 filtro ndo estd instalado.
N&o é possivel detetar o fluxo.

=> Instale o filtro (consulte
a secgdo 3.1.1 Preparagdo
da bomba).

0 filtro esté instalado,
mas a vélvula de retencio
nao ¢ detetada.

—> Limpe o filtro e a valvula de
retorno (consulte a secgao
5.3 Limpar o filtro e a vélvula
de retencdo [Fig. M1]).

—> Apenas no modo de aumento
de pressdo: Pare o fluxo para
iniciar a bomba.

0 LED (16) pisca a vermelho
duas vezes a cada 3 segun-
dos

Durante a colocacédo em funcionamento, a bomba nao
bombeia agua durante 6 minutos.

0 fornecimento de agua foi
interrompido no lado de
sucgao.

Falha no lado de sucgao.

—> Mergulhe a extremidade da
mangueira de sucgdo em
agua.

—> Elimine as possiveis fugas no
lado de pressdo.

—> Limpe a vélvula de retengéo
na linha de sucgdo e verifi-
que a direcéo de instalacdo.

—> Limpe o filtro de sucgdo na
extremidade da mangueira
de sucgdo.

—> Limpe a vedagdo da tampa
do filtro e aperte totalmente
atampa (consulte a seccdo
5. MANUTENGAOQ).

=> Limpe o filtro na bomba.

—> Repita 0 processo de escor-
vamento; consulte
3.1.2 Iniciar a bomba.

A bomba ndo foi abastecida
suficientemente com liquido a
bombear.

—> Encha a bomba e certifique-
-se de que a 4gua ndo sai
do lado da pressédo durante
0 processo de escorva-
mento (consulte a sec-
¢ao 3. FUNCIONAMENTO).

0 ar néo pode sair do lado de
presséo, uma vez que as sai-
das do lado de pressao estdo
fechadas.

—> Abra as saidas no lado de
pressdo (consulte a seccao
3. FUNCIONAMENTO).

A mangueira de sucgdo esta
deformada ou dobrada.

—> Utilize um novo tubo de
sucgao.

Problema Causa possivel Solucao

0 LED () pisca a vermelno A bomba nao bombeia agua durante o funcionamento por
trés vezes a cada 3 segun- UM periodo de 30 segundos.

dos

0 fornecimento de agua foi
interrompido no lado de
sucgao.

0 fornecimento de agua foi
interrompido no lado de
sucgao.

Falha no lado de sucgao.

—> Mergulhe a extremidade
da mangueira de sucgdo
em dgua.

—> Elimine as possiveis fugas
no lado de pressao.

—> Limpe a valvula de retengéo
na linha de sucgao e verifi-
que a diregao de instalagao.

—> Limpe o filtro de sucgdo na
extremidade da mangueira
de sucgao.

—> Limpe a vedacdo da tampa
do filtro e aperte totalmente
atampa (consulte a sec-
¢ao 5. MANUTENGAO).

—=> Limpe o filtro na bomba.

A mangueira de sucgéo esta
deformada ou dobrada.

—> Utilize um novo tubo de
SucGao.

0 fornecimento de dgua a
bomba esta interrompido.

—> Verifique se existem fugas
na linha de sucgdo e, se
necessario, repare-as.

—> Sugestdo: a instalagdo de
uma valvula de retengdo no
lado de sucgdo pode ajudar
a evitar o problema.

0 LED (® pisca a ver-
melho quatro vezes
a cada 3 segundos

A bomba desliga-se apés 60 minutos.

Foi detetada agua a pingar.

Fuga no lado de presséo (por
exemplo, torneira a pingar).

—> Elimine as possiveis fugas
no lado de pressao.

A duragdo maxima do aviso

de gotejamento de &gua (pro-
grama de pequenas quantida-

des, 60 min.) foi excedida.

—> Quando utilizar o programa
de pequenas quantidades,
reduza a duragdo da rega
ou interrompa-a duran-
te 5 minutos.

—> Aumente o consumo de
agua.

A valvula de retengdo esta
blogueada.

—> Limpe a vélvula de retengéo
(consulte a seccdo "Limpar
a vdlvula de retengdo").

=> Limpe o filtro na bomba.

Todos os LED estao apa-
gados

A bomba nao comeca a
funcionar.

Falta de poténcia.

-> Verifique o fusivel e 0s
cabos.

—> Ligue a ficha de alimen-
tacdo.

0 interrutor do RCD disparou
(corrente residual).

—> Desligue a bomba da fonte
de alimentagdo e contacte
a assisténcia GARDENA.

Falha elétrica.

—> Desligue a bomba da fonte
de alimentacdo e contacte
a assisténcia GARDENA.

0 disjuntor térmico foi acio-
nado (sobreaquecimento do
motor).

1. Abra quaisquer dispositivos
de corte na linha de saida
(alivie a presséo).

2. Certifique-se de que existe
ventilag&o suficiente e deixe
a bomba arrefecer durante
cerca de 20 minutos.

0 impulsor esté blogueado.

1. Desligue a bomba de jardim
da fonte de alimentacao.

2. Solte o impulsor
(consulte a secgdo
“Desapertar o impulsor”).

3. Deixe a bomba arrefecer
durante, aproximadamente,
20 minutos.

7.3 Tabela de erros para o artigo n.2 9072

Problema

Causa possivel

Solucao

0 LED (16) pisca a ver-
melho cinco vezes
a cada 3 segundos

A agua na bomba pode congelar
(Temperatura exterior inferior a 0 °C).

A bomba desliga-se.

Existe um risco acentuado de
danos causados por gelo.

—> Drene completamente
a bomba.

—> Guarde a bomba num local
a prova de gelo.

—> Desligue a bomba a tempe-
raturas exteriores inferiores
a0°C.
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Problema Causa possivel Solucao

0 LED (®) pisca a vermelho Tempo maximo de funcionamento atingido.
seis vezes a cada 3 segun-

dos

A bomba desliga-se. O limite de tempo de funciona-

mento predefinido foi atingido.

—> Se necessario, ajuste
0 tempo maximo de fun-
cionamento na aplicagao
GARDENA Bluetooth®.

0 LED (®) acende-se aver-  Erro de hardware.

melho a cada 3 segundos

A bomba desliga-se. Existe um erro no hardware = Desligue a bomba da fonte

da bomba. de alimentagdo e contacte
a assisténcia GARDENA.
Bomba Unida- Valor (artigo n.®  Valor (artigo n.?
de 9070) 9072)
Poténcia nominal W 600 700
Tensao maxima V (CA) 230 230
Frequéncia de corrente Hz 50 50
elétrica
Capacidade max. de I/h 4600 5000
débito
Pressao max./ bar/ 4,0 4,3
Altura manométrica max. m 40 43
Nivel max. de escorva- m 8 8
mento
Presséao de ativacao bar 1,6£0,2 1,56£0,2
Cabo de ligacao m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Peso sem cabo (aprox.) kg 6,7 7.4
Nivel de presséo sonora L,
Distancia: 1im dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10 m dB(A) 40 43
Nivel de poténcia sonora
Lin"
medido/garantido dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Temperatura maxima do °C 35 35

meio
Meétodos de medicdo em conformidade com as normas: " Diretiva 2000/14/UE

9. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Mangueiras de succao
GARDENA

Resistentes a dobras e vacuo, disponiveis a metro,
artigo n.® 1720/1721 (19 mm [3/4 pol.})/

25 mm [1 pol.]) sem encaixes de ligagao ou

com comprimento fixo, artigo n.2 9090/9091
completo com encaixes de ligagao.

Conetor de mangueira de Para ligacdo no lado de succéo. Artigo n.2
succdo GARDENA 1723 /1724
Conjunto de ligacao da Para ligacdo no lado de presséo.  Artigo n.2
bomba GARDENA 1750 / 1752
Filtro de succdo GARDENA  Para instalagdo em mangueiras Artigo n.®
com valvula de seguranca de sucgéo fornecidas a metro. 9093
de refluxo
Pré-filtro da bomba Recomendado para bombear Artigo n.®
GARDENA 4gua que contenha areia. 1730/ 1731
Mangueira de succao de Para a ligagao resistente ao Artigo n.®
fonte GARDENA vacuo da bomba a pocos tubu- 1729

lares ou tubos rigidos. Compri-

mento de 0,5 m com uma rosca

interior de 33,3 mm (G 1) nas

duas extremidades.
Flutuador GARDENA para Pode ser ligado ao filtro de suc- Artigo n.®
succéo flutuante ¢ao 9090/9092/9093 e permite 9094

uma sucgao sem sujidade sob

a superficie da agua.
Acoplador rapido Para ligacdo do lado da pressdao  Artigo n.2
GARDENA de mangueiras de pressao de 7109 /7103

1 pol.
Sensor de humidade no Para regar, dependendo da Artigo n.°
solo GARDENA humidade do solo. 1867
(para o artigo n.® 9072)
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10. ASSISTENCIA/GARANTIA

10.1Assisténcia

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de assis-
téncia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact
10.2Garantia

A garantia do fabricante esta sujeita as condigdes de garantia e esta dis-
ponivel em: www.gardena.com/warranty

11. ELIMINACAO

11.1Eliminar o produto
E O simbolo significa que o produto ndo é um residuo doméstico.

Recicle-o através do sistema de recolha local para equipamentos

elétricos e eletronicos.
Isto contribui para uma gestao adequada dos residuos no final da vida
util. Contacte as autoridades locais, os servigos de residuos domésticos,
o seu distribuidor com assisténcia técnica GARDENA ou o seu revende-
dor para obter informagdes. A eliminacao incorreta pode ter potenciais
efeitos negativos no ambiente e na salide humana, devido a potencial
presenga de substancias perigosas.

ro Pompa automata pentru casa si

gradina
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

E- -> Cititi manualul operatorului.

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale de siguranta ale pompei

PERICOL!

Electrocutare

Risc de ranire de la curentul electric.

—> Produsul trebuie alimentat printr-un dispozitiv de curent rezidual
(RCD) cu un curent de declansare nominal de cel mult 30 mA.

—> Deconectati produsul de la reteaua de alimentare inainte de a-I
scoate din functiune, a efectua operatiuni de intretinere sau ina-
inte de a inlocui piese.

=> Nu permiteti accesul tertilor, cum ar fi copiii, la conexiunea pom-
pei la reteaua electrica.

1.3 Instructiuni de siguranta pentru pompe
1.3.1 Practici de utilizare in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Pompa nu trebuie folosita cand in apa se afla persoane.
1.3.2 Buton de siguranta

intrerupatoare de circuit termice: in cazul unei suprasarcini, pompa este
oprita de o protectie motor termica integrata. Dupa racirea suficienta a motorului,
pompa va fi gata de functionare din nou.

1.4 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.4.1 Domeniul de utilizare

Utilizarea produsului de catre copii peste 8 ani, precum si de catre persoane cu
abilitati fizice sau mentale reduse sau de persoane fara experienta si cunostintele
necesare, este permisa numai daca sunt supravegheati sau instruiti cu privire la
utilizarea sigura a produsului si daca inteleg pericolele rezultate din utilizare. Copii



nu au voie sa se joace cu produsul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie realizate de copii lasati nesupravegheat, cu exceptia situatiei in care au
peste opt ani si sunt supravegheati.

Se recomanda utilizarea produsului de catre persoane cu varsta peste 16 ani.

Pompa este conceputa pentru urmatoarele lichide pompate: Apa subterand, apa
de ploaie, apa din cisterne, apa menajera si apa clorinata in gradini si terenuri
private.

= Nu instalati pompa intr-un circuit de apa potabila.

Apa pompata de aceasta pompa nu este apa potabila.

—> La conectarea pompei la alimentarea cu apa potabilda: Montajul poate fi efectuat
numai de catre un specialist autorizat in instalatii sanitare. Instalati un dispozitiv
de protectie aprobat pentru a preveni contaminarea cauzata de reflux, in confor-
mitate cu reglementarile locale.

> Nu utilizati apa pompata de aceasta pompa ca apa potabila sau pentru prepa-
rarea alimentelor ori a bauturilor.

=> La prepararea alimentelor si bauturilor, utilizati numai apa adecvata consumului
uman.

Produsul nu este destinat utilizarii comerciale.

Produsul nu este destinat utilizarii continue.

1.4.2 Transportarea lichidelor

Pompa automata pentru casa si gradina GARDENA poate fi utilizata numai
pentru a pompa apa. Pomparea apei sarate si a apei murdare va deteriora
pompa.

AVERTISMENT!

Risc de ranire
—> Nu pompati agenti corozivi, substante foarte inflamabile sau
explozive (de exemplu benzina, parafing, diluanti pe baza de
nitroceluloza), uleiuri, ulei combustibil sau produse alimentare.

1.4.3 Amplificarea presiunii:

Presiunea de intrare trebuie asigurata cu o supapa reglabild pentru limitarea
presiunii. La utilizarea pompei pentru cresterea presiunii, este interzisa depasirea
presiunii interioare maxime de 6 bari. Astfel, presiunea maxima de intrare este:
GARDENA Pompa automata pentru casa si gradina Nr. art. 9070:

Max. 2,0 bar

GARDENA Pompa automata pentru casa si gradina Nr. art. 9072:

Max. 1,7 bar

1.4.4 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare:

PERICOL!

[ Risc de stop cardiac

In timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electro-

magnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionalita-

tea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-

toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Dupa utilizarea produsului, deconectati fisa de alimentare de la
priza.

= Asezati pompa intr-o pozitie stabila si neinundabild, astfel incat sa nu cada in
apa.

—> Instalati pompa la o distanta sigura (min. 2 m) fata de lichidele de transportat.

> Poate fi folosit un comutator suplimentar pentru siguranta personald pentru
dispozitivul de curent rezidual (RCD). Consultati un electrician calificat in acest
sens.

-> Datele de pe placuta de identificare trebuie sa corespunda datelor retelei elec-
trice.

—> Scoateti pompa din priza inainte ca vreo persoana sa intre in bazinul in care
este conectata.

= In cazul in care cablul de alimentare al utilajului este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de producator sau echipa de service post-vanzare sau o persoana cali-
ficata echivalent in vederea evitarii pericolelor.

> Protejati stecarul si cablul de alimentare de caldura, ulei sau muchii ascutite.

—> Nu transportati pompa si nu scoateti pompa din priza tragand de cablu.

-> Instalati pompa intr-un loc ferit de inundatii.

—> Evitati utilizarea constanta a pompei in medii ude sau umede.

=> Verificati cablul la intervale regulate.

—> Realizati intotdeauna o inspectie vizuala a pompei (in special a cablului si steca-
rului de alimentare) inainte de utilizare.

-> O pompa defecta nu trebuie folosita.

—> Daca este deterioratd, este esential ca pompa sa fie verificata de un service
GARDENA.

—> Modificarile electrice pot fi realizate numai de un electrician calificat.

—> Deconectati pompa de la retea inainte de umplere, scoaterea din apa sau intre-
tinere.

—> Respectati avertismentele producatorului generatorului daca folositi pompa cu
un generator.

1.4.5 Cablul prelungitor

La utilizarea cablurilor de extensie, acestea trebuie sa respecte sectiunile minime
din tabelul de mai jos:

Tensiune Lungime cablu Sectiune transversala
230-240 V/50 Hz Pana la 20 m 1,56 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare
Componentele mici pot fi inghitite cu usurinta.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii produsului.

PERICOL!

Pericol de vatamari corporale din cauza apei fierbinti
Apa pompata este sub presiune si poate cauza raniri daca loveste
direct corpul sau ochii.
—> Deconectati pompa de la retea si lasati apa sa se raceasca.
—> Nu deschideti capacele sau racordurile cand apa este fierbinte.

= Nu utilizati produsul daca sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului
sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul operarii pompei poate
duce la vatamari corporale grave.

-> Inainte de repornire, asigurati-va ca alimentarea cu apa la admisie este cores-
punzatoare si umpleti pompa complet cu apa.

> Daca furtunurile sau conductele sunt expuse la soare, acestea se pot incinge.

=> Nu operati produsul cu parul lung desfacut.

= Nu conectati pompa la reteaua de apa potabila.

=> Pentru a impiedica rularea pe uscat a pompei, capatul de aspiratie al furtunului
trebuie introdus permanent in mediul transportat.

- La umplerea pompei cu apa, asigurati-va ca la pompa nu sunt conectate furtu-
nuri sau consumatori, si pompa este in pozitie orizontala.

-> Inainte de punerea in functiune, umpleti incet pompa cu apa pana cand aceasta
se revarsa.

—> Asigurati-va ca furtunurile nu sunt indoite.

—> Nisipul sau alte materiale abrazive pot cauza o uzura mai rapida si reduc perfor-
manta pompei.

-> Daca apa contine mult nisip, utilizati un prefiltru suplimentar pentru pompa.

—> Pomparea apei contaminate, de exemplu care contine pietre, ace de pin etc.,
poate cauza deteriorarea pompei.

2. MONTAJ

PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporala daca produsul porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de alimentare inainte de a-l instala.

2.1 Alegerea locatiei de instalare

* Pompa trebuie sa fie instalata intr-un loc ferit de inundatii, cu suficienta
aerisire in jurul fantelor de ventilatie.

» Trebuie sa se afle la cel putin 5 cm de pereti.
» Trebuie sa se afle la cel putin 2 m de luciul de apa.

* Locatia de instalare trebuie sa fie plana, ferma si sa asigure o baza
sigura pentru pompa.

» Suprafata trebuie sa aiba un nivel redus de vibratii (de exemplu, nu
0 asezali pe foi de tabla sau pe rezervoare de plastic) pentru a asigura
o functionare silentioasa.

» Daca este posibil, instalati pompa mai sus fata de suprafata apei pe care
doriti s& o pompati. Daca acest lucru nu este posibil, montati o supapa
de inchidere cu rezistenta la vid intre pompa si furtunul de aspiratie.

* Daca este montata sub nivelul apei, trebuie instalat un dispozitiv de
oprire pentru a impiedica pierderile de apa.

* Amplasati pompa astfel incat sa puteti monta o priza de dimensiuni
corespunzatoare pentru golirea pompei, sub surubul de golire @.

*  Pentru a impiedica curgerea apei pe podea in timpul procesului de golire
si pentru a permite golirea completa a pompei, trebuie sa fie posibila
inclinarea acestuia in faté cu aprox. 80° cétre surubul de golire .

2.2 Conectarea furtunului la partea de aspiratie [Fig. A2]

2.2.1 Pregatirea

Conexiunea partii de aspiratie ® este prevézuté cu filet taté de
33,3 mm (G 1").

Piesa de conectare (® de pe partea de aspiratie poate fi stransd numai cu
mana [Fig. A2/A2b).

Pentru a reduce timpul necesar pentru reluarea aspiratiei, va recomandam
sa utilizati un furtun de aspiratie cu un dispozitiv de prevenire a refularii
care impiedica golirea automata a furtunului de aspiratie dupa oprirea
pompei [Fig. A2c].

Tragerea aerului in sistemul de aspiratie poate cauza pierderea functionali-
tatii si zgomot crescut.

—> Conectati sistemul de aspiratie cu grija.
—> Verificati garnitura la intervale regulate si inlocuiti-o daca este necesar.
Nu folositi componente modulare de furtun pe partea de aspiratie.
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Pe partea de aspirare trebuie folosit un furtun rezistent
la vid:

* De exemplu, setul de aspiratie GARDENA nr. art. 9090/9091/9092
* sau furtunul de aspiratie pentru fantana nr. art. 1729.

 Conectati furtunurile de aspiratie @ fara conexiune filetaté la conexi-
unea de pe partea de aspiratie folosind o piesa de conectare pentru
furtunuri de aspiratie @ (de exemplu nr. art. 1723/1724), asigurand
etanseitatea.

Nota: Scurgerile de pe partea de aspiratie nu sunt vizibile.
Exista doua tipuri de sisteme de racordare:

* Proiectate pentru garnitura plata:

Nu este necesara utilizarea benzilor de etansare.

- Asigurati-va c& garnitura platé @ este introdusa in piesé de conectare
pentru furtunuri de aspiratie si ca este intacta.

* Proiectate pentru banda de etansare a fileturilor:
Nu este necesara garnitura plata.

Un sistem de etansare neadecvat poate duce la scurgeri.
—> Folositi sistemul de etansare destinat scopului.

2.2.2 Conectarea furtunului de aspiratie [Fig. A2]

1. Asigurati-va c& garnitura platéd @ este introdusa in piesa de conectare
pentru furtunuri de aspiratie.

2. Tn$urubati furtunul de aspiratie rezistent la vid @ pe racordul de pe par-
tea de aspiratie (IN) ® astfel incat si fie etans.

—> Piesa de conectare pentru furtunuri de aspiratie trebuie montata drept
[Fig. A2a].
3. Orientati furtunul de aspirare @ astfel incat sa fie drept, nu rasucit.

4. In cazul in&ltimilor de aspiratie de peste 3 m: Fixati furtunul de aspira-
re @ (de exemplu, legati-l de un tarus din lemn).

v Astfel se elibereaza greutatea furtunului de aspiratie de pe pompa.

—> Daca apa are contaminari fine, pe langa filtrul integrat se recomanda
utilizarea unui prefiltru de pompa GARDENA Art. 1730/1731.

2.3 Conectarea furtunului la partea de presiune [Fig. A3]
2.3.1 Pregatirea

Pentru a asigura o ventilatie buna, nu conectati furtunul de presiune
decat dupa umplerea pompei (consultati 3.1 Pornirea/oprirea pompei
[Fig. 01/02/03]).

Conexiunea de pe partea de presiune este prevazuta cu filet tata

de 33,3 mm (G 1").

Piesa de conectare (&) de pe partea de presiune poate fi stransa
numai cu mana.

O conducta fixa trebuie montata in unghi drept in sus astfel incat
apa sa poata curga inapoi in pompa pe partea de presiune.

Important pentru instalarea permanenta:

Daca produsul este instalat permanent intr-un spatiu inchis, pentru
conectarea la alimentarea cu apa de serviciu se pot utiliza numai fur-
tunuri flexibile (de exemplu, furtunuri ranforsate), nu conducte rigide.
Furtunurile flexibile vor reduce nivelul de zgomot si vor preveni deterio-
rarea cauzata de cresterile de presiune. Conductele fixe pot fi instalate
cu o inclinatie numai pe primii 2 m. Pentru a preveni deteriorarea file-
tului, asigurati-va ca toate racordurile metalice sunt montate cu atentie
si precizie.

Rata de debit a pompei poate fi utilizata eficient prin conectarea
unor furtunuri de 19 mm (3/4") in combinatie cu urmatoarele:

¢ Setul de conectare a pompei GARDENA nr. art. 1752

e Furtunuri de 25 mm (1") cu un cuplaj rapid GARDENA, cu filet
mama nr. art. 7109/conector rapid pentru furtun, nr. art. 7103.

1. Sustineti sau fixati furtunul de presiune @ vertical pentru a impiedica
rasucirea la iesirea verticala a pompei.

2. Asezati furtunul de presiune ® plat pe podea si asigurati-va ci nu
existd umflaturi in forma de U in acesta @ si nu este incélcit.

—> Cea mai buna modalitate de a permite iesirea aerului este intinderea
furtunului astfel incat sa fie orientat in sus, dinspre pompa.

2.3.2 Conectarea furtunului de presiune [Fig. A3]

-> Conectati furtunul de presiune @ la conexiunea de pe partea sub
presiune ®.

- Asigurati-va c& garnitura platid @ este introdusa in piesa de conec-

tare ®.

Daca folositi diverse racorduri, aplicati banda de etansare pe filetul tata
al racordului.
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2.3.3 Conectarea furtunului de presiune prin sistemul combinat
GARDENA

O piesa de conectare a pompei GARDENA nr. art. 1745, de exemplu,
este necesara pentru sistemul combinat GARDENA.

Sistemul combinat GARDENA poate fi folosit la conectarea furtunurilor
de 19 mm (%")/16 mm (%") si 13 mm (V2").

Diametru furtun Legatura la furtun

13 mm (2") Set de conectare a pompei GARDENA  Nr. art. 1750
16 mm (%4") Racord robinet GARDENA Nr. art. 18222
Racord furtun GARDENA Nr. art. 18216
19 mm (3%4") Set de conectare a pompei GARDENA Nr. art. 1752
2.4 Sfaturi

2.4.1 Conectarea senzorului de umiditate a solului
(optional pentru nr. art. 9072) [Fig. A4]

1. Asigurati-va ca senzorul de umiditate a solului are baterii incarcate sau
acumulatori reincarcabili.

2. Amplasati senzorul de umiditate a solului in zona de irigare.

3. Introduceti mufa (9 a senzorului de umiditate a solului in conexiunea
senzorului @ de pe pompa.

2.4.2 Montarea unui prefiltru (accesoriu)

Daca un prefiltru este prea lung, acesta poate fi montat in diverse pozitii
(de exemplu, orizontal), nu numai vertical, in jos.

3. OPERAREA

PERICOL!

Electrocutare.
Risc de ranire de la curentul electric.
—> Inainte de a umple pompa, deconectati produsul de la reteaua de
alimentare.

Puteti utiliza pompele automate pentru casa si gradina GARDENA

nr. art. 9070 si art. 9072 cu ajutorul panoului de control propriu al dispozi-
tivului [Fig. O3].

Nr. art. 9072 poate fi, de asemenea, utilizat prin intermediul aplicatiei
Bluetooth® GARDENA impreuna cu un dispozitiv mobil.

3.1 Pornirea/oprirea pompei [Fig. 01/02/03]

ATENTIE!

- Operarea pe uscat a pompei
—> Inainte de punerea in functiune, umpleti incet pompa cu apa pana
cand aceasta se revarsa.

3.1.1 Pregatirea pompei

NOTA:

Nivelul maxim de autoamorsare specificat (consultati 8. DATE TEHNICE)
este atins numai atunci cand pompa este plina si furtunul de presiune
este tinut ridicat direct in amonte de iesirea de presiune in prima faza de
autoamorsare. Acest lucru asigura faptul ca mediul pompat nu se poate
scurge din furtunul de presiune. Atunci cand utilizati un furtun de aspi-
ratie plin cu o supapa de sens, nu este necesar sa tineti in sus furtunul
de presiune.

1. Scoateti furtunul de aspiratie @ si furtunul de presiune ©.
2. Insurubati capacul @ pe orificiul de umplere @ cu mana.

3. Trageti filtrul @ din orificiul de umplere @ folosind unealta de indepér-
tare @).

4. Umpleti lent pompa cu apé prin orificiul de umplere @ pana cand
aceasta se revarsa putin pe partea de aspiratie ® [Fig. O1a].

5. Scurgeti apa rdmasa in furtunul de presiune @.

6. Deschideti robinetele si supapele tuturor consumatorilor (accesorii de
udare, robinete etc.).

v Aerul poate iesi in timpul aspiratiei.

7. Reintroduceti filtrul (9.

8. Insurubati capacul @ pe orificiul de umplere @ cu mana (fara a utiliza
unelte).

9. Conectati furtunul de aspiratie @ si furtunul de presiune @.

3.1.2 Pornirea pompei

1. Conectati stecarul de alimentare la retea.

2. In cazul indltimilor de aspiratie mari: Ridicati si sustineti furtunul de
presiune @ la cel putin 1,8 m deasupra pompei in timpul procesului de
amorsare.

3. Apasati butonul ON/OFF @).



v LED-ul de alimentare (® se aprinde, LED-ul de scddere a nivelului
apei (® se aprinde intermitent.

—> Procesul de amorsare poate sa dureze pana la sase minute.

—> Daca nu a fost pompata apa dupa sase minute, pompa se opres-
te si LED-ul @® se aprinde de doua ori (consultati 7. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR).

Procesul de amorsare a reusit:

 LED-ul de alimentare @® si LED-ul de scéddere a nivelului apei @ se
aprind.

*  Pompa este acum in modul automat.

3.1.3 Modul automat (functionare normala)

n modul automat, pompa pompeaza apé de indaté ce presiunea de intra-
re este sub nivelul stabilit. Cu alte cuvinte, de indata ce este deschis un
consumator (accesorii de udare, robinet etc.).

De indata ce consumatorul este inchis si nu mai este detectat debit, incepe

o durata de intarziere de 5 secunde pana la oprirea motorului.

v LED-ul de alimentare se aprinde, LED-ul de scadere a nivelului de apa
este stins.

De indata ce un consumator este deschis din nou si presiunea de intrare

este sub nivelul stabilit, motorul porneste din nou.

3.1.4 Activarea/dezactivarea functiei ,,Pornire directa”

Cand functia ,Pornire directa”, pompa porneste imediat ce este alimentata

cu energie electrica.

1. Conectati stecarul de alimentare la retea.

2. Mentineti apasat butonul ON/OFF (4 aproximativ 3 secunde (10 secun-
de pentru nr. art. 9072).

v LED-ul de scadere a nivelului de apa () se aprinde in verde de cinci ori.

v Functia ,Pornire directa” este activatg/dezactivata.

3. Deconectati pompa de la sursa de alimentare.

o

—> Daca functia ,Pornire directd” este activata, pompa porneste automat
imediat ce primeste alimentare cu energie electrica.

3.1.5 Oprirea pompei

- Apésati butonul ON/OFF @.

v Pompa se opreste.

3.2 Program pentru cantitate redusa si avertisment privind
picurarea apei

3.2.1 Avertisment privind picurarea apei

in cazul unei scurgeri sau al unui robinet care picura, presiunea scade con-
tinuu sub valoarea presiunii de pornire, iar pompa porneste si se opreste
ciclic.

Daca pompa este pornita si oprita ciclic, aceasta se opreste automat
pentru a evita scurgerile nedorite de apa (daca a fost detectata picura-

rea apei, LED-ul (® se aprinde de patru ori, consultati 7. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR).

3.2.2 Program pentru cantitate redusa

Pentru a se asigura ca pompa nu se opreste prematur in cazul utilizarii
prevazute cu cantitati mici de apa (de exemplu, masini de spalat sau iri-
gare prin picurare), avertismentul privind picurarea apei este activat numai
dupa 60 de minute (program pentru cantitate redusa).

Pentru nr. art. 9072, cele 60 de minute pot fi ajustate individual in aplicatie.
Pornirea si oprirea ciclica a pompei in timpul programului pentru cantitate
redusa nu are niciun efect asupra duratei de viata a pompei.

3.2.3 Functionarea cu masini de spalat

Functionarea cu masini de spalat este posibila si cu programul ECO, deoa-
rece programul pentru cantitate redusa il poate diferentia de o scurgere si
nu declanseaza nicio eroare. Astfel, functionarea fara probleme a masinii
de spalat este posibila si timp de >60 de minute.

3.2.4 Pentru irigare continua prin picurare

Daca programul pentru cantitate redusa urmeaza sa fie utilizat timp de
peste 60 de minute, irigarea trebuie intrerupta cu cel putin 5 minute inainte
de scurgerea celor 60 de minute. Programul pentru cantitate redusa poate
fi apoi utilizat timp inca 60 de minute.

3.3 Semnificatia afisajelor cu LED-uri [Fig. O3]

LED-ul de alimentare ® se aprinde in Pompa este gata de functionare si
verde. presurizata.
LED-ul de alimentare @® se aprinde in Pompa este in modul de amorsare
verde. sau in intervalul de intarziere de

5 secunde.

LED-ul de scadere a nivelului de apa
se aprinde intermitent in verde.

LED-ul de alimentare @ se aprinde in
verde.

LED-ul de scadere a nivelului de apa
se aprinde in verde.

Pompa este in functiune si pompeaza
apa.

LED-ul de scadere a nivelului de api
se aprinde in verde de cinci ori.

Butonul ON/OFF @ a fost menti-
nut apasat aproximativ 3 secunde
(10 secunde pentru nr. art. 9072).
,Pornirea directd” este activata sau
dezactivata.

LED-ul pentru Bluetooth® @) se aprinde
intermitent.

Pompa este acum in modul de
asociere.

LED-ul pentru Bluetooth® @ se aprinde
in albastru.

Conectarea prin Bluetooth® a reusit.

LED-ul de scadere a nivelului de apa
se aprinde intermitent/se aprinde in rosu.

4. OPERAREA (NR. ART.

Consultati 7. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR.

9072)

4.1 Descarcarea aplicatiei GARDENA Bluetooth®
—> Descarcati gratuit aplicatia GARDENA Bluetooth® din Apple Store

(Apple) sau Google Play.

<~

. Cerinte de sistem:
v Er=k p

E - Sau scanati codul QR.

Cel putin Android 5.0/i0S 13.X

4.2 Asocierea unui dispozitiv mobil cu pompa

1. Conectati stecarul de alimentare la retea.

2. Mentineti apasat butonul ON/OFF (4 aproximativ 3 secunde.

v LED-ul pentru Bluetooth® @) se aprinde intermitent.

—> Acum aveti 3 minute sa asociati dispozitivul mobil.

3. Asigurati-va ca exista camp vizual liber intre dvs. si pompa. Raza de

actiune depinde de dispozitivul mobil.

4. Deschideti aplicatia GARDENA Bluetooth® si urmati instructiunile.
Conexiune reusita: LED-ul pentru Bluetooth® se aprinde in albastru.
Conexiune nereusita: LED-ul pentru Bluetooth® nu se aprinde.

- Incercati din nou sau contactati departamentul de service GARDENA

pentru a asistenta.

5. INTRETINEREA

PERICOL!

Risc de ranire
—> Deconectati stecherul din priza.

lucrarile de intretinere.

Pericol de vatamari corporale din cauza pornirii neintentionate.

—> Asigurati-va ca toate piesele au fost fixate corespunzator dupa

5.1 Curatarea pompei

PERICOL!

soane si deteriora produsul.
- Nu imersati pompa in apa.

Risc de ranire si deteriorare a bunurilor!
Daca produsul nu este curatat corespunzator, acesta poate rani per-

—> Nu utilizati un jet de apa de inalta presiune pentru a curata pompa.

= Nu utilizati substante chimice agresive, inclusiv benzina sau sol-
venti, pentru a curata produsul. Unele dintre aceste substante pot
distruge piese din plastic importante.

= Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate.
1. Curatati carcasa pompei cu o carpa umeda.
2. Curatati orificiile de ventilatie cu o perie moale (nu folositi obiecte

ascutite).
5.2 Spalarea pompei

Pompa trebuie spalata dupa pomparea apei cu clor.

1. Pompati apa calduta (max. 35 °C), daca este posibil, cu un detergent
slab adaugat (de ex. detergent de vase), pana cand apa pompata

ramane curata.

2. Eliminati deseurile conform dispozitiilor locale.
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6.3 Curatarea filtrului si a supapei de sens [Fig. M1]

In functie de nivelul de poluare a apei, filtrul trebuie curatat la intervale

regulate, cel putin in situatia in care functioneaza necorespunzator.

1. Tnchideti valvele de inchidere de pe partea de aspiratie.

2. Deschideti toate supapele de inchidere de pe linia de alimentare
(accesorii de irigare, oprirea apei etc.).

v Acest lucru cauzeazéa depresurizarea partii de presiune.

. Insurubati capacul @ pe orificiul de umplere @ cu mana.

4. Trageti filtrul @ din orificiul de umplere @ folosind unealta de indepér-
tare @.

5. Curatati filtrul (9 si supapa de sens (8 sub apa curenta si, daca este
necesar, folositi o perie moale sau un lichid de curatare slab.

6. Montati filtrul 49 si supapa de sens (8 urmand aceeasi pasi in ordine
inversa.

6. DEPOZITAREA

W

Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa nu porneste.

Filtrul nu este instalat. Detecta-
rea debitului nu este posibild.

—> Instalafj filtrul (consultati
3.1.1 Pregatirea pompei).

Filtrul este instalat, dar supapa
de sens nu este detectata.

—> Curatati filtrul si supapa
de sens (consultati
5.3 Curatarea filtrului si
a supapei de sens [Fig. M1]).
=> Numai in modul de crestere
a presiunii: Opriti debitul
pentru a porni pompa.

LED-ul () lumineaz
intermitent in rosu de
doua ori la 3 secunde

Pompa nu pompeazi apa timp de 6 minute in timpul

punerii in functiune.

Atentie!
Deterioarea pompei din cauza inghetului

—> Depozitati pompa intr-un loc ferit de inghet.

- Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

6.1 Depresurizarea pompei [Fig. S1]

1. Deconectati stecherul din priza.

2. inchideti toate valvele de inchidere de pe conducta de aspiratie.

3. Deschideti toate supapele de inchidere de pe linia de alimentare
(accesorii de irigare, oprirea apei etc.).

v Acest lucru cauzeaza depresurizarea partii de presiune.

6.2 Golirea pompei [Fig. S1]

1. Tn$urubati capacul @ pe orificiul de umplere @ cu mana.

2. Amplasati o galeata sub pompa.

3. Deschideti surubul de drenare .

4. inclinati usor pompa spre scurgere (pana la 80°).

v Pompa se goleste complet.

6.3 Depozitarea pompei [Fig. S2]

1. Desurubati furtunul de aspiratie @ si furtunul de presiune @.

2. Insurubati capacul @ pe orificiul de umplere @ si surubul de scurge-
re @ cu méana (fara a utiliza unelte).

3. Depozitati pompa intr-un loc uscat, acoperit si ferit de inghet.

7. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Alimentarea cu apa a fost
intrerupta pe partea de
aspiratie.

Eroare pe partea de aspiratie.

=> Scufundati capatul furtunu-
lui de aspirare in apa.

—> Eliminati eventualele
scurgeri de pe partea sub
presiune.

—> Curdtati supapa de sens
de pe conducta de aspirare
si verificati directia de
montare.

—> Curatati filtrul de aspirare
de la capdtul furtunului de
aspirare.

=> Curatati garnitura de
etansare de pe carca-
sa filtrului si strangeti
complet carcasa (consul-
tati 5. INTRETINEREA).

—> Curdtati filtrul din pompa.

—> Repetati procesul de amor-
sare, consultati
,3.1.2 Pornirea pompei”.

Pompa nu este umpluta sufici-
ent cu lichidul care urmeaza sa
fie pompat.

=> Umpleti pompa si asigu-
rati-va cd apa nu se scurge
pe partea de presiune in
timpul procesului de amor-
sare (consultati
3. FUNCTIONAREA).

Aerul nu poate iesi pe partea

de presiune, deoarece iesirile

de pe partea de presiune sunt
inchise.

—> Deschideti iesirile de pe
partea de presiune (consul-
tati 3. FUNCTIONAREA).

Furtunul de aspirare este
deformat sau indoit.

=> Utilizati un furtun de aspi-
rare nou.

LED-ul () lumineaz
intermitent in rosu de
trei ori la 3 secunde

Pompa nu pompeaza apa in timpul functionarii timp

de 30 de secunde.

IMPORTANT!

Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service
GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

—> Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte
defectiuni: www.gardena.comy/contact.

7.1 Eliberati rotorul [Fig. T1]
Daca rotorul este blocat de diverse materiale, acesta poate fi eliberat.

- Raotiti axul rotorului @) in sensul acelor de ceasornic cu o surubelnita
izolata.

v Astfel, rotorul blocat va fi eliberat.
7.2 Tabel de erori pentru 9070 si 9072

Problema Cauza posibila Remediu

in timpul punerii in functiune, pompa nu pompeazi apa
timp de 30 de secunde sau filtrul nu este instalat sau este
blocat

LED-ul (6 se aprinde
intermitent in rosu o data
la 3 secunde

Pompa functioneaza, dar
fara aspiratie.

Pompa nu este umplutd cu
lichidul care urmeaza sa fie
pompat.

=> Umpleti pompa si asigu-
rati-va cd apa nu se scurge
pe partea de presiune in
timpul procesului de amor-
sare (consultati 3. FUNCTI-
ONAREA).

Alimentarea cu apa a fost
intrerupta pe partea de
aspiratie.

Eroare pe partea de aspiratie.

=> Scufundati capatul furtunu-
lui de aspirare in apa.

—> Eliminati eventualele
scurgeri de pe partea sub
presiune.

—> Curdtati supapa de sens
de pe conducta de aspirare
si verificati directia de
montare.

—> Curatati filtrul de aspirare
de la capdtul furtunului de
aspirare.

=> Curatati garnitura de
etansare de pe carca-
sa filtrului si strangeti
complet carcasa (consul-
tati 5. INTRETINEREA).

—> Curdtati filtrul din pompa.

Furtunul de aspirare este
deformat sau indoit.

—> Utilizati un furtun de aspi-
rare nou.

Alimentarea cu apd a pompei
este intrerupta.

=> Verificati daca exista
scurgeri pe conducta de
aspiratie si eliminati-le daca
este necesar.

—> Sfat: Instalarea unei supape
de sens pe partea de aspi-
ratie poate ajuta la evitarea
problemei.

Aerul nu poate iesi pe partea

de presiune, deoarece iesirile

de pe partea de presiune sunt
inchise.

—> Deschideti iesirile de pe
partea de presiune (consul-
tati 3. FUNCTIONAREA).

LED-ul (6) lumineaza
intermitent in rosu de
patru ori la 3 secunde

Pompa se opreste automat dupa 60 de minute.
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A fost detectata picurarea
apei.

Scurgeri pe partea de presiune
(de exemplu, robinet care
picura).

—> Eliminati eventualele
scurgeri de pe partea de
presiune.

A fost depasita durata maxima
a avertismentului de picurare a
apei (program pentru cantitate
redusd de 60 min.).

—> (Cand utilizati programul
pentru cantitate redusd,
reduceti durata de irigare
sau intrerupeti functionarea
timp de 5 minute.

—> Mariti consumul de apa.




Problema

Cauza posibila Remediu

A fost detectata picurarea
apei.

Supapa de inchidere este
blocatd.

—> Curatati supapa de sens
(consultati ,Curdtarea
supapei de sens”).

—> Curatati filtrul din pompa.

Toate LED-urile sunt stinse

Pompa nu porneste.

Lipsd de putere. -> Verificati siguranta electrica
si cablurile.
—> Conectati stecherul de

retea.

Comutatorul RCD a declansat
(curent rezidual).

—> Deconectati pompa de
la sursa de alimentare $i
contactati departamentul
de service GARDENA.

Defectiune electrica. —> Deconectati pompa de
la sursa de alimentare si
contactati departamentul

de service GARDENA.

Pompa Unitate Valoare Valoare
(nr. art. 9070) (nr. art. 9072)
Nivel de zgomot L,
Distanta: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49

10m dB(A) 40 43
Nivel de zgomot si putere
acustica L,
masurata/garantata dB(A) 68,7/ 71 715/74
Temperatura maxima °C 35 35

a mediului pompat

Metode de masurare conform: " Directiva 2000/14/UE

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Furtunuri de aspiratie
GARDENA

Rezistent la indoire si vacuum, disponibil la metru
nr. art. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm (1"))
fara racorduri sau la lungimi fixe nr. art. 9090/
9091, complet, cu racorduri de conectare.

Disjunctorul termic de circuit a
fost declansat (motor suprain-
calzit).

1. Deschideti dispozitivele de
inchidere de pe conducta
de livrare (eliberati pre-
siunea).

2. Asigurati-va ca existd
suficientd ventilatie si ldsati
pompa sd se raceasca
aproximativ 20 de minute.

Rotorul este blocat.

7.3 Tabel de erori pentru 9072

Problema Cauza posibila

1. Deconectati pompa de
gradina de la sursa de
alimentare.

2. Slabiti rotorul (consultati
,Eliberati rotorul”).

3. Lasati pompa sa se
raceasca aproximativ
20 de minute.

Remediu

LED-ul (0 lumineazé
intermitent in rosu de
cinci ori la 3 secunde

Apa din pompa poate ingheta
(Temperatura exterioara sub 0°C).

Pompa se opreste.
prin inghet.

Existd riscul acut de deteriorare

—> Scurgeti complet pompa.

—> Depozitati pompa intr-un
loc ferit de inghet.

—> Scoateti pompa din uz
la temperaturi exterioare
sub 0°C.

LED-ul ®) lumineazi
intermitent in rosu de
sase ori la 3 secunde

Durata maxima de functionare a fost atinsa.

Pompa se opreste. Limita pentru durata de functi-

onare presetata a fost atinsa.

—> Daca este necesar, ajustati
timpul maxim de functio-
nare in aplicatia Bluetooth®
GARDENA.

LED-ul (®) se aprinde in Eroare hardware.

rosu la 3 secunde

Conector pentru furtunul de  Pentru conectarea la partea de Nr. art.
aspiratie GARDENA) aspiratie. 1723/1724
Set de conectare a pompei Pentru conectarea la partea de Nr. art.
GARDENA presiune. 1750/1752
Filtru de aspiratie Pentru montarea furtunurilor de Nr. art.
GARDENA cu supapa de aspiratie vandute la metru. 9093
sens
Prefiltru pompa GARDENA Recomandat pentru pomparea Nr. art.
apei care contine nisip. 1730/1731
Furtun de aspiratie fantana  Pentru conexiunea rezistenta la Nr. art.
GARDENA vid a URP-ului la puturi tubulare 1729
sau conducte rigide. Lungime de
0,5 m. Cu filet interior de 33,3
mm (G 1) la ambele capete.
Flotorul GARDENA pentru Poate fi atagat la filtrul de aspiratie  Nr. art.
aspirare flotanta 9090/9092/9093 si permite aspi- 9094
rarea fard murdarie in apa.
Cuplaj rapid GARDENA Pentru conexiunea pe partea de Nr. art.
presiune a furtunurilor de presiu- ~ 7109/7103
ne de 1".
Senzor de umiditate Pentru irigare in functie de umidi-  Nr. art.
a solului GARDENA tatea solului. 1867

(pentru nr. art. 9072)

10. SERVICE/GARANTIE

10.1Service

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service

sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact
10.2Garantie

Garantia producatorului este supusa conditiilor de garantie si este

disponibila la: www.gardena.com/warranty

11. ELIMINAREA CA DESEU

Pompa se opreste. Exista o eroare legata de

0 componenta hardware a

—> Deconectati pompa de
la sursa de alimentare si

pompei. contactati departamentul
de service GARDENA.
8. DATE TEHNICE
Pompa Unitate Valoare Valoare
(nr. art. 9070) (nr. art. 9072)

Putere nominala W 600 700
Tensiune retea V (c.a.) 230 230
Frecventa retea Hz 50 50
Capacitate maxima de I/h 4600 5000
pompare
Presiune maxima / bar/ 4,0 4,3
Cap max. de pompare m 40 43
Nivel maxim de auto- m 8 8
amorsare
Presiune de cuplare bar 1,56 +0,2 1,6 +0,2
Cablu de alimentare m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Greutate fara cablu kg 6,7 7,4
(aprox.)

11.1 Eliminarea produsului

Reciclati-I prin sistemul local de colectare pentru echipamente

E\/ Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu casnic.

electrice si electronice.

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei

de viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri menajere,
distribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea inco-
rectd ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului si sanatatii
oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.
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1. UHCTPYKLUWU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

1.4.2 NepekaunBaemble XXUAKOCTU

ABTomaTuueckun Hacoc GARDENA ana noma u caga npeaHasHadeH ana
nepekadkun ToNbKo BOAbI. [lepexadymnBaHme CoeHoN 1 rpAaaHOV BOAb! MPUBEAET
K MOBPEXAEHNIO HACOCA.

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck nonyuyeHusa Tpaem
—> 3anpeLllaeTtca nepekavmBarb eaKme, NerkoBoCrIaMeHsato-
meca nnn B3pbiBOOMacHbIe BELLeCTBa (HaI‘IpI/IMep, 6eH3I/IH,
KEPOCUH, HUTPOPACTBOPUTENN), Macna, MagyT 1 MPOAYKThI
NnUTaHUA.

1.1 CumBonbl Ha U3genuun

- O3HaKoMbLTECH C PYKOBOACTBOM MO SKCMyataumn.

1.2 O6wwue NHCTPYKLUM MO TEXHUKe 6e3onacHOCTH

1.2.1 O6wme MHCTPYKLUUM NO TexHuKe 6e3onacHocTu npu pabote
C Hacocamu

OMNACHO!

PuUck nopaxeHua aneKTpuyeckum Tokom!

OnacHoCTb Mos1y4YeHWA TpaBMbl MPU MOPAXKEHNN STIEKTPUYECKUM

TOKOM.

= lNuTaHue Ha n3aenve AOMKHO NoAaBaTbCA Yepes yCTPOm-
CTBO 3alMTHOro oTktoueHuA (Y30) ¢ HoMUHaIbHBIM TOKOM
oTKMoYeHMA He 6onee 30 MA.

—> [epen BbIBOAOM U3AENNA U3 SKCMJyaTaLn, BuINMOTHEHNEM
obcnyxnMBaHWA WY 3aMeHo AeTanen OTKItoYuTe Usaenne
OT 3N1EKTPOCETM.

—> ObecneusTe 3aWmMTy NOAKIIOYEHNA HACOCA K I/IEKTPOCETU OT
BMeLLaTeIbCTBa MOCTOPOHHMX, OCOBEHHO AeTelN.

1.3 UHCTpyKuMM no TexHuke 6e3onacHocTu npu pabote
C Hacocamu

1.3.1 NpaBuna TexHukn 6e30NacHOCTU NPU IKCryaTauum

Temneparypa BoAbl He AomkHa npesbiwarb 35 °C.

Banpelaetca NCnonb30BaTb HACOC, EC/V B BOAE HAXOAATCA SOAN.

1.3.2 3awmTHbIN NepeknioyaTenb

Tennosble aBTOMaTU4YeCcKue Bbikniovarenu: B Crlydae neperpyskun BCTPO-

eHHaA TennoBanA 3aluTa ABuUratena BbiktouaeT Hacoc. ocne AoCTaTouHoro
oxNakaeHnA ABurarenA Hacoc CHoBa ByaeT rotoB K paboTe.

1.4 [lononHuUTenbHble MHCTPYKLUUM No 6e3onacHOCTU
1.4.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYEeHUIO

[eTun B BO3pacTe 8 neT 1 cTaplue, a Takxe Jnua ¢ orpaHnieHHbIMY Guruanye-
CKUMWM, CEHCOPHBLIMU NN YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMM U HELOCTATKOM
onMbITa ¥ 3HAHWI MOTYT UCMO/L30BATL [AaHHOE U3AENNE TONbKO MOA HaA30POM
WV NOCIE NPOXOXAEHVA COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXa 0 6e30nacHoi
SKCryaraLmum N3AenvaA 1 BO3MOXHbIX prckax. He paspeluanTe AeTAM nrparb
¢ nspenvem. O4ncTKa 1 TEXHNYECKOE 0BCYXMBAHWE NBAENNA HE LOMKHbI
NPOBOAWTLCA AETbMY Malle BOCbMU NeT 1 6e3 Haasopa B3POCbIX.
SKennyatauma AaHHOro 1saenua nuuammn Monoxe 16 neT He pekomeH4oBaHa.

Hacoc npeaHasHadeH oA nepekaumBaHna CneayoLmnx XXUaAKocTen: MpyHTo-

BaA, AoXAeBaA, BOAONPOBOAHAA, XJIOPUPOBaHHaA Boa U BOAA U3 LIUCTEPH B

YaCTHbIX cafax 1 Ha 3eMenbHbIX y4acTKax.

—> BanpelyaeTcaA NCNonb30BaTh HACOC B CUCTEMAxX NMUTLEBON BOAbI.

Bopna, nepekavnBaeman 3TMM HAaCOCOM, He ABAAETCA MUTLEBOW.

= [Mpu NOOKAYEHUM HACcOCa K MCTOYHUKY MUTLEBOW BOAbI: YCTaHOBKA
[0/KHA BbINOMHATLCA TOMIBKO MO, KOHTPONEM CaHUTAPHOMO MHCMEeKTopa.
YcTaHoBWTE 0006PEHHOE 1 COOTBETCTBYIOLLEE MECTHBIM HOPMAaTUBHbBIM TPE-
60BaHMAM 3aLLUNTHOE YCTPOMCTBO, YTOOBI MPeaoTBPaTUTb 3arPA3HEHVE NpU
obparHOM TOKe.

—> BanpelyaeTca NCNonb30BaTh BOAY, NepeKa4BaeMyto HaCOCOM, /1A MUTbA
WV NPUFOTOBAEHNA €fbl N HAMUTKOB.

= MNpwv NPUroTOBAEHUN bl Y HAMUTKOB UCMOMb3YNTE TONBKO BOAY, NMPUIrOA-
HYIO 4718 NUTBA.

VI3penve He NpeaHasHaYeHo A/1A KOMMEPYECKOrO UCMOb30BaHMA.

Manenve He npeaHagHa4YeHo A1A NOCTOAHHON PaboThbl.
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1.4.3 MNoBbllWeHne AaBneHun:

BxooHoe gaBneHve A0mMKHO BbiTb 06ecneyeHo C MOMOLLBK PEryiMpyemMoro
NpPefoXpaHnTeNbHOro KnanaHa. Mpu Ncnonb3oBaHUm Hacoca AA YBENNYEHNA
[aBneHnA HenbaA NpeBbilaTb MakcMasbHO AONYCTUMOe BHYTPEHHee AaBre-
Hne 6 6ap. Taknm 06padoM, MakcMasibHOE AaBneHne Ha BXoae COCTaB/AET:
GARDENA ABTOMaTU4YeCKUI Hacoc AnA goma u canga apt. 9070:

Makc. 2,0 6ap

GARDENA AsTomaTuueckui Hacoc AnA Aoma u capa aprt. 9072:

Makc. 1,7 6ap

1.4.4 lononHuTenbHble MHCTPYKLIUK MO 3neKTpobesonacHocTu:

OMNACHO!

Puck octaHoBKM cepaua

Bo BpemA pabotbl faHHOE n3aenne Co3aaeT INEKTPOMarHnUT-

Hoe nosne. OTO 3NeKTPOMarHUTHOE Mosie MOXET co34aBarb

MOMEXV 1A MACCUBHbBIX Y aKTUBHbBIX MEOULIMHCKMX UMMIaHTa-

TOB (HaNpUMep, KapaMOCTUMYNIATOPOB), YTO MOXET MPUBECTH

K TAXEsbIM TpaBMaMm Ui CMepTu.

—> [POKOHCYNBTUMPYMTECH C BPAYOM U U3rOTOBUTENEM MMIIaH-
Tata, Npexae Yem NpuUcTynaTh K aKCrlyaraumm AaHHOro
nagenvAa.

—> [locne 3aBeplUeHnA paboTbl U3OeVA U3BEKUTE BUSIKY CETE-
BOrO LWHypa 13 PO3ETKU.

—> YCTaHOBUTE HACOC B YCTONUMBOE MOSIOXEHNE B 3aLLUMLLEHHOM OT 3aTOMNeHNA
MecTe TaK, YTobbl OH HE MOT yracTb B BOAY.

—> Hacoc gomkeH pacnonararbcA Ha 6e30MacHOM PaccToAHUN (He MeHee 2 M)
OT UCTOYHMKA MEPEeKaUBaEMON XNOKOCTU.

—> B 0ononHeHne K yCTPOMCTBY 3alUMTHOro oTktodeHns (Y30) B kavectse
cpeactea obecneyeHrA 6e30MacHOCTV MOXHO MCMOb30BaTh 0000PEHHbIV
3aLUMTHBIM MPOMEXYTOYHBIN BeiktouaTens ¢ Y30. Obpatutech k kBannmdu-
LIMPOBaHHOMY 3/1EKTPUKY.

—> XapakTepUCTUKK 31eKTPOCETN A0/MKHbI COOTBETCTBOBAThL MapaMeTpam,
ykazaHHbIM Ha MacnopTHOM Tabnuuke.

- MNepen nonb3oBaHem 6acCenHOM, K KOTOPOMY MOACOeMHEHO U3aenue,
OTKJItO4MTE HACOC OT CeTU.

—> B cnyyae noBpexaeHnA CeTeBOro WHypa U3aenmna LWHYP A0MKEH ObiTb
3aMeHeH NPON3BOANTENEM, CNELMANIMCTOM MO OBCAYXMBAHWIO MW APYrUM
NepCoHaNIOM aHaNorMYHOM KBanmndukaLmm.

—> Obecneybre 3almTy BUIKW U LIHYpa OT BO3AEWCTBWA Tenna, Macna 1 npea-
METOB C OCTPbIMU KPaAMMW.

—> BanpeLyaeTcA NepeHOCUTb HACOC 3a LHYP, a Takxe TAHYTb 3a LUHYP npu
N3BEYEHMIN BUIKM N3 PO3ETKMU.

—> YCTaHOBUTE HAcoC B MeCTe, 3alMLLEHHOM OT 3aTOMNAeHNA.

—> He ncnonbdynte HacoC Ha MOCTOAHHOM OCHOBE B ChIPOW WIW BIXKHOM
cpege.

= PerynApHo NpoBepAnTe COeANHUTENBHBIN LLHYP.

= [Nepen 1cnonbL30BaHeM Hacoca 06A3aTeslbHO OCMOTPUTE ero (0CO6eHHO
COEAVHUTENBHBIV WHYP W BUKY NMUTAHWA).

- BanpellaeTca 1Ncrnonb30BaTh MOBPEXOEHHbI HACOC.

—> Ecnn Hacoc noBpexaeH, ero HeobxoaMMo OTAaTb Ha MPOBEPKY B CEPBUC-
HbI LeHTp GARDENA.

—> BHOCWTb N3MEHEeHNA B aNeKTPO0OoPYyAOBaHNE AOMKEH TONBKO KBATMMULIN-
POBaHHbI 3NEKTPUK.

= MNepen 3an0NHEHNEM, N3BIEYEHNEM UV TEXHUYECKUM OOCNYXXMBAHVEM
OTKJIOYMTE HACOC OT JNEKTPOCETH.

=> [Npw NICNONB3OBAHUN HACOCOB C FreHePaToPOM TPEOYETCA TakxXe yunTbIBaTb
npeaynpexaeHnA Npon3BOANTENA reHepaTopa.

1.4.5 YanvuHuTenbHbi NpoBoa

|_|pl/l MNCNOJIb3OBAHNN YOJIMHUTESIbHBIX MPOBOAOB MX MornepeYHoe ceveHne
AO/HKHO COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY B Tabnuue Hke MUHUMYMY:

HanpsxeHue OnuHa npoBoaa MonepeyHoe ceuyeHue
230-240 B/50 I'y, o 20 m 1,5 mMm2
230-240 B/50 T, 20-50 m 2,5 MM2

1.4.6 [lononHuTenbHble UHCTPYKLUK MO NIM4HON 6e30nacHOCTU

OMACHO!

Puck yayweHusa
CyLLecTBYET pUCK NpOriaTbiBaHNA MEKNX AeTanen.
—> Bo BpemA cOopKn He noamnyckante ManeHbKux aetemn
K 130enuio.




A OMNACHO!

Puck nonyuyeHusa TpaBMbl NPU KOHTaKTe C ropayen
BOOOM
[NepekaynBaeman Bofda HaxoaUTCA Mo, AaBlEHUEM Y MOXET
cTaTb NPUYNHON TPaBMbl B CllyYae MPAMOro ronaaaHns cTpym
Ha Teno nnau B rnasaa.
—> OTK/OYMTE HACOC OT CEeTU 1 AanTe BOAE OCTbITb.
—> BanpelaeTca CHUMaTb 3aryLiku 1 GUTUHIA, eCV BoAa
ropAavas.

—> He ncnonbdynTte nagenve, ecnu Bbl ycTaan Un HaxoauTech Noz, BO3aen-
CTBMEM HaPKOTUYECKMX BELLECTB, alKOronA Uv NekapCTBEHHbIX Npenapa-
TOB. ManeniuanA HeBHMMATENbHOCTb NpK paboTe C HACOCOM MOXET obep-
HYTbCA CEPbE3HLIMU TPaBMaMMu.

= [Nepen nepesanyckoM NpoBepLTe, YTO NofaYa BoAbl Ha BMyCKe B HOPME, 1
MOJSIHOCTBIO 3aMOHUTE HACOC BOAOW.

= LLnaHru n Tpybbl MOrYT CUILHO HArpeBaTbCA MO BO3AENCTBUEM COMHEY-
Horo ceeTta.

= [Mpy NCNONB3OBaHUN USAENNA BaLLW BOSIOCHI HE AO/MKHbBI ObITb PaCMyLLEHbI.

—> He noaksntouanTe Hacoc K UCTOYHUKY MUTHEBON BOAbI.

—> Yto6bl NPefoTBpaTUTL CyxoW X04, Hacoca, cneauTe 3a Tem, U4Tobbl KOHeL,
3ab0pPHOrO LWnaHra Bceraa Obi B nepekaunBaemMon cpeae.

=> MNpw 3anonHeHny Hacoca BOLOW NPOBepLTe, YTO K HEMY He MOACOeMHEHbI
LNaHrv nan NoTpebuTenu 1 4To HaCoC HaxXoAUTCA B FOPU3OHTASIbHOM MONO-
EHUN.

- MNepes BBOLOM B 9KCMyaTauMio MEIEHHO 3an0fIHWUTE HACOC BOAOW A0
nepenvea.

=> MNpoBepbTe, YTO LWAAHMM HE NePEKPYUEHbI.

—> MNecok v apyrve abpasnBHble Mateprasibl YCKOPAKOT N3HOC W CHXAKOT NPo-
N3BOANTENBHOCTb Hacoca.

—> Ecnun B Boe MHOro necka, MCnonb3ynte AONOAHUTENbHBIN GUALTP Npeasa-
PUTENBHOM OYUCTKM AnA Hacoca.

> MNepekaymBaHne 3arpASHEHHOW BOAbI, HAMPUMEpP Coaepxalllen KamHu,
COCHOBbIE UTOMKN U T. [l., MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO Hacoca.

2. MOHTAX

OMACHO!

Puck nonyyeHus Tpaem.
Purick nonyyeHuA TpaBM Npu Cy4anHom 3anycke Uaaenua.
- [lepen yCTAHOBKOW 13Aenme AOMKHO ObiTb OTKIHOYEHO OT UCTOY-
HUKa NUTaHuA.

2.1 Bbi6bop mecTa AnA yCTaHOBKU

* Hacoc gomxeH 6biTb yCTaHOBNEH B MECTe, 3aLUMLLEHHOM OT 3aTO-
NAeHWA, 1 C AOCTAaTOUMHOWN BEHTUNALMEN Y BEHTUNALMOHHbIX OTBEP-
CTUN.

* YCTaHOBKa A0/MKHA BbIMOMHATLCA HA PACCTOAHUN HE MeHee 5 CM OT
CTeH.

* YCTaHOBKa [0/MKHA BBINOMHATLCA HA PACCTOAHUN HE MeHee 2 M OT
OTKPbITOW BOAPI.

*  MecCTO yCTaHOBKW AOMKHO ObITb POBHBLIM, MPOYHBLIM 1 06ecneYnBaTb
HaZleXXHy0 onopy A/1A Hacoca.

*  BbibepunTe NOBEPXHOCTL C HU3KMM YPOBHEM BMOpaLmm (He pasme-

LanTe nsgenue, HanpumMep, Ha MeTaInYecKmxX IMcTax nav nnactu-
KOBbIX 6akax), UTobbl 06ecneunTb 6ecllyMHytO PaboTy.

e [0 BOZMOXHOCTW HACOC AO/MKEH YCTaHaBMBATLCA BbILLE YPOBHA
nepeka4BaemMon Boabl. ECv 8T0 HEBO3MOXHO, YCTaHOBUTE MEXay

HaCOCHbIM arperatom 1 3a00PHbIM LLIAHTOM YCTOMYMBBIV K BAKyyMy

OTCEYHOW KnanaH.

e [pv pasmelleHn U3AENVA HUXKE YPOBHA BOAbl HEOOXOAMMO yCTa-
HOBWTb YCTPOWCTBO OTKJIKOYEHWA, YTOOLI NPeaoTBPaTUTb Hexena-
TesbHble MoTEPU BOAbI.

 YCTaHOBWTE HACOC TaK, YTOBLI Mo, CANBHON BUHT (D MOXHO 6bI10
YCTaHOBWTb EMKOCTb NOAXOAALLEro pasMepa A/1A CAMBa XUAKOCTU
13 Hacoca.

e Ytobbl NpenoTBpaTuTb nonagaHne BoAsl Ha Mos B npoLecce crvsa
1 obecneynTb NOIHOE OMNOPOXHEHME HAcoca, AO/MKHA MMETLCA BO3-
MOXHOCTb HaKIOHNTb HACOC Brepen npumepHo Ha 80° K CAMBHOMY
BuHTy .

2.2 MoxncoeavHeHuWe WNaHra Ha CTOPOHe BcacbiBaHUA
[Puc. A2]
2.2.1 NMoarotoBka

CoeauHerue Ha cTopoHe scackiBaHna &) MMeeT HapyXHYIo pesb-
6y 33,3 mm (G 1").

Bararvsaiite KoHHekTop @) Ha CTOPOHE BCACLIBAHWA TOMBKO OT PyKU
[Puc. A2/A2b).

YT06bI COKPaTUTL BPEMA, Heobxoanmoe 4719 BO30OHOBEHMA BCaChIBa-
HWA, PEKOMEHOYETCA NCMONb30BaTh 3a00PHbIN LLUMAHT C YCTPOWCTBOM
3alMUTLl OT 06paTHOro ToKa, KOTOPOoe NMpeaoTBpallaeT aBTomarmye-

CKWM CNMB BOAbI M3 3aBOPHOro WaHra nocne BblK/YeHA Hacoca
[Puc. A2c].

[TonagaHve Bo3ayxa B CUCTEMY BCACbIBAHVA MOXET NPUBECTU K BbIXOOY
M3 CTPOA 1 NOBLILLEHNIO YPOBHA LWWyMa.

—> [loacoenmHANTE CMCTEMY BCAChIBAHWA C OCTOPOXHOCTBIO.

= PerynApHoO NpoBepANnTe yNioTHEHME 1 NPU HEOBX0AMMOCTY 3ame-

HAWTE ero.

3anpeLaeTca NCMob30BaTb MOAY/IbHLIE KOMMOHEHTHI BOAAHOIO LifiaH-
ra Ha CTOPOHEe BCaChlBaHWA.

Ha cTtopoHe BcacbiBaHUA HE06X0AMMO UCNONb30OBaTb
YCTOMUYUBBINA K BaKyyMy 3a60pPHbIN LWNaHT:

HanpvmMep, KOMNAeKT ANA UCMONb30BaHMA HA CTOPOHE BCacChl-
BaHuAa GARDENA, apt. 9090 / 9091 / 9092

11 nogsoAaka anA ckBaxxuH GARDENA, apT. 1729.
MoacoeanHuTte 3abopHble WwnaHrn @ 6e3 peasLboBoro WTyLepa

K COEMHEHMIO Ha CTOPOHE BCAChIBAHWA C MOMOLLBIO KOHHEKTOPA

onAa sabopHoro wnaxra @ (Hanpumep, apT. 1723 / 1724) v npo-
BEpLTE rePMETUYHOCTb.

npumeuauue. YTeukun Ha CTOPOHe BCacCblBaHVA He BUAHbI.
OBa TMna nogcoeAuHeHuUs:

anI WUCMONb30BaHWUU MIIOCKOM npokKnagku:

JleHTa anA repmetnadaumm peabbel He TpebyeTcs.

-

Y6eaumTech, uto nnockada npoknaaxka @ BcTasneHa B KOHHEKTOP
3aBOPHOrO LWaHra 1 He NMoBPexaeHa.

Mpu ucnonb3oBaHUM NeHTbI ANA repMeTM3auun peabbbl:

[nockaa npoknagka He TpebyeTcA.

Henoaxoaawmm BAPVaHT YyNNOTHEHVA MOXET NPUBECTU K YyTEe4YKaM.

-

I/Icnonb3y17|Te ana aTon uenu npegocrasaAaemMoe peweHne gnAd
repmMmeTmnaaunn.

2.2.2 NMoacoeauHeHue 3abopHoro wnaHra [Puc. A2]

1.

2.

-

Y6eauTtech, uto nnockada npoknaaxka @ BcTaBneHa B KOHHEKTOP
3ab0pHOrO LWnaHra.

HaBuHTUTE yCTOMUMBLIN K BakyyMy 3a60pHbIi WwnaHr @ Ha coeamHe-
Hue Ha ctopoHe BcackiBaHua (IN) ® v npoBepsTe FrepMETUYHOCTb.

KoHHeKTOp 3a60PHOro WwnaHra Ao/mKeH ObiTb YCTAHOBMIEH POBHO
[Puic. A2a).

. MponoxuTe 3a60pHbIN WnaHr @ poBHO 1 6e3 NepekpyUnBaHIA.
. Mpwn BbICOTE BCcackiBaHna 6onee 3 M: [lononHUTENbHO 3akpenuTe

3abopHbIlt WwnaHr @ (HanpyUMep, NPUBAXUTE ero K AepeBAHHOMY
cTonbuky).

KpenneHne Bo3bMeET Ha cebA YyacTb Beca 3a00PHOIo LUIaHra, uay-
Ljero oT Hacoca.

[Mpwn 8arpAsHeH BOAbl MENKUMK YacTLLaMU B OMOSHEHME K
BCTPOEHHOMY (PUIIBTPY PEKOMEHAYETCA MCMOL30BaTh (PUILTP NMpes-
BapuTenbHOM o4ncTkm anA Hacoca GARDENA, apt. 1730/1731.

2.3 MNMoapcoeanHeHue WaHra Ha CTOPOHe HarHeTaHusA

[Puc. A3]

2.3.1 NoaroToBka
[na obecneyeHna Hagnexallen BeHTUNALUN He NoACOeaNHAN-

Te

HamopHbI WaHr A0 TeX Mop, Noka Hacoc He BydeT 3anosiHeH

(c™m. 8.1 Banyck/ocTaHoBka Hacoca [Puc. 01/ 02/ 03]).
CoeanHeHne Ha CTOPOHEe HarHeTaHnA UMEET HapYXXHYHO peabby
33,3 mm (G 1").

3arAaruBanTe KOHHEKTOp (8) Ha CTOPOHE HarHeTaHUsA TONbKO OT
PYKM.

CrauuoHapHana Tpy6a aomxkHa 6bITb yCTaHOBMIEHa NoA Yriom
1 HanpaeneHa BBepX, 4Tob6bl Boaa Morna crekarb o6paTHO
B HACOC Ha CTOPOHE HarHeTaHus.

Ba)xHaA MHGOpMaLmA KacaTeslbHO MOCTOAHHOW YCTAHOBKM:
Ecnn uaoenve ycTaHaBnMBaeTcA Ha NMOCTOAHHOW OCHOBE B 3aKPbI-
TOM MPOCTPAHCTBE, /1A MNOAK/IOYEHNE K BOAOMPOBOIY UCMOSb-
8yNTe TONbKO MMBKME LWAaHMM (HanpuMep, apMUPOBaHHbIE), a He
ECTKIME TPYObI. TMOKME LLMAHM CHKAKOT YPOBEHb LiyMa U NMPeaoT-
BPALLAIOT MOBPEXOESHUA 13-3a MMOPAaBIVYECKOro yaapa. YCTaHoBKa
XKECTKNX TPY6 pasgpelleHa TOMIbKO C YKIOHOM Ha nepBble 2 MeTpa.
Bo vgbexaHve noBpexaeHnsa pesbbbl OCTOPOXHO M TOYHO yCTaHaB-
NVBaTe BCE META/INYECKNE COSAMHEHWA,

Onsa adpekTMBHON paboTbl HACOCa MOXHO NMOACOEAUHATD LUJAH-
rm 19 mm (3/4") B coueTaHum co cneayowmmMm KOMMNOHEHTaMM:

KomnnekT anAa noacoeanHeHua Hacoca GARDENA, apT. 1752
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e LlnaHru 25 mm (1") ¢ 6biICTPOPa3bEMHbIM COEAUHEHUEM C BHY-
TpeHHen pe3bb6ot GARDENA, apT. 7109 / ¢ 6bicTPpOPa3bEMHbIM
WTyLepoM ANnA wnaHra, apt. 7103.

1. YoepuBalite uav 3akpenute HanopHsIl WwiaHr @ BepTukansHo,
yTOObl MPEAOTBPAaTUTL ero nepernd Ha BepTUKaIbHOM BbIMYCKHOM
coeaMHeHun Hacoca.

2. POBHO Nponoyute HanopHbIl wnaHr @ no 3emne 1 NposepsTe ero
Ha otcyTcTBMe [1-06pas3Hbix N3rmboB 1 NepekpyUnBaHna.

—> Y1066l BO3AYX BBIXOAWN HaA1exallmm o06pasoM, pekoMeHayeTcA
BbITAHYTb HAMOPHbIN WAAHT BBEPX OT HAacoca.

2.3.2 NMoacoenunHeHue HanopHoro wnaxdra [Puc. A3]

- lMNoacoeanHuTe HanopHbIN wnaHr @ kK coeauHEeHUIO Ha CTOPOHE
HarHeTaHua ©®.

- Y6eautech, 4to nnockaa npoknaaka @ scrasneHa B koHHekTop (®.

[Mpu ncnone3oBaHnn Apyrx COEANHEHN yCTaHaBVBaNTE repMeTU3M-

PYIOLLYIO IEHTY Ha Hapy)KHYO pe3bby CoeanHEHNIA.

2.3.3 NoacoeanHeHne HaMOPHOIO LWAaHra ¢ UCNONb30BaHUEM
kombucuctembl GARDENA

[nAa kombucuctemsl GARDENA TpebyeTca, Hanpumvep, GUTUHT ansa

Hacoca GARDENA, apr. 1745.

Kombucnctema GARDENA MOoxeT Mcnonb3oBarscA 41A NoacoeamnHe-
HuA wnaHros 19 mm (%4")/16 mm (%6") 1 13 mm (12").

OuameTp wnaHra CoeauHeHne Hacoca

13 mm (2") KomnnekT ana nogcoeanHeHus AprT. 1750
Hacoca GARDENA
16 mm (%6") LTyuep Ha kpaH GARDENA Apr. 18222
LWTtyuep anA wnadira GARDENA AprT. 18216
19 mm (%4") KomnnekT ana nogcoeaAvHeHUA ApT. 1752
Hacoca GARDENA
2.4 CoBeTbl

2.4.1 MoagknioyeHue gaTyumkKa BNaXXHOCTU MOYBbI
(onuuoHanbHo AnA apt. 9072) [Puc. A4]
1. Y6eanTtechb, UTO B AATUMK BIQXKHOCTM MOYBbI BCTAB/IEHbI 3aPAXEHHbIE
aKKYMYSATOPbI.
2. YctaHoBuTe AaTynK BJIXXHOCTM MNMOYBbI B 30HE MNoJinBa.
3. Berassre pasbem (0 gatyuvka BnaxHocTn noyssl B coeavHeHne @
Ha Hacoce.
2.4.2 YcTaHOBKa (hunbTpa npeaBapuUTenbHOM OUMCTKU
(NpMHaaneXHocTb)

Ecnu omnetp npeaBaputensHOM OUUCTKN CAMLKOM ASIMHHBIA, ero
MOXXHO YCTaHOBWTb B APYrOM MOMOXKEHUM (HAMPUMEP, FOPUI0OHTATbHO),
a He BepTVKasibHO MO HanpaBfEeHWIO BHAUS.

3. OKCIUTYATALMNA

OMNACHO!

PUcK nopaxeHuUA aN1eKTPMUECKUM TOKOM.
OnacHOCTb NoyYeHVA TPaBMbl MPY MOPaKEHN SNEKTPUYECKIM
TOKOM.
—> Tepen 3anonHeHveM 13OenuA OTKIOUUTE ero OT ANEKTPOCETH.

YnpaBneHne aBTomatnyecknumm Hacocamm GARDENA ana goma n
cafa, apt. 9070 1 9072, ocyllecTBNAETCA C MOMOLLIO MaHeNN ynpas-
neHnA Ha cammx Hacocax [Puc. OF].

Mogenbto ¢ apTukynom 9072 Takxke MOXHO ynpasiAaTb C MOOWIBHOrO
ycTporicTea Yyepes npunoxerne GARDENA Bluetooth®.

3.1 3anyck/ocTtaHoBka Hacoca [Puc. 01/ 02/ 03]

OCTOPOXHO!

Cyxou Xxo4 HacOCHOro arperara
= [epen BBOAOM B 9KCrUlyaTaLlMio MeQjIeEHHO 3arnoHUTE HACOC
BOAOW [0 NepenuBa.

3.1.1 NMoaroToBka Hacoca

NMPUMEYAHUE.

YKkazaHHbI MakcUMasbHbIA YPOBEHb camo3anonHeHuA (M. 8. TEX-
HNYECKWVE OAHHbBIE) nocturaetca, Tonbko Koraa Hacoc MosIHO-
CTbtO 3aMOSIHEH W HAMOPHbIV LUNAHT YAEPXKMBAETCA BbICOKO HEMO-
CPenCTBEHHO Nepes, BLIXOAOM Ha CTOPOHE HarHeTaHWA BO BPeMA
nepBon hadbl camo3anosiHeHnA. Takim o6pa3oM MpeaoTBpaLlakoT-
CA YTEUKM NepekavrBaeMon XUAKOCTM U3 HaNmOpHOro WwnaHra. MNpu
1CMNONb30BaHMM 3a60PHOTO LWnaHra B cbope ¢ 3anopHbIM Kiana-
HOM yAepX1BaTh HAMOPHbIN LWAaHT He TpebyeTcA.
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1. OTcoeauHuTe 3a60PHLIN @ 1 HanopHbIN @) wnaHru.
2. Bpy4Hyto 3aBepHuTe Kpbilky @3 B 3anmsHoe otsepcTre @.

3. VssnekuTte punistp (9 na sanueHoro oteepctvia @ ¢ NoMoLLbIo
cheMHuka @)

4. MenneHHo 3anonHANTe Hacoc BOAO Yepes 3anueHoe oteepcTue @
[10 HeBOMbLLIOro Nepenmea co CTopoHsl Bcackisanna & [Puc. O1al.

5. Crelte oCTaBLLYIOCA BOAY 13 HanopHoro wnaHra (@.

6. OTKpoWTe KpaHbl 1 KnanaHbl Bcex notpebuteneit (MpuHaanexHocTu
[0J1A NOAvBa, KpaHbl U T. 4.).

v Bo Bpemsa BcackiBaHWA MOXKET BbIXOAWTL BO3AYX.
7. BcTasste Ha MecTo dunstp (.

8. Bpy4Hyto (He Ncnonb3yA NMHCTPYMEHTbI) 3aBEPHUTE KPbILL-
Ky @ B sanuBHoe otBepcTue (.

9. MoacoeanHuTte 3a60pHbIN @ 1 HanopHbIn @ wnaHru.
3.1.2 Banyck Hacoca
1. MoakntoumTe BUSIKY NMUTAHNA K CETEBON POSETKE.

2. MNpw 6onblLOK BLICOTE BcackiBaHWA: Bo BpemA npouecca 3anosHe-
HWA NnogHMNTE N y,D,ep)KVIBaPITe HarlOprII?I wnaHr @ BEPTMKaJIbHO
Ha BblcoTe He MeHee 1,8 M Ha[, HacoCOoM.

3. HaxxmuTe KHOMKy BKtOYeHUA/BbIKo4eHna (3.

v CBetoanonHsivi nHankarop nutaHus @ saroputca, a cBeToaMNOaHbIN
mHAmKkarop ¢ kaniev soasl (6) 6yaet murars.

= TpoLecc 3anoNHeHNA MOXET 3aHATb A0 LWECTU MUHYT.

—> Ecnu vepes WecTb MUHYT BOAA HE MepekavmBaeTcaA, HacoC
BbIK/TKOMAETCA N CBETOANOAHbIN MHOMKATOPR muraeT ABakabl
(cm. 7. MOWCK N YCTPAHEHME HEMCTIPABHOCTEWN).

Mpouecc 3anofHeHns yCrewHo 3aBepLleH, U:

o cBeToaMoaHbI uHamkarop nutaHmna @ v ceeTonmoaHsIvi MHAMKATOP
¢ kannevi Boawl (6) ropAar;

* Hacoc paboTaeT B aBTOMATUYECKOM PEXIME.
3.1.3 ABTOMaTHUUeckui pexum (HopmanbHaa pabora)

B aBTOMaTM4EeCKOM peXxrMe HaCOC HauMHaEeT NepekavnBaTb BOAY, Kak
TONbKO AaBfieHNe BKIKOYEHNA OMyCKaEeTCA HIMKE 3a4aHHOMO YPOBHA.
[pyriumu cnosamu, Npy OTKpbITUM NOoTpebutena (MPUHaANEXXHOCTV AnA
nonmea, KpaH U T. 4.).

Kak Tonbko notpebutents 3akpeiBaeTcaA 1 NoToK 60blue He obHapy-
YKMBAETCA, HAYMHAETCA NEPUOL 3a0ePXKKN OJINTENbHOCTBLIO 5 CeKyHA,
nocne Yero Agmrarenb BblK/to4aeTCA.

v CBeToanoaHbIN MHAMKATOP MUTaHWA 3aropaeTcAd, a CBeTOANOAHLIV
VMHAMKATOP C Kar/en BoAbl OCTAETCA BbIK/ITIOYEHHBIM.

Korpga I'IOTpe6I/ITeJ'Ib CHOBa OTKPbIBAETCA 1 AaB/ieHe BKIKOYEeHWA ony-
CKaeTcA HmKe 3aaHHOro ypoBHA, ABuraresib CHOBa BK/IHOHaETCA.

3.1.4 BknioueHue/BbiknoueHue yHkuum "Mpamon sanyck"

Mpu ncnonsdoBaHnK yHkUMK "MpAMON 3anyck" HacoC 3arnyckaeTcA
cpagy nocse nogavn nuTaHuA.

1. MoakntounTe BUIKY NUTAHWA K CETEBON PO3ETKE.

2. Haxmute n yaepxmBanTe KHOMKY BKKOYEHUA/BbIKOYeHNA (4 B
TeveHve NpubnuanTensHo 3 cekyHa (10 cekyHa ana apt. 9072).

v CBetoanoaHbivi nHavkarop ¢ karnievi soasl (6) muraeT 3eneHsIM raTs
pas.

v OyHKumA "lMpAamort 3anyck" BKIoYeHa/BbIK/TloYeHa.
3. OTcoeamnHmTE HAacoC OT UCTOYHMKA MUTaHWA.

—> Ecnun aktuBMpoBaHa ¢yHKUMA "TpAaMor 3anyck", Hacoc 3anyckaeTcA
ABTOMATUYECKMN, KaK TONbKO Ha Hero NogaeTcA nuTaHue.

3.1.5 OcTaHoBKa Hacoca

- HaxmuTe KHOMKyY BKIIOYeHUA/BLIKTIoYeHMA ().

v Hacoc ocraHosutcA.

3.2 Mporpamma manoro KonuMyecTsa BOAbl U
npeaynpexaeHue o Kanawoweun soge

3.2.1 MNpenynpexaeHue o Kanaowen soae

B Clny4vae yTeukn nnn ecnm 3 KpaHa kKanaeT, daBNeHne noCToAHHO
ornyckKaeTcA HKe gaBlieHA BKIKOYEHNA M HACOC UMKINYECKN BKITtO4Ya-
€TCA 1 BbIK/TKOYaEeTCA.

Ecnv Hacoc HauYMHaeT UMKIMYECKM BKKYATLCA U BbIKOYaTLCA, OH
aBTOMAaTUYECKM BbIK/IOYAETCA BO N3BEKaHNE HEXenaTenbHOM yTeuKn
BOAbI (Mpy 0BHAPYXEHWI KanatoLlen BoAbl CBETOANOAHBIN MHAMKA-
Top (® muraet YeTbipe pasza, cM. 7. NMOUVCK 1 YCTPAHEHWME HEWC-
MPABHOCTEWN).

3.2.2 MNporpamma manoro KonMyectea Boabl

YT0BbI HACOC HE BBIKOYASICA NMPEeXOEBPEMEHHO B CllyYae MnaaHoBOro
1MCNONBb30BAHMA C MasIbIM KOIMYECTBOM BOAbI (HANPMMEP, CO CTMpab-



HbIMW MaLLMHAMW UK CUCTEMaMU KanesbHOro noavea), npeaynpexaie-
HWe O Kanatolen Boae BbIBOAWTCA TONbKO Yepes 60 MUHYT (MporpaMmma
Masioro KosmM4ecTsa Bobl).

[na mogenu ¢ aptrkynom 9072 HacTpouTb 60 MUHYT MOXHO OTAENBHO
B MPUIOXEHUN.

Linknunyeckoe BKIOYEHME 1 BLIKSTOYEHVE HAacOCa BO BPEMA BbINOSHE-
HWA NPOrpammel Manoro KonM4ecTsa BoApl HE BIMAET Ha CPOK CryxObl
Hacoca.

3.2.3 Ucnonb3oBaHue cO CTUpasnbHbIMU Mall UHAMU

icnonb3oBaTb M34enmMe co CTUpanbHON MalmHOM MOXHO B OKO
pexunme: nporpaMma Manoro KoM4yecTsa Boabl OTINYNT Takyto pabo-
Ty OT yTeukn, u owwnbka He ByaeT BeIBOAWTLCA. Bnarogapa atomy
cTupanbHaa maliHa moxeT 6ecnepebonHo paboTaTh B TeveHne
6onee 60 MUHYT.

3.2.4 Ucnonb3oBaHue ANA HENPEPbIBHOIO KanesibHOro nonuea

Ecnu nporpammy mManoro konuyecTsa BoAbl TpebyeTca MCnonb30-
BaTb 6onee 60 MVHYT, NOANB HeOBX0AMMO MpepBaTb He MeHee Yem
Ha 5 MUHYT 00 ncTeveHna 60 MUHYT. 3aTeM NporpamMmy Manoro Kosnu-
YecTBa BOAbl MOXHO 3anyCTuThb elle Ha 60 MUHYT.

3.3 3HaueHue ceBeToaAMOAHbIX HAUKaTOpOB [Puc. 03]

Hacoc HaxoauTca nof, AaBneHemM
1 roToB K paborTe.

CeeToanoaHblii uHavkaTop nutanma ®
ropuT 3eneHbIM.

Hacoc HaxoamTcA B pexvimMe 3anos-
HEHWA, NN Ha4Yanncb 5 cekyHa,
3a[EPKKN.

CeeToavoaHbli MHANKaTop nutaxua
FOPUT 3eNeHbIM.

CBeToAMOAHBbIA MHAUKATOP C Kannewn
BoAbl () muraeT seneHbIM.

Hacoc pabotaet 1 nepekaymsaet
BOAY.

CseToanoaHbIi uHauKaTop nutanna ®
rOpPUT 3eNeHbIM.

CBeToAMOAHBbIA MHAUKATOP C Kannew
BoAbl (6) ropuT 3eneHbiM.

CBeToANOAHbIA MHANKATOP C Kannewn
Boabl (6) MuraeT seneHbiM NATb pas.

KHonka BKAKYEHMA/BBIKOYE-
HuA (4 6bina Hakata B TeueHve
npubaManNTENbHO 3 CEKYHA,

(10 cekyna ona apt. 9072).
DyHkuma "MpamMon 3anyck" BKAO-
YeHa v BbIKITIoYeHa.

CBeToAMOAHBbIA MHAUKATOP

Hacoc B pexume ConpakeHua.
Bluetooth® @ muraer.

CBeToAMOAHBIA MHAUKATOP

MoakntoveHne no Bluetooth®
Bluetooth® () roput cunmum.

BbIMOJIHEHO YCreLHOo.

CBeToAMOAHBbIA MHAUKATOP C Kannewn
Boabl () MuraeT/roput KpacHbiM.

Cm. 7. MONCK N YCTPAHEHWE
HEMCMPABHOCTEW.

4. OKCIUTYATALIUA (APT. 9072)

4.1 CkauusaHue npunoxeHua GARDENA Bluetooth®

—> CkavanTe becnnatHoe npunoxeHne GARDENA Bluetooth® ns
App Store (Apple) nnu Google Play.

E S E - Wnu otckaHnpyinte QR-koa.
OF

CuctemHble TpeboBaHuA:

WEPaE oo R He ke Android 5.0/ 10S 13X

4.2 ConpsaAxxeHue MO6UNIbHOro yCTpoMncTBa C HACOCOM

1. MNoakntounTe BUAKY NMUTAHUA K CETEBOM PO3ETKE.

2. HaxxmuTe n yoepxmBanTe KHOMKY BKIOYEHWA/BbIKIIOYE-
Huna (49 B TeueHne NprbnnanTensHO 3 CekyHA,.

v CBetoanonHsivi nHavkarop Bluetooth® @ HauHeT murars.

= Mocne atoro y Bac 6yaeT 3 MUHYTbl Ha COMPAXeHe MOBUIbHOIO
yCcTpoucTBa.

3. YbeauTech, UTO MeXay Bammn 1 HACOCOM HET MPEnATCTBUN.
Panumyc aevictBua 3aBUCUT OT MOGM/ILHOIO YCTPOKCTBA.
4. Otkponte npunoxeHne GARDENA Bluetooth® 1 cnenyiite MHCTpyK-
LUMAM.
Ecnu noaknioueHune BbiNonHeHo: CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP
Bluetooth® ropnt cuHmmMm.
Ecnu nogknioueHue He BbiNonHeHo: CBETOANOOHBIN UHAMKATOP
Bluetooth® He 3aropaeTcs.

- [NoBTOPUTE MOMbLITKY WK 0BPAaTUTECH 38 NMOMOLLBIO B CEPBUCHbIN
LeHTp GARDENA.

5. TEXHUYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE
OMNACHO!

Puck nonyyeHua TpaBm
Purck nonyveHnA TpaBMbl BCIEACTBME HEMPeaHAMEPEHHOMO 3ary-
cka.
—> OTCcoeanHANTE BUIIKY OT PO3ETKMU.
—> [locne BbINOMHEHMA TEXHUYECKOrO OOCNYXMBAHVA MPOBEPLTE,
YTO BCE AETa/IN HAASKHO 3aKPeneHb!.

5.1 OuucTtka Hacoca

OMACHO!

Puck TpaBMMpOBaHUA U MOBPEXAEHUA UMylLecTBa!
HeHannexallaa oumcTka 1aaenmna MoXeT NMpUBECTU K TpaBmam 1
MOBPEXAEHMIO N3AENNA.

- BanpellaeTca Norpy)arb Hacoc B BOY.

- BanpellaeTca UCMob30BaTh A8 OUYUCTKM HACOCa MOVIKY BblCO-
KOro AaBfeHus.

- BanpellaeTca UCMob30BaTh AS1A OUUCTKN U3OENVA arpeccuB-
HblE XMMUYECKME CPeCTBa, B TOM Yncie 6EH3WH UM PacTBO-
puTenn. HekoTopble U3 3TUX BELLECTB MOFYT PaspyLUnTb BaXKHbIE
MNacTMKOBbIE AeTasn.

—> BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA BCeraa AoMKHbI 6bITb UACTbIMM.

1. OunwarnTe Kopryc Hacoca BAaXKHOW TKaHbIO.

2. OunwanTe BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUA MAMKOW LETKOW (3anpeLla-
eTCA MCMOob30BaThb AJ1A 3TOr0 OCTPbIe MPeAMETbI).

5.2 MpombiBKa Hacoca

Hacoc Heob6xoaMMo NpoMbIBaTb MOCe NepekavnBaHnA X10pUpoBaH-

HOW BOAPbI.

1. NepekaumBanTe Tennyto Boay (Maxc. 35 °C), noka Boaa He CTaHeT
yncton. [Jonyckaetca nobasnenHre MArkoro MOKLLEro CpeacTsa
(Hanpumep, cpeacTBa A1A MbITbA NOCYAbI).

2. YTUnusunpymTe ocTaTku XXUOKOCTV B COOTBETCTBMN C MECTHBIMU Mpa-
BUAAMN YTUAN3ALIMN OTXOA0B.

5.3 Ouuctka hunbTpa u 3anopHoro knanaHa [Puc. M1]

B 3aBMCKMMOCTU OT CTeneHun 3arpAasHeHna Boasl (PUIETP HeobxoanMo

perynAapHO oumLiath. Takke oumcTka TpebyeTcA B Crlyyae ero Heumc-

npaBHOCTW.

1. BakponTe BCce OTCeYHble knanaHbl Ha CTOPOHE BCaChIBaHNA.

2. OTKpoNTe BCE OTCEYHbIE KnanaHbl B IMHUW Mogavn (MprHanIexHo-
CTW ANA NonnBea, orpaHnYmTens Nofaqy Boasl U T. 4.).

v OT0 npuBeaet K cbpocy AaBrieHNA Ha CTOPOHE HarHeTaHusA.

3. BpyuHyio sasepHuTe Kpbiluky @ B sanvsHoe oteepctue @.

4. Naenekunte punbtp (9 13 3annMBHOMO OTBEPCTUA ® c nomoLblo
cbemHyiKa @).

5. MpomownTe hunstp (9 1 3anopHbIi knanaH (8 Noa NPOTOYHOM BOAO
1N NpY HEOBXOAMMOCTM QUUCTUTE UX MATKOW LLETKOW NN MATKUM
MOIOLLMM CPEACTBOM.

6. YctaHoBuTe dunstp (9 1 3anopHbI knanaH (8 B obparHom nocneno-
BaTENIbHOCTU.

6. XPAHEHUE

MpumeuanHue!
HOBpe)KneHMe Hacoca B ciy4yae 3amep3aHua

—> XpaHuTe Hacoc B MecTe, 3aLLMLLEHHOM OT OTpuLiaTeb-
HbIX Temneparyp.

- WUspenne Heo6xoaMMO XpaHMTb B HEAOCTYNMHOM AJIA AeTen
mecTe.

6.1 C6poc naeneHua B Hacoce [Puc. S1]

1. OTCOeaMHANTE BUSIKY OT PO3ETKMN.

2. 3akponTte BCe OTCeYHble KnanaHbl Ha IMHNM BCaCbIBaHWA.

3. OTKpoKTe BCe OTCeYHble KanaHbl B IMHUM Noaa4n (MpuHamIexHo-
CTW ANA NMosMBa, OrpaHMYnTeNb Noda4n BOAbLI U T. 4.).

v Or10 npuBeaet K cOpocy nasneHWA Ha CTOPOHe HarHeTaHuA.

6.2 Cnue Bogbl U3 Hacoca [Puc. S1]

1. BpyuHyto 3aBepHuTe Kphilwky (3 B 3anvsHoe oteepcTue @.

2. [NocTaBbTe BeApO noa Hacoc.

3. OtBepHUTe cnmBHol BUHT .

4. Cnerka HaK/oOHUTE HAcCOC B CTOPOHY cmBa (He bosnee yem Ha 80°).
v Boga n3 Hacoca rioJs/iIHoCTbKO c/imTa.
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6.3 XpaHeHue Hacoca [Puc. S2]
1. OTcoeauHuTe 3a60pHBIN @ 1 HanopHbIN @ wnaHru.

2. HaeepHwTe kpbilwky @ Ha sanusHoe oteepctvie @ v satannTe cnve-
Hov BUHT D OT PyKW (He MCMOoNL3YINTE MHCTPYMEHTHI).

3. XpaHuTe HacoC B CyXOM 3aKpbITOM MeCTe, 3aLUMLLEHHOM OT HU3KNX

Temneparyp.

7. MIOUCK U YCTPAHEHMUE
HEUCMPABHOCTEM

Mpo6nema Bo3mo)HaA npuunHa Cnocob ycTtpaHeHus
CBeToAnoAHbIil NHANKA- Hacoc He nepekaunsaet sBofly BO Bpema paboTbl B Teue-
Top (16) Muraer KpacHbIM Hue 30 cekyHA.

TpW pasa Kaxable

3 cekyHabl

BAXHO!

PeMoHTHble paboTbl AOMKHbI BEIMOAHATECA TOSIBKO B CEPBUCHBIX
ueHTpax GARDENA vnn y annepos, aBTOPU30BAHHbLIX KOMMAaHMEN

GARDENA.

- B cnyvae BO3HMKHOBEHWA APYrX HEUCNPaBHOCTe obpaTnTech B
cepBucHbIN LieHTp GARDENA: www.gardena.com/contact.

7.1 PasbnokupoBka KpblibyaTtku [Puc. T1]
Ecnn kpbinbyatka 6bina 3ab10KMpoBaHa n3-3a 3acopeHns, ee MOXHO

pa3b10KNpoBaTh.

- C NOMOLLBIO NB0NMPOBAHHON OTBEPTKMN MOBEPHUTE BAS KPbIIbYaT-
kn @ no yacosoit cTpenke.

v 070 pasb/iokupyeT KpbIbYaTKy.
7.2 Tabnuua ownbok ana mogeneun 9070 n 9072

Mpo6nema

Bo3amo)xHafA npuumnHa

Cnocob ycTpaHeHus

CBeToanoaHbIil NHANKA-
Top (16) Muraer KpacHbIM
O/IMH pa3 B 3 CEKYHAbI

Bo Bpema BBOAA B IKCIUIyaTaLMio HACOC HE HaYMHaeT
nepekaunsarb Bofly B Teuenue 30 cekyHa, 1mbo gpunutp He

YCTaHOB/IEH WK 3acopeH

HapyweHna noaaua Boabl Ha
CTOPOHE BCACbIBAHMA.

[pobnema Ha CcTopoHe Bca-
CbiBaHNA.

—> [orpy3uTe KoHew 3abopHo-
ro WnaHra B BOgy.

—> YcTpaHuTe BO3MOXHbIE
YTEUKIN HA CTOPOHE HarHe-
TaHuA.

—> [poBepbTe 3anopHblil
KnanaH
Ha fIMHIY BCACHIBAHNA
11 NONOXKEHNE MOHTAXA.

—> QuucTuTe BCaChiBAKOWNI
(hunbTp Ha KOHLIE 3a00pHO-
ro WwnaHra.

—> QunctuTe yNnoTHeHe
KPbILLKK (rnbtpa 1 non-
HOCTbIO 3aTAHUTE KPbILLKY
(cm. 5. TEXHUYECKOE
OBCNYXVBAHVE).

=> Ouuctute (UNLTP B HACO-
ce.

3ab0pHbIiA WiaHr Aeopmmupo-
BaH WK NOTHYT.

—> lcnonbayiite HOBLINA
3a00pHbIN WA,

Hapywena nofava ol B
Hacoc.

—> [1poBepbTe NIMHNID BCAChl-
BaHWA Ha HaNNIMe yTeUeK
11 NpyY HEOBX0AMMOCTH
YCTPaHUTE WX.

—> CoBer: YcTaHoBKa 3anop-
HOrO0 K/anaHa Ha CTOpoHe
BCACbIBAHUA MOXET MOMOYb
n3bexarb NpobaeMbl.

Hacoc pa6oraer, Ho He
3abupaert Bopy.

Hacoc He 3anonHeH Xuako-
CTbIO, KOTOPYIO OH [IO/KEH
nepeKaumBarb.

—> 3anonnuTe Hacoc u ybean-
TEC, YTO BO BPEMA BCACHI-
BaHIA BOJA HE BbiTEKaeT
CO CTOPOHbI HArHETaHNA
(cm. 3. GKCNNYATALINA).

CBETOAMOAHDIN MHAVKA-
Top (6) muraer kpacHbIM
yeTbIpe pasa Kaxable

3 CeKyHpbl

Hacoc Bbiknouaerca uepes 60 muHyT.

Ha cTopoHe HarHeTaHuA He
BbIXOAUT BOYX, MOCKONbKY
3aKPbITHI BBIMYCKHbIE OTBEP-
CTUA Ha CTOPOHE HarHeTaHwA.

—> QTKPOIATE BbIMYCKHbIE OTBEP-
CTWA Ha CTOPOHE HarHeTaHuA
(cm. 3. OKCMNYATALINA).

Hacoc He 3anyckaertca.

®unbTp He ycTaHosneH. O6Ha-
PYXKEHIE NOTOKA HEBOBMOXHO.

—> YctaHosuTe unstp
(cM. paspen
3.1.1 MoparotoBka Hacoca).

®uAbTp yCTaHoBNEH, HO 0bpaT-

Hblil Knana He 0BHAPYKeH.

—> Mpomoiite hunbTp
11 3aN0pHbliA KnanaH
(cM. paspen 5.3 Quuctka
(hunbTpa 11 3anopHOro
KnanaHa [Puc. M1]).

—> ToNbKO B pexmme NoBbilLe-
HuA nasneHna: OcTaHoBUTE
MOTOK, YT06bl 3aMyCTUTHL
Hacoc.

06Hapy)xeHa Kanaiowas
BoAa.

YTeuka Ha CTOpOHe HarHeTa-
HUA (HanpuMep, kanaet 13
KpaHa).

—> YcTpaHuTe BO3MOXHbIE
YTEUKIN HA CTOPOHE HarHe-
TaHuA.

MpeBbIlEHO MaKCManbHOe
BpemA BbIBOAA Npeadynpexae-
HUA 0 Kanatowlein Boae (npo-
rpaMma mMasnoro Konm4yecTsa
BO/Ibl 60 MuH).

—> [Npu MCNoNbL30BaHMN
nporpammbl Manoro Koau-
4ecTBa BOAbI COKpaTuTe
NPOAOMKIATENBHOCTL NOAN-
Ba WU Caenaire nepepbis
Ha 5 MUHYT.

—> YBennysTe pacxof Bofb.

3anopHblil Knanax 3aCopeH.

—> QuucTuTe 3anopHbIl KnanaH
(c™. paspen «Qunctka
3aM0PHOTO KNanaHa).

=> Ouuctute (UALTP B HAcoCe.

Bce cBetoavoaHble MHAN-
Kartopbl BbIK/HOUYEHbI

CBETOAVIOAHbI MHAVKA-
Top (6) muraet KpacHbIm
[IBa pa3a Kaxuabie

3 cekyHabl

Bo Bpemsa BBOAA B IKCIUIyaTaLyio HAcOC He HaunHaeT
nepeKaunsath Boy B TEUEHUE 6 MUHyT.

HapyweHa nopaya sofibl Ha
CTOpPOHEe BCacCbIBaHMA.

lpobnema Ha CTopoHe Bca-
CblBaHMA.

=> [orpyauTe KoHew 3a60pHOro
LNaHra B BOAY.

—> YcTpaHuTe BO3MOXHbBIE yTeY-
K1 Ha CTOPOHE HarHeTaHuA.

=> [NpoBepbTe 3anopHblil
KnanaH
Ha fIMHIM BCAChIBAHNA
11 NONOXEHIE MOHTaXA.

=> QuncTuTe BCaChIBAOLLMIA
(huNbTp Ha KOHUE 3a60pHOro
lnaHra.

=> 0uncTuTe YNAOTHEHINE KPblLL-
Ki (UnbTpa 1 NOAHOCTbIO
3aTAHUTE KPbILWKY (CM. 5.
TEXHYECKOE OBCYXN-
BAHWE).

=> QuucTuTe (unbTp B Hacoce.

—> [losTOpUTE NpoLEeaypy
3an0HEHN,
cM. 3.1.2 3anyck Hacoca.

B Hacoce HenocTatouHo xua-
KOCTW AnA nepexkaynsaHuA.

=> 3anonHuTe Hacoc 1 ybeau-
TeCh, UTO BO BPEMA BCACHI-
BaHWA BOJA He BbITEKAET
CO CTOPOHbI HarHeTaHA
(cm. 3. OKCMNYATALINA).

Ha cTopoHe HarHetaHns He
BbIXOAWT BO3AYX, MOCKONIbKY
3aKPbITHI BbIMYCKHbLIE OTBEP-
CTNA HAa CTOPOHE HarHeTaHmA.

—> QTKPOIATE BbIMYCKHbIE OTBEP-
CTUA Ha CTOPOHE HarHeTaHuA
(cm. 3. SKCTYATALMA).

3a60pHbIiA WnaHr aeopmupo-

BaH WK NOTHYT.

—> lcnonbayiite HOBHINA
3a00pHbIN WNaH,
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Hacoc He 3anyckaertca.

OTCYTCTBYET NUTAHME.

—> [IposepbTe npeaoxpaqi-
Tenb 1 kabenu.

=> loakntouunte BUKY nuta-
HIA K CETI.

Cpabotano Y30 (ocTatouHbiit
TOK).

—> QTcoeanHuTe Hacoc ot
WUCTOYHMKA NUTAHNA 1
06paTuTeCh B CEPBUCHBIN
LeHTp GARDENA.

AneKTpuyeckan Hencnpas-
HOCTb.

—> OTCOEVMHITE Hacoc OT
ICTOYHMKA NUTAHNA
11 06paTUTECh B CEPBHUCHBINA
LieHTp GARDENA.

Cpabotan TepmoBbIK/0YaTeSb
(neperpes aBuratens).

1. OTKpOiATe BCE OTCEUHbIE
YCTPOWCTBA B IMHMIA
nofaum (copocsTe AaB-
JIeHue).

2. Ybenutech B Hanuumm
[1I0CTATOYHO BEHTUNALMIA
11 0CTaBbTE HACOC OCThI-
BaTb NPUOAU3NTENBHO Ha
20 MuHyT.

Kpbinbyarka 3abnoknposaHa.

1. OTcoeanHuTe canosblit
HACOC OT UCTOYHMKA
MUTaHWA.

2. Pasbnokupyiite Kpblabuar-
Ky (cM. pasnen «Pa3bnoku-
POBKA KPbINIbYATKM»).

3. OcTasbre HacoC 0CTbIBaTL
npuénN3NTENLHO Ha
20 MuHyT.



7.3 Tabnuua owunbok ana mogenu 9072

Mpobnema Bo3moxHaA npuunHa Cnocob ycTpaHeHus
CBeToaAnoaHbIil NHANKA- Bopa B Hacoce MOXET 3amep3HyTh
Top (16) Muraet KpacHbiM (remMnepatypa oKpyxaioweii cpeabl Hinke 0 °C).

NATb Pa3 Kaxable
3 CeKyHpbl

Hacoc Bbiknouaercs.

BbICOKMIH PUUCK MOBPEXAEHIA
113-32 3aMep3aHIA.

—> [MONHOCTbIO CReliTe Bofy
113 Hacoca.

—> XpaHuTe Hacoc B MecTe,
3aLMLLEHHOM OT OTpULA-
TeNbHbIX TEMMEeparyp.

—> Ecnn temneparypa okpy-
xatowen cpeasl Hwke 0 °C,
BbIBEINTE HACOC 13 IKC-
nnyaraum.

CBeToANoAHbIil NHANKA-
Top (6) muraer kpachbim
WeCTb pa3 Kaxasle

3 ceKkyHabl

JlocTUrHyTo MakcumanbHoe Bpema paboTbl.

Hacoc Bbikniouaercs.

JlocTurHyTO NpeaycTaHoBeH-
HOE OrpaHNyeHne BPEMEHI
pabarsl.

=> lpn HeobxommmocTI n3me-
HUTE MaKcUManbHoe Bpema
paboTbl B MPUNOXEHUH

GARDENA Bluetooth®.

CBeToanoaHbIil NHANKa-
Top (6) 3aropaetca kpac-
HbIM KaXable 3 CeKyHAbI

AnnaparHas ownbka.

Hacoc Bbiknouaercs.

BoaHukna annaparHaa ownbka

—> QTcoeanHuTe Hacoc ot

Hacoca. CTOYHMKA NUTAHNA 1
06paruTech B CEPBUCHBIN
LieHTp GARDENA.
8. TEXHUYECKUE OAHHDbIE
Hacoc Eannuua 3HaueHue 3HaueHune
n3mepenua (aprt. 9070) (apt. 9072)
HomuHanbHasa MOWHOCTb Bt 600 700
Hanpn)eHue cetu B (nepem. 230 230
TOKA)
YacTtoTa cetn I 50 50
Makc. pacxon /4 4600 5000
Makc. paBneHue/ 6ap/ 4,0 4,3
Makc. Hanop M 40 43
Makc. ypoBeHb aBTOMaTu- M 8 8
4ecKoro 3anonHeHuA
[aBneHue BKINIOUYEHUA 6ap 1,56+0,2 1,5+£0,2
LHyp nuTaHma M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Bec 6e3 wHypa (npubn.) Kr 6,7 7.4
YpoBeHb 3BYKOBOro
Aasnexus L,
PaccrosHue: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
YpoBeHb MOLHOCTH
ssykal,,"
U3MepPEHHbIN/ dBA) 68,7/ 71,5/
rapaHTUPOBaHHbIN 71 74
Makc. Temnepartypa cpeabl  °C 35 35

MeToapl namepeHna B cootBeTcTBuUM ¢: " dupekTtnea 2000/14/EU

9. NIPUHAJIEXXHOCTWN/3AINYACTU

3abopHble WwnaHru
GARDENA

YcTonumeele k nepernbam v Bakyymy. Joctyn-
Hble BapvaHTbl: LWNaHI Ha OTPe3 (METPaXoM)
apt. 1720/1721 (19 mm (3/4") / 25 mm (1")) 6e3
COoeAVHUTENbHBIX PUTUHIOB MW WAAHT (UK-
cupoBaHHOM AnvHbI apT. 9090/9091 B koMm-
nneKTe ¢ COeANHUTENbHBIMU BUTUHIAMMU.

LWTtyuep ana nogcoeam- [nAa nogcoeamHeHna Ha ctopo-  ApT.

HeHuA 3abopHoro wnadra He BcacblBaHWA. 1723 /1724
GARDENA)

KomnnekT ansa noacoenm- [nA noacoeanHeHnA Ha cTopo-  ApT.

HeHuA Hacoca GARDENA He HarHeTaHwuA. 1750/ 1752
BcacbiBaowmi punbtp [nA yctaHoBKM B 3a60pHbIE ApT. 9093
GARDENA c ycTpoiicTBOM LnaHru, npogasaemble nNo

3awmTbl OT 06paTHOro ToKa  MeTpam.

dunbTp NpeaBapuTeNnbHON  PekomeHayeTcA O1A nepekadkn — ApT.
OUYUCTKMU BO[bl C COOEPKaHnem necka. 1730/ 1731

ana Hacoca GARDENA

Nbkaa nogBoaka ana [nA yCTOMYMBOro K Bakyymy ApT. 1729
ckBakiuH GARDENA COeANHEHNA MeXay HaCOCOM
1N CKB&XUHAMU USIN KECTKUMU
Tpy6onposoaamu.
[OnuHa 0,5 M; BHYTpeHHAA
pesbba 33,3 mm (G 1) Ha
060X KOHLIaX.
MonnaBok AnA nonnaeko- YcTaHaBnvBaeTcA Ha Bcachl- ApT. 9094
BOr0 BCacCbIBaOLWEro Batoumit ounstp 9090 / 9092
¢dunbTpa GARDENA /9093 n obecneunpaeT 3a6op
BOAbI C NoBepxHOCTM 6e3 Bca-
CbIBaHWA rPA3K.
BbicTpopasbemHoe coean- 1A nogcoeamHeHnA HanopHbix — ApT.
HeHne GARDENA wnaHros 1" Ha cTopoHe HarHe- 7109/ 7103
TaHuA.
[aTumMK BNa)KHOCTU NMOYBbI [nAa nonmea ¢ y4eToM BIaXHO- AprT. 1867

GARDENA (ans aprt. 9072)

10. CEPBUCHOE OBCJTY)XUBAHUE/
FAPAHTUA

CTW MOYBbI.

10.1CepBuc

AKTyanbHble KOHTaKTHbIE JaHHbIE HALVX CEPBUCHbIX LIEHTPOB AOCTYM-
Hbl MO agpecy: www.gardena.com/contact

10.2MapaHTua

lapaHTnA NPoOM3BOAMTENA NPEAOCTABNAETCA B COOTBETCTBUM C YCIIOBU-
AMU, NPUBEAEHHBIMM Ha canTe: www.gardena.com/warranty

11. YTUNIUSALUA

11.1YTunusauua nsgenun

OTOT CMMBOS yKa3bIBaeT Ha TO, YTO AaHHOE U3aenme He
E NOANIEXNT YTUAMN3ALMN B KAYEeCTBE ObITOBbIX OTXOAO0B.
Mapenne HeobxoamMmMo nepegatb B MECTHbIN LIEHTP cbopa
1 NepepaboTKX SNEKTPUYECKOrO 1 ANEKTPOHHOMO 060pyao-
BaHWA.
Taknm obpazom byaet obecneveHo Hagnexalee obpaleHune
C OTX04amu Mo OKOHYaHWK cpoka Ciyxbbl. [na nonyyeHna MHpop-
Maumm obpaTnTech B MECTHblE OpraHbl BNaCT, MECTHbLIE CYXObI MO
yTUAN3aLMM OTXOA0B, K Annepy nnm B cepBncHbIN LeHTp GARDENA.
113-8a NOTeHUMaNbHOMO HaIMYMA ONMacHbIX BELLECTB HernpasuibHana
YyTUANSaLIMA MOXET HAHECTW Bpe, OKpyatoLLlen cpeae 1 300POBbIO
noaen.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

-> Precitajte si navod na obsluhu.

£
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1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre ¢erpadio

NEBEZPECENSTVO!

Uraz elektrickym pridom

Nebezpecenstvo poranenia elektrickym prddom.

= Produkt musi byt napéjany cez prudovy chrani¢ (RCD) s vypina-
cim prudom nie vysSim ako 30 mA.

—> Pred vyradenim z prevadzky, vykonanim udrzby alebo vymenou
dielov odpojte vyrobok od siete.

—> Pripojenie Cerpadla k elektrickej sieti udrZiavajte mimo dosahu
tretich osob, napriklad deti.

1.3 Bezpecnostné pokyny pre ¢erpadla

1.3.1 Postupy bezpecnej obsluhy

Teplota vody nesmie prekrocit 35 °C.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak sti vo vode ludia.

1.3.2 Bezpecnostny spinac¢

Tepelné istice: V pripade pretazenia sa ¢erpadlo vypne prostrednictvom integ-

rovanej tepelnej ochrany motora. Po dostatoénom ochladeni motora je cerpadio
opat pripravené na prevadzku.

1.4 Dalsie bezpeénostné pokyny

1.4.1 Planované pouzitie

Tento vyrobok mézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov, ako aj osoby so znizeny-

mi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom

skusenosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli 0 bezpe¢nom pouzivani

zariadenia poucené a pochopili z toho vyplyvajlce nebezpecenstva. Deti sa

s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku Udrzbu nesmu vykonavat deti

bez dozoru, pokial nemaju osem rokov alebo viac a nie st pod dohladom.

Neodporuca sa, aby vyrobok pouzivali osoby mladsie ako 16 rokov.

Cerpadlo je ur&ené na Gerpanie tychto médii: podzemna voda, dazdova voda,

voda z cisterien, Uzitkova voda a chldrovana voda v sukromnych zahradéach

a zéhradkarskych osadach.

- Cerpadio neintalujte do okruhu pitnej vody.

Voda ¢erpana tymto Gerpadlom nie je pitna voda.

=> Pripdjanie ¢erpadla k rozvodu pitnej vody: Montdz smie vykonat iba oprévneny
inStalatér. Nainstalujte schvdlené ochranné zariadenie v sulade s miestnymi
predpismi, aby sa zabranilo kontaminécii spdsobenej spatnym tokom.

= Vodu Cerpanu tymto ¢erpadlom nepouzivajte ako pitnd vodu ani na pripravu
jedal &i napojov.

—> Pri priprave jedal a ndpojov pouzivajte len vodu vhodnu na ludsku spotrebu.

Vyrobok nie je uréeny na komer¢né pouzivanie.

Vyrobok nie je uréeny na trvalll prevadzku.

1.4.2 Cerpané kvapaliny

Automatické domace a zahradné ¢erpadlo GARDENA sa moZe pouzivat len
na Cerpanie vody. Cerpanie slanej a znecistenej vody ¢erpadio poskodi.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia
—> Necerpajte korozivne, vysoko horlavé alebo vybusné latky
(napriklad benzin, petrolej, nitroceluldzove riedidld), oleje,
vykurovaci olej alebo potraviny.

1.4.3 Zosilnenie tlaku:

Vstupny tlak sa musi zaistit nastavitelnym tlakovym obmedzovacim ventilom.
Pri pouzivani Cerpadla na zvysenie tlaku nesmie prekrocit maximalne povoleny
vnutorny tlak hodnotu 6 bar. Maximalni vstupni tlak je tedy:

GARDENA Automatické domace a zahradné ¢erpadlo ¢.v. 9070:

Max. 2,0 bar

GARDENA Automatické domace a zahradné ¢erpadlo ¢.v. 9072:

Max. 1,7 bar

1.4.4 DalSie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti:

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca

Tento vyrobok vytvara poc¢as prevadzky elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole mdze ovplyvnit funkénost aktiv-
nych alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimulétorov), ¢o moze mat za nasledok vazne
zranenie alebo smrt.
—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom

a vyrobcom pomaocky.
—> Po pouziti vyrobku odpojte elektrickl zastrcku zo zasuvky.

—> Umiestnite ¢erpadlo do stabilnej polohy zabezpecenej proti zaplaveniu,
aby nemohlo spadnut do vody.

—> Cerpadlo umiestnite do bezpecnej vzdialenosti (min. 2 m) od cerpane;j
kvapaliny.

=> Schvéleny bezpecnostny spina¢ sa méze pouzit ako doplnkova bezpecnostna
funkcia pre prudovy chrani¢ (RCD). Poziadajte o to kvalifikovaného elekirikara.

—> Udaje na typovom &titku sa musia zhodovat s tdajmi o sieti.

—> Pred vstupom do bazéna, ktory je k pripojeny k ¢erpadlu, odpojte éerpadio zo
siete.
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- Ak je sietovy kabel tohto stroja poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho
popredajny servisny tim alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebez-
pecenstvu.

- Chrante sietovu zastrcku a sietovy kabel pred teplom, olejom alebo ostrymi
hranami.

- Cerpadio neprenasajte za kabel ani ho nepouzivajte na vytiahnutie zastréky zo
ZASUVKYy.

- Cerpadlo naindtalujte na miesto, ktoré je chranené pred zaplavenim.

- Vyhnite sa pravidelnému pouzivaniu ¢erpadla v mokrom alebo vihkom prostredi.

= V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripajaci kabel.

= Pred pouzitim vzdy vykonajte vizudlnu kontrolu ¢erpadia (najma napajacieho
kébla a sietovej zastrcky).

- Poskodené ¢erpadlo sa nesmie pouzivat.

- Ak je Cerpadlo poskodené, je nevyhnutné, aby ho skontroloval servis
GARDENA.

- Elektrické Upravy mdze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

- Pred plnenim, demontazou alebo Udrzbou odpojte ¢erpadlo od elektrickej siete.

=> Pri pouzivani nasich ¢erpadiel s generatorom dbajte na upozornenia vyrobcu
generatora.

1.4.5 Predlzovaci kabel

Pri pouzivani prediZovacich kéblov musia tieto kéble spifiat minimalne prierezy v
nasledujucej tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2

1.4.6 Dal$ie pokyny tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia
Malé Casti sa daju lahko prehltndt.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dostatocnej vzdialenosti.

NEBEZPECENSTVO!

L Riziko poranenia horucou vodou

Cerpana voda je pod tlakom a méze spbsobit zranenie, ak priamo
zasiahne telo alebo oci.

—> Odpojte cerpadlo od siete a nechajte vodu vychladnut.

—> Neotvarajte uzavery ani armatury, ked' je voda horuca.

—> yrobok nepouzivajte, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouZivani Gerpadla moze zapricinit vazny draz.

- Pred opatovnym spustenim skontrolujte, ¢i je privod vody spravny, a naplrite
Cerpadlo vodou.

—> Ak su hadice alebo potrubia vystavené sinku, mézu byt velmi hortce.

—> Produkt nepouZivajte s rozpustenymi viasmi.

- Cerpadlo nepripéjajte k privodu pitnej vody.

—> Aby Cerpadlo nebezalo suché, uistite sa, ze koniec sacej hadice je vzdy v Cer-
panom médiu.

—> Pri plneni ¢erpadla vodou sa uistite, Ze nie su k ¢erpadlu pripojené Ziadne hadi-
ce ani spotrebice a ze Cerpadlo je priblizne vo vodorovnej polohe.

- Pred uvedenim do prevadzky pomaly napustajte ¢erpadlo vodou, kym nepre-
tecie.

—> Skontrolujte, ¢i hadice nie su zalomené.

—> Piesok a iné abrazivne materidly spésobuiju rychlejSie opotrebovanie a znizuju
vykon Gerpadla.

—> Ak voda obsahuje vela piesku, pouzite dodatocny predfilter erpadia.

= Cerpanie kontaminovanej vody, napriklad vody obsahujice kamene, ihlicie atd.,
moze poskodit ¢erpadio.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade neumyselného spustenia zariadenia existuje nebezpecen-
stvo poranenia.
—> Pred instalaciou vyrobok odpojte od zdroja napajania.

2.1 Vyber miesta na instalaciu

Cerpadio musf byt nainétalované na mieste chranenom pred zaplave-
nim s dostatocnym vetranim okolo vetracich otvorov.

Musi byt aspori 5 cm od stien.

Musi byt umiestnena najmenej 2 m od otvorenej vody.

Miesto instaléacie musi byt vodorovné, pevné a musi ¢erpadiu poskytnut
bezpecny zaklad.

Povrch musi mat nizke vibracie (napr. neumiestriujte na kovové plechy
alebo plastové nadrze), aby sa zabezpecila ticha prevadzka.

Ak je to mozné, nainstalujte Cerpadlo vyssie nez povrch vody, ktoru
chcete Cerpat. Ak to nie je mozné, nainstalujte zatvaraci ventil odolny
voci podtlaku medzi jednotku Cerpadla a saciu hadicu.

Ak sa produkt instaluje pod hladinou vody, musi byt nainstalované
zatvaracie zariadenie, aby sa zabranilo neziaducim stratam vody.



» Nastavte Serpadio tak, aby ste pod vypustaciu skrutku @ mohli umiest-
nit nadobu vhodnej velkosti na vyprazdnenie ¢erpadlia.

e Domacu vodaren musi byt mozné naklonit dopredu o priblizne 80°
smerom k vypustacej skrutke @, aby sa pri vypustani zabranilo tniku
vody na podlahu a aby sa Cerpadlo Uplne vyprazdnilo.

2.2 Pripojenie hadice k strane nasavania [obr. A2]

2.2.1 Priprava

Pripojenie na strane nasavania ® je vybavené vonkaj$im zavitom 33,3 mm
G1m.

Pripdjaci kus ® na strane nasavania sa méze utiahnut iba rukou [obr. A2/
A2D].

Na skratenie ¢asu potrebného na obnovenie nasavania odporic¢ame pou-
zit saciu hadicu so spatnou klapkou, ktoré zabrani automatickému vypus-
teniu sacej hadice po vypnuti Cerpadla [obr. A2c].

Naséavanie vzduchu do sacieho systému moZze viest k strate funkcie a zvy-
Senému hluku.

—> Saci systém pripajajte opatrne.

—> Pravidelne kontrolujte tesnenie a v pripade potreby ho vymerite.

Na sacej strane nepouzivajte modularne komponenty hadic na vodu.
Na strane nasavania sa musi pouzit sacia hadica odolna
voci podtlaku:

¢ Napriklad sacia siprava GARDENA, ¢. v. 9090/9091/9092

¢ alebo sacia hadica pre vitané studne GARDENA, ¢. v. 1729.

* Pripojte sacie hadice @ bez zavitového pripojenia k pripojeniu na stra-
ne nasévania pomocou pripdjacieho kusu @ sacej hadice (napriklad
¢. v. 1723/1724), aby pripojenie bolo vzduchotesné.

Poznamka: Netesnosti na strane nasdvania nie je vidiet.

Existuju dva typy pripajacich systémov:

¢ Navrhnuté pre ploché tesnenie:

Nie je potrebna Ziadna tesniaca paska na zavity.

-> Skontrolujte, &i je ploché tesnenie @ viozené do pripdjacieho kusu sacej
hadice a Ci nie je poskodené.

¢ Navrhnuté pre tesniacu pasku na zavity:

NevyZaduje sa Ziadne ploché tesnenie.

Nevhodny tesniaci systém moze spdsobit Uniky.

—> Na tento Ucel pouzite tesniaci systém.

2.2.2 Pripojenie sacej hadice [obr. A2]

1. Skontrolujte, Ci je do pripajacieho kusu sacej hadice vioZzené ploché
tesnenie (@.

2. Naskrutkuijte saciu hadicu odolnt vodi podtlaku @ na pripojenie na
strane nasévania (IN) ®, aby bolo vzduchotesné.

—> Pripdjaci kus sacej hadice musi byt nainstalovany priamo [obr. A2a].
3. Saciu hadicu @ vedte tak, aby bola rovna, nie skritena.

4. Pre vydky nasévania nad 3 m: Saciu hadicu @ zaistite (napriklad ju pri-
viazte na dreveny kolik).

v Vdaka tomu hmotnost sacej hadice nebude pdsobit na cerpadio.

—> Ak ma voda velmi jemné znecistenie, okrem integrovaného filtra sa
odporuca predfilter Cerpadla GARDENA, ¢. 1730/1731.

2.3 Pripojenie hadice k tlakovej strane [obr. A3]

2.3.1 Priprava

Aby ste zabezpecili dobré odvzdusnenie, nepripajajte tlakovu hadicu, kym
sa ¢erpadlo nenaplini (pozrite si Cast 3.1 Spustenie/zastavenie ¢erpadla
[obr. 01/02/03]).

Pripojenie na tlakovej strane je vybavené vonkajsim zavitom 33,3 mm
G1").

Pripajaci kus (® na tlakovej strane méze byt utiahnuty iba rukou.
Pevné potrubie sa musi nainstalovat v uhle smerujicom nahor tak,
aby voda mohla prudit spat do c¢erpadla na strane tlaku.

Dolezité pre trvalu instalaciu:

Ak je vyrobok trvalo nainstalovany v uzavretom priestore, na pripojenie
k privodu UZitkovej vody sa mozu pouzit len flexibilné hadice (napr.
vystuzené hadice), nie pevné potrubie. Flexibilné hadice znizia hladinu
hluku a zabrania poskodeniu sposobenému tlakovymi razmi. Pevné
potrubia sa mozu instalovat len so sklonom na prvych 2 m. Aby sa
zabranilo poskodeniu zavitu, dbajte na to, aby boli vSetky kovové spoje
starostlivo a presne namontované.

Rychlost privodu ¢erpadla sa da efektivne vyuzit pripojenim hadic
s priemerom 19 mm (3/4") v kombinacii s nasledujucimi dielmi:

e Suprava na pripojenie ¢erpadla GARDENA, ¢. v. 1752

e Hadice s priemerom 25 mm (1") s rychloupinacou spojkou s vnu-
tornym zavitom GARDENA, ¢. v. 7109/rychloupinacou hadicovou
spojkou, €. v. 7103.

1. Tlakovu hadicu @ drzte alebo upevnite zvisle, aby sa neskrutila na
zvislom vystupe Cerpadla.

2. Polozte tlakovu hadicu @ rovno na zem a uistite sa, e nedochédza
k stUpaniu v tvare pismena U na tlakovej hadici ® ani k zvinutiu hadic.

- Najlepsi sposob, ako umoznit Unik vzduchu, je natiahnut tlakovd hadicu
tak, aby smerovala z Eerpadla nahor.

2.3.2 Pripojenie tlakovej hadice [obr. A3]

-> Pripojte tlakovu hadicu @ k pripojeniu na tlakovej strane ®.

-> Skontrolujte, &i je do pripéjacieho kusu @) viozené ploché tesnenie @.

Ak pouzivate rézne pripojenia, pouzite tesniacu pasku na vonkajsi zavit

SpPOojov.

2.3.3 Pripojenie tlakovej hadice pomocou systému GARDENA
combi

Pre systém GARDENA combi sa vyzaduje napriklad pripajaci kus

c¢erpadla GARDENA, ¢. v. 1745.

Systém GARDENA combi mozno pouzit na pripojenie hadic s prieme-

rom 19 mm (¥4")/16 mm (5%") a 13 mm (2").

Priemer hadice Pripojenie ¢erpadla

13 mm ('2") Suprava na pripojenie ¢erpadla C.v. 1750
GARDENA
16 mm (%4") Pripojka na kohutik GARDENA C.v. 18222
Hadicova spojka GARDENA C.v. 18216
19 mm (34") Suprava na pripojenie ¢erpadla C.v. 1752
GARDENA
2.4 Tipy

2.4.1 Pripojenie snimaca podnej vlhkosti (volitelné pre
¢. v. 9072) [obr. A4]
1. Skontrolujte, ¢i s do snimaca pbédnej vinkosti viozené nabité alebo
nabijatelné batérie.
2. Snimac¢ pddnej vihkosti umiestnite do oblasti zavlazovania.
3. Zasunte zastréku (0 snimaca pédnej vihkosti do pripojky snima-
Sa @ na cerpadle.
2.4.2 Instalacia predfiltra (prisluSenstvo)
Ak je predfilter prilis dihy, mézZe sa instalovat v inej polohe (napriklad hori-
zontalne), nez vertikalne smerom nadol.

3. OBSLUHA
NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom.
Nebezpecenstvo poranenia elektrickym prddom.
—> Pred naplnenim cerpadla odpojte vyrobok od sietového napajania.

Automatické domdce a zahradné Cerpadla GARDENA, ¢. v. 9070

a ¢. v. 9072, mbzete pouzivat pomocou ovladacieho panela zariadenia
[obr. O3].

C. v. 9072 je mozné ovladat aj prostrednictvom aplikacie GARDENA
Bluetooth® v spojeni s mobilnym zariadenim.

3.1 Spustenie/zastavenie ¢erpadla [obr. 01/02/03]
VYSTRAHA!

Chod jednotky ¢erpadla nasucho
- Pred uvedenim do prevadzky pomaly napustajte cerpadlo vodou,
kym nepretecie.

3.1.1 Priprava cerpadla

UPOZORNENIE:

Stanovena maximalna Uroveri samostatného plnenia (pozrite si kapito-
lu 8. TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne len vtedy, ked je &erpadio plné
a tlakova hadica sa pocas prvej fazy samostatného plnenia drzi vyso-
ko priamo pred tlakovym vystupom. Tym sa zabezpedi, Zze Cerpané
médium nemoze uniknut z tlakovej hadice. Pri pouziti plnej nasavace;
hadice so spatnym ventilom nie je potrebné tlakovu hadicu drzat vyso-
ko.

1. Odskrutkuijte saciu hadicu @ a tlakovt hadicu @.

2. Rukou naskrutkujte uzaver @ na piniaci otvor @.

3. Wytiahnite filter @ z plniaceho otvoru @ pomocou nastroja na
vyberanie @.
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4. Cerpadlo pomaly plfite vodou cez plniaci otvor @), aZ kym nebude
mierne pretekat na strane nasévania ® [obr. O1a].

. Viypustite zvy$nu vodu z tlakovej hadice ©.

. Otvorte kohdtiky a ventily vSetkych spotrebicov (zavlazovacie prislusen-
stvo, vodovodné kohutiky atd').

Pocas nasavania méZe uniknut vzduch.

. Znowvu viozte filter @9).

. Rukou naskrutkujte uzéver @3 na plniaci otvor @ (bez pouzitia naradia).
. Pripojte saciu hadicu @ a tlakovd hadicu @.

3.1.2 Spustenie cerpadla

1. Pripojte zastrcku pripojného kabla do elektrickej zasuvky.

2. Pre velké vysky nasavania: Pocas procesu plnenia zdvihnite a podrzte
tlakovd hadicu @ miniméine 1,8 m zvisle nad &erpadiom.

3. Stladte vypina¢ @.

v Kontrolka LED napéjania @® sa rozsvieti, kontrolka LED poklesu
vody @) blika.

—> Proces plnenia méze trvat az Sest minut.

[N

© 00 N ¢

—> Ak sa po Siestich mindtach neodcerpa Ziadna voda, Cerpadlo
sa vypne a kontrolka LED () dvakréat blikne (pozrite si kapitolu
7. ODSTRANOVANIE PORUCH).

Proces plnenia prebehol Gispesne:

* Kontrolka LED napéjania @® a kontrolka LED poklesu vody () sa
rozsvietia.

« Cerpadio je teraz v automatickom reZime.
3.1.3 Automaticky rezim (normalna prevadzka)

V automatickom rezime Cerpadlo ¢erpa vodu hned, ako déjde k poklesu
pod zapinaci tlak. Inymi slovami, hned ako sa otvori spotrebi¢ (zavlaZzova-
cie prislusenstvo, kohutik atd').

Hned' ako sa spotrebi¢ zatvori a nezaznamena sa dalsi prietok, zacne
plynut ¢as oneskorenia 5 sekund, kym sa motor vypne.

v Kontrolka LED napajania sa rozsvieti, kontrolka LED poklesu vody je
zhasnuta.

Hned' ako sa opéat otvori spotrebi¢ a déjde k poklesu pod zapinaci tlak,
motor sa opét zapne.

3.1.4 Aktivacia/deaktivacia funkcie ,,Priame spustenie*

S funkciou ,Priame spustenie” sa ¢erpadlo spusti hned, ako bude napa-
jané.

1. Pripojte zastrcku pripojného kabla do elektrickej zasuvky.

2. Stlacte a podrzte vypinac (4 na priblizne 3 sekundy (10 sekund v pripa-
de ¢. v. 9072).

v Kontrolka LED poklesu vody (6 pétkrat blikne nazeleno.
v Funkcia ,Priame spustenie” sa aktivuje/deaktivuje.
3. Odpojte ¢erpadlo od zdroja napéjania.

—> Ak je funkcia ,Priame spustenie” aktivovang, ¢erpadlo sa automaticky
spusti, akonahle sa zacne napéjat.

3.1.5 Zastavenie ¢erpadla

- Stlagte vypinac (.

v Cerpadlo sa zastavi.

3.2 Program nizkeho objemu a upozornenie na kvapkajicu
vodu

3.2.1 Upozornenie na kvapkajicu vodu

V pripade uUniku vody alebo kvapkajuceho kohutika tlak nepretrzite klesa
pod zapinaci tlak a ¢erpadlo sa cyklicky zapina a vypina.

Ak sa Cerpadlo cyklicky zapina a vypina, automaticky sa vypne, aby sa
zabranilo neziaducemu Uniku vody (ak sa zisti kvapkajica voda, kon-
trolka LED @® &tyrikrat zablika, pozrite si kapitolu 7. ODSTRANOVANIE
PORUCH).

3.2.2 Program nizkeho objemu

Aby sa zabezpecilo, Ze sa Cerpadlo nevypne predcasne v pripade planova-
ného pouZitia s nizkym objemom vody (napr. pracky alebo kvapkové zav-
laZzovanie), upozornenie na kvapkajucu vodu sa aktivuje az po 60 mindtach
(program nizkeho objemu).

Pre ¢. v. 9072 je mozné 60 minut samostatne upravit v aplikacii.

Cyklické zapinanie a vypinanie Cerpadla poc¢as programu nizkeho objemu
nema vplyv na zivotnost Cerpadla.

3.2.3 Prevadzka pracok

Prevadzka s prackami je mozna aj s programom ECO, pretoze program
nizkeho objemu dokéze rozpoznat tuto skuto¢nost oddelene od Uniku
vody a nevykaze Ziadnu chybu. Bezproblémova prevadzka pracky je teda
mozna aj pocas > 60 minut.
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3.2.4 Pre nepretrzité kvapkové zavlazovanie

Ak sa méa program nizkeho objemu pouzivat dihsie ako 60 minut, zavlazo-
vanie sa musi pred uplynutim 60 minut aspon na 5 mindt prerusit. Potom
sa mbze program nizkeho objemu pouzivat dalsich 60 minut.

3.3 Vyznam kontroliek LED [obr. O3]

Cerpadio je pripravené na prevadzku
a je pod tlakom.

Kontrolka LED napajania @ svieti naze-
leno.

Cerpadilo je v rezime plnenia alebo
v ramci 5-sekundového oneskorenia.

Kontrolka LED napajania @ svieti naze-
leno.

Kontrolka LED poklesu vody (® blika
nazeleno.

Kontrolka LED napajania @ svieti naze- Cerpadio je v prevadzke a erpa vodu.

leno.
Kontrolka LED poklesu vody (6) svieti
nazeleno.

Kontrolka LED poklesu vody (® patkrat
zablika nazeleno.

Vypina¢ (4 bol stlaceny na priblizne

3 sekundy (10 sekdnd v pripade

¢. v. 9072).

Funkcia ,Priame spustenie” je zapnuta
alebo vypnuta.

Blika kontrolka LED rozhrania

Cerpadio je v rezime parovania.
Bluetooth® @.

Kontrolka LED rozhrania Bluetooth® @)  Pripojenie cez Bluetooth® bolo

svieti namodro. Uspesnée.
Kontrolka LED poklesu vody (6) blika/ Pozrite si kapitolu 7. ODSTRANOVA-
svieti nacerveno. NIE PORUCH.

4. OBSLUHA (C. V. 9072)

4.1 Stiahnutie aplikacie GARDENA Bluetooth®

—> Stiahnite si bezplatne aplikaciu GARDENA Bluetooth® z obchodu
App Store (Apple) alebo Google Play.

E “ E -> Alebo naskenuijte QR kaéd.
OF

</

Systémové poziadavky:
Minimalne Android 5.0/i0S 13.X

=Lk

4.2 Parovanie mobilného zariadenia s ¢erpadlom
1. Pripojte zastréku pripojného kabla do elektrickej zasuvky.
2. Stlacte a podrzte vypina¢ (9 na priblizne 3 sekundy.

v Blik4 kontrolka LED rozhrania Bluetooth® .

= Teraz mate 3 minuty na sparovanie mobilného zariadenia.

3. Zaistite, aby bol medzi vami a Serpadlom volny vyhlad. Dosah zavisi od
mobilného zariadenia.

4. Otvorte aplikaciu GARDENA Bluetooth® a riadte sa pokynmi.

Pripojenie bolo uspesné: Kontrolka LED rozhrania Bluetooth® svieti
namodro.

Pripojenie zlyhalo: Kontrolka LED rozhrania Bluetooth® nesvieti.
—> Skuste znova alebo poziadajte 0 pomoc servis vyrobkov GARDENA.

5. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia v dosledku nelmyselného spustenia.
- Vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.
—> Uistite sa, ze vsetky sucasti boli po Udrzbe spravne zaistené.

5.1 Cistenie éerpadla

NEBEZPECENSTVO!

Riziko poranenia a poskodenia majetku!
Nespravne Cistenie produktu méze zranit osoby a poskodit vyrobok.
—> Neponarajte Cerpadio do vody.
—> Cerpadlo nedistite silnym pradom vody.
—> Na Cistenie vyrobku nepouzivajte agresivne chemikalie, vratane
benzinu alebo rozpustadiel. Niektoré z tychto latok mozu znicit
dolezité plastové sucasti.

- Vetracie otvory musia byt vzdy disté.
1. Kryt erpadla vycistite navihcenou handri¢kou.
2. Vetracie otvory vycistite makkou kefkou (nepouZivajte ostré predmety).



5.2 Preplachnutie ¢erpadla
Cerpadlo sa musi preplachnut po &erpani chidrovanej vody.

1. Cerpajte vlaznt vodu (max. 35 °C), pripadne s pridavkom mierneho is-
tiaceho roztoku (napr. prostriedku na umyvanie riadu), az kym nebude
Cerpana voda Cista.

2. Zvysky Zzlikvidujte podla pokynov v miestnych smerniciach
0 zneSkodnovani odpadu.

5.3 Cistenie filtra a spatného ventilu [obr. M1]

V zavislosti od Urovne znecistenia vody by sa filter mal Cistit v pravidelnych

intervaloch, najneskér v pripade poruchy.

1. Zatvorte vSetky zatvaracie ventily na nasavacej strane.

2. Otvorte vSetky zatvaracie ventily v privodnom vedeni (prislusenstvo na
zavlazovanie, stopspojka atd.).

v To spdsobi znizenie tlaku na tlakovej strane.

3. Rukou naskrutkuijte uzaver @ na piniaci otvor (2.

4. VWytiahnite filter @ z plniaceho otvoru @ pomocou néstroja na vybera-
nie @.

5. Vycistite filter 49 a spatny ventil (8 pod tec¢lcou vodou a v pripade
potreby pouZzite makku kefu alebo jemny Eistiaci roztok.

6. Nainstaluijte filter @ a spatny ventil @ v opacnom poradi.

6. SKLADOVANIE

Problém

Mozna pric¢ina

Odstranenie

CGerpadlo sa nespiista.

Nie je nainstalovany filter.
Nie je mozné zaznamenat
prietok.

—> Nainstaluite filter
(pozrite si Cast
3.1.1 Priprava cerpadla).

Filter je nainStalovany, ale
spétny ventil sa nerozpozna.

-> ViyCistite filter a spatny
ventil (pozrite si Cast
5.3 Cistenie filtra a spatné-
ho ventilu [obr. M1]).

—> |ba v rezime zvySovania
tlaku: Zastavte prietok, aby
sa ¢erpadlo mohlo spustit.

Kontrolka LED
blikne nacerveno dvakrat
kazdé 3 sekundy

CGerpadlo pocas uvadzania do prevadzky 6 minit necerpa

vodu.

@ Upozornenie!

Poskodenie ¢erpadla mrazom
—> Cerpadlo skladujte na mieste chranenom pred mrazom.

- Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

6.1 Znizenie tlaku ¢erpadia [obr. S1]

1. VWytiahnite zastréku z elektrickej zasuvky.

2. Zatvorte vSetky uzatvaracie ventily v sacom potrubi.

3. Otvorte vsetky zatvaracie ventily v privodnom vedeni (prislusenstvo na
zavlazovanie, stopspojka atd.).

v To spdsobi znizenie tlaku na tlakovej strane.

6.2 Vypustenie vody z ¢erpadila [obr. S1]

1. Rukou naskrutkujte uzéver @3 na plniaci otvor @.

2. Umiestnite pod Cerpadlo vedro.

3. Otvorte vypustaciu skrutku @.

4. Cerpadlo mierne naklorite smerom k odtoku (do 80°).
v Cerpadio je Uplne vypustené.

6.3 Skladovanie ¢erpadila [obr. S2]

1. Odskrutkuite saciu hadicu @ a tlakovt hadicu ®.

2. Ru¢ne (bez pouzitia naradia) naskrutkujte uzaver @ na piniaci otvor @
a vypustaciu skrutku @.
3. Cerpadio skladujte na suchom, zakrytom mieste, kde nemrzne.

7. ODSTRANOVANIE PORUCH

Privod vody preruseny na
strane nasavania.

Porucha sa strane nasévania.

—> Ponorte koniec sacej hadice
do vody.

-> QOdstrérite mozné netesnosti
na tlakovej strane.

—> Viygistite spétny ventil na
sacom vedeni a skontrolujte
smer inStaldcie.

—> ViyCistite saci filter na konci
sacej hadice.

> Vygistite tesnenie krytu
filtra a Uplne dotiahnite kryt
(pozrite si kapitolu
5. UDRZBA).

—> Vygistite filter v Gerpadle.

—> Zopakujte proces pinenia,
pozrite si kapitolu
3.1.2 Spustenie ¢erpadia.

Cerpadio nie je dostatotne
naplnené kvapalinou, ktord sa
ma Cerpat.

—> Napliite Cerpadlo a uistite
sa, Ze pocas procesu
plnenia nevyteka voda
na tlakovej strane
(pozrite si kapitolu
3. OBSLUHA).

Na tlakovej strane nemoze
unikndt vzduch, pretoZe
vystupy na tlakovej strane su
uzavreté.

—> Otvorte vystupy na tlakovej
strane (pozrite si kapitolu
3. OBSLUHA).

Sacia hadica je zdeformovana
alebo ohnutd.

—> Pouzite novd saciu hadicu.

Kontrolka LED () blikne
nacerveno trikrat kazdé
3 sekundy

Cerpadlo pocas prevadzky 30 sekiind neerpa vodu.

DOLEZITE!

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo Speciali-

zovani predajcovia schvéleni spolo¢nostou GARDENA.

= V pripade inych chybovych hldseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA: www.gardena.com/contact.

7.1 Uvolnenie obezného kolesa [obr. T1]

Ak bolo obezné koleso zablokované kontaminaciou, mézete ho uvolnit.

- Pomocou izolovaného skrutkovaca otocte hriadel obezného kolesa @
v smere hodinovych ruciciek.

v Tym sa uvolni zablokované obezné koleso.
7.2 Tabul'ka chyb pre 9070 a 9072

Problém Mozna pricina Odstranenie

Privod vody preruseny na
strane nasavania.

Porucha sa strane nasévania.

—> Ponorte koniec sacej hadice
do vody.

-> QOdstrérite mozné netesnosti
na tlakovej strane.

—-> Vygistite spatny ventil na
sacom vedeni a skontrolujte
smer indtaldcie.

—> Viygistite saci filter na konci
sacej hadice.

—> ViyCistite tesnenie krytu filtra
a tplne dotiahnite kryt (pozri-
te si kapitolu 5. UDRZBA).

> Vygistite filter v Cerpadle.

Sacia hadica je zdeformovana
alebo ohnutd.

=> PouZite novd saciu hadicu.

Privod vody do ¢erpadia je
preruseny.

—> Skontrolujte tesnost sacieho
potrubia a v pripade potreby
ho opravte.

- Tip: InStalacia spdtného
ventilu na strane nasavania
moze pomoct vyhnit sa
tomuto problému.

Kontrolka LED () blikne
nacerveno Styrikrat kazdé
3 sekundy

CGerpadlo sa vypne po 60 miniitach.

Pocas uvadzania do prevadzky ¢erpadio 30 sekind
necerpa vodu, alebo nie je nainstalovany filter, pripadne
je zaneseny

Kontrolka LED (6) blika
nacerveno kazdé 3 sekundy

-> Napliite Gerpadlo a uistite
sa, Ze pocas procesu pinenia
nevytekd voda na tlakovej
strane (pozrite si kapitolu
3. OBSLUHA).

CGerpadlo bezi, ale nena- Cerpadio nie je naplnené kva-
sava. palinou, ktord sa mé Cerpat.

Zaznamenala sa
kvapkajlica voda.

Netesnost na tlakovej strane
(napr. kvapkajtci kohdtik).

—> Qdstrarite pripadné netes-
nosti na tlakovej strane.

Bolo prekrocené maximaine
trvanie upozornenia na kvap-
kajlicu vodu (program nizkeho
objemu 60 min).

—> Pri vyuZivani programu
nizkeho objemu skratte
dizku zavlaZovania alebo
prevadzku na 5 mindt
preruste.

—> Zvyste spotrebu vody.

Spétny ventil je zaneseny.

-> VyCistite spatny ventil
(pozrite si Cast ,,Cistenie
spétného ventilu®).

> Vydistite filter v Cerpadle.

Na tlakovej strane nemoze
uniknut vzduch, pretoZe vystupy
na tlakovej strane st uzavreté.

=> Otvorte vystupy na tlakovej
strane (pozrite si kapitolu
3. OBSLUHA).
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Problém Mozna pric¢ina Odstranenie

9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

VSetky kontrolky LED su
vypnuté

Cerpadlo sa neda spustit. Chybajica energia. —> Skontrolujte poistku a kable.

—> Pripojte sietovl zastréku.

Pradovy chréni¢ sa aktivoval —> Odpojte ¢erpadlo od napa-

Sacie hadice GARDENA

Odolné voci zalomeniu a podtlaku, dostupné
bud na metre €. v. 1720/1721 (19 mm (3/4")/
25 mm (1")) bez pripdjacich spojok alebo v pev-
nej dizke €. v. 9090/9091 spolu s pripdjacimi

spojkami.

7.3 Tabul'ka chyb pre 9072

(zvySkovy prud). jania a kontaktujte servis Pripojka sacej hadice Pre pripojenie na sacej strane. C.v.
GARDENA. GARDENA) 1723/1724
Elektrickd porucha. —> Odpojte ¢erpadio od napa- Suprava na pripojenie cer- Pre pripojenie na tlakovej strane. C.w.
jania a kontaktujte servis padla GARDENA 1750/1752
GARDENA. -
Saci filter GARDENA so Na instaléciu do sacich hadic C. v. 9093
Bol aktivovany tepelny isti¢ 1. Otvorte vSetky zatvaracie spéatnou klapkou dodévanych na metre.
(prehriaty motor). zariadenia v privodnom ) N . N .
vedeni (uvolnite tiak). Predfilter Cerpadla Odporuca sa na cerpanie vody, . V.
2. Zabezpette dostatocné GARDENA ktora obsahuje piesok. 1730/1731
Ve,‘g?']'e a ”ezcgaﬁ? ?f“’ad'o Sacia hadica GARDENA Na pripojenie domacej vodarne G v. 1729
pr h||zrée r']t? minu pre fontany k vitanym studniam alebo pev-
vychiadnut nému potrubiu odolné voci pod-
Obené koleso je zablokované. 1. Odpojte zahradné cerpadio tlaku. Dizka 0,5 m s vndtornym
od zdroja napéjania. zay|tom typu 33,3 mm (G 1) na
2. Uvalnite obezné koleso obidvoch koncoch.
(%ozvntgh& Ealst ,,HVOMGHIG Plavak GARDENA na plava-  Je mozné ho pripevnit k saciemu €. v. 9094
5 !?I eﬁ”‘?t 0 X0 esdal ) tladinit jlce sanie filtru 9090/9092/9093. Umozriuje
- N gtj)lezcgrpg '(t) vychiadnu odsavanie bez necistot pod povr-
na pribl. 20 minut. chom vody.
Rychlospojka GARDENA Pre pripojenie tlakovych hadic s C.v
priemerom 1“ na tlakovej strane. 7109/7103
Snimac podnej vihkosti Na zavlaZzovanie v zavislosti od C.v. 1867

Problém Mozna pric¢ina Odstranenie

Voda v erpadle moze zamrzniit

Kontrolka LED () blikne
(Vonkajsia teplota pod 0 °C).

nacerveno patkrat
kazdé 3 sekundy

CGerpadlo sa vypne. = Uplne vypustite cerpado.

—> Cerpadlo skladujte na mies-
te chranenom proti mrazu.

—> Pri vonkajSich teplotach
nizich ako 0 °C ¢erpadio
vyradte z prevadzky.

Hrozi akutne riziko poskodenia
mrazom.

Kontrolka LED (6) blikne Bol dosiahnuty max. ¢as prevadzky.
nacerveno Sestkrat

kazdé 3 sekundy

CGerpadlo sa vypne. Bol dosiahnuty nastaveny

¢asovy limit chodu.

—> V pripade potreby upravte
maximalny ¢as prevadzky
v aplikacii GARDENA
Bluetooth®.

Kontrolka LED (®) svieti Hardvérova chyba.

nacerveno kazdé 3 sekundy

CGerpadlo sa vypne. Doslo k chybe hardvéru

Cerpadla.

—> Odpojte ¢erpadlo od napa-
jania a kontaktujte servis

GARDENA.
Cerpadio Jednot- Hodnota Hodnota
ka (€. v. 9070) (€. v. 9072)
Menovity vykon W 600 700
Sietové napatie V (AC) 230 230
Sietova frekvencia Hz 50 50
Max. ¢erpany objem I/h 4600 5000
Max. tlak / bar/ 4,0 4.3
Max. ¢erpacia vyska m 40 43
Max. aroven samostatného m 8 8
plnenia
Zapinaci tlak bar 1,6+0,2 1,6+0,2
Pripojny kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Hmotnost bez kabla (pribl.) kg 6,7 7,4
Uroven akustického tlaku L,
Vzdialenost: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Uroven akustického vykonu L,,,"
namerana/zaru¢ena dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Max. teplota média °C 35 35

Metddy merania podla: ” Smernica 2000/14/EU
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GARDENA (pre €. v. 9072) pbdnej vihkosti.

10. SERVIS/ZARUKA

10.1Servis

Aktualne kontaktné Udaje nasho servisného oddelenia najdete na webovej
stranke www.gardena.com/contact

10.2Zaruka
Zaruka vyrobcu sa riadi zaru¢nymi podmienkami, ktoré su k dispozicii
na stranke www.gardena.com/warranty

11. LIKVIDACIA

11.1Likvidacia vyrobku
E NiZSie uvedeny symbol znamena, Ze vyrobok nepatri do

komunalneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom miest-

neho zberného systému pre elektrické a elektronické zariadenia.
Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonéeni Zivotnosti.
Informacie ziskate od miestnych Uradov, sluzby na likvidaciu komunal-
neho odpadu, servisného predajcu alebo predajcu znacky GARDENA.
Nespravna likvidacia méze mat potencialny negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie ¢loveka z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych
latok.

sl Samodejna ¢rpalka za dom in vrt

Prevod izvirnih navodil

1. VARNOSTNA NAVODILA . . . oo oo 118
2. SESTAVLIANUE . . o oo 119
3. DELOVANJE. . ot 120
4. DELOVANJE (ST. IZDELKA 9072). . . oo oo 121
5. VZDRZEVANJE . ... 121
6. SHRANJEVANUE . . o oot 122
7. ODPRAVLIANJE TEZAV . .ot 122
8. TEHNICNI PODATKI. . . v ve oo 123
9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNIDELL . ... vve oo 123
10. SERVIS/GARANCIJA. © . o oo 123
11, ODLAGANUE . oo e e 123

1. VARNOSTNA NAVODILA
1.1 Znaki na izdelku

-> Preberite navodila za uporabo.




1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosna varnostna navodila za ¢rpalko

NEVARNOST!

Elektri¢éni udar

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega toka.

—> |zdelek mora biti ob dobavi napajan prek naprave na preostali
tok (RCD) z nazivnim sproZilnim tokom do najve¢ 30 mA.

—> Preden prenehate z uporabo izdelka, ga servisirate ali zamenjate
njegove dele, ga izkljucite iz elektricnega omrezja.

=> Omrezni prikljucek crpalke zascitite pred tretjimi osebami,
kot so otroci.

1.3 Varnostna navodila za ¢rpalke
1.3.1 Varni operativni postopki
Temperatura vode ne sme presegati 35 °C.
Crpalke ne smete uporabljati, ¢e so v vodi ljudje.
1.3.2 Varnostno stikalo

Toplotni odklopniki: V primeru preobremenitve ¢rpalko izklopi vgrajena toplotna
zascita motorja. Ko se motor dovolj ohladi, je ¢rpalka ponovno pripravijena za
delovanje

1.4 Dodatna varnostna navodila
1.4.1 Namen uporabe

lzdelek lahko pod nadzorom ali v skladu s prilozenimi navodili o varni uporabi

izdelka in razumevanju posledi¢nih nevarnosti uporabljajo otroci od 8 let starosti

dalje ter osebe z omejenimi telesnimi, zaznavalnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkudenj in znanja. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci
naprave brez nadzora ne smejo Cistiti in vzdrzevati, razen ¢e so stari osem let ali
vec in so pod nadzorom.

Uporaba tega izdelka je odsvetovana mladostnikom, miaj$im od 16 let.

Crpalka je zasnovana za érpanje naslednjih sredstev: podtalnica, dezevnica, voda

v cisternah, sanitarna voda in klorirana voda na zasebnih vrtovih in parcelah.

- Crpalke ne namesdajte v krogotok pitne vode.

Voda, ki jo ¢rpa ta ¢rpalka, ni pitna.

- Ce &rpalko prikljucite na oskrbo s pitno vodo: Sestavijanje lahko izvaja samo
pooblasceni strokovnjak za sanitarne storitve. Namestite odobreno zas¢itno
napravo za preprecitev onesnazenja zaradi povratnega toka v skladu z lokalnimi
predpisi.

—> Vode, ki jo ¢rpa ta ¢rpalka, ne uporabljajte kot pitno vodo ali za pripravo hrane
in pijace.

=> Pri pripravi hrane in pijace uporabljajte samo vodo, ki je primerna za prehrano
judi.

lzdelek ni namenjen komercialni uporabi.

|zdelek ni namenjen trajnemu delovanju.

1.4.2 Prevazanje tekocin

Samodejno érpalko GARDENA za dom in vrt je dovolieno uporabljati samo

za &rpanje vode. S ¢rpanjem slane vode in umazane vode boste Crpalko posko-
dovali.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb
—> Ne Crpajte jedkih, lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi (na primer
bencina, parafina, nitro razredcil), olj, kurilnega olja ali Zivil.

1.4.3 Povecanje tlaka:

Vstopni tlak je treba zavarovati z nastavljivim omejevalnim tlacnim ventilom.
Ce ¢rpalko uporabljate za povecanje tlaka, potem najvecji dovolieni notranii
tlak ne sme presegati 6 bar. Najvecji vstopni tlak je torej:

GARDENA Samodejna érpalka za dom in vrt St. izdelka 9070:
Maks. 2,0 bar

GARDENA Samodejna érpalka za dom in vrt St. izdelka 9072:
Maks. 1,7 bar

1.4.4 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko:

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To
elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali pasiv-
nih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proi-

zvajalcem vsadka.
—> Po uporabi izdelka izkljucite omrezni viti¢ iz omrezne vticnice.

- Crpalko postavite na stabilno in protipoplavno mesto, tako da ne more pasti
v vodo.
- Crpalko postavite na varno razdaljo (najmanj 2 m) od tekocine za transport.
—> Odobreno osebno varnostno stikalo se lahko uporablja kot dodatna varno-
stna funkcija za zasc¢itno napravo na preostali tok (RCD). O tem se posvetujte
z usposoblienim elektricarjem.
—> Podatki na tipski plos¢ici se morajo ujemati s podatki iz elektricnega omrezja.
—> Preden kdo vstopi v bazen, ki je prikljuc¢en na ¢rpalko, jo izkljudite iz elektriénega
omrezja.

- Ce je omrezZni prikljudni kabel te naprave poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegova poprodajna servisna sluzba ali podobno usposobliena
oseba, da se izognete nevarnosti.

= Omrezni vti¢ in omrezni prikljuéni kabel za$¢itite pred vrocino, oljem ali ostrimi
robovi.

- Crpalke ne prenasajte za kabel in ne odstranjujte vti¢a iz vticnice tako, da viece-
te za kabel.

- Crpalko namestite na mesto, zasciteno pred poplavami.

—> |zogibajte se dolgotrajni uporabi ¢rpalke v mokrem ali viaznem okolju.

=> Prikljuéni kabel preverjajte v rednih ¢asovnih presledkih.

—> Pred uporabo ¢rpalko vedno vizualno preglejte (zlasti omrezni prikljuéni kabel in
omrezni Viic).

—> Poskodovane ¢rpalke ni dovolieno uporablati.

- Ce je ¢rpalka poskodovana, jo mora nujno pregledati servisna sluzba podijetja
GARDENA.

—> Spremembe na elektri¢nih delih lahko izvaja le usposoblien elektricar.

—> Pred polnjenjem, odstranjevanjem ali vzdrzevanjem izkljucite érpalko iz elektric-
nega omrezja.

—> Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem upostevajte opozorila proizvajalca gene-
ratorja.

1.4.5 Podaljsek

Ce uporabljate podalj§ke, morajo biti ti v skladu z minimalnimi preseki iz naslednje
preglednice:

Napetost Dolzina kabla Presek
230-240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve
Majhne dele je mogoce enostavno pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

NEVARNOST!

L Nevarnost poskodb zaradi vro¢e vode

Crpana voda je pod pritiskom in lahko povzroci poskodbe, Ce pride

neposredno v stik s telesom ali o¢mi.

- Crpalko odklopite iz elektriénega omreZja in podakaijte, da se
voda ohladi.

—> Ko je voda vroca, ne odpirajte pokrovckov ali prikljuckov.

—> Ne uporabljajte izdelka, ¢e ste utrujeni oziroma pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo ¢rpalke lahko povzroci tezko teles-
no poskodbo.

—> Pred ponovnim zagonom se prepricajte, da je dovod vode pravilen, in ¢rpalko
popolnoma napolnite z vodo.

> Ce so cevi ali cevovodi izpostavljeni soncu, se lahko mocéno segrejejo.

= Izdelka ne uporabljajte s spuscenimi lasmi.

= Crpalke ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

- Prepredite, da bi ¢rpalka delovala na suho, tako da zagotovite, da je konec
sesalne cevi vedno v sredstvu za transport.

=> Pri polnjenju Crpalke z vodo se prepricajte, da na ¢rpalko niso prikljuéene nobe-
ne cevi ali porabniki in da je Crpalka praviloma v vodoravni legi.

—> Pred zac¢etkom uporabe ¢rpalko pocasi napolnite z vodo, dokler ta ne zacne
teci iz nje.

—> Poskrbite, da cevi niso prepletene.

—> Pesek in druga peskalna sredstva povzrocajo hitrej§o obrabo in manjSo zmoglji-
vost ¢rpalke.

= Ce je v vodi veliko peska, uporabite dodaten predfilter Crpalke.

= Crpanje onesnazene vode, ki na primer vsebuje kamenije, borove iglice itd.,
lahko poskoduje ¢rpalko.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!

L Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do poskodb.
—> Preden namestite izdelek, ga odklopite z napajanja.

2.1 Izbira mesta montaze

Crpalka mora biti name$&ena na mestu, kjer bo zasditena pred poplavija-
njem in bo imela ob prezracevalnih rezah dovolj prostora za prezracevanje.

Od sten mora biti oddaljena vsaj 5 cm.
Crpalka mora stati vsaj 2 m stran od odprte vode.
Crpalka mora biti names&ena na ravni in trdni povrsini, kjer bo stabilna.

Povrsina mora blaziti tresljaje (ne postavijajte je na primer na kovinske
plosce ali plasticne posode), da zagotovite tiho delovanje.

Ceje mogoCe, namestite Crpalko visje od gladine vode, ki jo Zelite
Crpati. Ce to ni mogoce, med &rpalno enoto in sesalno cev namestite
vakuumsko odporen zaporni ventil.

Ce je &rpalka vgrajena pod nivojem vode, je treba namestiti zaporno
napravo, da se prepreci neZelena izguba vode.
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Crpalko namestite tako, da lahko pod izpustni vijak (D postavite posodo
ustrezne velikosti za praznjenje Crpalke.

« Crpalko mora biti mogo&e nagniti naprej za priblizno 80° proti izpust-
nemu vilaku @, da prepredite iztekanje vode na tla med praznjenjem in
omogocite popolno izpraznitev Crpalke.

2.2 Prikljucitev cevi na sesalno stran [slika A2]

2.2.1 Priprava

Prikljucek na sesalni strani ® ima zunaniji navoj 33,3 mm (G 1").

Prikljucek 3 na sesalni strani lahko privijete samo z roko [slika A2/A2b].

Ce zelite skrajati Sas, ki je potreben za nadaljevanje sesanja, priporo¢amo
uporabo sesalne cevi z varovalom pred povratnim tokom, ki preprecuje
samodejno izpraznitev sesalne cevi po izklopu Erpalke [slika A2c].

Vnos zraka v sesalni sistem lahko povzroci izgubo funkcije in povecan
hrup.

—> Sesalni sistem prikljucite previdno.

= Tesnilo preverjajte v rednih ¢asovnih presledkih in ga po potrebi zame-
njajte.

Na sesalni strani ne uporabljajte modularnih prikljuckov cevi za vodo!

Na sesalni strani je treba uporabiti vakuumsko odporno

gibko sesalno cev:

* Na primer sesalni komplet GARDENA, st. izdelka: 9090/9091/9092

* ali sesalna cev GARDENA za cevni vodnjak st. izdelka: 1729.

» Sesalne cevi @ brez navojnega prikljucka priklucite na prikljucek na
sesalni strani s prikljudnim nastavkom sesalne cevi @ (na primer $t.
izdelka 1723/1724) in zagotovite, da ne prepusca zraka.

Opomba: Puscanja na sesalni strani ni mogoce opaziti.
Obstajata dve vrsti priklju¢nih sistemov:

e Zasnovan za plosc¢ato tesnilo:

Tesnilni trak za navoje ni potreben.

- Prepricajte se, da je plo$¢ato tesnilo @ vstavlieno v prikljuc¢ni nastavek
sesalne cevi in da ni poskodovano.

e Zasnovan za tesnilni trak za navoje:

Plosc¢ato tesnilo ni potrebno.

Neprimeren nacin zatesnitve lahko povzroc¢i puscanje.
—> Uporabite tesnilni sistem, ki je predviden za ta namen.
2.2.2 Prikljucitev sesalne cevi [Slika A2]

1. Prepriajte se, da je plosdato tesnilo @ vstavljeno v prikljuéni nastavek
sesalne cevi.

2. Sesalno cey, ki je odporna na vakuum ), privite na prikljucek na
sesalni strani (IN) ® tako, da ne prepuséa zraka.

= Prikljuéni nastavek sesalne cevi mora biti names¢en naravnost [slika A2a].
3. Sesalno cev @ napeljite tako, da je ravna in ni zvita.

4. Za visine sesanja nad 3 m: sesalno cev @ tudi pritrdite (zavezite jo
na primer na lesen kol).

v S tem Crpalko razbremenite teZe sesalne cevi.

- Ce je voda zelo fino onesnazena, lahko poleg vgrajenega filtra uporabite
tudi predfilter Crpalke GARDENA, §t. izdelka: 1730/1731.

2.3 Prikljucitev cevi na tlaéno stran [slika A3]
2.3.1 Priprava

Da zagotovite dobro odzragevanje, ne prikljucuijte tlacne cevi, dokler
¢rpalka ni napolnjena (glejte poglavie 3.1 Zagon/zaustavitev ¢rpalke
[slika 01/02/03]).

Prikljucek na tlacni strani ima 33,3-milimetrski (G 1") zunaniji navoj.
Prikljuéni nastavek (8) na tla¢ni strani lahko privijete samo z roko.

Pritrjeno cev je treba namestiti pod kotom navzgor, da lahko voda
na tlacni strani te¢e nazaj v ¢rpalko.

Pomemben napotek za fiksno namestitev:

Ce je izdelek fiksno nameséen v zaprtem prostoru, je namesto togih
cevi za priklop na vodovodni priklju¢ek dovolieno uporabljati samo
gibke cevi (npr. ojacane cevi). Gibke cevi pomagajo zmanjsevati raven
hrupa in preprecevati poskodbe zaradi nenadnih tlacnih sunkov. Fiksne
cevi lahko na naklon namestite samo na prvih 2 m. Ce Zelite preprediti
poskodbe navoja, poskrbite, da so vsi kovinski prikljucki namesceni
previdno in natan¢no.

Iztoceno koli€¢ino Erpalke je mogoce ucinkovito izkoristiti s priklju-
¢itvijo cevi 19 mm (3/4") v kombinaciji z naslednjimi elementi:
¢ komplet priklju¢kov za ¢rpalko GARDENA, st. izdelka 1752,

e cevi velikosti 25 mm (1") s hitrim prikljuékom GARDENA z notra-
njim navojem, st. izdelka 7109/prikljuckom za cev s hitro spojko,
§t. izdelka 7103.
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1. Tlagno cev @ drzite ali pritrdite navpicno, da se na navpi¢nem izhodu
Crpalke ne zavozla.

2. Tlaéno cev @ polozite ravno na tla in pazite, da v njej @ ni izboklin
v obliki Crke U ali zvitih cevi.

= Zrak bo najbolje uhajal, Ce je tlacna cev raztegnjena tako, da teCe
navzgor, ¢e jo pogledate s strani Crpalke.

2.3.2 Prikljucitev tlacne cevi [slika A3]

= Tla¢no cev @ prikljucite na prikljusek na tladni strani ®.

- Prepri¢ajte se, da je plos&ato tesnilo @) vstavljeno v prikljuéni nasta-
vek (®.

Ce uporabljate drugacne prikljucke, uporabite tesnilni trak na zunanjem

navoju prikljuckov.

2.3.3 Prikljucitev tlacne cevi prek kombiniranega sistema

GARDENA
Prikljuc¢ni nastavek za ¢rpalko GARDENA, st. izdelka 1745,
je na primer potreben za kombinirani sistem GARDENA.

S kombiniranim sistemom Z GARDENA lahko prikljucite cevi velikosti
19 mm (34")/16 mm (54") in 13 mm (12").

Premer cevi Prikljucek cevi
13 mm (*2") Komplet prikljuékov za érpalke GARDENA St. izdelka 1750
16 mm (%") Nastavek za pipo GARDENA St. izdelka 18222
Priklju¢ek za cev GARDENA St. izdelka 18216
19 mm (¥%") Komplet priklju¢kov za érpalke GARDENA S$t. izdelka 1752
2.4 Nasveti

2.4.1 Prikljucitev senzorja za vlaznost prsti
(izbirno za st. izdelka 9072) [slika A4]

1. Preverite, ali so v senzorju za vlaznost prsti napolnjene baterije ali
akumulatorji.

2. Senzor za vlaznost prsti postavite na obmocje, ki ga zalivate.

3. Vstavite vti¢ (0 senzorja za viaznost prsti v prikljusek senzorja @)
na crpalki.

2.4.2 Namestitev predfiltra (dodatna oprema)

Ce je predfilter predolg, ga lahko namestite drugace (na primer vodoravno)
in ne navpic¢no navzdol.

3. DELOVANJE

NEVARNOST!

Elektri¢ni udar.
Nevarnost poskodb zaradi elektricnega toka.
—> Preden napolnite ¢rpalko, izdelek odklopite iz elektricnega omrezja.

Samodejne Crpalke GARDENA za dom in vrt, t. izdelkov 9070 in 9072,
lahko uporabljate z njihovo lastno nadzorno plosco [slika O3].

Izdelke s Stevilko 9072 je mogoce upravijati tudi prek aplikacijie GARDENA
Bluetooth® v povezavi z mobilno napravo.

3.1 Zagon/zaustavitev ¢rpalke [slika O01/02/03]

POZOR!

Suhi tek ¢rpalne enote
—> Pred zacetkom uporabe ¢rpalko pocasi napolnite z vodo, dokler ta
ne zacne tedi iz nje.

3.1.1 Priprava ¢rpalke

OPOMBA: Naveden najvisji nivo samodejnega polnjenja

(glejte 8. TEHNICNI PODATKI) je dosezen, ko je ¢rpalka polna in je
tlacna cev med uvodno fazo samodejnega polnjenja dvignjena visoko,
neposredno nad izhod na potisni stran. Tako poskrbite, da prec¢rpana
tekocina ne izteka iz tlacne cevi. V primeru uporabe celotne sesalne
cevi s povratnim ventilom tlacne cevi ni treba pridrzati.

. Odstranite sesalno @ in tlacno @ cev.
. Z roko privifte pokrovéek @ na odprtino za polnjenje @.
. Z orodjem za odstranjevanje @) izvlecite filter @ iz odprtine za polnjenje (.

. Po&asi napolnite ¢rpalko z vodo skozi odprtino za polnjenje @, dokler
ne zadne rahlo iztekati na sesalni strani ® [slika O1al].

. 1z tlagne cevi @ iztodite preostalo vodo.
. Odprite pipe in ventile vseh porabnikov (pribor za zalivanje, pipe itd.).

M~ O NN =

Zrak lahko med sesanjem uhaja.

. Znova vstavite filter (9.

. Pokrovéek @ z roko (ne uporabljajte orodja) privifte na odprtino za pol-
njenje @.

9. Prikljugite sesalno @ in tla¢no cev @.
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3.1.2 Zagon ¢rpalke
1. Prikljucite vti¢ napajalnega kabla v omrezno vti¢nico.

2. Za visoke sesalne visine: Med polnjenjem Crpalke dvignite in drzite tlac-
no cev @ vsaj 1,8 m navpiéno nad &rpalko.

3. Pritisnite gumb za vklop/izklop @.

v Indikator LED za napajanje @ zasveti, indikator LED za padec nivoja
vode @® pa utripa.

—> Postopek polnjenja lahko traja do Sest minut.

- Ce po $estih minutah voda ni iz&rpana, se &rpalka izklopi in indikator
LED @® dvakrat utripne (glejte 7. ODPRAVLJANJE TEZAV).

Postopek polnjenja je bil uspesen:

e Indikator LED za napajanje @® in indikator LED za padec nivoja vode
zasvetita.

* Crpalka zdaj deluje v samodejnem nadinu.
3.1.3 Samodejni nacin (obi¢ajno delovanje)

V samodejnem nacinu Crpalka Crpa vodo, takoj ko se vrednost tlaka spusti
pod vklopni tlak. Z drugimi besedami, takoj ko odprete porabnik (pribor za
zalivanje, pipa itd.).

Ko je porabnik zaprt in pretok ni ve¢ zaznan, se pricne 5-sekundna zaka-

snitev, dokler se motor ne izklopi.

v Indikator LED za napajanje zasveti, indikator LED za padec nivoja vode
pa je izklopljen.

Takoj ko je porabnik znova odprt in se vrednost tlaka spusti pod vklopni
tlak, se motor znova vklopi.

3.1.4 Vklop/izklop funkcije "Neposredni zagon"

S funkcijo "Neposredni zagon" se Crpalka zazene, takoj ko je priklju¢ena na
napajanje.
1. Prikljucite vti¢ napajalnega kabla v omrezno vti¢nico.

2. Pritisnite gumb za vklop/izklop @4 in ga za priblizno 3 sekunde pridrzite
(10 sekund za &t. izdelka 9072).

v Indikator LED za padec nivoja vode () petkrat utripne zeleno.
v Funkcija "Neposredni zagon" je vklopljena/izklopljena.
3. Crpalko odklopite iz napajanja.

- Ce je vklopliena funkcija "Neposredni zagon", se &rpalka samodejno
zazene, takoj ko se zaCne napajati.

3.1.5 Zaustavitev ¢rpalke
- Pritisnite gumb za vklop/izklop (.
v Crpalka se zaustavi.
3.2 Program za manjs$e koli¢ine vode in opozorilo

o pusc¢anju vode
3.2.1 Opozorilo o pusc¢anju vode
V primeru pusc¢anja ali kapljanja iz pipe se tlak nenehno spusca pod vklo-
pni tlak, ¢rpalka pa se cikli¢no vklaplja in izklaplja.
Ce se &rpalka cikli¢no vklaplja in izklaplja, se samodejno izklopi, da pre-
preci nezeleno puscanje vode (Ce je bilo zaznano kapljanje vode, indikator
LED (® stirikrat utripne, glejte 7. ODPRAVLJANJE TEZAV).
3.2.2 Program za manjse koli¢ine vode
Da bi zagotovili, da se Crpalka v primeru predvidene uporabe z majhno
koli¢ino vode (npr. pralni stroji ali kapljicno namakanje) ne izklopi prezgo-
daj, se opozorilo o pus¢anju vode aktivira Sele po 60 minutah (program
za manjse koli¢ine vode).
Za izdelek s Stevilko 9072 lahko 60 minut prilagodite v aplikaciji.
Ciklicno vklapljanje in izklapljanje crpalke med programom za manjSe koli-
¢ine vode ne vpliva na Zivlienjsko dobo Crpalke.

3.2.3 Uporaba pralnih strojev

Program ECO omogoca tudi uporabo s pralnimi stroji, saj lahko program
za manjse koli¢ine vode to stanje razloc¢i od puscanja in ne javlja napake.
Tako lahko pralni stroj brez teZzav uporabljate tudi ve¢ kot 60 minut.

3.2.4 Za neprekinjeno kapljicno namakanje

Ce program za manjse koli¢ine vode uporabljate dlie kot 60 minut, je treba
namakanije prekiniti za vsaj 5 minut pred potekom 60 minut. Program za
manjSe koli¢ine vode lahko nato uporabljate Se 60 minut.

3.3 Pomen prikazov LED [slika O3]

Indikator LED za napajanje @ zasveti zeleno. Crpalka je pod tlakom in priprav-
liena za uporabo.

Indikator LED za napajanje @ zasveti zeleno. Crpalka je v nacinu za polnjenje ali

Indikator LED za padec nivoja vode ® utripa Med 5-sekundno zakasnitvijo.
zeleno.

Indikator LED za napajanje @) zasveti Crpalka deluje in &rpa vodo.

zeleno.
Indikator LED za padec nivoja vode
zasveti zeleno.

Indikator LED za padec nivoja vode
petkrat utripne zeleno.

Gumb za vklop/izklop @ je bil
pritisnjen priblizno 3 sekunde
(10 sekund za §t. izdelka 9072).
Funkcija "Neposredni zagon" je
vklopliena ali izklopljena.

Indikator LED za Bluetooth® @ utripa. Crpalka je v nacinu seznanjanja.

Indikator LED za Bluetooth® @) zasveti
modro.

Povezava Bluetooth® je uspela.

Indikator LED za padec nivoja vode Glejte 7. ODPRAVLJANJE TEZAV.

utripa/zasveti rdece.

4. DELOVANJE (ST. IZDELKA 9072)

4.1 Prenos aplikacije GARDENA Bluetooth®

- Prenesite brezplac¢no aplikacijo GARDENA Bluetooth® iz trgovine App
Store (Apple) ali Google Play.

E - E -> Al skenirajte kodo QR.
OF

~

Sistemske zahteve:
Vsaj Android 5.0 / i0S 13.X

E=E

4.2 Seznanjanje mobilne naprave s ¢rpalko

1. Prikljucite vti¢ napajalnega kabla v omrezno vti¢nico.

2. Pritisnite in za priblizno 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/izklop @.

v Indikator LED za Bluetooth® @) utripa.

= Imate 3 minute ¢asa, da vzpostavite povezavo s svojo mobilno napravo.

3. Crpalka mora biti v vagem vidnem polju. Doseg je odvisen od mobilne
naprave.

4. Odprite aplikacijo GARDENA Bluetooth® in sledite navodilom.
Povezava je uspela: Indikator LED za Bluetooth® zasveti modro.
Povezava ni uspela: Indikator LED za Bluetooth® ne zasveti.

—> Poskusite znova ali se za pomo¢ obrnite na servis druzbe GARDENA.

5. VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona.
—> Odklopite vti¢ iz omrezne vticnice.
—> Po vzdrzevanju se prepriCajte, da so vsi deli ustrezno pritrjeni.

5.1 Cisdéenje érpalke

NEVARNOST!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb in materialne skode!
Neustrezno ciscenje izdelka lahko privede do telesnih poskodb in
poskodb izdelka.

—> Crpalke ne potapljgjte v vodo.
—> Crpalke ne Cistite z visokotlacnim istilnikom.
—> Izdelka ne distite z mocnimi kemicnimi sredstvi, npr. z bencinom ali

topili. Tovrstne snovi lahko poskodujejo pomembne plasticne dele.

- Prezracevalne reze morajo biti vedno Ciste.

1. Ohisje ¢rpalke ocistite z vlazno krpo.

2. Prezracevalne reze odistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih pred-
metov).

5.2 Izpiranje ¢rpalke

Crpalko je treba izprati, potem ko je &rpala klorirano vodo.

1. Crpajte mla¢no vodo (najves 35 °C), po moznosti z dodatkom blage
¢istilne tekocine (npr. tekocine za pomivanje posode), dokler Erpana
voda ni Cista.

2. Ostanke odstranite v skladu z lokalnimi smernicami za odstranjevanje
odpadkov.
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5.3 Ciséenje filtra in povratnega ventila [slika M1]

Glede na stopnjo onesnazenosti vode je treba filter Cistiti v rednih ¢asovnih
presledkih, najkasneje pa v primeru okvare.

1. Zaprite vse zaporne ventile na sesalni strani.

2. Odprite vse zaporne ventile na dovodnem vodu (pribor za zalivanje,
varnostni ventil itd.).

v To povzroci zniZzanje tlaka na tlacni strani.
. Z roko privifte pokrovéek @3 na odprtino za polnjenje @.

4. Z orodjem za odstranjevanje @ izvlecite filter @ iz odprtine za polnje-
nje @

W

5. Filter @9 in povratni ventil (8 ocistite pod teko¢o vodo in po potrebi upo-

rabite mehko krtaco ali blago C¢istilno tekocino.
6. Filter (9 in povratni ventil (8 namestite v obratnem vrstnem redu.

6. SHRANJEVANJE

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Indikator LED (6) utripne
rdece dvakrat na 3 sekunde.

Crpalka med zagonom 6 minut ne érpa vode.

Opombal!
Poskodbe ¢rpalke zaradi zmrzali
—> Crpalko shranjujte na mestu, zaséitenem pred zmrzaljo.

)

—> lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

6.1 Znizevanje tlaka v ¢rpalki [slika S1]
1. Odklopite vti¢ iz omreZne vticnice.
2. Zaprite vse zaporne ventile na sesalnem vodu.

3. Odprite vse zaporne ventile na dovodnem vodu (pribor za zalivanje,
varnostni ventil itd.).

v To povzroci znizanje tlaka na tlacni strani.

6.2 Praznjenje ¢rpalke [slika S1]

1. Z roko privijte pokrovéek @ na odprtino za polnjenje @.

2. Pod &rpalko postavite vedro.

3. Odvijte izpustni vilak .

4. Crpalko rahlo nagnite proti izpustu (do 80°).

v Crpalka se popolnoma izprazni.

6.3 Shranjevanje ¢rpalke [slika S2]

1. Odvijte sesalno @ in tla¢no cev @.

2. Z roko (brez orodija) privijte pokrovéek @3 na odprtino za polnjenje @
in izpustni vijak @.

3. Crpalko hranite na suhem in pokritem mestu, ki je zas&iteno pred
zmrzaljo.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV

Motnje v dovodu vode na
sesalni strani.

Napaka na sesalni strani.

—> Konec sesalne cevi potopite
v vodo.

=> Odpravite morebitno uhajanje
na tlacni strani.

—> Qcistite povratni ventil na
sesalnem vodu in preverite
smer napeljave.

—> Qcistite sesalni filter na
koncu sesalne cevi.

—> Qcistite tesnilo na pokrovu
filtra in do konca zategnite
pokrov }

(glejte 5. VZDRZEVANJE).

—> Qcistite filter v érpalki.

—> Ponovite postopek polnjenja,
glejte 3.1.2 Zagon ¢rpalke.

Crpalka ni dovolj napolnjena s
tekocino, ki naj bi jo ¢rpala.

—> Napolnite ¢rpalko in se
prepricajte, da voda med
postopkom polnjenja ne
izteka na tlacni strani
(glejte 3. DELOVANJE).

Zrak ne more uhajati na tlacni
strani, ker so izhodi na tlacni
strani zaprti.

—> Qdprite izhode na tlacni
strani
(glejte 3. DELOVANJE).

Sesalna cev je deformirana
ali zvita.

—> Uporabite novo sesalno cev.

Indikator LED (6) utripne
rdece trikrat na 3 sekunde.

CGrpalka med delovanjem 30 sekund ne érpa vode.

POMEMBNO!

Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA
ali v specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

=V primeru drugih okvar se obrnite na servisni center GARDENA:
www.gardena.com/contact.

7.1 Odstranite rotor [slika T1]

Ce je rotor blokiran zaradi onesnazenja, ga lahko sprostite.

= Z izoliranim izvijatem zavrtite gred rotorja @ v smeri urinega kazalca.
v S tem sprostite zablokirani rotor.

7.2 Tabela z napakami za 9070 in 9072

Motnje v dovodu vode na
sesalni strani.

Napaka na sesalni strani.

—> Konec sesalne cevi potopite
v vodo.

—> QOdpravite morebitno uhajanje
na tlacni strani.

—> Qcistite povratni ventil na
sesalnem vodu in preverite
smer napeljave.

—> Ocistite sesalni filter na
koncu sesalne cevi.

—> (Qcistite tesnilo na pokrovu
filtra in do konca zategnite
pokrov y
(glejte 5. VZDRZEVANJE).

- Qcistite filter v ¢rpalki.

Sesalna cev je deformirana
ali zvita.

—> Uporabite novo sesalno cev.

Dovod vode v ¢rpalko je
prekinjen.

—> Preverite tesnjenje sesal-
nega voda in ga po potrebi
popravite.

—> Namig: TeZavam se lahko
izognete z namestitvijo
povratnega ventila na sesalni
strani.

Indikator LED (6) utripne
rdece stirikrat na 3 sekunde.

Crpalka se po 60 minutah izklopi.

Tezava Mozen vzrok Resitev
Indikator LED (6) utripne Med zagonom ¢rpalka 30 sekund ne ¢rpa vode ali pa filter
rdeée vsake 3 sekunde ni namescen oziroma je zamasen.

Zaznano je bilo kapljanje
vode.

Puscanje na tlacni strani (npr.
kapljanje iz pipe).

—> QOdpravite morebitno pusca-
nje na tlacni strani.

Najdalj$e trajanje opozorila za
kapljanje vode (60-minutni
program za manj$e kolicine
vode) je bilo presezeno.

—> Ko uporabljate program
za manjSe koli¢ine vode,
skrajSajte trajanje zalivanja
ali delovanje prekinite
za b minut.

—> Povecajte porabo vode.

Povratni ventil je blokiran.

=> Ocistite povratni ventil
(glejte poglavje "Ciscenje
povratnega ventila").

—> Qcistite filter v ¢rpalki.

Crpalka ni napolnjena s tekoGi-
no, ki naj bi jo ¢rpala.

Crpalka deluje, vendar brez
sesanja.

—> Napolnite ¢rpalko in se
prepricajte, da voda med
postopkom polnjenja ne
izteka na tlacni strani
(glejte 3. DELOVANJE).

Vsi indikatorji LED so
izklopljeni

Zrak ne more uhajati na tlacni
strani, ker so izhodi na tlacni
strani zaprti.

—> QOdprite izhode na tlacni
strani
(glejte 3. DELOVANJE).

Crpalka se ne zazene.

Filter ni namescen. Zaznavanje
pretoka ni mogoce.

—> Namestite filter (glejte
3.1.1 Priprava ¢rpalke).

Filter je vgrajen, vendar
povratni ventil ni zaznan.

-> Qcistite filter in povratni
ventil (glejte 5.3 CiSCenje
filtra in povratnega ventila
[slika M1]).

—> Samo v nacinu za zvieva-
nje tlaka: Ustavite pretok,
da zaZenete ¢rpalko.
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Crpalka se ne zazene.

Pomanjkanje moci.

—> Preverite varovalko in kable.
—> Priklopite napajalni kabel.

Stikalo RCD se je sproZilo
(preostali tok).

—> Odklopite ¢rpalko z napaja-
nja in se obrnite na servis
GARDENA.

Elektricna okvara.

—> Odklopite ¢rpalko z napaja-
nja in se obrnite na servis
GARDENA.

Toplotno izklopno stikalo je
sprozeno (pregret motor).

1. Odprite morebitne izklopne
naprave v dovodni cevi
(sprostite tlak).

2. Poskrbite za zadostno
prezradevanje in pustite, da
se ¢rpalka ohlaja priblizno
20 minut.




Tezava Mozen vzrok Resitev
CGrpalka se ne zazene. Rotor je blokiran. 1. Odklopite vrtno ¢rpalko
Z napajanja.

2. Sprostite rotor (glejte pog-
lavie »Odstranite rotore).

3. Pustite, da se ¢rpalka ohla-
ja priblizno 20 minut.

7.3 Tabela z napakami za 9072

Tezava Mozen vzrok Resitev

Indikator LED (®) utripne Voda v ¢rpalki lahko zmrzne
rdece petkrat na 3 sekunde.  (2unanja temperatura pod 0 °C).

Crpalka se izklopi. Obstaja velika nevarnost skode

zaradi zmrzali.

—> Povsem izpraznite Crpalko.

=> Crpalko hranite na mestu,
zaSCitenem pred zmrzaljo.

—> Prenehajte z uporabo Crpal-
ke, ko se zunanje tempera-
ture spustijo pod 0°C.

Indikator LED (6) utripne Dosezen je najdaljSi Cas delovanja.

rdece Sestkrat na 3 sekunde.

Crpalka se izklopi. Dosezena je vaSa prednastav-

liena omejitev Casa delovanja.

=> Po potrebi prilagodite naj-
dalj$i Cas delovanja v apli-
kaciji GARDENA Bluetooth®.

Indikator LED (6) zasveti Napaka strojne opreme.

rdece vsake 3 sekunde.

Crpalka se izklopi. V strojni opremi ¢rpalke je

prislo do napake.

—> Odklopite ¢rpalko z napaja-
nja in se obrnite na servis

GARDENA.
Crpalka Enota Vrednost Vrednost
(St. izdelka 9070) (St. izdelka 9072)
Nazivha moé W 600 700
Omrezna napetost V (AC) 230 230
Omrezna frekvenca Hz 50 50
Naijv. koli¢ina pre¢rpane I/h 4600 5000
vode
Naijv. tlak/ bar/ 4,0 4,3
najv. visina ¢rpanja m 40 43
Najvecja raven samodej- m 8 8
nega polnjenja
Vklopni tlak bar 1,6+0,2 1,5+0,2
Napajalni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Teza brez kabla (priblizno) kg 6,7 7.4
Raven zvocnega tlaka L,
Razdalja: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10 m dB(A) 40 43
Raven zvoéne mogéi
hrupal,,"”
izmerjena/zagotovljena dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Najvecja temperatura °C 35 35
sredstva

Metode merjenja so skladne z: " Direktivo 2000/14/EU

9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Sesalne cevi GARDENA Odporne so na zvijanje in vakuum, na voljo na
metre, $t. izdelka 1720/1721, (19 mm (3/4")/
25 mm (1")) brez priklju¢nih nastavkov ali

v fiksnih dolzinah, §t. izdelka 9090/9091,

s prikljuénimi nastavki.

Prikljucek za sesalno cev Za prikljucitev na sesalni strani. St. izdelka
GARDENA 1723/1724
Komplet prikljuckov za Za prikljucitev na tlacni strani. St. izdelka
¢rpalke GARDENA 1750/1752

Sesalni filter GARDENA Za vgradnjo v sesalne cevi, doba-  St. izdelka

s protipovratno zaséito vliene na meter. 9093
Predfiltri za ¢rpalke Priporo¢eni za ¢rpanje vode, ki St. izdelka
GARDENA vsebuje pesek. 1730/1731

Sesalna cev GARDENA za Za vakuumsko odporno povezavo  St. izdelka
fontane hiSne ¢rpalke s cevnimi vrtinami 1729

ali togimi cevmi. Dolzina 0,5 m, z

vhodnim navojem 33,3 mm (G1)

na obeh koncih.
Plovec GARDENA za poto- Mogode ga je namestiti na sesalni  St. izdelka

pno vsesavanje filter 9090/9092/9093 in omogo- 9094
¢a vsesavanje pod vodno gladino

brez umazanije.

Hitra spojka GARDENA Za prikljucitev 1" tlaénih cevi na St. izdelka
tlacni strani. 7109/7103
Senzor GARDENA za Za zalivanje, odvisno od viaznosti  St. izdelka
vlaznost prsti prsti. 1867
(za st. izdelka 9072)
10.1Servis

Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo na sple-
tni strani: www.gardena.com/contact

10.2Garancija
Za garancijo proizvajalca veljajo garancijski pogoji, ki so na voljo na naslovu
www.gardena.com/warranty

11. ODLAGANJE

11.1 Odlaganje izdelka
E Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna je

reciklaza v najbliziem zbirnem centru za elektricno in elektronsko
opremo.
To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrablienimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpad-
ki, servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru
neustrezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.
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1. UDHEZIMET E SIGURISE

1.1 Simbolet né produkt

A. -> Lexoni manualin e pérdorimit.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pompat

RREZIK!

Goditje elektrike

Rrezik Iéndimi nga rryma elektrike.

—> Produkti duhet té furnizohet me energji népérmjet njé automati
diferencial (RCD) me njé rrymé nominale veprimi jo mé té madhe
se 30 mA.

—> Shképutni produktin nga rrieti pérpara se ta nxirrmi nga
pérdorimi, t'i béni shérbime apo zévendésoni pjesét.

—> Mbajeni lidhjen e pompés me rrjetin larg paléve té treta, si pér
shembull fémijéve.

123



1.3 Udhézimet e sigurisé pér pompat

1.3.1 Praktikat e pérdorimit té sigurt

Temperatura e uijit nuk duhet té kalojé vierén 35 °C.

Pompa nuk duhet té& pérdoret kur ka njeréz né ujé.

1.3.2 Celés sigurie

Automatét termiké: N& rast mbingarkese, pompa fiket nga mbrojtja termike

e integruar e motorit. Pasi motori té€ jeté ftohur mjaftueshém, pompa éshté pérséri
gati pér pérdorim.

1.4 Udhézime té tjera sigurie
1.4.1 Pérdorimi i synuar

Ky produkt mund té pérdoret nén mbikéqyrje, ose nése jané dhéné udhézime pér
pérdorimin e sigurt t& produktit dhe jané kuptuar rreziget rezultuese, nga fémijé té
moshés 8 vieg e lart, si dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, ndijore apo
mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurish. Fémijét nuk lejohen té luajné
me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té€ kryhen nga
fémijét pa mbikéqyrje, pérveg rasteve kur jané teté vieg ose mé té rritur dhe jané
té mbikéqyrur.

Nuk rekomandohet pérdorimi i kétij produkti nga té rinjté nén 16 vjec.

Pompa éshté projektuar pér t€ pompuar materialet e méposhtme: Ujéra

néntokésore, ujin e shiut, ujin e cisternave, ujin pér ambiente t& brendshme dhe

ujin me klor né kopshte dhe parcela private.

—> Mos e instaloni pompén né njé gark uji té pijshém.

Uji g&¢ pompohet nga kjo pompé nuk éshté ujé i pijshém.

= Kur e lidhni pompén me burimin e uijit té pijshém: Montimi mund té kryhet
vetém nga njé specialist t&€ miratuar sanitar. Instaloni njé pajisie mbrojtése
té miratuar pér té parandaluar ndotjen pér shkak té rriedhés sé kundért né
pérputhje me rregulloret lokale.

—> Mos e pérdorni ujin e pompuar nga kjo pompé si ujé té pijshém ose pér té
pérgatitur ushgime ose pije.

—> Kur pérgatisni ushgime dhe pije, pérdorni vetém ujé té pérshtatshém pér t'u
konsumuar nga njerézit.

Produkti nuk &shté menduar pér pérdorim tregtar.

Produkti nuk éshté menduar pér pérdorim pa ndérprerje.

1.4.2 Transportimi i Iéngjeve

Pompa automatike pér shtépi dhe kopsht GARDENA mund té pérdoret
vetém pér té pompuar uj€. Pompimi i ujit té kripur dhe ujit t€ pisét do ta démtojé
pompeén.

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi
—> Mos pomponi IEndé gérryese, substanca shumé té ndezshme
ose shpérthyese (pér shembull benzing, parafing, hollues me
nitrocelulozé), vajra, karburant ose produkte ushgimore.

1.4.3 Rritja e presionit:

Presioni i hyrjes duhet té sigurohet nga njé valvul e rregullueshme pér kufizimin
e presionit. Gjaté pérdorimit t& pompés pér shtimin e presionit, nuk duhet kaluar
presioni maksimal i brendshém i lejuar prej 6 bar. Me kété, presioni maksimal

i hyrjes éshté:

GARDENA Pompé automatike pér shtépiné dhe kopshtin

Artikulli nr. 9070: Max. 2,0 bar

GARDENA Pompé automatike pér shtépiné dhe kopshtin

Artikulli nr. 9072: Max. 1,7 bar

1.4.4 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike:

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit. Kjo fushé
elektromagnetike mund t&€ ndikojé né funksionalitetin e implanteve
mijekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiake), gjé e cila
mund té rezultojé né Iendime té rénda ose vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit t€ kétij produkti.
—> Pas pérdorimit t&€ produktit, shk&putni spinén e rrjetit nga priza

e rrjetit.

= Vendoseni pompén né njé pozicion t€ géndrueshém dhe té& mbrojtur nga
pérmbytjet né ményré gé t&€ mos bjeré né ujé.

= Vendoseni pompén né njé distancé té sigurt (minimumi 2 m) nga Iéngu qé
transportohet.

—> Njé celés sigurie personal i miratuar mund té pérdoret si njé€ vecori sigurie shtesé
pér automatin diferencial (RCD). Pyesni njé elektricist t& kualifikuar pér kété.

=> Informacioni né pllakén e specifikimeve duhet t& pérputhet me té dhénat
e rrjetit.

—> Higeni pompén nga priza pérpara se dikush té futet né njé pishiné té lidhur me
té.

—> Nése kordoni elektrik i t€ késaj pajisjeje éshté démtuar, ai duhet té
z&vendésohet nga prodhuesi ose ekipi i tij i shérbimit pas shitjes ose nga njé
person me kualifikim t€ ngjashém, pér t€ shmangur rreziget.

—> Mbroni spinén elektrike dhe kordonin elektrik nga nxehtésia, vaji ose skajet
e mprehta.

—> Mos e mbani pompén nga kablloja dhe mos e pérdorni kabllon pér t& hequr
spinén nga priza né mur.

—-> Konfigurojeni pompén né njé vend té sigurt nga pérmbytjet.

—> Shmangni pérdorimin e rregullt t& pompés né njé ambient té lagur ose t&
lagésht.
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—> Kontrolloni kordonin elektrik né intervale té rregulita.

= Kryeni gjithmoné njé kontroll vizual t& pompés (veganérisht t& kordonit elektrik
dhe spinés elektrike) pérpara pérdorimit.

- Pompa e démtuar nuk duhet pérdorur.

—> Eshté e domosdoshme gé pompa té kontrollohet pér démtime nga shérbimi i
GARDENA.

—> Modifikimet elektrike mund té kryhen vetém nga elektricisté té kualifikuar.

—> Shképutni pompén nga rrieti elektrik pérpara se ta mbushni, ta higni apo t'i béni
shérbime mirémbajtése.

—> Mbani parasysh paralajmérimet e prodhuesit té gjeneratorit kur pérdorni pompat
tona me njé gjenerator.

1.4.5 Kablloja zgjatuese

Kur pérdorni kabllo zgjatuese, ato duhet té jené né pérputhje me seksionet
minimale térthore né tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabllos Seksioni térthor
230-240 V/50 Hz Deri 20 m 1,5 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2

1.4.6 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!
Rrezik mbytjeje
Pjesét e vogla mund té gélltiten lehtésisht.
—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produktit.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi nga uji i nxehté
Uji i pompuar éshté me presion dhe mund té shkaktojé léndime
nése bie direkt né trup apo sy.
—> Shképutni pompén nga rrieti elektrik dhe I€reni ujin té ftohet.

—> Mos hapni tapat apo rakordet kur uji shté i nxehté.

—> Mos e pérdorni produktin nése jeni té lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t& pompés
mund té shkaktojé Iéndime té rénda.

= Pérpara se ta rindizni pajisjen sigurohuni gé furnizimi me ujé kryhet sic duhet
dhe mbusheni pompén plotésisht me ujé.

—> Nése zorrét ose tubat ekspozohen ndaj diellit, ato mund t& nxehen shumé.

—> Mos e pérdorni produktin me floké té Iéshuar.

—> Mos e lidhni pompén né furnizimin me ujé té pijshém.

—> Qé pajisja mos té punojé né té thaté, sigurohuni gé fundi i zorrés thithése té jeté
gjithmoné e zhytur né materialin gé transportohet.

—> Kur t& mbushni pompén me ujé, sigurohuni gé mos té keté zorré apo
konsumatoré té lidhur me té dhe gé pompa té jeté né pozicion horizontal.

—> Para se ta vini né puné, mbusheni pompén me ujé ngadalé derisa té derdhet.

=> Sigurohuni gé zorrét nuk jané té pérdredhura.

—> Réra dhe materiale té tiera gérryese mund té€ pérshpejtojné amortizimin dhe té
reduktojné performancén e pompés.

=> Nése uji pérmban shumé réré, pérdorni njé parafiltér shtes€ pér pompén.

—> Pompimi i ujit t€& kontaminuar, pér shembull me guré, hala pishe etj., mund té
démtojé pompén.

2. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik 1Endimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me energji elektrike pérpara se
ta instaloni produktin.

2.1 Zgjedhja e vendit té instalimit

Pompa duhet té instalohet né njé vend té sigurt nga pérmbytjet me
ventilim t& mjaftueshém rreth hapésirave té ventilimit.

Ai duhet té jeté té paktén 5 cm larg mureve.
Ai duhet té jeté té paktén 2 m larg burimeve ujore.

Vendi i instalimit duhet té jeté i sheshté, i forté dhe me njé bazament té
sigurt pér pompén.

Sipérfagja duhet té jeté me dridhje té uléta (p.sh. mos e vendosni mbi
pllaka metalike apo mbi depozita plastike) pér té siguruar funksionim pa
zhurmé.

Nése éshté e mundur, instalojeni pompén mé lart se sipérfagja e uijit gé
doni t& pomponi. Nése kjo gjé nuk éshté e mundur, midis pompés dhe
zorrés thithése instaloni njé valvul mbyllése rezistente ndaj vakuumit.
Nése pajisja instalohet nén nivelin e ujit, duhet t& instalohet njé pajisje
mbyllése pér té€ parandaluar humbjen e padéshiruar té uijit.

Vendoseni pompén né njé ményré té tillé gé t& mund té vendosni

njé ené té madhésisé sé duhur pér zbrazjen e pompés nén tapén e
kullimit(®.

Pér té parandaluar rriedhjen e ujit né dysheme gjaté procesit té zbrazjes
dhe pér té€ lejuar zbrazjen e ploté t& pompés, pompa duhet t& anohet
pérpara me njé kénd aférsisht 80° drejt tapés sé kullimit @.



2.2 Lidhja e zorrés né anén e thithjes [Fig. A2]

2.2.1 Pérgatitja

Lidhja né anén e thithjes ® éshté e pajisur me njé fileté mashkull 33,3 mm
G1".

Pjesa bashkuese 3 né anén e thithjes mund t& shtréngohet vetém me
doré [Fig. A2/A2b].

Pér té reduktuar kohén e nevojshme pér té rifilluar thithjen, ne
rekomandojmé té pérdoret njé zorré thithése me njé parandalues té
rrjedhés sé kundért, i cili parandalon kullimin automatik té€ zorrés pasi
pompa té jeté fikur [Fig. A2c].

Thithja e ajrit né sistemin e thithjes mund té ¢ojé né humbje té funksionimit
dhe rritje t& zhurmés.

—> Lidhni me kujdes sistemin thithés.

—> Kontrolloni guarnicionin né intervale té rregullta dhe z&vendésojeni até
nése éshté e nevojshme.

Mos pérdorni komponenté modularé té zorrés sé uijit né anén e thithjes.
Né anén e thithjes duhet pérdorur njé zorré thithése
rezistente ndaj vakuumit:

* Pér shembull, kompleti i thithjes GARDENA artikulli
nr. 9090 / 9091 / 9092

e ose zorra thithése pér puse GARDENA artikulli nr. 1729.

« Lidhni zorrét thithése @ pa lidhje té filetuar me vendin e lidhjes
né anén e thithjes duke pérdorur njé pjesé bashkuese pér zorrén
thithése ® (pér shembull artikulli nr. 1723 / 1724), duke u siguruar gé
té jeté hermetike.

Shénim: Rrjedhjet né anén e thithjes nuk mund té shihen.
Ka dy lloje sistemesh lidhjeje:

* Té projektuar pér guarnicion té sheshté:

Nuk nevojitet shirit izolues i filetave.

- Sigurohuni gé& guarnicioni i sheshté @ éshté futur né pjesén bashkuese
té zorrés thithése dhe t& mos jeté démtuar.

¢ Projektuar pér shirit izolues té filetove:

Nuk kérkohet guarnicion i sheshté.

Njé sistem izolimi i papérshtatshém mund té shkaktojé rrjedhje.
—> Pérdorni sistemin izolues té ofruar pér kété géllim.

2.2.2 Lidhja e zorrés thithése [Fig. A2]

1. Sigurohuni & guarnicioni i sheshté @ t& jeté futur né pjesén bashkuese
té zorrés thithése.

2. Vidhosni zorrén thithése rezistente ndaj vakuumit @ né vendin e lidhjes
né anén e thithjes (IN) ® né ményré gé té jeté hermetike.

—> Pjesa bashkuese e zorrés thithése duhet t& instalohet drejt [Fig. A2a].

3. Shtrini zorrén thithése @ n& ményré gé té jeté e drejté dhe jo e
pérdredhur.

4. Pér lartési thithjeje mbi 3 m: Fiksoni gjithashtu zorrén thithése @ (pér
shembull lidheni te njé kunj druri).

v Ky veprim liron pompén nga pesha e zorrés thithése.

—> Nése uji ka kontaminim shumé té imét, pérveg filtrit t& integruar
rekomandohet dhe parafiltri i pompés GARDENA artikulli 1730/1731.

2.3 Lidhja e zorrés me anén e presionit [Fig. A3]

2.3.1 Pérgatitja

Pér njé ventilim té& miré, mos e lidhni zorrén e presionit derisa pompa té
jeté mbushur (shihni 3.1 Ndezja/fikja e pompés [Fig. 01/ 02 / O3]).
Lidhja né anén e presionit éshté e pajisur me njé fileté mashkull

33,3 mm (G 1").

Pjesa bashkuese (8) né anén e presionit mund té shtréngohet
vetém me doré.

Duhet instaluar njé tub fiks né kénd vertikal, né ményré qé uji té
mund té rrjedhé pérséri né pompé né anén e presionit.

E réndésishme pér instalimin e pérhershém:

Nése produkti instalohet né ményré té pérhershme né njé hapésiré

té mbyllur, pér lidhjen me furnizimin me ujé jo té pijshém, mund té
pérdoren vetém zorrét fleksibél (p. sh. zorrét e pérforcuara), dhe jo
tuba té ngurté. Zorrét fleksibél mund té reduktojné nivelin e zhurmeés
dhe té parandalojné démet e shkaktuara nga luhatjet e menjéhershme
té presionit. Tubat e fiksuar mund té instalohen vetém me njé pjerrési
né 2 metrat e paré. Pér té parandaluar démtimin e filetés, sigurohuni
qé té gjitha lidhjet metalike t& vendosen me kujdes dhe saktési.

Shpejtésia e dérgimit e pompés mund té pérdoret né ményré

efikase duke lidhur zorré 19 mm (3/4") sé bashku me:

¢ Kompleti i lidhjes s&€ pompés GARDENA artikulli nr. 1752

e zorrét 25 mm (1") me xhunto té shpejté GARDENA me fileté femér
artikulli nr. 7109 / xhunto té shpejté pér zorré artikulli nr. 7103.

1. Mbani ose fiksoni vertikalisht zorrén e presionit ® pér t& parandaluar
pérdredhjet né daljen vertikale t& pompés.

2. Shtrini zorrén e presionit @ né& toké dhe sigurohuni gé ajo t& mos keté
ngritie né formé U né& zorrén e presionit ® ose zorré té pérdredhura.

= Ményra mé e miré pér té lejuar daljen e ajrit €shté shtrirja e zorrés sé
presionit n€é ményré gé té drejtohet nga lart nga pompa.

2.3.2 Lidhja e zorrés sé presionit [Fig. A3]

- Lidhni zorrén e presionit ® né vendin e lidhjes né anén e presionit ®.

-> Sigurohuni gé guarnicioni i sheshté @ té jeté futur brenda pjesés
bashkuese ®.

Nése pérdorni lidhje t& ndryshme, pérdorni shirit izolues né filetén mashkull

té lidhjeve.

2.3.3 Lidhja e zorrés sé presionit duke pérdorur GARDENA

combisystem

Pér GARDENA combisystem kérkohet, pér shembull pjesa bashkuese
pér pompén GARDENA artikulli nr. 1745.

GARDENA combisystem mund té pérdoret pér té lidhur zorré 19 mm
(%4")/16 mm (%8") dhe 13 mm (V2").

Diametri i zorrés Lidhja e pompés

13 mm ('2") Kompleti i lidhjes sé€ pompés Artikulli nr.
GARDENA 1750
16 mm (%") Konektori i rubinetit GARDENA Artikulli
Konektori i zorrés GARDENA 18222
Artikulli nr.
18216
19 mm (¥4") Kompleti i lidhjes sé pompés Artikulli nr.
GARDENA 1752

2.4 Késhilla
2.4.1 Lidhja e sensorit té lagéshtisé sé dheut (opsionale pér
artikullin nr. 9072) [Fig. A4]

1. Sigurohuni gé né sensorin e lagéshtisé sé dheut té jené futur baterité e
karikuara ose baterité e rikarikueshme.

2. Vendoseni sensorin e lagéshtisé sé€ dheut né zonén e vaditjes.

3. Fusni spinén (0 e sensorit té€ lagéshtisé s& dheut né lidhjen e
sensorit @ te pompa.

2.4.2 Instalimi i njé parafiltri (aksesor)

Nése parafiltri éshté shumé i gjaté, ai mund té instalohet né njé pozicion té
ndryshém (pér shembull horizontalisht) dhe jo vertikalisht i pérmbysur.

3. PERDORIMI
RREZIK!

Goditje elektrike.
Rrezik Iéndimi nga rryma elektrike.
—> Shképuteni produktin nga rrieti pérpara se t& mbushni pompén.

Mund té pérdorni pompat automatike pér shtépi dhe kopsht GARDENA
artikulli nr. 9070 dhe artikulli nr. 9072 duke pérdorur panelin e kontrollit t&
veté pajisjes [Fig. O3].

Artikulli nr. 9072 mund té pérdoret gjithashtu pérmes aplikacionit
GARDENA Bluetooth® té lidhur me njé pajisje celulare.

3.1 Ndezja/fikja e pompés [Fig. 01/ 02 / O3]
KUJDES!

Punimi né té thaté i pompés
= Para se ta vini né puné, mbusheni pompén me ujé ngadalé derisa
té derdhet.

3.1.1 Pérgatitja e pompés

SHENIM:

Niveli maksimal i specifikuar i veté-mbushjes paraprake (shihni

8. TE DHENAT TEKNIKE) arrihet vetém kur pompa &shté e mbushur
plot dhe zorra e presionit mbahet e ngritur lart drejtuar direkt nga
rriedha e sipérme e daljes sé presionit gjaté fazés sé paré té veté-
mbushjes paraprake. Kjo siguron gé materiali gé pompohet t&€ mos
rriedhé nga zorra e presionit. Kur pérdorni nj€ zorré té ploté thithése
me njé valvul kontrolli, nuk &shté e nevojshme t& mbani ngritur zorrén
e presionit.
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1. Higni zorrén e thithjes @ dhe zorrén e presionit @.

2. Nxirrni filtrin @9 jashté folesé s& mbushjes (@ duke pérdorur veglén
e hegjes @.

3. Vidhosni me doré kapakun @ né folené e mbushjes @.

4. Mbusheni ngadalé pompén me ujé pérmes folesé sé&
mbushjes @ derisa t& derdhet pak né anén e thithjes ® [Fig. O1a].

5. Kulloni ujin e mbetur né zorrén e presionit @.

6. Hapni rubinetat dhe valvulat e té gjitha pajisjeve gé pérdorin ujé
(aksesorét e ujitjes, rubinetat, etj.).

v Ajri mund té dalé gjaté thithjes.

7. Rivendosni filtrin @9.

8. Vidhosni me doré kapakun @ né folené e mbushjes @ (pa pérdorur
vegla).

9. Lidhni zorrén thithése @ dhe zorrén e presionit .

3.1.2 Ndezja e pompés

1. Fusni spinén e kordonit elektrik né prizé.

2. Pér lartési t& médha thithjeje: Ngrijeni dhe mbajeni zorrén e
presionit @ t& paktén 1,8 m vertikalisht sipér pompés gjaté procesit t&
mbushijes paraprake.

3. Shtypni butonin Ndiz/Fik (.

v Drita LED e Ndezjes/Fikjes @ ndricohet, drita LED i pikés sé
ujit @® pulson.

—> Procesi i pompimit mund té zgjasé deri né gjashté minuta.

—> Nése pas gjashté minutave nuk éshté pompuar ujé, pompa fiket dhe
drita LED @® pulson dy heré (shihni 7. NDREQJA E GABIMEVE).

Procesi i mbushjes paraprake u realizua me sukses:

 Drita LED e Ndezjes/Fikjes @® dhe drita LED e pikés sé ujit @® ndizen.
*  Pompa tani éshté né modalitetin automatik.

3.1.3 Modaliteti automatik (funksionim normal)

Né modalitetin automatik, pompa pompon ujé sapo presioni i ndezjes té
jeté nén presionin e ndezjes. Me fjalé té tjera, sapo té hapet njé pajisie gé
pérdor ujé (aksesorét e uijitjes, rubineti etj.).

Sapo pajisja gé pérdor ujé t& mbyllet dhe t& mos zbulohet mé rriedhé,
fillon njé kohé vonese prej 5 sekondash deri sa motori té fiket.

v Drita LED e Fikjes/Ndezjes ndizet, drita LED e pikés sé ujit éshté e fikur.
Sapo njé pajisje gé pérdor ujé té hapet sérish dhe presioni i ndezjes té jeté
nén presionin e ndezjes, motori ndizet pérséri.

3.1.4 Aktivizimi/caktivizimi “Nisja direkte”

Me funksionin “Nisja direkte”, pompa ndizet sapo té furnizohet me energji.
1. Fusni spinén e kordonit elektrik né prizé.

2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin Ndiz/Fik (4 pér rreth 3 sekonda
(10 sekonda pér artikullin nr. 9072).

v Drita LED e pikés sé ujit 8 pulson me ngjyré té gjelbér pesé heré.
v Funksioni “Nisja direkte” aktivizohet/caktivizohet.
3. Shképutni pompén nga burimi i energjisé elektrike.

—> Nése aktivizohet “Nisja direkte”, pompa ndizet automatikisht sapo t&
furnizohet me energiji.

3.1.5 Fikja e pompés

-> Shtypni butonin Ndiz/Fik @.

v Pompa fiket.

3.2 Programi pér sasi té ulét dhe paralajmérim pér ujin gé
pikon

3.2.1 Paralajmérim pér ujin qé pikon

Né rastin e njé rriedhjeje ose té njé rubineti g& pikon, presioni bie

vazhdimisht nén presionin e ndezjes dhe pompa ndizet dhe fiket né
ményreé ciklike.

Nése pompa ndizet dhe fiket né ményré ciklike, fiket automatikisht

né ményré gé té shmanget rrjiedhja e padéshiruar e ujit (nése éshté zbuluar
uji gé pikon, drita LED @ pulson katér heré,

shihni 7. NDREQJA E GABIMEVE).

3.2.2 Programi pér sasi té ulét

Pér té siguruar gé pompa t&€ mos fiket para kohe né rastin e pérdorimit

té synuar me sasi t€ uléta uji (p.sh. lavatricja ose vaditja me pikim),
paralajmérim pér ujin gé pikon aktivizohet vetén pas 60 minutash
(programi pér sasi té ulét).

Pé&r nenin nr. 9072, 60 minutat mund té rregullohen mé vete né aplikacion.
Ndezja dhe fikja e pompés gjaté programit pér sasi té ulét nuk ka asnjé
efekt né jetégjatésingé e pompés.
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3.2.3 Pérdorimi i lavatrices

Pérdorimi me lavatriget éshté gjithashtu i mundur me njé program ECO,
pasi programi pér sasi t& ulét mund ta njohé kété vecmas nga njé
rrjedhje, dhe nuk aktivizohet asnjé gabim. Prandaj, funksionimi pa
probleme i lavatrices éshté i mundur edhe pér mé shumé se 60 minuta.

3.2.4 Pér vaditjen e vazhdueshme me pikim

Nése programi me sasi té ulét do té pérdoret pér mé gjaté se 60 minuta,
vaditja duhet té€ ndérpritet pér t& paktén 5 minuta pérpara se 60 minutat
té kené pérfunduar. Programi pér sasi té ulét mé pas mund té pérdoret
pér 60 minuta té tjera.

3.3 Kuptimi i shfagjes sé drités LED [Fig. O3]

Drita LED e Ndezjes/Fikjes (® ndrigon né Pompa &shté gati pér pérdorim dhe
ngjyré té gjelbér. me presion.

Drita LED e Ndezjes/Fikjes (® ndrigon né Pompa éshté né modalitetin

ngjyré té gjelbér. e mbushjes paraprake ose brenda
Drita LED e pikés sé ujit ® ndricon ng O sekondave t€ konés voneseé.
ngjyré té gjelbér.

Drita LED e Ndezjes/Fikjes ® ndricon né Pompa éshté né pérdorim dhe po
ngjyré té gjelbér. pompon Ujé.

Drita LED e Ndezjes/Fikjes (6) ndricon né
ngjyré té gjelbér.

Butoni Ndiz/Fik (4) éshté shtypur pér
rreth 3 sekonda (10 sekonda pér
artikullin nr. 9072).

“Nisja direkte” ndizet ose fiket.

Drita LED e pikés sé ujit ® ndricon né
ngjyré té gjelbér pesé heré.

Drita LED e Bluetooth®-it @ pulson. Pompa éshté né modalitetin e giftimit.

Drita LED e Bluetooth®-it () ndizet né
ngjyré blu.

Lidhja me Bluetooth®-in u krye me
sukses.

Drita LED e pikés sé ujit @ pulson/
ndizet né ngjyré té kuge

4. PERDORIMI (ARTIKULLI NR. 9072)

Shihni 7. NDREQJA E GABIMEVE.

4.1 Shkarkimi i aplikacionit GARDENA Bluetooth®

—> Shkarkoni aplikacionin GARDENA Bluetooth® falas nga App Store
(Apple) ose nga Google Play.

E - E -> Ose skanoni kodin QR.
OF

</

Kérkesat e sistemit:
Té paktén Android 5.0/i0S 13.X

E .
4.2 Giftimi i njé pajisjeje celulare me pompén

1. Fusni spinén e kordonit elektrik né prizé.

2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin Ndiz/Fik (49 pér rreth 3 minuta.
v Drita LED e Bluetooth®-it @ pulson.

= Tani keni 3 minuta né dispozicion pér té ciftuar pajisjen tuaj celulare.

3. Sigurohuni gé té keté fushépamije té garté midis jush dhe pompés.
Diapazoni varet nga pajisja celulare.

4. Hapni aplikacionin GARDENA Bluetooth® dhe ndigni udhézimet.
Lidhja me sukses: Drita LED e Bluetooth®-it ndizet né ngjyré blu.
Lidhja e déshtuar: Drita LED e Bluetooth®-it nuk ndizet.

—> Provoni pérséri ose kontaktoni shérbimin GARDENA pér ndihmé.

5. MIREMBAJTJA

E=k

RREZIK!

Rrezik léndimi
Rrezik Iendimi pér shkak té ndezjes pa dashije.
—> Shképutni spinén nga priza e rrjetit.
—> Sigurohuni gé té gjitha pjesét té ruhen si¢ duhet pas mirémbayjtjes.

5.1 Pastrimi i pompés

RREZIK!

Rrezik i Iéndimit dhe démtimit té pronés!
Mospastrimi i produktit sic duhet mund té Iéndojé njeréz dhe démtojé
produktin.
—> Mos e zhytni pompén né ujé.

—> Mos pérdorni njé rrymé uiji me presion té larté pér té pastruar pompén.
—> Mos pérdorni kimikate té ashpra, duke pérfshiré benziné ose tretés,
pér té pastruar produktin. Disa prej kétyre substancave mund té

démtojné pjesé té réndésishme plastike.

—> Hapésirat e ajrimit duhet t&€ mbahen gjithnjé té pastra.



1. Pastroni kasén e pompés me njé lecké té lagur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furcgé té buté (mos pérdorni objekte
té mprehta).

5.2 Shpélarja e pompés
Pompa duhet shpélaré pas pompimit té ujit me klor.

1. Pomponi ujé té vakét (temperatura maksimale 35°C), mundésisht duke

shtuar njé Iéng pastrimi t& buté (p.sh. detergjent té IEngét), derisa uji
i pompuar té jeté i pastér.

2. Hidhni mbetjet si¢ specifikohet né udhézimet lokale té& depozitimit t&
mbetjeve.

5.3 Pastrimi i filtrit dhe i valvulés sé kontrollit [Fig. M1]

Né varési té nivelit t& ndotjes sé uijit, filtri duhet pastruar né intervale té

rregullta, dhe sa mé shpejt nése péson defekt.

1. Mbylini t& gjitha valvulat mbyllése né anén e thithjes.

2. Hapni valvulat mbyllése né linjén e shpérndarjes (aksesorét e vaditjes,

barrierén e uijit etj.).

Kjo shkakton clirim té presionit né anén e presionit.

3. Vidhosni me doré kapakun @ né folené e mbushjes @.

4. Nxirrni filtrin @9 jashté folesé s& mbushjes (@ duke pérdorur veglén
e hegjes @.

5. Pastroni filtrin @@ dhe valvulén e kontrollit (8 né ujé t& rriedhshém,
pérdorni njé furgé té buté ose léng pastrimi t& buté nése &shté e
nevojshme.

6. Instaloni filtrin 49 dhe kontrolloni valvulén (8 né rend t& kundért.

6. MAGAZINIMI

<

7.2 Tabela e gabimeve pér 9070 dhe 9072

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja

Drita LED (i6) pulson Gjaté vénies né puné, pompa nuk pompon ujé

né ngjyré té kuge gdo pér 30 sekonda, ose filtri nuk éshté instaluar ose éshté i
3 sekonda bllokuar

Pompa éshté né pung, por

nuk bén thithjen.

Pompa nuk éshté e mbushur
me léngun qé duhet té
pompohet.

—> Mbushni pompén dhe
sigurohuni gé uji nuk
kullon né anén e presionit
gjaté procesit té mbushjes
paraprake
(shihni 3. PERDORIMI).

Ajri nuk mund té dalé nga ana
e presionit, pasi daljet né anén
e presionit jané té mbyllura.

—> Hapni daljet né anén
& presionit
(shihni 3. PERDORIMI).

Pompa nuk ndizet.

Filtri nuk éshté instaluar. Nuk
mund té zbulohet rrjedha.

=> Instaloni filtrin
(shihni 3.1.1 Pérgatitia
€ pompés).

Filtri éshté i instaluar, por
valvula kundérkthyese nuk
zbulohet.

=> Pastroni filtrin dhe valvulén
e kontrollit (shihni 5.3 Pas-
trimi i filtrit dhe i valvulgs sé
kontrollit [Fig. M1]).

—> Vetém né modalitetin e rrities
sé presionit: Ndaloni rrjedhén
pér té nisur pompén.

Drita LED (6 pulson né
ngjyreé té kuge dy heré
cdo 3 sekonda

Pompa nuk pompon ujé pér 6 minuta gjaté vénies né puné.

Njoftim!
Démtimi i pompés nga ngrirja

—> Ruajeni pompén né njé vend té sigurt nga ngrica.

—> Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

6.1 Clirimi i presionit té pompés [Fig. S1]

1. Shképutni spinén nga priza e rrjetit.

2. Mbylini valvulat mbyllése né linjén e thithjes.

3. Hapni valvulat mbyllése né linjen e shpérndarjes (aksesorét e vaditjes,
barrierén e ujit etj.).

v Kjo shkakton clirim té presionit né anén e presionit.

6.2 Kullimi i pompés [Fig. S1]

1. Vidhosni me doré kapakun @ né folené e mbushjes @.

2. Vendosni njé kové poshté pompés.

3. Hapni tapén e kullimit @.

4. Anojeni pompén lehtésisht drejt kullimit (deri né 80°).

v Pompa kullohet plotésisht.

6.3 Magazinimi i pompés [Fig. S2]

1. Zhvidhosni zorrén e thithjes @ dhe zorrén e presionit .

2. Vidhosni me doré kapakun @ né folen& e mbushjes (@ dhe tapén e
kullimit @ (pa pérdorur vegla).

3. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbuluar dhe t& mbrojtur nga
ngrica.

7. NDREQJA E GABIMEVE

Furnizimi me ujé éshté
ndérpreré né anén
e thithjes.

Problem né anén e thithjes.

—> Zhyteni fundin e zorrés
thithése né ujé.

=> Eliminoni rrjedhjet
e mundshme né anén
e presionit.

—> Pastroni valvulén e kontrollit
né linjén e thithjes dhe
kontrolloni drejtimin
e instalimit.

—> Pastroni filtrin e thithjes né
fund té zorrés thithése.

—> Pastroni guarnicionin e kapa-
kut té filtrit dhe shtréngoni
plotésisht kapakun
(shihni 5. MIREMBAJTJA).

—> Pastroni filtrin € pompés.

—> Pérsérisni procesin
e mbushjes paraprake,
shihni 3.1.2 Ndezja
€ pompés.

Pompa nuk éshté mbushur
mjaftueshém me Iéng pér t'u
pompuar.

—> Mbushni pompén dhe sigu-
rohuni gé uji nuk kullon né
anén e presionit gjaté
procesit t& mbushjes
paraprake
(shihni 3. PERDORIMI).

Ajri nuk mund té dalé nga ana
e presionit, pasi daljet né anén
e presionit jané t& mbyllura.

—> Hapni daljet né anén
e presionit
(shihni 3. PERDORIMI).

Zorra thithése éshté deformuar
ose pérthyer.

—> Pérdorni njé zorré té re
thithése.

Drita LED (6 pulson né
ngjyré té kuge tre heré
cdo 3 sekonda

Pompa nuk pompon ujé gjaté pérdorimit pér 30 sekonda.

E RENDESISHME!

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit t&¢ GARDENA
ose tregtarét e specializuar t&€ miratuar nga GARDENA.

—> Kontaktoni gendrén e shérbimit GARDENA né rast defektesh té tjera:
www.gardena.com/contact.

7.1 Zbérthimi i helikés [Fig. T1]
Nése helika &shté bllokuar nga kontaminimi, mund t& lirohet.

-> Rrotulloni boshtin e helikés @) n& drejtim t& akrepave t& orés me njé
kacavidé té izoluar.

v Ky veprim do té lirojé helikén e bllokuar.

Furnizimi me ujé éshté
ndérpreré né anén
e thithjes.

Problem né anén e thithjes.

—> Zhyteni fundin e zorrés
thithése né ujé.

—> Eliminoni rrjedhjet
e mundshme né anén
e presionit.

=> Pastroni valvulén e kontrollit
né linjén e thithjes dhe
kontrolloni drejtimin
e instalimit.

—> Pastroni filtrin e thithjes né
fund té zorrés thithése.

=> Pastroni guarnicionin
e kapakut té filtrit dhe
shtréngoni plotésisht
kapakun
(shihni 5. MIREMBAJTJA).

—> Pastroni filtrin € pompés.

Zorra thithése éshté deformuar
ose pérthyer.

—> Pérdorni njé zorré té re
thithése.

Furnizimi me ujé pér pompén
éshté ndérpreré.

—> Kontrolloni linjén e thithjes
pér rriedhje dhe rregullojeni
nése éshté e nevojshme.

—> Késhillé: Instalimi i njé
valvule kontrollin né anén
e thithjes mund té ndihmojé
né shmangien e problemit.
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Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja Pompa Njésia Vlera (Nr.i Vlera (Nr. i
- " artikullit 9070) artikullit 9072)
Drita LED (6 pulson né Pompa fiket pas 60 minutash.
ngjyré té kuge katér heré Kapaciteti maksimal lforé 4600 5000
¢do 3 sekonda i pompimit
Eshté zbuluar ujé qé pikon.  Rrjedhje né anén e presionit => Eliminoni ¢do rriedhje té Presioni maksimal/ bar/ 4,0 43
(p.sh. rubinet g pikon). mundshme né anén e Lartésia maks. e pompimit ~ m 40 43
presiont. Niveli maksimal i veté- m 8 8
Kohézgjatja maksimale e > Gjaté pérdorimit té ushgimit
paralaimerimit pér ujin g& programit pér sasi t& ulg, Presioni i ndezjes bar 1,502 15402
pikon (programi pér sasi té shkurtoni kohézgjatjen
ulét 60 min.) éshté tejkaluar. e Ujities ose ndérpritni Kordoni elektrik m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
pérdorimin pér 5 minuta.
=> Rrisni konsumin e ujit. Pesha pa kabllon (aférsisht) kg 6,7 7,4
Valvula e kontrollit éshté e —> Pastroni valvulén e kontrollit Niveli i presionit té tingullit L ,,
bllokuar. (shihni “Pastrimi i valvulés Distanca: 1m dBA) 60 63
sé kontrollit”). 5m dBA) 47 49
—> Pastroni filtrin e pompés. 10m dBA) 40 43
1:é gjitha dritat LED jané Niveli i zhurmés i fuqisé
fikur sé tingullit L,"
Pompa nuk ndizet. Mungesé energjie. -> Kontrolloni siguresén dhe matur/garantuar dBA) 68,7/ 71 71,5/74
kabllot. Temperatura maksimale °C 35 35

—> Lidhni spinén elekirike.

Ka vepruar automati RCD
(rrymé e mbetur).

—> Shképutni pompén
nga ushaqimi elektrik
dhe kontaktoni servisin
GARDENA.

e materialit

Metodat e matjes sipas: " Direktiva 2000/14/EU

9. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Problem elekirik.

—> Shképutni pompén
nga ushaqimi elektrik
dhe kontaktoni servisin
GARDENA.

Ndérprerési termik éshté
aktivizuar (motori éshté
mbinxehur).

1. Hapni ¢do pajisje té
mundshme mbyllése né
linjén e shpérndarjes
(clironi presionin).

2. Sigurohuni gé té keté mjaf-
tueshém ajrim dhe Iéreni
pompén té ftohet pér rreth
20 minuta.

Helika éshté bllokuar.

7.3 Tabela e gabimeve pér 9072

1. Shképutni pompén
e kopshtit nga furnizimi
me energji elektrike.

2. Lironi helikén (shihni
“Zbérthimi i helikés”).

3. Léreni pompén té ftohet
pér rreth 20 minuta.

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja
Drita LED (6) pulson né Uji né pompé mund té ngrijé
ngjyré té kuge pesé heré (Temperatura e jashtme nén 0°C).
c¢do 3 sekonda
Pompa fiket. Ekziston njé rrezik i larté —> Thajeni plotésisht pompén.
démtimi nga ngrica. —> Ruajeni pompén né njé vend
€& mbrojtur nga ngrica.

—> Vénia né puné e pompés
né temperatura té jashtme
nén 0°C.

Drita LED (®) pulson né Eshté arritur koha maksimale e punés.

ngjyré té kuge gjashté

heré c¢do 3 sekonda

Pompa fiket. Eshtg arritur kufiri i —> Nése éshté e nevojshme,

paracaktuar i kohés sé punés. rregulloni kohén maksimale

té punés né aplikacionin
GARDENA Bluetooth®.

Drita LED (6) ndrigohetng ~ Gabim hardueri.

ngjyré té kuge cdo

3 sekonda

Pompa fiket. Ka njé gabim me harduerin e —> Shképutni pompén nga

pompés.

8. TE DHENAT TEKNIKE

ushqimi elektrik dhe kontak-
toni servisin GARDENA.

Pompa Njésia Vlera (Nr.i Vlera (Nr. i
artikullit 9070) artikullit 9072)

Fuqgia nominale W 600 700

Tensioni i rrjetit V(AC) 230 230

Frekuenca e rrjetit Hz 50 50
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Zorré thithése GARDENA

Rezistente ndaj pérdredhjeve dhe vakuumit, té
disponueshme me metér artikulli nr. 1720/1721
(19 mm (3/4") / 25 mm (1")) pa rakorde lidhjeje
ose si gjatési fikse artikulli nr. 9090/9091 e
kompletuar me rakordet e lidhjeve.

Konektori i zorrés thithése Pér lidhje né anén e thithjes. Artikulli nr.
GARDENA) 1723/ 1724
Kompleti i lidhjes sé€ pompés Pér lidhje né anén e presionit. Artikulli nr.
GARDENA 1750/ 1752
Filtér thithjeje GARDENA me  Pér instalimin e zorréve thithése Artikulli nr.
parandalues té rrjedhjes sé té ofruara me metér. 9093
kundért
Parafiltri i pompés GARDENA Rekomandohet pér té& pompuar Artikulli nr.

Ujé gé pérmban réré. 1730/ 1731
Zorré thithése fleksibél Pér lidhje té PTU-sé me Artikulli nr.
GARDENA rezistencé ndaj vakuumit né puse 1729

me tuba ose né tuba té ngurté.

Gijatésia 0,5 m. Me fileté femér

33,3 mm (G 1) né té dyja anét.
Pajisje pluskuese GARDENA  Mund té vendoset te filtri i Artikulli nr.
pér thithje té ujit nén thithjes 9090 / 9092 / 9093 dhe 9094
sipérfaqe mundéson thithje pa papastérti

nén sipérfagen e ujit.
Bashkues i shpejté GARDENA Pér lidhje né anén e presionit t& Artikulli nr.

zorréve té presionit 1". 7109 /7103
Sensori i lagéshtisé sé dheut Pér vaditie né varési té lagéshtisé  Artikulli nr.
GARDENA (pér artikullin nr.i  sé dheut. 1867

artikullit 9072)

10. SHERBIMI/GARANCIA

10.1Shérbimi

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té€ shérbimit mund

té gjendet né internet: www.gardena.com/contact

10.2Garancia

Garancia e prodhuesit i nénshtrohet kushteve té garancisé dhe éshté
e disponueshme né fagen: www.gardena.com/warranty

11. ASGJESIMI

11.1 Asgjésimi i produktit

Riciklojeni pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet elektrike

E Simboli tregon se produkti nuk éshté mbetje shtépiake.

dhe elektronike.

Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur té mbetjeve né pérfundim té
jetégjatésisé sé produktit. Kontaktoni autoritetet lokale, shérbimet e
mbetjeve shtépiake, agjentin e mirémbajties s& GARDENA-s ose shitésin
pér informacione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative né
mijedis dhe shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé s& mundshme té

substancave té rrezikshme.
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

maksimalan dozvoljeni unutrasnji pritisak od 6 bara. Maksimalni ulazni pritisak
time iznosi:

GARDENA Automatska pumpa za kuéu i bastu br. art. 9070:

maks. 2,0 bara

GARDENA Automatska pumpa za kucu i bastu br. art. 9072:

maks. 1,7 bara

1.4.4 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti:

1.1 Simboli na proizvodu

- Procitajte korisni¢ko uputstvo.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opsta bezbednosna uputstva za pumpu

A OPASNOST!

Strujni udar

Rizik od povrede usled elektricne struje.

—> Proizvod mora da se napaja putem zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) uz nominalnu struju iskljucivanja koja
nije ve¢a od 30 mA.

—> Iskljucite proizvod iz mreznog napajanja pre postupaka njegovog
rashodovanja, servisiranja ili zamene delova.

—> Drzite prikljucak pumpe na elektricnu mrezu van domasaja
trecih lica, kao sto su deca.

1.3 Bezbednosna uputstva za pumpe
1.3.1 Bezbedni radni postupci

Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi kada se osobe nalaze u vodi.
1.3.2 Bezbednosni prekida¢

Termicki automatski prekidaci: U slucaju preopterecenja, pumpa se iskljucuje
integralnom termickom zastitom motora. Nakon §to se motor dovoljno ohladi,
pumpa je ponovo spremna za rad.

1.4 Dodatna bezbednosna uputstva
1.4.1 Namena

Deca od 8 godina i starija, osobe sa smanjenim fizickim, Gulnim ili mentalnim
sposobnostima, kao i one sa nedovoljnim iskustvom i znanjem mogu da rukuju
ovim proizvodom samo pod nadzorom ili ako su upuéena u njegovu bezbednu
upotrebu i razumeju eventualne povezane opasnosti. Deca ne smeju da se igraju
sa proizvodom. Ciséenje i odrzavanje od strane korisnika ne smeju da obavijaju
deca bez nadzora osim ako su starosti osam godina ili starija i pod nadzorom su
tokom obavljanja tih radnii.

Osobama mladim od 16 godina ne preporucujemo kori§éenje ovog proizvoda.

Pumpa je dizajnirana za slede¢e pumpane medijume: Podzemne vode, kisnica,
voda iz cisterni, voda za domadinstva i hlorisana voda u privatnim bastama i
okuc¢nicama.

—> Nemojte instalirati pumpu u sistem za pijacu vodu.

Voda koju pumpa ova pumpa nije pijaca voda.

- Kada prikljuéujete pumpu na dovod za pijacu vodu: MontaZzu moze obaviti samo
ovlas¢eni struénjak za sanitaciju. Instalirajte odobreni zastitni uredaj kako biste
sprecili kontaminaciju usled povratnog toka u skladu sa lokalnim propisima.

—> Nemojte koristiti vodu koju pumpa ova pumpa kao pijaéu vodu ili za pripremu
hrane ili pica.

= Prilikom pripreme hrane i pic¢a koristite samo vodu koja je pogodna za ljudsku
upotrebu.

Proizvod nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Proizvod nije namenjen za stalni rad.

1.4.2 Transportne te¢nosti

GARDENA automatska pumpa za kucéu i bastu moZze se koristiti samo za
pumpanije vode. Pumpanje slane i prljave vode ce ostetiti pumpu.

UPOZORENJE!

Rizik od povrede
—> Ne pumpaijte korozivne, lako zapaljive ili eksplozivne materije (na
primer, benzin, parafin, nitro-celulozne razredivace), ulja, loz-ulje
ili namirnice.

1.4.3 Pojacanje pritiska:

Ulazni pritisak obavezno treba obezbediti podesivim ventilom za ogranic¢enje
pritiska. Prilikom primene pumpe za povecanie pritiska ne sme da se prekoraci

A OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja
Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri radu. Ovo elektro-
magnetno polie moze da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiljne ili
smrtonosne povrede.
—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvo-
daca implantata.
—> Nakon koris¢enja proizvoda, iskopcajte mrezni utikac iz mrezne
uticnice.

—> Postavite pumpu u stabilan poloZaj zasti¢en od plavijenja tako da ne moze pasti
u vodu.

—> Postavite pumpu na bezbedno rastojanje (min. 2 m) od transportne te¢nosti.

—=> Odobreni liéni sigurnosni prekida¢ moZe da se koristi kao dodatna
bezbednosna karakteristika za zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD).
Pitajte kvalifikovanog elektri¢ara o tome.

- Podaci na natpisnoj plocici moraju odgovarati podacima o mreznom napajanju.

=> Iskljucite pumpu pre nego $to neko ude u bazen povezan sa njom.

= Ako je mrezni prikljuéni kabl ove masine oSte¢en, mora se zameniti od strane
proizvodaca ili njegovog servisnog tima nakon prodaje ili sli¢ne kvalifikovane
osobe kako bi se izbegla opasnost.

—> Zaétitite mrezni utika¢ i mrezni priklju¢ni kabl od toplote, ulja i ostrih ivica.

—> Nemojte da nosite pumpu za kabl niti da koristite kabl za izviacenje utikaca iz
zidne uticnice.

= Postavite pumpu na mesto bezbedno od poplave.

> Izbegavajte redovnu upotrebu pumpe u viaznom ili mokrom okruzenju.

= Proveravajte priklju¢ni kabl u redovnim intervalima.

=> Uvek izvrsite vizuelnu proveru pumpe (posebno mreznog priklju¢nog kabla
i utikaca) pre upotrebe.

—> OStecena pumpa se ne sme koristiti.

—> U slucaju da je ostecena, od sustinske je vaznosti da pumpu pregleda osoblie
GARDENA servisnog centra.

—> Modifikacije elektricnih delova moze da obavi samo kvalifikovani elektricar.

= Iskljucite pumpu sa mreznog napajanja pre punjenja, uklanjanja ili odrzavanja.

—> Obratite paznju na upozorenja proizvodaca generatora kada koristite nase
pumpe sa generatorom.

1.4.5 Produzni kabl

Kada koristite produzne kablove, moraju biti usaglaseni sa minimalnim popre¢nim
presecima navedenim u sledecoj tabeli:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
230-240V /50 Hz Do 20 m 1,56 mm?2
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja
Maniji delovi mogu da se lako progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda, drzite malu decu podalje.

OPASNOST!

Rizik od povrede usled vrele vode
Crpliena voda je pod pritiskom i moZze izazvati povrede ako direktno
prsne na telo ili u odi.
—> Iskljucite pumpu iz mreznog napajanja i sacekajte da se voda
ohladi.
—> Nemojte otvarati poklopce ili fitinge kada je voda vrela.

—> Nemojte da koristite proizvod ako ste umorni ili pod dejstvom droge, alkohola
ili lekova. Samo jedan trenutak nepaznje pri koris¢enju pumpe moze dovesti do
teskih telesnih povreda.

= Pre ponovnog pokretanja, proverite da li je dovod vode ispravan i pumpu u
potpunosti napunite vodom.

=> Ako su creva ili cevi izloZeni suncu, mogu se jako zagrejati.

—> Nemojte koristiti proizvod ako vam kosa nije vezana.

—> Nemojte prikljucivati pumpu na dovod vode za pice.

—> Da biste sprecili da pumpa radi na suvo, uverite se da je kraj usisnog creva uvek
u medijumu za transport.

- Kada punite pumpu vodom, uverite se da creva ili potroSaci nisu prikljuceni na
pumpu i da je pumpa uglavhom horizontalna.

—> Pre pustanja u rad, polako napunite pumpu vodom dok ne prelije.

—> Uverite se da creva nisu savijena.

—> Pesak i ostali abrazivni materijali uzrokuju brze habanje i smanjene performanse
pumpe.

—> Ako voda sadrZi puno peska, koristite dodatni pretfilter pumpe.

= Pumpanije kontaminirane vode, na primer, vode koja sadrzi kamencice, borove
iglice i sl. moze ostetiti pumpu.
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2. SKLAPANJE

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre njegovog instaliranja.

2.1 lzbor lokacije za instaliranje

* Pumpa mora biti instalirana na mestu bezbednom od poplava sa
dovoljnom ventilacijom oko ventilacionih otvora.

¢ Mora biti udalien najmanje 5 cm od zidova.
* Mora se nalaziti najmanje 2 m od otvorenih voda.

* Lokacija za instaliranje mora biti ravna i vrsta i obezbediti pumpi
sigurno stajanje.

e Povrsina mora da ima niske vibracije (npr. nemojte postavljati na
metalne limove ili plasti¢ne rezervoare) da bi se obezbedio tih rad.

e Ako je moguce, instalirajte pumpu na visu tacku od povrsine vode koju
zelite da pumpate. Ako to nije moguce, postavite vakuumski otporan
ventil za iskljucivanje izmedu jedinice pumpe i usisnog creva.

e Ako se instalira ispod nivoa vode, mora se instalirati uredaj za
iskljucivanje kako bi se sprecio nezeljeni gubitak vode.

* Postavite pumpu tako da mozete da stavite posudu odgovarajuce
veli¢ine za praznjenje pumpe ispod zavrtnja za odvod .

¢ Da bi se sprec¢ilo da voda curi na pod tokom procesa praznjenja i da bi
se omogucilo da se pumpa potpuno isprazni, mora biti moguce nagnuti
pumpu unapred za priblizno 80° prema zavrtnju za odvod .

2.2 Povezivanje creva na usisnu stranu [Sl. A2]
2.2.1 Priprema

Prikljusak na usisnoj strani ® postavlien je sa muskim navojem
od 33,3 mm (G 1").

Deo za povezivanje 3 na usisnoj strani moZe se pritegnuti samo rukom
[SI. A2/A2b).

Da biste smanijili vieme potrebno za nastavak usisavanja, preporucujemo
upotrebu usisnog creva sa uredajem za spreCavanje povratnog toka koji
sprecava automatsko praznjenje usisnog creva nakon iskljucivanja pumpe
[SI. A2c].

Uvlacenje vazduha u sistem za usisavanje moze rezultirati gubitkom
funkcije i povecanim nivoom buke.

- PaZljivo povezite sistem za usisavanije.

= Proveravajte zaptivku u redovnim intervalima i zamenite je ako je
potrebno.

Nemojte koristiti modularne komponente creva za vodu na usisnoj strani.
Na usisnoj strani mora se koristiti usisno crevo otporno na
vakuum:

* Na primer, GARDENA usisni komplet, br. art. 9090 / 9091 / 9092
* ili GARDENA usisno crevo za cevne bunare br. art. 1729.

 Poverite usisna creva @ bez navojnog prikljugka sa prikljuékom na
usisnoj strani pomocu dela za povezivanje usisnog creva @ (na primer,
br. art. 1723 / 1724), osiguravajuci da je hermeti¢no.

Napomena: Curenja na usisnoj strani se ne mogu videti.
Postoje dva tipa sistema povezivanja:

* Dizajnirano za ravnu zaptivku:

Nije potrebna traka za zaptivanje navoja.

- Uverite se da je ravna zaptivka @ umetnuta u deo za povezivanje
usisnog creva i da je neostecena.

¢ Dizajnirano za traku za zaptivanje navoja:

Nije potrebna ravna zaptivka.

Neodgovarajudi sistem zaptivanja moze dovesti do curenja.
—> Koristite sistem za zaptivanje napravljen u tu svrhu.
2.2.2 Povezivanje usisnog creva [SI. A2]

1. Uverite se da je ravna zaptivka @ umetnuta u deo za povezivanje
usisnog creva.

2. Zavijte vakuumski otporno usisno crevo @ na prikljusak na usisnoj
strani (UNUTRA) ® tako da je hermeticno.

—> Deo za povezivanje usisnog creva mora biti postavljen ravno [SI. A2a].
3. Usmerite usisno crevo @ tako da je ravno i da nije savijeno.

4. Za visine usisavanja iznad 3 m: Takode osigurajte usisno crevo @
(na primer, vezite ga za drveni Klin).

v Time se preuzima teZina usisnog creva sa pumpe.

—> Ako u vodi postoje Cestice veoma fine kontaminacije, osim integrisanog
filtera, preporucuje se i GARDENA pretfiltter pumpe art. 1730/1731.
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2.3 Povezivanje creva na potisnu stranu [SI. A3]
2.3.1 Priprema

Da bi se osigurala dobra ventilacija, nemojte povezivati crevo pod pritiskom
dok se pumpa ne napuni (pogledajte 3.1 Pokretanje/zaustavljanje
pumpe [SI. 01/ 02/ O3]).

Priklju¢ak na potisnoj strani ima muski navoj od 33,3 mm (G 1").

Deo za povezivanje (8) na potisnoj strani moze se pritegnuti samo
rukom.

Fiksna cev mora biti postavljena pod uglom nagore tako da voda
moze da se vrati u pumpu na potisnoj strani.

Vazno za trajnu ugradnju:

Ako je proizvod trajno ugraden u zatvorenom prostoru, za spajanje na
dovod vode smeju da se koristite samo fleksibilna creva (npr. ojacana
creva), umesto krutih cevi. Fleksibilna creva ¢e smaniiti nivo buke i
spreciti oStecenja izazvana udarnim skokovima pritiska. Fiksne cevi

se mogu postavljati samo sa nagibom na prva 2 m. Da biste spredili
oStecenje navoja, uverite se da su svi metalni spojevi pazljivo i precizno
postavljeni.

Stopa isporuke pumpe moze se efikasno koristiti povezivanjem
creva od 19 mm (3/4") u kombinaciji sa slede¢im:

* GARDENA priklju¢ni komplet pumpe, br. art. 1752

e creva od 25 mm (1") sa GARDENA brzom navojnom spojnicom sa
Zenskim navojem, br. art. 7109 / priklju¢kom za brzo spajanje
creva, br. art. 7103.

1. Drzite ili pridvrstite crevo pod pritiskom @ vertikalno kako biste spredili
da se savija na vertikalnom izlazu pumpe.

2. Postavite crevo pod pritiskom @ ravno na zemlju i osigurajte da u njemu
nema ispup&enja u obliku slova U @ ili namotanih delova.

= Najbolji nacin da se omogudi izlazak vazduha je da se crevo pod
pritiskom razvuce tako da ide prema gore sa pumpe.

2.3.2 Povezivanje creva pod pritiskom [SI. A3]

-> Povezite crevo pod pritiskom @ sa priklju¢kom na potisnoj strani ®.

-> Uverite se da je ravna zaptivka @ umetnuta u deo za povezivanje ®.

Ako koristite razliGite prikljucke, postavite traku za zaptivanje na muski

navoj prikljuc¢aka.

2.3.3 Povezivanje creva pod pritiskom pomoéu GARDENA
combi sistema

GARDENA deo za povezivanje pumpe, br. art. 1745, na primer,
potreban je za GARDENA combi sistem.

GARDENA combi sistem moze se koristiti za povezivanje creva od 19 mm
34"y / 16 mm (%6") i 13 mm (12").

Precnik creva Priklju¢ak pumpe

13 mm (2") GARDENA prikljuéni komplet pumpe br. art. 1750
16 mm (%s") GARDENA priklju¢ak za slavinu br. art. 18222
GARDENA priklju¢ak za crevo br. art. 18216
19 mm (%") GARDENA prikljuéni komplet pumpe br. art. 1752
2.4 Saveti

2.4.1 Povezivanje senzora vlaznosti zemljista
(opciono za br. art. 9072) [SI. A4]

1. Uverite se da su napunjene ili punjive baterije umetnute u senzor
vlaznosti zemljista.

2. Postavite senzor viaznosti zemljiSta u oblast zalivanja.

3. Umetnite priklju¢ak (0 senzora vlaznosti zemljista u prikljucak
senzora (D na pumpi.

2.4.2 Instaliranje pretfiltera (dodatna oprema)

Ako je pretfilter predugacak, moze se instalirati u razli¢itom poloZaju
(na primer, horizontalno), a ne vertikalno okrenut prema dole.

3. RAD

OPASNOST!

Strujni udar.
Rizik od povrede usled elektricne struje.
- Iskljucite proizvod iz mreznog napajanja pre punjenja pumpe.

Mozete koristiti GARDENA automatske pumpe za kudu i bastu, br.
art. 9070 i br. art. 9072, koristeci kontrolnu tablu samog uredaja [SI. O3].

Br. art. 9072 moze se koristiti i putem aplikacije GARDENA Bluetooth®
u kombinaciji sa mobilnim uredajem.



3.1 Pokretanje/zaustavljanje pumpe [SI. 01/ 02/ O3]

OPREZ!

Rad na suvo jedinice pumpe
—> Pre pustanja u rad, polako napunite pumpu vodom dok ne prelije.

3.1.1 Priprema pumpe

NAPOMENA:

Navedeni maksimalni nivo samopunjenja pumpe (pogledaijte 8. TEHNICKI
PODACI) dostize se samo kada je pumpa puna i crevo pod pritiskom

se drzi visoko direktno uzvodno od izlaza pritiska tokom prve faze
samopunjenja. Time se osigurava da pumpana te¢nost ne moze da curi
iz creva pod pritiskom. Kada se koristi puno usisno crevo sa kontrolnim
ventilom, nije potrebno drzati crevo pod pritiskom.

. Uklonite usisno crevo @ i crevo pod pritiskom (@.
. lzvucite filter @9 iz otvora za punjenje @ pomocu alata za uklanjanje @.
. Zavijte poklopac @ na otvor za punjenje @ rukom.

. Polako napunite pumpu vodom kroz otvor za punjenje @ dok se malo
ne prelije na usisnoj strani ® [SI. O1al.

. Ispustite preostalu vodu iz creva pod pritiskom @.

. Otvorite slavine i ventile svih potrosaca (pribor za zalivanje, slavine itd.).
Vazduh moZe da izade tokom usisavanja.

. Ponovo umetnite filter @.

. Zavijte poklopac @ na otvor za punjenje @ rukom (bez korigé¢enja
alata).

9. Povezite usisno crevo @ i crevo pod pritiskom (@.
3.1.2 Pokretanje pumpe

AWN =

® N ¢ OO

1. Utika¢ kabla za napajanje utaknite u uti¢nicu mreZznog napajanja.
2. Za velike visine usisavanja: Podignite i drzite crevo pod
pritiskom @ najmanje 1,8 m vertikalno iznad pumpe tokom procesa
punjenja pumpe.
3. Pritisnite dugme on/off (ukljuivanje/iskljugivanje) @.

v LED lampica napajanja @® se ukljucuje, LED lampica kapi
vode @ trepce.

—> Proces punjenja pumpe moze trajati do Sest minuta.

—> Ako se voda ne ispumpa nakon Sest minuta, pumpa se iskljucuje i LED
lampica (©) trepce dvaput (pogledajte 7. RESAVANJE PROBLEMA).

Proces punjenja je uspesno obavljen:

e LED lampica napajanja ® i LED lampica kapi vode @® svetle.
* Pumpa je sada u automatskom reZimu.

3.1.3 Automatski rezim (normalan rad)

U automatskom rezimu, pumpa crpi vodu ¢im pritisak ukljucivanja padne
ispod granice. Drugim re¢ima, ¢im se otvori potrosac (pribor za zalivanje,
slavina itd.).

Cim se potrogac¢ zatvori i vige se ne detektuje protok, pocinje vreme
odlaganja od 5 sekundi dok se motor ne iskljuci.

v LED lampica napajanja svetli, LED lampica kapi vode je iskijucena.

Cim se potro$ad ponovo otvori i pritisak ukljugivanja padne ispod granice,
motor se ponovo ukljuéuje.

3.1.4 Aktiviranje/deaktiviranje funkcije ,,Direktno pokretanje*

Sa funkcijom ,Direktno pokretanje”, pumpa se pokrece ¢im se napaja
strujom.

1. Utika¢ kabla za napajanje utaknite u utiCnicu mreznog napajanja.

2. Pritisnite i drZite dugme on/off (ukljucivanje/iskljucivanje)
priblizno 3 sekunde (10 sekundi za br. art. 9072).

v LED lampica kapi vode (6 trepce zeleno pet puta.
v Funkcija ,Direktno pokretanje” je aktivirana/deaktivirana.
3. Iskljucite pumpu iz napajanja.

—> Ako je aktivirano ,Direktno pokretanje”, pumpa se automatski pokrece
¢im se sledeci put uklju¢i napajanje.

3.1.5 Zaustavljanje pumpe

-> Pritisnite dugme on/off (ukljugivanje/iskljucivanje) @.

v Pumpa se zaustavija.

3.2 Upozorenje na program za malu koli¢inu i kapanje vode
3.2.1 Upozorenje na kapanje vode

U sluc¢aju curenja ili kapanja vode iz slavine, pritisak kontinuirano pada
ispod pritiska ukljucivanja i pumpa se ciklicno ukljucuje i iskljucuje.

Ako se pumpa cikliéno ukljucuje i iskljuCuje, ona se automatski iskljucuje
kako bi se izbeglo neZelieno curenje vode (ako se detektuje kapanje vode,
LED lampica () trepce Cetiri puta, pogledajte 7. RESAVANJE PROBLEMA,).

3.2.2 Program za malu koli¢inu

Da bi se osiguralo da se pumpa ne iskljuci prerano u sluéaju predvidene
upotrebe sa malim koli¢inama vode (npr. masine za pranje vesa ili
navodnjavanje kap po kap), upozorenje na kapanje vode se aktivira tek
nakon 60 minuta (program za malu koli¢inu).

Za br. art. 9072, 60 minuta se moze individualno podesiti u aplikaciji.
Cikli¢no ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe tokom programa za malu koli¢inu
nema uticaja na vek trajanja pumpe.

3.2.3 Rad masina za pranje vesa

Rad sa masinama za pranje vesa je moguc i sa EKO programom, jer
program za malu koli¢inu moZze to prepoznati odvojeno od curenja i ne
javlja se greska. Stoga je moguc¢ i nesmetan rad masine za pranje vesa
duze od 60 minuta.

3.2.4 Za kontinuirano navodnjavanje kap po kap

Ako se program za malu koli¢inu koristi duze od 60 minuta, navodnjavanje
mora biti prekinuto najmanje 5 minuta pre nego Sto istekne tih 60 minuta.
Program za malu koli¢inu moze se zatim koristiti dodatnih 60 minuta.

3.3 Znacenje prikaza LED lampica [SI. O3]

LED lampica napajanja (® svetli zeleno. Pumpa je spremna za rad i pod

pritiskom je.

LED lampica napajanja @) svetli zeleno.
LED lampica kapi vode (® trepée zeleno.

Pumpa je u rezimu punjenja ili je u toku
vremena odlaganja od 5 sekundi.

LED lampica napajanja ® svetli zeleno.
LED lampica kapi vode (6 svetli zeleno.

Pumpa radi i pumpa vodu.

LED lampica kapi vode (6 trepce zeleno
pet puta.

Dugme on/off (ukljucivanje/
iskljucivanje) 4 je bilo pritisnuto
priblizno 3 sekunde (10 sekundi

za br. art. 9072).

,Direktno pokretanje” je ukljuceno ili
iskljuc¢eno.

LED lampica Bluetooth® veze @ trepée. Pumpa je u rezimu uparivanja.

LED lampica Bluetooth® veze @ svetli Uspesno je uspostavljena Blustooth®

plavo. veza.
LED lampica kapi vode (6 trepce/ Pogledajte 7. RESAVANJE
svetli crveno. PROBLEMA.

4. RAD (BR. ART. 9072)

4.1 Preuzimanje GARDENA Bluetooth® aplikacije

- Besplatno preuzmite aplikaciju GARDENA Bluetooth® iz prodavnice App
Store (Apple) ili Google Play.

E - E - lli skenirajte QR kod.
OF

~

. ¢ Sistemski zahtevi:
- Wl=k  Android 5.0 /i0S 13.X i novij

4.2 Uparivanje mobilnog uredaja sa pumpom

1. Utika¢ kabla za napajanje utaknite u utiCnicu mreznog napajanja.

2. Pritisnite i drZite dugme on/off (ukljucivanje/iskljucivanje)
priblizno 3 sekunde.

v LED lampica Bluetooth® veze @) trepce.

—> Sada imate 3 minuta da uparite mobilni uredaj.

3. Uverite se da izmedu vas i pumpe postoji jasno vidno polje.
Domet zavisi od mobilnog uredaja.

4. Otvorite GARDENA Bluetooth® aplikaciju i pratite uputstva.
Povezivanje je uspelo: LED lampica Bluetooth® veze svetli plavo.
Povezivanje nije uspelo: LED lampica Blustooth® veze ne svetli.

—> Pokusajte ponovo ili se obratite servisnom centru kompanije GARDENA
za pomoc.

5. ODRZAVANJE
OPASNOST!

Rizik od povrede
Rizik od povrede usled nehoticnog pokretanja.
- Iskljucite utikac iz uticnice mreznog napajanja.
—> Proverite da li su svi delovi pravilno osigurani nakon odrzavanja.
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5.1 Ciséenje pumpe

OPASNOST!

Rizik od povrede i oStec¢enja imovine!
Ako proizvod ne Cistite propisno to moze uzrokovati povrede osoba i
oStecenje proizvoda.
—> Nemojte potapati pumpu u vodu.
—> Nemojte koristiti perac¢ pod pritiskom za Cis¢enje pumpe.
—> Nemojte koristiti agresivne hemikalije, ukljucujuci benzin ili
rastvarace, za CiScenje proizvoda. Neke od ovih supstanci mogu
unistiti vazne plasticne delove.

—> Ventilacioni otvori moraju uvek biti Gisti.

1. Ocistite kuciste pumpe vlaznom krpom.

2. Ocistite ventilacione otvore mekom ¢etkom (nemojte koristiti ostre
predmete).

5.2 Ispiranje pumpe

Pumpa se mora isprati nakon sto je pumpala hlorisanu vodu.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), ako je moguce dodavanjem blage
te€nosti za Ciscenje (npr. teCnost za pranje), sve dok pumpana voda ne
bude Cista.

2. Odlozite ostatke kako je navedeno u lokalnim smernicama za odlaganje
otpada.

5.3 Ciséenje filtera i kontrolnog ventila [SI. M1]

U zavisnosti od nivoa zagadenja vode, filter je potrebno d&istiti u redovnim

intervalima, i najkasnije kada dode do neispravnog funkcionisanja.

1. Zatvorite sve ventile za iskljuCivanje na usisnoj strani.

2. Otvorite bilo koji ventil za iskljucivanje u dovodnom vodu (pribor za
zalivanje, zaustavljanje vode itd.).

v Ovo uzrokuje smanjenje pritiska na potisnoj strani.

3. Zavijte poklopac @ na otvor za punjenje @ rukom.

4. Izvucite filter @9 iz otvora za punjenje @ pomodu alata za uklanjanje @.

5

. Ocistite filter @9 i kontrolni ventil @ pod mlazom tekude vode i, ako je
potrebno, ocistite mekom Cetkom ili blagom te¢nosc¢u za Ciscenje.
6. Postavite filter (9 i kontrolni ventil @8 obrnutim redosledom.

6. SKLADISTENJE

7.2 Tabela greSaka za 9070 i 9072

Problem Mogucéi uzrok Resenje
LED lampica @) trepée Tokom pustanja u rad, pumpa ne pumpa vodu
crveno svake 3 sekunde tokom 30 sekundi ili filter nije ugraden ili je blokiran

Pumpa radi, ali bez
usisavanja.

Pumpa nije napunjena
tenoScu koja se pumpa.

—> Napunite pumpu i uverite se
da voda ne istice na potisnoj
strani tokom procesa
punjenja (pogledajte 3. RAD).

Vazduh ne moze da izade na
potisnoj strani jer su otvori na
potisnoj strani zatvoreni.

—> Otvorite otvore na potisnoj
strani (pogledajte 3. RAD).

Pumpa se ne pokrece. Filter nije ugraden. Detekcija

protoka nije moguca.

—> Ugradite filter (pogledajte
3.1.1 Priprema pumpe).

Filter je ugraden, ali nepovratni
ventil nije prepoznat.

—> Qcistite filter i kontrolni ventil
(pogledajte 5.3 Ciscenje
filtera i kontrolnog ventila
[SI. M1)).

—> Samo u rezimu povecanja
pritiska: Zaustavite protok da
biste pokrenuli pumpu.

LED lampica ) trepée
crveno dvaput svake
3 sekunde

Pumpa ne pumpa vodu 6 minuta tokom pustanja u rad.

Napomena!
Ostecenje pumpe usled mraza
—> Skladistite pumpu na mestu zasticenom od mraza.

0

—> Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.
6.1 Smanjenje pritiska pumpe [SI. S1]

1. Iskljucite utika¢ iz uti¢nice mreZznog napajanja.

2. Zatvorite sve ventile za iskljuCivanje na usisnom vodu.

3. Otvorite bilo koji ventil za isklju¢ivanje u dovodnom vodu (pribor za
zalivanje, zaustavljanje vode itd.).

v Ovo uzrokuje smanjenje pritiska na potisnoj strani.
6.2 Praznjenje pumpe [SI. S1]

1. Zavijte poklopac @ na otvor za punjenje @ rukom.
2. Stavite kantu ispod pumpe.

3. Olabavite zavrtanj za odvod .

4. Nagnite pumpu blago prema odvodu (do 80°).

v Pumpa je potpuno ispraznjena.

6.3 Skladistenje pumpe [SI. S2]

1. Odvijte usisno crevo @ i crevo pod pritiskom @.

2. Zavifte poklopac @ na otvor za punjenje @ i zavrtanj za
odvod @ rukom (bez korigéenja alata).

3. Skladistite pumpu na suvom, natkrivenom mestu zastiéenom od mraza.

7. RESAVANJE PROBLEMA

Dovod vode na usisnoj
strani je prekinut.

Kvar na usisnoj strani.

—> Potopite kraj usisnog creva
u vodu.

—> EliminiSite moguca curenja
na potisnoj strani.

—> Qcistite kontrolni ventil na
usisnom vodu i proverite
smer instalacije.

—> Qcistite usisni filter na kraju
usisnog creva.

—> Qcistite zaptivku poklopca
filtera i do kraja zategnite
poklopac (pogledajte
5. ODRZAVANJE).

—> Qcistite filter u pumpi.

—> Ponovite proces punjenja,
pogledajte 3.1.2 Pokretanje
pumpe.

Pumpa nije dovoljno napunjena
teénosScu koja se pumpa.

—> Napunite pumpu i uverite se
da voda ne istice na potisnoj
strani tokom procesa
punjenja (pogledajte 3. RAD).

Vazduh ne moZe da izade na
potisnoj strani jer su otvori na
potisnoj strani zatvoreni.

=> Otvorite otvore na potisnoj
strani (pogledajte 3. RAD).

Usisno crevo je deformisano
ili savijeno.

—> Koristite novo usisno crevo.

LED lampica (16) trepée
crveno tri puta svake
3 sekunde

Pumpa ne pumpa vodu tokom rada 30 sekundi.

VAZNO!

Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije GARDENA ili
specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.

—> Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA u sluc¢aju ostalih
kvarova: www.gardena.comy/contact.

7.1 Ponistavanje rotora pumpe [SI. T1]

Ako je rotor pumpe blokiran kontaminacijom, moze se otpustiti.

-> Okrenite osovinu rotora pumpe @ udesno pomocu izoliranog odvijaca.
v Time Ce se otpustiti blokirani rotor pumpe.
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Dovod vode na usisnoj
strani je prekinut.

Kvar na usisnoj strani.

—> Potopite kraj usisnog creva
u vodu.

—> EliminiSite moguca curenja
na potisnoj strani.

—> Qcistite kontrolni ventil na
usisnom vodu i proverite
smer instalacije.

—> Qcistite usisni filter na kraju
usisnog creva.

—> Qcistite zaptivku poklopca
filtera i do kraja zategnite
poklopac (pogledajte
5. ODRZAVANJE).

—> Qgistite filter u pumpi.

Usisno crevo je deformisano
ili savijeno.

—> Koristite novo usisno crevo.

Dovod vode do pumpe je
prekinut.

—> Proverite usisni vod da i
ima curenja i popravite ih
ako je potrebno.

—> Savet: Ugradnja kontrolnog
ventila na usisnoj strani
moze doprineti izbegavanju
problema.

LED lampica (16) trepée
crveno cetiri puta svake
3 sekunde

Pumpa se iskljucuje nakon 60 minuta.

Detektovano je kapanje
vode.

Curenje na potisnoj strani
(npr. kapanje vode iz slavine).

—> EliminiSite moguca curenja
na potisnoj strani.

Maksimalno trajanje upozorenja

0 kapanju vode (program
za malu kolicinu 60 min) je
prekoraceno.

—> Prilikom kori$cenja
programa za malu kolicinu,
skratite trajanje zalivanja ili
prekinite na 5 minuta.

—> Povecajte potro$nju vode.




Problem Mogucéi uzrok Resenje Pumpa Jedinica Vrednost Vrednost
(br. art. 9070) (br. art. 9072)

Detektovano je kapanje Kontrolni ventil je blokiran. —> Ocistite kontrolni ventil
vode. (pogledaijte ,Ciséenje Nivo zvu¢ne snage L,,"
kontrolnog ventila“).
> Ocistite fiter u pumpi. mereno/garantovano dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
N Maksimalna temperatura °C 35 35
Sve LED lampice su medijuma
iskljucene
! Metode merenja u skladu sa: " Direktiva 2000/14/EU
Pumpa se ne pokrece. Nedostaje napajanje. —> Proverite osigurac i kablove.
2 ek e 9. OPREMA/REZERVNI DELOVI
RCD prekidaé se aktivirao —> Iskljucite pumpu iz - /
diferencijaina struja). napajanja i obratite
( : & seljsérviénom centru GARDENA usisna creva Creva otporna na savijanje i vakuum, dostupna
kompanije GARDENA. na metar br. art. 1720/1721 (19 mm (3/4") /
25 mm (1")) bez fitinga za povezivanje ili u fiksnim
Elektricni kvar. => Iskljucite pumpu iz duzinama br. art. 9090/9091 kompletno sa fitin-
napajanja i obratite Zima za povezivanje.
se servisnom centru
kompanije GARDENA. GARDENA priklju¢ak za Za povezivanje na usisnoj strani.  br. art.
usisno crevo) 1723 /1724
Termicki prekidac kola je 1. Otvorite sve uredaje za — . — — -
aktiviran (motor se pregreja). iskljucivanje u dovodnom GARDENA prikljuéni Za povezivanje na potisnoj strani.  br. art.
vodu (otpustite pritisak). komplet pumpe 1750 / 1752
2 \l/JeVr?trillt: cis‘: ?Ss'g\%gwﬁ#]nou GARDENA usisni filter sa Za instaliranje u usisna creva br. art.
dase hIJa di oko 20 ﬁinutpa uredajem za sprec¢avanje isporuc¢ena na metar. 9093
. povratnog toka
Rotor je blokiran. 1. Iskljucite baStensku pumpu
J iz nJapaJanja. pump GARDENA pretfilter pumpe  Preporuc¢eno za pumpanje vode br. art.
2. Otpustite rotor koja sadrzi pesak. 1730/ 1731
(p{)gleda}te ,,anlstavanje GARDENA usisno crevo Za vakuumski otporno prikljuciva-  br. art.
rotora pumpe ) fontane nje PTU-a na cevne bunare ili 1729
3. Satekajte da se pumpa krute cevi. Duzina 0,5 m.
ohlad_i tokom priblizno Sa zenskim navojerﬁ od
20 minuta. 33,3 mm (G 1) na obe strane.
GARDENA Plovak za Moze se pricvrstiti na usisni filter br. art.
7.3 Tabela greéaka za 9072 usisavanje tijekom plutanja 9090/ 9092 / 9093 i omogucava 9094
usisavanje bez prijavstine ispod
Problem Moguéi uzrok Resenje povrsine vode.
. . i mo3 GARDENA brza spojnica Za povezivanje na potisnoj strani br. art.
LED lampica (6) trepée Voda u pumpi moZe da se zamrzne € )
orvero p';t plg b (Spolina temperatura ispod 0 °C). creva pod pritiskom od 1", 7109/ 7103
3 sekunde GARDENA senzor vlaznosti  Za zalivanje koje se zasniva na br. art.
Pumpa se iskljucuje. Postoji veliki rizik od oStecenja = Ispraznite pumpu zemljista (za br. art. 9072) viaznosti zemljista. 1867
od mraza. u potpunosti.
—> Cuvajte pumpu na mestu
e pumbu na e 10. SERVIS/GARANCIJA
=> Iskljucite pumpu iz rada na 10.1S .
i . ervis
spoljnim temperaturama
ispod 0 °C. Aktuelne kontakt informacije za naSe servisno odelienje mogu se pronaci
LED lampica () trepée Dostignuto je maksimalno vreme rada. ha mrezi: www.gardena.com/contact
crveno Sest puta 10.2Garancija
SO T Garancija proizvodaéa podleZe garantnim uslovima i to je dostupno na:
Pumpa se iskljucuje. Dostignuto je unapred —> Ako je potrebno, podesite www.gardena.com/warranty
podeseno vremensko maksimalno vreme rada
ogranicenje rada. U GARDENA Blugtooth®
aplikacij. 11. ODLAGANJE U OTPAD
LED lampic: S\'I(etlid Grcekalhardvera; 11.10dlaganje proizvoda
crveno svake 3 sekunde ) . " . -~ -
Simbol ispod znaci da proizvod ne treba tretirati kao kuéni otpad.
Pumpa se iskljucuje. Doslo je do greske sa > Iskljucite pumpu iz napajanja Reciklirajte ga kroz svoj lokalni sistem za sakupljanje otpada za
hardverom pumpe. i obratite se servisnom centru elektriénu i elektronsku opremu

kompanije GARDENA. o ; o o . .
To doprinosi praviinom upravljanju otpadom. Za viSe informacija, obratite se

= lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili svom serviseru ili trgovcu kompanije
8. TEHNICKI PODACI GARDENA. Neispravno odlaganje moze da ima potencijalno negativan efekat
na okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva opasnih supstanci.

Pumpa Jedinica Vrednost Vrednost
(br. art. 9070) (br. art. 9072)

Nominalna snaga W 600 700
Mrezni napon V (AC) 230 230
Mrezna frelvencija e 50 50 sv Pumpautomat for hem och
Maksimalni kapacitet yh 4600 5000 tradgard
dovoda _
Maksimalni pritisak / bar/ 4.0 43 Overséattning av originalanvisningarna
Maksimalna visina m 40 43 1. SAKERHETSINSTRUKTIONER .. ...t 134
pumpanja 2. MONTERING . . oo et 134
Maksimalni nivo m 8 8 B DRIFT ot 135
samopunjenja pumpe 4. DRIFT (ARTNR 9072) & .\ oot oo 136
Pritisak ukljugivanja bar 1,5 £0,2 1,6 0,2 5. UNDERHALL . o oo e 136
Kabl za napajanje m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F) 6. FORVARING. . ... 137
Tofina bez kabla (pribl) < 57 - g. E?\J?SKQA'NS/;\TA ...................................... 12;
Nivo zvuénog pritiska L, 9. TILLBEHOR/RESERVDELAR. . . ..ot 138
Udaljenost: ; m gg@ g‘; fg 10. SERVICE/GARANTL. .« o oo oo 138

om EARIY 43 11 KASSERING . 138




1. SAKERHETSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produkten

-> L&s bruksanvisningen.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allménna sdkerhetsinstruktioner for pumpen

FARA!

Elektrisk stot

Risk for skada pa grund av elstrém.

—> Produkten maste forsorjas med strém via en jordfelsbrytare
(JFB) med utldsningsmarkstrom pa hogst 30 mA.

—> Koppla bort produkten fran eluttaget innan du tar den ur drift,
utfor service eller byter ut delar.

—> Se till att pumpens anslutning till elnatet ar utom rackhall for
tredje part, t.ex. barn.

1.3 Sakerhetsinstruktioner for pumpar

1.3.1 Sdkra anvandningsrutiner

Vattentemperaturen far inte vara hogre én 35 °C.

Pumpen fér inte anvandas nar personer befinner sig i vattnet.

1.3.2 Sakerhetsbrytare

Termiska kretsbrytare: Om en dverbelastning intréffar stdnger det inbyggda

termiska motorskyddet av pumpen. N&r motorn har svalnat tillréckligt &r pumpen
redo for drift igen.

1.4 Ytterligare sdakerhetsanvisningar
1.4.1 Avsedd anvandning

Den hér produkten kan anvéndas under dvervakning, eller om instruktioner om
séker anvandning av produkten har tillhandahallits och resulterande faror har upp-
fattats, av barn frdn 8 &r och uppat, samt av personer med olika funktionshinder
eller med brist pa kunskap och erfarenhet. Barn far inte leka med produkten.
Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan tillsyn om de inte
ar atta ar eller dldre och halls under uppsikt.

Anvandning av denna produkt av ungdomar yngre an 16 ar rekommenderas inte.

Pumpen ar avsedd for foljande pumpmedier: Grundvatten, regnvatten, cistern-

vatten, hushallsvatten och klorvatten i villa- och hobbytradgardar.

—> Montera inte pumpen péa en dricksvattenkrets.

Vatten som pumpas av den hér pumpen &r inte dricksvatten.

—> Vid anslutning av pumpen till dricksvattenférsériningen: Montering far endast
utféras av en godkéand sanitetsspecialist. Installera en godkand skyddsanord-
ning for att forhindra kontaminering till folid av aterstrémning i enlighet med
lokala foreskrifter.

—> Anvand inte det vatten som pumpas ut av pumpen som dricksvatten eller for att
tilreda mat eller dryck.

—> Nar du tillreder mat och dryck ska du endast anvanda vatten som &r lampligt for
mansklig konsumtion.

Produkten ar inte avsedd for kommersiell anvandning.

Produkten ar inte avsedd fér permanent anvandning.

1.4.2 Transportera vatskor

GARDENA pumpautomat for hem och tradgard far endast anvandas for att
pumpa vatten. Om du pumpar saltvatten och smutsigt vatten skadas pumpen.

VARNING!

Risk for personskada
—> Pumpa inte fratande, mycket brandfarliga eller explosiva amnen
(t.ex. bensin, fotogen, thinner baserad pa cellulosanitrat) eller
oljor, eldningsolja eller matvaror.

1.4.3 Tryckstegring:

Ingangstrycket maste sékras med en instéllbar tryckbegransningsventil.

Nar pumpen anvands for att Oka trycket far det maximalt tillatna inre trycket

pé 6 bar inte Gverskridas. Det maximala ingangstrycket ar darmed:

GARDENA Pumpautomat fér hem och tradgéard art.nr 9070: max. 2,0 bar
GARDENA Pumpautomat fér hem och tradgard art.nr 9072: max. 1,7 bar

1.4.4 Ytterligare elsédkerhetsanvisningar:

FARA!

Risk for hjartstillestand
Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos
aktiva eller passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
—> Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du
anvander produkten.
—> Nar du har anvant produkten kopplar du bort natkontakten fran
eluttaget.

- Placera pumpen stabilt och 6versvamningssékert sa att den inte kan ramla ned
i vattnet.
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- Placera pumpen pa sékert avstand (minst 2 m) fran vatskan som ska transpor-
teras.

—> En godkénd personlig sékerhetsbrytare kan anvandas som en extra sakerhets-
funktion utover jordfelsbrytaren (JFB). Fraga en kvalificerad elektriker om detta.

- Informationen péa typskylten maste stdmma Gverens med elnétets uppgifter.

- Koppla bort pumpen innan ndgon gar ned i en simbassang som den &r anslu-
ten till.

—> Om natkabeln till denna maskin &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren
eller dess team for eftermarknadsservice eller en lika kvalificerad person for att
undvika fara.

—> Skydda néatkontakten och natkabeln mot hog varme, olja eller vassa kanter.

= Bar inte pumpen i kabeln och anvand inte kabeln for att ta bort kontakten ur
vagguttaget.

- Installera pumpen pa en plats som ar skyddad mot versvamning.

> Undvik regelbunden anvandning av pumpen i vata eller fuktiga miljéer.

= Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

=> Utfér alltid en visuell inspektion av pumpen (i synnerhet nétanslutningen och
natkontakten) fére anvandning.

- En skadad pump far inte anvandas.

—> Om pumpen &r skadad ar det vasentligt att den kontrolleras av GARDENA
Service.

- Elektriska modifieringar far endast utféras av en kvalificerad elektriker.

—> Koppla bort pumpen fran elnatet fore pafylining, borttagning eller underhall.

—> Ta hansyn till generatortillverkarens varningar nér vara pumpar anvands med
en generator.

1.4.5 Forlangningskabel

Nar forlangningskablar anvands maste de uppfylla de lagsta kraven for tvarsnitts-
ytan i féljande tabell:

Spéanning Kabelldngd Tvérsnittsyta
230-240 V/50 Hz Upp till 20 m 1,5 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2

1.4.6 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!

Risk for kvavning
Mindre delar kan latt svéljas.
—> Hall sma barn borta nar du monterar produkten.

FARA!

Risk for skador pa grund av hett vatten
Det pumpade vattnet ar trycksatt och kan orsaka skador om det
traffar kroppen eller 6gonen direkt.
—> Koppla bort pumpen frén elnatet och Iat vattnet svalna.

—> Oppna inte lock eller kopplingar nar vattnet ar hett.

= Anvand inte produkten om du &r trott, om du har druckit alkohol eller om du
har tagit droger eller lakemedel. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet nar du
anvander pumpen kan leda till allvarlig personskada.

= Innan du startar om pumpen ska du se till att tillférseln i vatteninloppet ar
korrekt och fylla pumpen helt med vatten.

=> Om slangar eller ror utsatts for sol kan de bli mycket varma.

- Anvand inte produkten med I6st hdngande har.

= Anslut inte pumpen till dricksvattenférsdrjningen.

—> Se till att sugslangens ande alltid ligger i transportmediet for att férhindra att
pumpen kors torr.

—> Néar pumpen fylls med vatten ska du se till att inga slangar eller férbrukare &r
anslutna till pumpen och att pumpen i allménhet &r i horisontellt Iage.

=> Innan den tas i drift ska du langsamt fylla pumpen med vatten tills det rinner
dver.

—> Se till att slangarna inte har snott sig.

—> Sand och andra nétande material orsakar ett Okat slitage och minskad pump-
prestanda.

- Anvand ett extra pumpforfilter om vattnet innehaller mycket sand.

—> Pumpning av férorenat vatten, med t.ex. stenar och barr, kan skada pumpen.

2. MONTERING

FARA!

Risk for skador.
Det &r risk for skador om produkten startar oavsiktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsoriningen innan du installerar
den.

2.1 Vailja installationsplats

Pumpen maste installeras pa en plats som ar skyddad mot Gversvam-
ning och med tillracklig ventilation runt ventilationsdppningarna.

Den méste sitta pa minst 5 cm avstand fran vaggar.
Den placeras pa minst 2 m avstand fran Oppet vatten.

Installationsplatsen maste vara plan och stadig och ge pumpen sékert
stod.

Underlaget maste ha laga vibrationsnivaer (installera exempelvis inte pa
metallplatar eller plasttankar) for att sékerstalla tyst drift.




* Installera om majligt pumpen hogre an ytan pé det vatten du vill pumpa.
Om detta inte ar majligt ska du installera en vakuumtalig avstangnings-
ventil mellan pumpen och sugslangen.

e Om pumpen installeras under vattennivan maste en avstangningsan-
ordning installeras for att forhindra odnskad vattenforlust.

e Placera pumpen sa att du kan stélla en behéllare av lamplig storlek for
att tdmma pumpen under avtappningsskruven (.

e For att forhindra att vatten lacker ut pa golvet under tdmningsproces-
sen och for att pumpen ska tdmmas helt maste det vara majligt att luta
pumpen framat cirka 80° mot avtappningsskruven .

2.2 Ansluta slangen till sugsidan [bild A2]

2.2.1 Forberedelse

Sugsidans anslutning ® har en hangénga pé 33,3 mm (G 1 tum).
Anslutningsdelen ® pé sugsidan far endast dras &t fér hand [bild A2/A2b).

For att minska den tid som behovs for att ateruppta sugningen rekommen-
derar vi att du anvander en sugslang med backventil som forhindrar att
sugslangen tdms automatiskt efter att pumpen har stangts av [bild A2c].

Om Iuft sugs in i sugsystemet kan det leda till funktionsavbrott och dkat
buller.

= Anslut sugsystemet noggrant.

= Kontrollera tatningen regelbundet och byt den om nédvandigt.
Anvand inte moduldra vattenslangskomponenter pa sugsidan.

En vakuumtalig sugslang maste anvandas pa sugsidan:
¢ Exempelvis GARDENA sugset, art.nr 9090/9091/9092

¢ cller GARDENA sugslang for rorbrunn art.nr. 1729.

» Anslut sugslangarna @ utan géngad anslutning till anslutningen pa
sugsidan med hjalp av en anslutningsdel fér sugslangar® (exempelvis
art.nr 1723/1724) och sakerstall att det ar lufttéatt.

Obs! Det fér inte forekomma lackage pa sugsidan.
Det finns tva typer av anslutningssystem:
e Utformat f6r en platt packning:

Det behdvs ingen gangtejp.

- Setill att den platta packningen @ sitter i sugslangens anslutningsdel
och &r oskadad.

¢ Utformat for gangtejp:

Ingen platt packning krévs.

Ett olampligt tatningssystem kan leda till 1ackage.

- Anvand tatningssystemet som tillhandahélls for detta andamal.

2.2.2 Ansluta sugslangen [bild A2]

1. Se till att den platta packningen @ sitter i sugslangens anslutningsdel.

2. Skruva fast den vakuumtaliga sugslangen @ pé& anslutningen pa sugsi-
dan (IN) ® s& att den &r lufttat.

—> Sugslangens anslutningsdel maste installeras rakt [bild A2a].
3. Dra sugslangen @ sé& att den &r rak och inte vriden.

4. Foér sughdjder dver 3 m: Satt dven fast sugslangen @ (knyt exempelvis
fast den pa en trapinne).

v Detta minskar sugslangens belastning pa pumpen.

—> Om vattnet har mycket fin fororening rekommenderas ett GARDENA-
forfilter till pumpen, art. 1730/1731 utdver det inbyggda filtret.

2.3 Ansluta slangen till trycksidan [bild A3]
2.3.1 Forberedelse

Sékerstall god ventilation genom att inte ansluta tryckslangen forran pum-
pen har fylits (se 3.1 Starta/stoppa pumpen [bild 01/02/03]).

Anslutningen pa trycksidan ar utrustad med en 33,3 mm (G 1 tum)
hangéanga.
Anslutningsdelen (® pa trycksidan far endast dras at for hand.

Ett fast ror maste installeras i uppatriktad vinkel sa att vatten kan
floda tillbaka in i pumpen pa trycksidan.

Viktigt for permanent installation:

Om produkten &r permanent installerad i ett slutet utrymme far endast
bdjliga slangar (t.ex. armerade slangar) anvandas for att ansluta till
hushaéllsforsorjningen, snarare an obdjliga rorledningar. Bojliga slangar
sanker ljudnivan och forhindrar skador orsakade av tryckstétar. Fasta
ror far endast installeras med en lutning pa de forsta 2 m. For att for-
hindra skador pa géangan ska du se till att eventuella metallanslutningar
ar noggrant monterade.

Pumpens flodeshastighet kan anvandas effektivt genom att anslu-
ta slangar som ar 19 mm (3/4 tum) i kombination med féljande:

* GARDENA pumpanslutningssats art.nr. 1752

e Slangar pa 25 mm (1 tum) med GARDENA hongédngad snabbkopp-
ling, art.nr 7109/snabbslangkoppling, art.nr 7103.

1. Hall eller s&tt fast tryckslangen ® vertikalt for att forhindra att den snor
sig vid det vertikala pumputloppet.

2. L&gg tryckslangen @ plant p& marken och se till att det inte finns nagra
U-formade stigningar i tryckslangen @ eller upprullade slangdelar.

- Det basta séttet att lata |uft slappas ut ar att strdcka ut tryckslangen sa
att den |6per uppat fran pumpen.

2.3.2 Ansluta tryckslangen [bild A3]

- Anslut tryckslangen @ till anslutningen pé trycksidan ®.

- Se till att den platta packningen @ sitter i anslutningsdelen @®).

Om du anvander olika anslutningar maste du gangtejp pa hangangorna.
2.3.3 Ansluta tryckslangen via GARDENA-kombisystemet

Det behdvs exempelvis en GARDENA pumpanslutningsdel,
art.nr 1745 for GARDENA-kombisystemet.

GARDENA-kombisystemet kan anvandas for att ansluta slangar som
ar 19 mm (% tum), 16 mm (% tum) och 13 mm ("2 tum).

Slangdiameter Pumpanslutning

Art.nr 1750

Art.nr 18222
Art.nr 18216

Art.nr 1752

13 mm (%2 tum) GARDENA pumpanslutningsset

GARDENA krankoppling
GARDENA slangkoppling

16 mm (% tum)

19 mm (% tum)
2.4 Tips
2.4.1 Ansluta fuktmataren (tillval for art.nr. 9072) [bild A4]

1. Se till att det sitter laddade eller laddningsbara batterier i fuktmataren.

2. Placera fuktmétaren i bevattningsomradet.

3. Satt in fuktmatarens stickpropp @ i métarens anslutning @ pa pumpen.
2.4.2 Installera ett forfilter (tillbehor)

Om forfiltret &ar for langt kan det monteras i ett annat Iage (t. ex. horisontellt)
an vertikalt vant nedat.

3. DRIFT
FARA!

Elektrisk stot.
Risk for skada pa grund av elstrom.
—> Koppla bort produkten fran eluttaget innan du fyller pumpen.

GARDENA pumpanslutningsset

Du kan anvanda GARDENA pumpautomater for hem och tradgard,
art.nr 9070 och art.nr 9072, med hjélp av enhetens egen kontrollpanel
[bild O3].

Art.nr 9072 kan &ven anvandas via GARDENA Bluetooth®-appen tillsam-
mans med en mobil enhet.

3.1 Starta/stoppa pumpen [bild 01/02/03]
VAR FORSIKTIG!

Torrkorning av pumpen
- Innan den tas i drift ska du langsamt fylla pumpen med vatten tills det
rinner Gver.

3.1.1 Forbereda pumpen

OBS!

Den angivna maximala sjélvuppsugningsnivan (se 8. TEKNISKA DATA)
nas endast nar pumpen ér full och tryckslangen halls upp hogt direkt
uppstroms fran tryckutgangen under den forsta sjalvuppsugningsfa-
sen. Detta sakerstéller att den pumpade vétskan inte kan lacka fran
tryckslangen. Nar du anvander en full sugslang med en backventil ar
det inte nddvandigt att lyfta upp tryckslangen.

1. Ta av sugslangen @ och tryckslangen ®.

2. Skruva fast locket @3 p& péafyliningsdppningen @@ fér hand.

3. Dra ut filtret @ ur péafyliningsdppningen @ med hjélp av borttagnings-
verktyget @.

4. Fyll ldngsamt pumpen med vatten genom péfyliningséppningen @) tills
den svammar éver ndgot pé sugsidan @ [bild O1al.

5. T6m ut kvarvarande vatten i tryckslangen @®.

6. Oppna kranarna och ventilerna fér alla férbrukare (bevattningstillbehér,
kranar osv.).

v Luften kan komma ut under sugningen.

7. Sétt tillbaka filtret @9.

8. Skruva fast locket @3 pa pafyliningsdppningen @ fr hand (utan att
anvanda verktyg).

9. Anslut sugslangen @ och tryckslangen @.
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3.1.2 Starta pumpen
1. Anslut stromkabelkontakten till ett eluttag.

2. Fér hdga sughdjder: Lyft och héll tryckslangen ® minst 1,8 m vertikalt
ovanfoér pumpen under flddningsprocessen.

3. Tryck p& on/off-knappen @.
v Strémlampan @ tands och vattendroppslampan @ blinkar.
—> Flédningsprocessen kan ta upp till sex minuter.

= Om inget vatten har pumpats efter sex minuter stangs pumpen av
och lampan @© blinkar tva ganger (se 7. FELSOKNING).

Flédningsprocessen lyckades:

*  Strémlampan @ och vattenlampan @) tands.
* Pumpen &r nu i automatiskt ldge.

3.1.3 Automatiskt lage (normal drift)

| automatiskt lage pumpar pumpen vatten sa snart aktiveringstrycket
underskrids. Det vill séga sé snart en forbrukare (bevattningstillbehor,
kran osv.) 6ppnas.

Sa snart forbrukaren stéangs och inget mer flode upptécks startar en for-
drojningstid pa 5 sekunder tills motorn sténgs av.

v Strémlampan tdnds, vattendroppslampan ar slackt.

Sa snart en forbrukare Gppnas pa nytt och aktiveringstrycket underskrids
sl&s motorn pa igen.

3.1.4 Aktivera/avaktivera "Direktstart”

Med "Direktstart”-funktionen startar pumpen sa snart den far strom-
forsorjning.

1. Anslut stromkabelkontakten till ett eluttag.

2. Hall in on/off-knappen 9 i cirka 3 sekunder (10 sekunder for art.
nr 9072).

v Vattendroppslampan @6 blinkar grént fem ganger.

v "Direktstart”-funktionen aktiveras/avaktiveras.

3. Koppla bort pumpen fran stromforsorjningen.

—> Om "Direktstart” &r aktiverat startar pumpen automatiskt sa snart den
far stromforsorining.

3.1.5 Stoppa pumpen

- Tryck p& on/off-knappen @.

v Pumpen stannar.

3.2 Program fér sma mangder och varning for droppande

vatten
3.2.1 Varning for droppande vatten

Vid lackage eller en droppande kran sjunker trycket kontinuerligt under
aktiveringstrycket och pumpen slés pé och av cykliskt.

Om pumpen slas pa och av cykliskt stdngs den av automatiskt for att und-
vika odnskat vattenléckage (om droppande vatten har upptéckts blinkar
lampan @ fyra ganger, se 7. FELSOKNING).

3.2.2 Program for sma mangder

For att sakerstélla att pumpen inte stangs av i fortid i handelse av avsedd
anvandning med sméa méangder vatten (t. ex. tvattmaskiner eller droppbe-
vattning) aktiveras varningen for droppande vatten endast efter 60 minuter
(program for sma mangder).

For art.nr 9072 kan de 60 minuterna justeras individuellt i appen.

Den cykliska pa- och avslagningen av pumpen under programmet for sméa
mangder har ingen effekt pa pumpens livslangd.

3.2.3 Drift med tvattmaskiner

Drift med tvattmaskiner ar aven mojligt med ett ECO-program, eftersom
programmet for sma mangder kan kanna igen detta separat fran en lacka
och inget fel utldses. Darmed ar problemfri drift av tvattmaskinen maojlig

i > 60 minuter.

3.2.4 For kontinuerlig droppbevattning

Om programmet for sma méangder ska anvandas i mer &n 60 minuter
maste bevattningen avbrytas i minst 5 minuter innan de 60 minuterna har

forflutit. Programmet for sméa mangder kan sedan anvandas i ytterliga-
re 60 minuter.

3.3 Lampornas betydelse [bild O3]

Strémlampan ®) lyser gront. Pumpen é&r klar for drift och trycksatt.

Stromlampan @ lyser gront.
Vattendroppslampan (© blinkar gront.

Pumpen ér i flodningslage eller inom
den 5 sekunder langa fordrojnings-
tiden.

Stromlampan @& lyser gront.
Vattendroppslampan (6 lyser gront.

Pumpen ér i drift och pumpar vatten.
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On/off-knappen (4 har tryckts in

i cirka 3 sekunder (10 sekunder for
art.nr 9072).

"Direktstart” &r pa eller av.

Vattendroppslampan (® blinkar gront
fem ganger.

Bluetooth®-lampan @ blinkar. Pumpen é&r i parkopplingslége.

Lyckad Bluetooth®-anslutning. Bluetooth®-lampan @ lyser blatt.

Vattendroppslampan @ blinkar/lyser rott. Se 7. FELSOKNING.

4. DRIFT (ART.NR 9072)

4.1 Ladda ner GARDENA Bluetooth® Appen

—> Ladda ner GARDENA Bluetooth®-appen fran App Store (Apple) eller
Google Play.

E “ E -> Eller skanna QR-koden.
O

</

Systemkrav:
Minst Android 5.0/i0S 13.X

E .
4.2 Parkoppla en mobil enhet med pumpen

1. Anslut stromkabelkontakten till ett eluttag.

2. Hall on/off-knappen (4 intryckt i ca 3 sekunder.

v Bluetooth®-lampan @@ blinkar.

—> Du har 3 minuter péa dig att parkoppla den mobila enheten.

3. Se till att sikten &r fri mellan dig och pumpen. Réckvidden ar beroende
av den mobila enheten.

4. Oppna GARDENA Bluetooth® Appen och flj instruktionerna.
Anslutningen lyckades: Bluetooth®-lampan lyser blatt.
Anslutningen misslyckades: Bluetooth®-lampan lyser inte.
—> Forsok igen eller kontakta GARDENA Service for att fa hjalp.

5. UNDERHALL

wEr=E

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start.
—> Koppla bort kontakten ur eluttaget.
—> Se till att alla delar har sékrats korrekt efter underhall.

5.1 Rengor pumpen

FARA!

Risk for personskada och skada pa egendom!
Om produkten inte rengdrs korrekt kan det leda till personskada och
skada pa produkten.
—> Sank inte ner pumpen i vatten.
—> Anvand inte hdgtryckstvatt for att rengdra pumpen.
—> Anvand inte aggressiva kemikalier, inklusive bensin eller [6snings-
medel, for att rengdra produkten. Vissa av dessa &mnen kan for-
stora viktiga plastdelar.

- Ventilations6ppningarna maste alltid vara rena.

1. Rengér pumphuset med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsdppningarna med en mjuk borste (anvand inte vassa
foremal).

5.2 Spola pumpen

Pumpen maste spolas efter att den har pumpat klorerat vatten.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C), mgjligtvis med en mild rengdrings-
vatska (t.ex. diskmedel), tills det pumpade vattnet ar rent.

2. Kassera resterna i enlighet med lokala riktlinjer for avfallshantering.

5.3 Rengora filtret och backventilen [bild M1]

Beroende pa vattnets fororeningsniva ska filtret rengdras med jamna mel-

lanrum, senast om det inte fungerar.

1. Sténg alla avstangningsventiler pa sugsidan.

2. Oppna alla avsténgningsventiler i matarledningen (bevattningstillbehdr,
vattenstopp osv.).

v Detta leder till att trycket pa trycksidan aviastas.

3. Skruva fast locket @3 pa péafyliningsdppningen @ fér hand.

4. Dra ut filtret @ ur pafyliningsdppningen @ med hjélp av borttagnings-
verktyget @).

5. Rengor filtret 19 och backventilen (8 under rinnande vatten och om
nddvandigt med en mjuk borste eller mild rengdringsvatska.

6. Installera filtret @9 och backventilen @ i omvand ordning.



6. FORVARING

Problem

Mojlig orsak

L6sning

Obs!

)

Frostskador pa pumpen
—> Forvara pumpen pa en frostfri plats.

- Produkten maéste forvaras utom rackhall for barn.

6.1 Tryckavlasta pumpen [bild S1]
1. Koppla bort kontakten ur eluttaget.

2. Stang alla avstangningsventiler i sugledningen.

3. Oppna alla avstangningsventiler i matarledningen (bevattningstilloehér,

vattenstopp osv.).

v Detta leder till att trycket pa trycksidan aviastas.

6.2 Tomma pumpen [bild S1]
1. Skruva fast locket @ pa péafyliningsdppningen @ fr hand.
2. Placera en hink under pumpen.
3. Oppna avtappningsskruven @.
4. Luta pumpen nagot mot avtappningen (upp till 80°).

v Pumpen téms helt.

6.3 Forvara pumpen [bild S2]

1. Skruva av sugslangen @ och tryckslangen ®.

2. Skruva pé locket 3 pa pafyliningsdppningen @ och avtappningsskru-
ven @ f6r hand (utan att anvénda verktyg).
3. Forvara pumpen pa en torr, Overtackt och frostsaker plats.

7. FELSOKNING

Vattentillférseln ar avbru-
ten pa sugsidan.

Pumpen &r inte tillrédckligt
fylld med vatska for att kunna
pumpas.

—=> Fyll pumpen och se till att
vatten inte rinner ut pa tryck-
sidan under flodningsproces-
sen (se 3. DRIFT).

Luft kan inte trAnga ut p&
trycksidan eftersom trycksi-
dans utlopp 4r stdngda.

- (Oppna utloppen pa trycksi-
dan (se 3. DRIFT).

Sugslangen &r deformerad
eller bojd.

—> Anvénd en ny sugslang.

Lampan () blinkar rott
tre ganger var tred-
je sekund

Pumpen pumpar inte vatten under drift i 30 sekunder.

VIKTIGT!

Reparationer far endast utforas av GARDENA-servicecenter eller speciali-
serade aterforséljare som ar godkanda av GARDENA.

—> Kontakta GARDENASs servicecenter i handelse av andra fel:
https://www.gardena.comy/se/c/service-support/kontakt.

7.1 Frigora flakthjulet [bild T1]
Flakthjulet kan frigbras om det har blockerats av féroreningar.

-> Vrid pumphjulsaxeln @ medurs med hjélp av en isolerad skruvmejsel.
v Det frigér det blockerade flékthjulet.
7.2 Feltabell for 9070 och 9072

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Vattentillférseln ar avbru-
ten pé sugsidan.

Fel pa sugsidan.

—> Sénk ner sugslangens dnde
i vatten.

—> Eliminera eventuella lacka-
ge pa trycksidan.

—> Rengor backventilen pa
sugledningen och kontroll-
era installationens riktning.

—> Rengor sugfiltret i sugs-
langens dnde.

—> Rengor tatningen pa filter-
képan och dra &t kdpan helt
(se 5. UNDERHALL).

—> Rengdr pumpens filter.

Sugslangen &r deformerad
eller bojd.

—> Anvédnd en ny sugslang.

Vattentillforseln till pumpen &r
avbruten.

—> Kontrollera att sugledningen
inte lacker och atgérda vid
behov.

=> Tips! Installering av en
backventil pa sugsidan
kan hjdlpa till att undvika
problemet.

Lampan () blinkar
rott fyra ganger var
tredje sekund

Pumpen stéings av efter 60 minuter.

Lampan (6) blinkar rétt en
gang var tredje sekund

Under driftsdttningen pumpar pumpen inte vatten
under 30 sekunder, eller sa ér filtret inte installerat eller

blockerat

Droppande vatten detek-
terades.

Lackage pa trycksidan (t.ex.
droppande kran).

-> Eliminera eventuella lacka-
ge pa trycksidan.

Maximal varaktighet for var-
ningen for droppande vatten
(program for sma méang-

der, 60 min) har dverskridits.

—> Forkorta bevattningslang-
den eller avbryt driften
i 5 minuter om du anvénder
programmet for sma
mangder.

—> Oka vattenforbrukningen.

Backventilen dr igensatt.

—> Rengor backventilen
(se "Rengdra backventilen”).
—> Rengor pumpens filter.

Pumpen gar men utan
sugning.

Pumpen &r inte fylld med den
vatska som ska pumpas.

=> Fyll pumpen och se till att
vatten inte rinner ut pa
trycksidan under flodnings-
processen (se 3. DRIFT).

Alla lampor ar sldckta

Luft kan inte trénga ut pa
trycksidan eftersom tryck-
sidans utlopp dr sténgda.

- (Oppna utloppen pa tryck-
sidan (se 3. DRIFT).

Pumpen startar inte.

Filter r inte installerat. Flodes-

detektering ej mdjlig.

=> Installera filtret
(se 3.1.1 Forbereda
pumpen).

Filtret &r installerat, men back-
ventilen kdnns inte igen.

—> Rengor filtret och back-
ventilen (se 5.3 Rengora
filtret och backventilen
[bild M1]).

—> Endast i tryckforstdrknings-
ldge: Stoppa flodet for att
starta pumpen.

Lampan (16) blinkar
rott tva ganger var
tredje sekund

Pumpen pumpar inte vatten under 6 minuter under drift-

sattningen.

Vattentillférseln ar avbru-
ten pa sugsidan.

Fel pa sugsidan.

—> Sénk ner sugslangens dnde
i vatten.

—> Eliminera eventuella lackage
pé trycksidan.

—> Rengor backventilen pa
sugledningen och kontrollera
installationens riktning.

—> Rengor sugfiltret i sugslang-
ens dnde.

—> Rengor tétningen pa filter-
képan och dra &t kdpan helt
(se 5. UNDERHALL).

—> Rengdr pumpens filter.

—> Upprepa flddningsprocessen,
se 3.1.2 Starta pumpen.

Pumpen startar inte.

Délig effekt.

—> Kontrollera sdkringen och
kablarna.
=> Anslut ntkontakten.

Jordfelsbrytaren har lost ut
(reststrom).

—> Koppla bort pumpen
fran stromforsorjningen
och kontakta GARDENA
Service.

Elfel.

—> Koppla bort pumpen
fran strémforsorjningen
och kontakta GARDENA
Service.

Den termiska kretsbrytaren har
16st ut (Gverhettad motor).

1. Oppna eventuella avsting-
ningsenheter i tryckledning-
en (slapp ut tryck).

2. Se till att utrymmet ar
tillrackligt ventilerat och
&t pumpen svalna i cirka
20 minuter.

Pumphjulet dr blockerat.

1. Koppla bort trédgards-
pumpen fran stromforsorj-
ningen.

2. Lossa pumphjulet
(se "Frigora flékthjulet”).

3. Lat pumpen svalna
i ca 20 minuter.
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7.3 Feltabell for 9072

Problem

Méjlig orsak Lésning

Lampan (6) blinkar
rott fem ganger var
tredje sekund

Vattnet i pumpen kan frysa
(Utomhustemperatur under 0 °C).

Pumpen sténgs av.

Det finns en stor risk for
frostskada.

=> Toém pumpen helt.

-> Forvara pumpen pa en
frostfri plats.

—> Ta pumpen ur drift vid
utomhustemperaturer
under 0 °C.

10. SERVICE/GARANTI

10.1Service

Aktuella kontaktuppgifter till var serviceavdelning finns online:
www.gardena.com/se/kontakt

10.2Garanti

Tillverkargarantin géller med forbehall for garantivillkoren och finns har:
www.gardena.com/se/garanti

11. KASSERING

Lampan (16) blinkar
rott sex ganger var
tredje sekund

Maximal drifttid uppnadd.

Pumpen sténgs av.

—> Justera vid behov den max-
imala drifttiden i GARDENA
Bluetooth®-appen.

Den forinstallda gransen for
drifttiden har uppnatts.

Lampan () lyser rott
var tredje sekund

Maskinvarufel.

Pumpen stings av.

Ett fel har intréffat i pumpens —> Koppla bort pumpen

maskinvara, fran stromforsorjningen
och kontakta GARDENA
Service.
Pump Enhet Varde Varde
(art.nr 9070) (art.nr 9072)
Markeffekt W 600 700
Natspanning V (véxel- 230 230
strém)
Natfrekvens Hz 50 50
Max. leveranskapacitet l/tim 4 600 5000
Max. tryck / bar/ 4,0 4.3
Max. pumphdjd m 40 43
Max. sjalvflodningsniva m 8 8
Aktiveringstryck bar 1,6 0,2 1,5 +0,2
Stromkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Vikt utan kabel (ca) kg 6,7 7.4
Ljudtrycksniva L,
Avstand: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
Ljudeffektsniva L,,"
uppmatt/garanterad dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74
Max. medietemperatur °C 35 35

Métmetoder enligt:  Direktiv 2000/14/EU

9. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA sugslangar Vridnings- och vakuumtalig, metervara, art.
nr 1720/1721 (19 mm (3/4 tum)/25 mm (1 tum))
utan kopplingar, eller i fast Iangd art.nr 9090/9091
komplett med kopplingar.
GARDENA sugslangskopp-  For anslutning pa sugsidan. Art.nr
ling) 1723/1724
GARDENA pumpanslut- For anslutning pa trycksidan. Art.nr
ningsset 1750/1752
GARDENA sugdfilter med For installation i sugslangar, meter-  Art.nr 9093
backventil vara.
GARDENA pumpforfilter Rekommenderas for pumpning av~ Art.nr
vatten som innehaller sand. 1730/1731
GARDENA sugslang for For vakuumtalig anslutning av Art.nr 1729
fonténer pumpen till rérbrunnar eller
styva rér. Langd 0,5 m.
Med 33,3 mm (G1 tum) hongénga
i bdda &ndarna.
GARDENA Bevattningspump Kan monteras pa sugfilter Art.nr 9094
for flytande sugkraft 9090/9092/9093 och majliggodr
smutsfri sugning under vattenytan.
GARDENA snabbkoppling For anslutning av 1-tums tryck- Art.nr
slangar pa trycksidan. 7109/7103
GARDENA fuktmatare (for For bevattning beroende pa jor- Art.nr 1867

art.nr 9072)
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dens fuktighet.

11.1Kassering av produkten

Symbolen innebér att produkten inte ar hushallsavfall. Atervinn
E den via ditt lokala uppsamlingssystem for elektrisk och elektro-
nisk utrustning.

Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nér dess livstid ar slut. Kon-
takta lokala myndigheter, hushallsavfallstjanster, din GARDENA-service-
verkstad eller aterforséljare for information. Felaktig kassering kan ha en
negativ paverkan pa miljion och manniskors hélsa pa grund av potentiell
forekomst av farliga &mnen.
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1. EMNIYET BILGILERI

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

- Kullanim kilavuzunu okuyun.

1.2 Genel emniyet bilgileri
1.2.1 Genel pompa giivenlik talimatlar

TEHLIKE!

Elektrik carpmasi

Elektrik akimindan kaynaklanan yaralanma riski.

- Uriine, 30 mAden fazla olmayan nominal kesme akimi bulunan
artik akim cihaz (RCD) tzerinden gu¢ saglanmalidir.

—> Hizmet disi birakma, servis islemi veya pargalar degistirmeden
once Urtindn elektrik sebekesi ile baglantisini kesin.

—> Pompanin sebekeye baglantisini cocuklar gibi tglincu kisilerin
erisemeyecedi yerlerde saklayin.

1.3 Pompalar icin glivenlik talimatlar
1.3.1 Guvenli calistirma uygulamalari

Su sicakligi 35 °C'’yi asmamalidir.

Pompa, suda insan varken kullanimamalidir.

1.3.2 Emniyet salteri

Termal devre kesiciler: Asir yik durumunda, pompa entegre termal motor
korumasi tarafindan kapatilir. Motor yeterince soguduktan sonra pompa, tekrar
calismaya hazirdrr.

1.4 Ek emniyet bilgileri
1.4.1 Kullanim amaci

Bu Urtin, gozetim altinda tutulmak veya Urdndn givenli kullanimiyla ilgili talimat-
lar saglanmasi ve sonugta ortaya gikabilecek tehlikelerin anlasiimasi kosuluy-

la 8 yasindaki ve daha biy(k gocuklarin yani sira fiziksel, algisal veya zihinsel
engelleri olan kisiler ya da deneyim ve bilgi eksikligi bulunan kisiler tarafindan kul-
lanilabilir. Cocuklarn trlinle oynamasina izin vermeyin. Temizlik ve kullanicr bakimi,
sekiz yas veya Uzerinde ve gdzetim altinda olmadiklar stirece gézetim olmadan
cocuklar tarafindan gerceklestirimemelidir.



Bu Uriinin 16 yasindan kuguk kisiler tarafindan kullaniimasi énerilmez.

Pompa, asagidaki akiskanlarin pompalanmasina uygun olarak tasarlanmistir: Ozel

bahgeler ve arazilerde yeralti suyu, yagmur suyu, su haznesi suyu, konut tipi su ve

klorlu su.

—> Pompay! igme suyu devresine takmayin.

Bu pompayla pompalanan su igme suyu degildir.

=> Pompay! igme suyu sebekesine baglarken: Montaj yalnizca onayli bir sihhi tesi-
sat uzman!i tarafindan yapilabilir. Yerel dizenlemelere uygun sekilde geri akistan
kaynaklanan kirlenmeyi dnlemek igin onayli bir koruma cihazi takin.

—> Bu pompadan ¢ikan suyu igme suyu olarak veya yiyecek ve igcecek hazirlamak
icin kullanmayin.

- Yiyecek ve igecek hazirlarken sadece insan tlketimine uygun su kullanin.

Urtin, ticari kullanim igin tasarlanmamistir.

Uriin, stirekli calismak Uizere tasarlanmamistir.

1.4.2 Sivi tasima

GARDENA otomatik ev ve bahgce pompasi yalnizca su pompalamak igin kulla-
nilabilir. Tuzlu su ve Kirli su pompalanmasi pompaya zarar verir.

UYARI!

Yaralanma riski
—> Asindirici, kolay tutusabilen veya patlayici maddeler (Grnegin
benzin, parafin, nitrosellloz tiner), yadlar, yakit yagi veya gida
maddeleri pompalamayin.

1.4.3 Basing takviyesi:

Giris basinci mutlaka ayarlanabilir bir basing tahliye valfi ile korunmalidir.
Pompanin basinci arttirmak icin kullanimasi durumunda izin verilen maksi-
mum 6 bar’lik i¢ basing asiimamalidir. Bdylece maksimum giris basinci
sudur:

GARDENA Otomatik ev ve bahge pompasi Uriin No. 9070:
Maks. 2,0 bar
GARDENA Otomatik ev ve bahce pompasi Uriin No. 9072:
Maks. 1,7 bar

1.4.4 Ek elektrik emniyet bilgileri:
TEHLIKE!

Kalp durmasi riski

Bu Urtn, kullanim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur.
Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin (ér. kalp
pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir.
=> Bu Urln0 kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin Ureti-

cisine danisin.
- Urlini kullandiktan sonra, sebeke fisini duvar prizinden cikarin.

—> Pompay suya dismeyecek sekilde sabit ve su gegirmez bir yere yerlestirin.

—> Pompay, tasima sivisindan gtivenli bir mesafede (min. 2 m) kurun.

= Onayli kisisel glvenlik anahtari, artik akim cihazi (RCD) igin ek glvenlik 6zelligi
olarak kullanilabilir. Bu konuda yetkili bir elektrik teknisyenine danisin.

—> Nominal degerler plakasindaki bilgiler sebeke verilerine uygun olmalidir.

=> Pompanin fisini bagl oldugu ylizme havuzuna girmeden dnce gekin.

= Bu makinenin sebeke baglanti kablosu hasar gorirse tehlikeyi dnlemek igin tre-
tici veya satis sonrasi servis ekibi ya da benzer sekilde yetkili bir kisi tarafindan
degistiriimelidir.

—> Elekitrik fisini ve sebeke baglanti kablosunu isi, yag veya keskin kenarlardan
koruyun.

—> Pompay! kablodan tutarak tasimayin veya fisi duvar prizinden ¢ikarmak igin kab-
loyu kullanmayin.

—> Pompay su baskinindan korunakl bir yere kurun.

—> Pompayi islak veya nemli ortamlarda diizenli olarak kullanmaktan kaginin.

= Baglanti kablosunu duzenli araliklarla kontrol edin.

= Kullanmadan &nce her zaman pompay! (Ozellikle sebeke baglanti kablosu ve
elektrik fisi) gdzle kontrol edin.

= Hasar gérmus bir pompa kullaniimamalidir.

—> Pompa hasarllysa pompanin GARDENA Servisi tarafindan kontrol edilmesi
gerekir.

—> Elektrikle ilgili degisiklikler yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan yapi-
labilir.

= Doldurma, ¢ikarma veya bakim islemlerinden énce pompanin sebeke ile bag-
lantisini kesin.

—> Pompalarimizi jenerator ile kullanirken jenerator Ureticisinin uyarilarina dikkat
edin.

1.4.5 Uzatma kablosu

Uzatma kablolar kullanildiginda, asagidaki tabloda bulunan minimum kablo kesit-
lerine uygun olmasi gerekir:

Voltaj Kablo uzunlugu Kablo kesiti
230-240 V/50 Hz 20 m’ye kadar 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.6 Ek kisisel emniyet bilgileri
TEHLIKE!

Bogulma riski
Kuguk parcalar kolayca yutulabilir.
—> UrUnu monte ederken bebekleri uzak tutun.

TEHLIKE!

Sicak sudan kaynaklanan yaralanma riski
Pompalanan su basinglidir ve dogrudan viicuda veya gozlere car-
parsa yaralanmaya neden olabilir.

—> Pompanin sebeke ile baglantisini kesin ve suyun sogumasini
bekleyin.
—> Su sicakken kapaklari veya baglantilar agmayin.

=> Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi altindayken Uriind kullanma-
yin. Pompayi kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

—> Yeniden baslatmadan 6nce, giris su sebekesinin dogru oldugundan emin olun
ve pompayl tamamen suyla doldurun.

=> Hortumlar veya borular glinese maruz kalirsa gok isinabilir.

=> UrlinG saglarinizi baglamadan kullanmayin.

= Pompay! icme suyu sebekesine baglamayin.

=> Pompanin kuru ¢alismasini énlemek icin emme hortumu ucunun her zaman
tasima ortami icinde oldugundan emin olun.

—> Pompay! suyla doldururken pompaya hortum veya tiketici bagl olmadigindan
ve pompanin genellikle yatay konumda oldugundan emin olun.

—> Pompay devreye almadan énce tasana kadar yavasca suyla doldurun.

= Hortumlarin bukulmediginden emin olun.

= Kum ve diger asindirici malzemeler daha hizll aginmaya ve pompa performansi-
nin azalmasina neden olur.

—> Suda ¢ok fazla kum varsa ilave bir pompa 6n filtresi kullanin.

= Ornegin tas, cam igneleri vb. gibi malzemelerle kirlenmis suyun pompalanmasi
pompaya zarar verebilir.

2. MONTAJ

TEHLIKE!

L Yaralanma riski.
Urlin kazara calismaya baslarsa yaralanma riski vardir.
—> Montajdan 6nce Urlnln glic kaynadiyla baglantisini kesin.

2.1 Kurulum konumunun secilmesi

*  Pompa, su baskinlarindan korunakli ve havalandirma delikleri cevresin-
de yeterli havalandirma bulunan bir yere kurulmalidir.

e Duvarlardan en az 5 cm uzakta olmalidir.
* Aclk sudan en az 2 m uzakta olmalidr.

e Kurulum yeri diiz, saglam olmali ve pompaya guvenli bir temel sagla-
malidir.

e Sessiz galismay! saglamak icin ylzeyin disUk titresimli olmasi gerekir
(6r. metal saclara veya plastik tanklara koymayin).

e Milmkinse pompayl pompalamak istediginiz su ylzeyinden daha yuk-
sek bir yere kurun. Bu mumkin degilse pompa unitesi ile emme hortu-
mu arasina vakuma dayanikli bir kesme valfi takin.

* Su seviyesinin altina kurulursa istenmeyen su kaybini énlemek icin bir
kapatma cihazi takilmalidir.

e Pompayi, pompay! bosaltmak icin tahliye vidasinin @ altina uygun
boyutta bir kap yerlestirebilecek sekilde ayarlayin.

e Bosaltma islemi sirasinda zemine su sizmasini dnlemek ve pompanin
tamamen bosalmasini saglamak icin pompay tahliye vidasina @ dogru
yaklasik 80° 6ne yatirmak mumkdn olmalidir.

2.2 Hortumun emme tarafina baglanmasi [Sek. A2]

2.2.1 Hazirlik

Emme tarafi baglantisina ® 33,3 mm (G 1 ing) erkek dis takilmistrr.
Emme tarafindaki baglanti parcasi @) yalnizca elle sikilabilir [Sek. A2/A2b].

Emmeyi tekrar baglatmak icin gereken sureyi azaltmak amaciyla, pompa
kapatildiktan sonra emme hortumunun otomatik olarak bosalmasini énle-
yen bir geri akis dnleyiciye sahip bir emme hortumu kullanmanizi éneririz
[Sek. A2¢].

Emme sistemine hava cekmek, islev kaybina ve gurUltl artisina neden
olabilir.

—> Emme sistemini dikkatli sekilde baglayin.

—> Contayi diizenli araliklarla kontrol edin ve gerekirse degistirin.
Emme tarafinda moduler su hortumu bilesenleri kullanmayin.
Emme tarafinda vakuma dayanikh bir emme hortumu
kullanilmaldir:

+  Ornegin GARDENA emme seti Uriin No. 9090 / 9091 / 9092

+ veya GARDENA borulu kuyu emme hortumu Uriin No. 1729.

e Emme hortumlarini @ emme tarafindaki baglantiyla disli baglan-
ti olmadan bir emme hortumu baglanti pargasi ® (6rnegin Uriin
No 1723/1724) ile baglayarak hava gecirmezligi saglayin.

Not: Emme tarafindaki sizintilar gorilemez.
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iki tip baglant: sistemi vardir:
* Diiz conta icin tasarlanmis:
Dis sizdirmazlik bandi gerekmez.

- Diiz contanin @ emme hortumu baglanti pargasina takildigindan ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

* Dis sizdirmazlik bandi i¢in tasarlanmigtir:

DUz conta gerekmez.

Uygun olmayan bir sizdirmazlik sistemi, sizintilara neden olabilir.
= Bu amagcla saglanan sizdirmazlik sistemini kullanin.

2.2.2 Emme hortumunun baglanmasi [Sek. A2]

1. Diiz contanin ® emme hortumu baglant pargasina takildigindan emin
olun.

2. Vakuma dayanikli emme hortumunu @ emme tarafindaki (IN) ® bag-
lantiya hava gecirmeyecek sekilde vidalayin.

—> Emme hortumu baglanti parcasi diiz sekilde takimalidir [Sek. A2a].

3. Emme hortumunu @ diiz ve bilkilmeyecek sekilde yoénlendirin.

4. 3 m (izerindeki emme yiikseklikleri icin: Emme hortumunu da @ sabitle-
yin (6rnegin ahsap bir kaziga baglayin).

v Bu, emme hortumunun agirligini pompa tizerinden alr.

—> Suda ¢ok ince kirlenme varsa entegre filtreye ek olarak GARDENA
pompa 6n filtresi Urtin 1730/1731 onerilir.

2.3 Hortumun basing tarafina baglanmasi [Sek. A3]
2.3.1 Hazirhk

lyi havalandirma saglamak icin pompa dolana kadar basinc hortumunu
baglamayin (bkz. 3.1 Pompanin calistinimasi/durdurulmasi
[Sek. 01/02/03]).

Basing tarafindaki baglanti 33,3 mm (G 1 in¢) erkek dis ile donatilmistir.
Basing tarafindaki baglanti parcasi (&) yalnizca elle sikilabilir.

Suyun basing tarafindaki pompaya geri akabilmesi icin sabit bir
borunun yukari dogru bir aciyla takilmasi gerekir.

Kalici kurulum i¢in 6nemli:

Uriin kapall bir alana kalici olarak monte edilecekse servis suyu kayna-
gina baglant i¢in sert borular yerine yalnizca esnek hortumlar (6rnegin
takviyeli hortumlar) kullanilabilir. Esnek hortumlar basing dalgalanma-
larindan kaynaklanan guriltlyU azaltacak ve hasari dnleyecektir. Sabit
borular yalnizca ilk 2 m’de egimli olarak monte edilebilir. Dislere zarar
gelmesini 6nlemek igin tim metal baglantilarin dikkatli ve hassas bir
sekilde takildigindan emin olun.

Pompanin aktarma hizi, 19 mm (3/4 in¢) hortumlan asagidakilerle
birlikte baglayarak verimli sekilde kullanilabilir:
+ GARDENA pompa baglantisi seti Uriin No. 1752

e 25mm (1 ing) hortum ve GARDENA hizh digli baglanti parcasi, digi
digli ile Uriin No. 7109 / izl baglanti par¢asi hortum baglayicisi
Uriin No. 7103.

1. Dikey pompa cikisinda bUkulmesini dnlemek icin basing hortumu-
nu @ dik tutun veya sabitleyin.

2. Basinc hortumunu ® diiz bir sekilde yere koyun ve basing hortumun-
da ® U seklinde ylikselmeler veya kivrilmis hortumlar olmadigindan
emin olun.

—> Havanin disari ¢lkmasina izin vermenin en iyi yolu, basing hortumunun
pompadan yukari dogru akmasi igin disari gekilmesidir.

2.3.2 Basin¢ hortumunun baglanmasi [Sek. A3]

= Basing hortumunu @ basing tarafindaki ® baglantiya baglaym.

- Diiz contanin @ baglanti parcasina ® takildigindan emin olun.

Farkl baglantilar kullaniyorsaniz baglantilarin erkek disinde sizdirmazlik

bandi kullanin.

2.3.3 Basin¢ hortumunun GARDENA kombi sistemi lizerinden
baglanmasi

GARDENA kombi sistemi igin ¢rnegin bir GARDENA pompa baglanti

parcasi Uriin No. 1745 gerekir.

GARDENA kombi sistemi 19 mm (% in¢)/16 mm (¥s in¢) ve 13 mm (V2 ing)

hortumlarn baglamak icin kullanilabilir.

Hortum capi Pompa baglantisi

13 mm ("2 ing) GARDENA pompa baglanti seti Uriin No. 1750

Uriin No. 18222
Uriin No. 18216

16 mm (% ing) GARDENA musluk baglantisi

GARDENA hortum baglantisi

19 mm (¥4 ing) GARDENA pompa baglanti seti Uriin No. 1752
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2.4 ipuglan
2.4.1 Toprak nem sensériiniin baglanmasi (Uriin No. 9072 igin
istege bagh) [Sek. A4]

1. Toprak nem sensoértine sarjli veya sarj edilebilir akt takildigindan emin
olun.

2. Toprak nem sensorunu sulama alanina yerlestirin.

3. Toprak nem sensoriinin figini (9 pompadaki sensér baglantisi-
na @ takin.

2.4.2 On filtrenin (aksesuar) kurulmasi

On filtre ok uzunsa dikey olarak asagi dogru bakmaktansa farkli bir konu-
ma (6rnegin yatay) kurulabilir.

3. KULLANIM
TEHLIKE!

Elektrik carpmasi.
Elektrik akimindan kaynaklanan yaralanma riski.
—> Pompay! doldurmadan énce Urlinln elektrik sebekesi ile baglanti-
sini kesin.

GARDENA otomatik ev ve bahge pompalarini Urtin No. 9070 ve Uriin
No. 9072 cihazin kendi kontrol panelini kullanarak kullanabilirsiniz [Sek. O3].
Uriin No. 9072, GARDENA Bluetooth® uygulamasi araciigiyla bir mobil
cihazla birlikte de calistirlabilir.

3.1 Pompanin calistiriimasi/durduruimasi [Sek. 01/02/03]
DIKKAT!

Pompa unitesinin kuru calismasi
—> Pompay! devreye almadan 6nce tasana kadar yavasca suyla doldu-
run.

3.1.1 Pompanin hazirlanmasi

NOT:

Belirtilen maksimum kendiliginden hazirlik seviyesi (bkz. 8. TEKNIK
VERILER) yalnizca pompa dolu oldugunda ve basinc hortumu ilk
kendiliginden hazirlik fazi sirasinda basing ¢ikisinin hemen yukarisinda
tutuldugunda ulasilir. Bu sayede pompalanan akiskanin basing hortu-
mundan sizmasi 6nlenir. Cek valfli tam emme hortumu kullanildiginda,
basin¢ hortumunu yukarida tutmaya gerek yoktur.

. Emme hortumunu @) ve basing hortumunu @ cikarin.
. Kapagi ® elle doldurma agzina @ vidalayin.
. Clkarma aletini @) kullanarak filtreyi @ dolum agzindan @ gekip cikarn.

. Pompay1, emme tarafinda ® hafifce tasana kadar yavasca doldurma
deliginden @ suyla doldurun [Sek. O1al.

. Basing hortumunda kalan suyu bosaltin (@.

. TUm tUketicilerin (sulama aksesuarlari, musluklar vb.) musluk ve vanala-
rniacin.

v Emme sirasinda hava kacabilir.

7. Filtreyi @ geri takin.

8. Kapag @ doldurma agzina @ elle (alet kullanmadan) vidalayn.
9. Emme hortumunu @ ve basing hortumunu @ baglayin.

M~ W N =
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3.1.2 Pompanin calistiriimasi
1. GUc¢ kablosu fisini bir duvar prizine baglayin.

2. YUksek emme yUksekKlikleri i¢in: Hazirlama islemi sirasinda basing hortu-
munu ® pompanin en az 1,8 m yukarisinda dikey olarak kaldirn ve tutun.

3. On/Off diigmesine @ basin.
v Glic LED’i B® yanar, su damlasi LED’i G® yanip séner.
—> Hazrlama islemi alti dakikaya kadar surebilir.

—> Alti dakika icinde su pompalanmazsa pompa kapanir ve LED (©) iki
kez yanip soner (bkz. 7. HATA GIDERME).

Hazirlama islemi basarili:

» Glic LED'i (® ve su damilasi LED’i (8) yanar.
*  Pompa artik otomatik moddadir.

3.1.3 Otomatik mod (normal ¢alisma)

Otomatik modda, devreye girme basinci yetersiz oldugunda pompa su
pompalar. Baska bir deyisle, bir tuketici (sulama aksesuarlari, musluk vb.)
acilir agiimaz.

Tuketici kapanir kapanmaz ve artik akis alglanmazsa motor kapanana
kadar 5 saniyelik bir gecikme suresi baslar.

v Gl¢ LED’i yanar, su damlasi LED’i séner.

Bir tlketici tekrar aclilir agilmaz ve devreye girme basinc yetersiz oldugunda
motor tekrar agilir.




3.1.4 "Dogrudan baslama"yi etkinlestirme/devre disi birakma

"Dogrudan baslama" islevi ile pompa, gic sadlandigi anda calismaya bas-
lar.

1. GU¢ kablosu fisini bir duvar prizine baglayin.

2. On/Off diigmesini @ yaklasik 3 saniye basili tutun (Uriin No. 9072
icin 10 saniye).

v Su damlasi LED’i () bes kez yesil renkte yanip séner.

v "Dogrudan baslama" islevi etkinlegtirilir/devre digi birakilir.

3. Pompanin glic kaynaglyla baglantisini kesin.

—> "Dogrudan baglama" etkinlestirilirse pompaya bir sonraki guc verildigin-
de pompa otomatik olarak caligir.

3.1.5 Pompanin durdurulmasi

- On/Off diigmesine @ basin.

v Pompa durur.

3.2 Diisiik miktar programi ve damlayan su uyarisi

3.2.1 Damlayan su uyarisi

Muslukta sizinti veya damlama olmasi durumunda basing strekli olarak
kesme basincinin altina duser ve pompa periyodik olarak acilip kapanir.

Pompa periyodik olarak acilip kapatiliyorsa istenmeyen su sizintisini énle-
mek igin otomatik olarak kapanir (damlayan su algilanirsa LED () dort kez
yanip soner, bkz. 7. HATA GIDERME).

3.2.2 Diisuik miktar programi

Pompanin distk su miktariyla (6rnegin gamasir makineleri veya damla
sulama) kullaniimasi durumunda erken kapanmasini dnlemek igin damlayan
su uyarisi ancak 60 dakika sonra (dUsUk miktar programi) etkinlesir.

Urtin No. 9072 icin 60 dakika uygulamadan ayri olarak ayarlanabilir.

Dusuk miktar programi sirasinda pompanin periyodik olarak acilip kapatil-
masinin pompanin kullanim émru Uzerinde bir etkisi yoktur.

3.2.3 Camasir makinelerinin calismasi

ECO programiyla camasir makinelerinde de calisma mimkudnddr, ¢linkud
dusuk miktar programi bunu bir sizintidan ayr olarak algilayabilir ve herhan-
gi bir hata tetiklenmez. Boylece camasir makinesinin 60 dakikadan uzun
sUre sorunsuz galismasi da mumkin olur.

3.2.4 Siirekli damla sulama icin

Dusuk miktar programinin 60 dakikadan uzun sure kullanimasi durumun-

da, 60 dakika dolmadan en az 5 dakika sulamaya ara verimelidir. Daha
sonra dusUk miktar programi 60 dakika daha kullanilabilir.

3.3 LED ekranlarin anlamlar [Sek. O3]

Giic LED’i ® yesil renkte yanar. Pompa ¢alismaya hazirdir ve basing-

lidhir.

Gii¢ LED’i ® yesil renkte yanar.

Su damlasi LED’i ®) yesil renkte yanip
sOner.

Pompa hazirlama modundadir veya
5 saniyelik gecikme sUresi icindedir.

Giic LED’i ® yesil renkte yanar.
Su damlasi LED’i (® yesil renkte yanar.

Pompa calisiyor ve su pompaliyordur.

Su damlasi LED’i (® bes kez yesil renkte

On/Off digmesine @ yaklasik 3 sani-
yanip soner.

ye sireyle basimistir (Urlin No. 9072
icin 10 saniye).

"Dogrudan baglama" agiimistir veya
kapatiimistir.

Bluetooth® LED’i @ yanip soner. Pompa esleme modundadir.

Bluetooth® baglantisi bagarili. Bluetooth® LED'i @ mavi renkte yanar.

Su damlasi LED’i ® yanip s6ner/kirmizi Bkz. 7. HATA GIDERME.

yanar.

4. KULLANIM (URUN NO. 9072)

4.1 GARDENA Bluetooth® uygulamasinin indirilmesi

- Ucretsiz GARDENA Bluetooth® uygulamasini App Store (Apple) veya
Google Play’den indirin.

E - E - Veya QR kodunu tarayin.
OF

<~

Sistem gereksinimleri:
En az Android 5.0/i0S 13.X

v Er=k

4.2 Pompa ile mobil cihaz eslestirme

1. Gug kablosu fisini bir duvar prizine baglayin.

2. On/Off dugmesini (4 yaklasik 3 saniye basili tutun.
v Bluetooth® LED’i @D yanip séner.

—> Mobil cihazinizi eslestirmek icin 3 dakikaniz vardir.

3. Pompanizla aranizda net bir gérus alani oldugundan emin olun. Menzil,
mobil cihaza baghdir.

4. GARDENA Bluetooth® uygulamasini agin ve talimatlari izleyin.
Baglanti basarili: Bluetooth® LED’i mavi renkte yanar.
Baglanti basarisiz: Bluetooth® LED’i yanmaz.

—> LUtfen tekrar deneyin veya yardim icin GARDENA Servisiyle iletisime
gecin.

5. BAKIM

TEHLIKE!

Yaralanma riski
istem disi calismadan kaynaklanan yaralanma riski.
= Urlintin duvar prizi ile baglantisini kesin.
—> Bakimdan sonra tim parcalarin dizgin sekilde sabitlendiginden
emin olun.

5.1 Pompanin temizlenmesi

TEHLIKE!

Yaralanma ve maddi hasar riski!
Uriintin diizglin temizlenmemesi insanlarin yaralanmasina ve Uriinde
hasara neden olabilir.
—> Pompayi suya batirmayin.
—> Pompayi yUksek basingli su puskdrterek temizlemeyin.
- Urlinii temizlemek igin benzin veya géziiciiler dahil olmak iizere sert
kimyasal maddeler kullanmayin. Bu maddelerden bazilari 6nemli
plastik parcalar tahrip edebilir.

—> Havalandirma delikleri her zaman temiz tutulmahdir.

1. Pompa muhafazasini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

5.2 Pompanin yikanmasi

Klorlu su pompalandiktan sonra pompa yikanmalidir.

1. Pompalanan su berrak hale gelene kadar ilik suyu (maks. 35°C), muhte-
melen hafif bir temizleme sivisi (6r. yilkama sivisi) ekleyerek pompalayin.

2. Kalintilan, yerel atik imha yonergelerinde belirtilen sekilde tasfiye edin.
5.3 Filtrenin ve cek valfin temizlenmesi [Sek. M1]

Su kirliligi seviyesine bagl olarak, filtre diizenli araliklarla (en azindan ariza-
landiginda) temizlenmelidir.

1. Emme tarafindaki tim kesme valflerini kapatin.

2. Aktarma yolundaki tim kesme valflerini agin (sulama aksesuarlari, su
durdurma vb.).

v Bu, basinc tarafinin basincinin bosalmasina neden olur.

3. Kapagd @ elle doldurma agzina @) vidalayin.

4. Cikarma aletini @) kullanarak filtreyi @ dolum agzindan @ cekip cikarin.
5

. Filtreyi 9 ve gek valfi @ akan suyun altinda ve gerekirse yumusak bir
firca veya yumusak bir temizleme sivisi ile temizleyin.

6. Filtreyi @9 ve cek valfi @ ters sirayla takin.

6. DEPOLAMA

Uyan!
Pompada don hasari

—> Pompayi dondan etkilenmeyecek bir yerde saklayin.

- Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.
6.1 Pompanin basincinin bosaltiimasi [Sek. S1]

1. Urlintin duvar prizi ile baglantisini kesin.

2. Emme hattindaki tium kesme valflerini kapatin.

3. Aktarma yolundaki tim kesme valflerini agin (sulama aksesuarlari, su
durdurma vb.).

v Bu, basing tarafinin basincinin bosalmasina neden olur.
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6.2 Pompanin bosaltiimasi [Sek. S1]
1. Kapagd ® elle doldurma agdzina @ vidalayin.
2. Pompanin altina bir kova yerlestirin.

3. Tahliye vidasini @ acin.

4. Pompay! tahliyeye dogru hafifce egin (80°’ye kadar).

v Pompa tamamen bosaltilir.

6.3 Pompanin saklanmasi [Sek. S2]
1. Emme hortumunu @ ve basing hortumunu @ cikarin.

2. Kapag @ doldurma agzina @ ve tahliye vidasina @ elle (alet kullanma-

dan) vidalayin.

3. Pompay! kuru, kapall ve dondan etkilenmeyecek bir yerde saklayin.

7. HATA GIDERME

ONEMLI!

Onarim iglemleri yalnizca GARDENA servis departmanlari veya GARDENA
tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gerceklestirimelidir.

= Diger arizalar durumunda lutfen GARDENA servis merkeziyle iletisime
gecin: www.gardena.comy/contact.

7.1 Pervaneyi sokiin [Sek. T1]
Pervane kirlenme nedeniyle sikismissa serbest birakilabilir.
= Yalitiml bir tornavida kullanarak pervane milini @) saat yéniinde

dondurin.

v Bu islem, sikismis pervaneyi serbest birakir.
7.2 9070 ve 9072 icin hata tablosu

Sorun

Olasi neden

Coziim

LED () her 3 saniyede bir
kirmizi renkte yanip soner

Devreye alma sirasinda pompa 30 saniye boyunca su
pompalamiyor veya filtre takili degil yahut tikali

Pompa calisiyor ancak
emme yok.

Pompa, pompalanacak sivi ile
dolu degildir.

—> Pompayi doldurun ve
doldurma iglemi sirasinda
basing tarafinda su bosal-
mamasina dikkat edin
(bkz. 3. KULLANIM).

Basing tarafindaki ¢ikiglar

kapall oldugundan basing tara-

findaki hava kagamaz.

—> Basing tarafindaki gikiglar
acin (bkz. 3. KULLANIM).

Pompa calismiyor.

Filtre takill degildir. Akis algila-

ma mimkiin degildir.

= Filtreyi takin
(bkz. 3.1.1 Pompanin
hazirlanmasi).

Filtre takill, ancak cek valf
algilanmiyor.

—> Filtreyi ve gek valfi temiz-
leyin (bkz 5.3 Filtrenin ve
cek valfin temizlenmesi
[Sek. M1]).

—> Yalnizca basing artirma
modunda: Pompay! galigtir-
mak igin akigi durdurun.

LED () her 3 saniyede bir
iki kez kirmizi renkte yanip
soner

Pompa devreye alindiginda 6 dakika boyunca su pompa-

lamiyor.

Emme tarafindaki su besle-

mesi kesildi.

Emme tarafinda sorun var.

—> Emme hortumunun ucunu
suya batirin.

—> Basing tarafinda olas sizinti-
lar ortadan kaldirn.

—> Emme hattindaki ek valfi
temizleyin ve kurulum yontin
kontrol edin.

=> Emme hortumunun ucundaki
emme filtresini temizleyin.

—> Filtre kapaginin contasini
temizleyin ve kapad iyice
sikin (bkz. 5. BAKIM).

—> Pompadaki filtreyi temizleyin.

—> Hazirlama islemini tekrarla-
yin, bkz. “3.1.2 Pompanin
caligtinimasi”.

Pompa, pompalanacak sivi ile
yeterince doldurulmamis.

—> Pompay! doldurun ve doldur-
ma iglemi sirasinda basing
tarafinda su bosalmamasina
dikkat edin
(bkz. 3. KULLANIM).

Basing tarafindaki ¢ikiglar
kapali oldugundan basing
tarafindaki hava kacamaz.

—> Basing tarafindaki gikiglan
acin (bkz. 3. KULLANIM).

Emme hortumu deforme
olmus ya da egilmis.

=> Yeni bir emme hortumu
kullanin.
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Sorun

Olasi neden

Céziim

LED () her 3 saniyede ii¢
kez kirmizi renkte yanip
soner

Pompa, calisma sirasinda 30 saniye boyunca su pompa-

lamaz.

Emme tarafindaki su besle-
mesi kesildi.

Emme tarafindaki su besle-
mesi kesildi.

Emme tarafinda sorun var.

—=> Emme hortumunun ucunu
suya batirin.

—> Basing tarafinda olasi sizinti-
lar ortadan kaldinn.

—> Emme hattindaki ek valfi
temizleyin ve kurulum yonini
kontrol edin.

—> Emme hortumunun ucundaki
emme filtresini temizleyin.

—> Filtre kapaginin contasini
temizleyin ve kapag iyice
sikin (bkz. 5. BAKIM).

—> Pompadaki filtreyi temizleyin.

Emme hortumu deforme olmug
ya da egilmis.

=> Yeni bir emme hortumu
kullanin.

Pompaya giden su beslemesi
kesiliyor.

—> Emme hattinda sizinti olup
olmadigini kontrol edin ve
gerekirse onarin.

=> Ipucu: Emme tarafina bir gek
valf takilmasi sorunun onlen-
mesine yardimel olabilir.

LED () her 3 saniyede dort
kez kirmizi renkte yanip
soner

Pompa 60 dakika sonra otomatik olarak kapamiyor.

Su damlamasi algilanmistir.

Basing tarafinda sizinti (6r.
damlayan musluk).

—> Basing tarafinda olas! sizinti-
larr ortadan kaldirin.

Damlayan su uyarisinin mak-
simum stiresi (duistik miktar
programi 60 dak.) asilmistir.

—> Dislik miktar programini
kullanirken, sulama stiresi-
ni kisaltin veya calismay!

5 dakikaligina kesin.
=> Su tiiketimini artirin.

Cek valf tikalidir.

> Gek valfi temizleyin
(bkz. “Cek valfin temizlen-
mesi”).

—> Pompadaki filtreyi temizleyin.

Tiim LED’ler kapali

Pompa calismiyor.

Gic yoktur.

—> Sigortay ve kablolar kont-
rol edin.
—> Sebeke fisini baglayin.

RCD anahtarr agiimistir

—> Pompanin gi¢ kaynagiyla

(artik akim). baglantisini kesin ve
GARDENA Servisi ile iletisi-
me gegin.

Elektrik arizas!. —> Pompanin gli¢ kaynagiyla

baglantisini kesin ve
GARDENA Servisi le ileti-
sime gegin.

Termal devre kesici tetiklendi
(motor asir 1sinmig).

1. Basma hattindaki tiim
kapatma cihazlarini agin
(basincr bosaltin).

2. Yeterli havalandirma oldu-
gundan emin olun ve pom-
panin yaklasik 20 dakika
sogumasini bekleyin.

Pervane tikalidir.

7.3 9072 icin hata tablosu

Sorun

Olasi neden

1. Bahge pompasinin giic kay-
nagiyla baglantisini kesin.
2. Pervaneyi gevsetin
(bkz. “Pervaneyi sokiin”).
3. Pompanin yaklasik 20 daki-
ka sogumasini bekleyin.

Céziim

LED () her 3 saniyede
bir bes kez kirmizi renkte
yanip soner

Pompadaki su donabilir
(Dis sicaklik 0 °C’nin altinda).

Pompa kapanir.

Ciddi bir donma hasari riski
vardir.

—> Pompay! tamamen bosaltin.

—> Pompay! donmaya kars!
korumali bir yerde saklayin.

=> Dig ortam sicakligi 0 °C’nin
altina distiiglinde pompay!
devre digl birakin.




11. TASFIYE

Sorun Olasi neden Coziim

LED (® her 3 saniyede altt ~ Maksimum calisma siiresine ulagildi. 11.1 Uriiniin tasfiyesi
kez kirmizi renkte yanip

soner

elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
donustarin.
Bu, uygun kullanim 8mrint tamamlamis atik yonetimine katkida bulunur.
Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarelerine, GARDENA yetkili servisine
veya bayinize bagvurun. Yanlis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma
olasiligi nedeniyle gevre ve insan sagligi tzerinde olumsuz etkileri olabilir.

E Sembol, Uriiniin evsel atik olmadigini gdsterir. Urlinti elektrikli ve

—> Gerekirse GARDENA
Bluetooth® uygulamasinda
maksimum caligma stiresini
ayarlayin.

Onceden ayarlanmis kosu
sliresi sinirniza ulasild.

Pompa kapanir.

LED (®) her 3 saniyede bir  Donanim hatasi.

kirmizi renkte yanip soner

—> Pompanin gli¢ kaynagiyla
baglantisini kesin ve
GARDENA Servisi ile iletisi-

Pompa kapanir. Pompanizin donaniminda bir

ariza vardir.

me gegin.
8. TEKNIK VERILER
Pompa Birim Deger Deger o
(Urin No. 9070) (UrinNo-9072  yk ABTOMaTM4YHWK Hacoc ANA AOMY
Nominal Gii¢ W 600 700
Ta ca

Sebeke voltaiji V (AC) 230 230 ny
Sebeke frekanst Hz 50 50 Lle nepeknan opwuriHany iHCTPyKLUii

— 1. MPABUNA TEXHIKM BESIMEKWN. . ... 143
Maks. tasima kapasitesi I/sa 4600 5000 2 MOHTAX 144
Maks. basing / . bar/ 4,0 4,3 3. EKCIIIYATALIA . . 145
Maks. tagima yiiksekligi m 40 43 4. EKCTIYATALLA (APT. N2 Q072) + . oo oo 146
Maks. kendini besleme m 8 8 5. O0MTIAL . . 147
dizeyi 6. BBEPITAHHA ..ot 147
Devreye girme basinci bar 1,56+0,2 1,56+0,2 7. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW . .. oo 147
Giig kablosu m 15(HO7RN-F) 1,6 (HO7RN-F) 8. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKN . . oo 148
Kablo olmad — » 07 = 9. KOMIMIEKTYIOUI/SAMYACTUHW oo 148

ablo olmadan agirh ] ) ,
(vaklasik) 10. CEPBIC/TAPAHTIA . . . 149
T YTUIIBALA. 149
Ses basing seviyesi L ,
Mesafe: 1m dBA) 60 63 1. MPABUJIA TEXHIKU BE3INEKUA
5m dB(A) 47 49
10m dBd) 40 43 1.1 CumBonM Ha BUPOGi

Ses giicii seviyesi L, ":
olcilen/garantili dB(A) 68,7/ 71 71,5/ 74

E- - MNpounTanTe NOCIBHNK KOPUCTYBaYa.

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekun
1.2.1 3aranbHi NnpaBuna TexHiku 6eaneku npu poboTi 3 Hacocom

HEBESINEKA!

YpaKeHHA eNeKTpU4HUM cTpymom!
Pu3uk TpaBMyBaHHA e1eKTPUYHUM CTPYMOM.
—> XXuBneHHsa BMpoby Mae 3AiNCHIOBATUCA Yepes NPUCTPIN
3axMCHOro BUMKHEHHA (M3B) 3 HoOMiHanbHNUM CTPYMOM crpa-

Maks. ortam sicakligi °C 35 35
Asagidakilere gore dlctim yontemleri: ¥ Yonerge 2000/14/AB

9. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA emme hortum- Bukulmeye ve vakuma dayanikli, baglanti eleman-
lan lar olmadan metre cinsinden Uriin No. 1720/
1721 [19 mm (3/4 ing)/25 mm (1 ing)] veya
baglanti elemanlari ile sabit uzunluklarda
Uriin No. 9090/9091 komple bulunabilir.

GARDENA emme hortumu Emme tarafindaki baglanti igin. Uriin No. LfOBaHHA He Binblue 30 MA.
konektori 1723/ 1724

= [lepen BMBEOEHHAM 3 ekcrutyaradii, 06cnyrosysaHHAM abo
GARDENA pompa baglanti  Basing tarafindaki baglanti igin. Uriin No. 3aMiHOO AeTanen BioKItoUiTb BUPIO Big MEPEeXi XMBAEHHA.

seti 1750/ 1752 - Micuge NigkoYeHHA Hacoca [0 Mepexi X1BneHHa Mae 6ytn

He[loCTyMHe 1A CTOPOHHIX 0cib, 3okpema aiTeln.

GARDENA geri akis 6nleyi- Metre ile tedarik edilen emme Uriin No.
cisi bulunan emme filtresi hortumlarina takmak icin. 9093
— - - — 1.3 MpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4yac BUKOPUCTaHHA

GARDENA pompa on filtresi  Kum iceren suyun pompalanmasi  Uriin No. Hacoca

icin onerilir. 1730/ 1731

- - — 1.3.1 BeaneuHi meToau po6oTu

GARDENA fiskiye emme Pompanin fiskiyeye veya sert Uriin No. o
hortumu borulara vakuma dayanikli bag- 1729 Temneparypa 80A1 He MosMHHa nepesuilysati 35 °C.

lantisi icin. Uzunluk 0,5 m. Her iki Hacoc He MOXHa BUKOPWUCTOBYBATW, KOW Y BOAI € JIIOAN.

ucta da 33,3 mm (G 1) disi dis ile. 1.3.2 3anobiXKHui BUMUKaY
Yiizer emme icin GARDENA  Emme filtresi 9090/9092/9093'e  Uriin No. Tennosi eneKTpUUYHi BUMMKaYI: Y Pa3i NepeBaHTKEHHA HACOC BUMNKAETLCA
Floater takilabilir ve su ylzeyi altinda kir- 9094 3aBAAKN BOYLOBaAHI CUCTEMI TEMIOBOrO 3axMCTy ABUryHa. licna goctatHboro

siz emme saglar. OXONOMKEHHA ABUIYHA HAacoc Byae 3HOBY rOTOBUIA 40 Po6OTU.
GARDENA hizli kuplor 1 ing basing hortumlarinin basing ~ Uriin No. 1.4 [onaTtkoBi npaBuna TexHiku 6e3neku

tarafinda baglantisi igin. 7109/ 7103

. 1.4.1 MNpusHaueHHA

GARDENA toprak nem sen-  Topragin nemine bagh olarak Uriin No. [itn BikOM Bifl 8 POKiB, & TAKOX 0CO6M 3 OBMEXEHVMM (DIBUYHUMI, CEHCOPHM-
s6rii (Uriin No. 9072 igin) sulama igin. 1867 MU 260 PO3YMOBUMU 30i6HOCTAMM, Ntoau 6e3 A0CBiay Ta BiANoBIAHVIX 3HaHb

MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU Lier BUPIO, AKLWLO nepebyBatoTb Nig HarnAaaoM abo

10 SERVIS/ GARANTI NPOVILAN IHCTPYKTaXK LLOAO 6€3NeYHOro BUKOPUCTaHHA BUPOBY 1 PO3yMitoTb

" noe’A3aHi 3 UMM puanku. [itam 3a60poHEHO rpatucA 3 BUPOOOoM. YnLLeHHA

. Ta TeXHiYHe 0B6CnyroByBaHHA, BUKOHYBaHe KOPUCTYBaYEM, HE MOBUHHI 34jMC-
10.1Servis

Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri cevrimici olarak su
adreste bulunabilir: www.gardena.com/contact

10.2Garanti

HtoBaTW AiTW BiKOM A0 8 pokiB 6e3 HarnAdy.

He pekoMeHayeTbCA BUKOPUCTAHHA NPUCTPOO ocobamn Monoawe 16 pokis.
Hacoc npuaHaveHuin Ana nepekadyBaHHA Taknx PidvH: FPYHTOBI BOAW,
[oLoBa BOAa, BoAa i3 umcTepH, nobyToBa BOAA Ta X/I0pOBaHa BOAa B Caaax
i Ha NpucagnbHNX AinAHKax.

Uretici garantisi su adreste bulunan garanti kosullarina tabidir:

—> He BCTAHOBNIONTE LEN HACOC Yy cUCTEeMy nodadi MMTHOI BoAMN.
www.gardena.com/warranty
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Bopa, nepekavaHa LM HACOCOM, HE € MUTHOO.

= lMiokNYeHHA Hacoca A0 mKepena NUTHOI BOAW: MOHTaX MatoTb 34iNCHIOBA-
TV nLe CepTUdIKOBaHI CaHTEXHIKW. YCTaHOBITb CePTU(IKOBaHMIN 3aXUCHNI
NpUCTpIn anA 3anobiraHHA 3abpyaHEHHIO BHACNIAOK 3BOPOTHOIO MOTOKY
BiAMNOBIAHO A0 MICLEBUX HOPM.

- Boaa, nodaHa LM HacoCoM, He MpuadHayeHa ana nuTTA abo NpUroTyBaHHA
Ki Ta HanoiB.

= [1nA NpuroTyBaHHA i Ta HaNoiB BUKOPUCTOBYIMTE NLLE BOAY, NpuaaTHy A
CMNOXMBAHHA SIIOAMHOLO.

Bupi6 He npuaHaYeHnin ana KOMepLiNHOro BUKOPUCTaHHA.

Bupi6 He npuaHaveHnin AnA NoCTINHOI ekcnyaradii.

1.4.2 PiguHu, WwWo nepeka4vyoTbCcA

ABTOMaTUU4HMI Hacoc anA aomy Ta caay GARDENA moxHa BUKOPUCTO-

BYyBaTW NviLLE 4J1A NepekadyBaHHA BOAN. [TepekadyBaHHA COOHOI Ta 6pyaHOI

BOAW CHPUYUHUTB MOLUKOMWKEHHA Hacoca.

MOMNEPEOXEHHA.

Pusuk TpaBmyBaHHA!
—> He nepekadynte KOpoS3irHi, nerkosanmumcTi abo BnbyxoHebes-
MEeYHi peyvoBUHN (Hanpuknad, 6eH3nH, rac, HITPOLENONO3HI
PO3YUNHHWKM), ON1BK, MayT abo NPOAYKTY XapyyBaHHA.

1.4.3 36inblIeHHA TUCKY:

Hacoc mae 6yTy BCTAaHOBNEHWI CTIMKO Ta 3aXMLLEHWI Bif, 3aTOMEHHA

" nafiHHA y Body. BcTaHoBUTH Hacoc Ha 6e3neyHin BiacTaHi (MiHiM. 2 m)
Bi, piavHW, Wo nepekavyeTbcA. Ak AoaaTkoBui 3acib 3abesneyeHHs
6e3nekun JOoMnyckaeTbCA 3aCTOCOBYBATH NPUCTPIV 3aXMCHOMO BiAKOYEHHA,
AKNI CNpauboBye NPV BUHUKHEHHI CTPYMY BUTOKY.

GARDENA AsTOMaTU4HUI Hacoc AnA gomy Ta cagy apt. Ne 9070:
Makc. 2,0 6ap
GARDENA AsTomaTuuHMIi Hacoc AnA Aomy Ta caay apT. Ne 9072:
makc. 1,7 6ap

1.4.4 JonaTkoBi NpaBuna TexHiku enektpobeaneku

HEBESINEKA!

Pusuk 3ynuHku cepua!

[ig yac poboTK LpOro BMPOBY YTBOPKOETLCA EIEKTPOMArHiTHE
none. Lle enektpomarHitTHe none Moxe BrIMHYTU Ha POBOTY.
aKTUBHMX abo NacuBHUX MEAMYHMX iIMNNaHTaTIB (Hanpuknaga,
KapAioCTUMYNATOPIB) | CAPUYMHUTY CEPUO3HI aB0 CMepPTENbHI
TpaBMu.
—> lNepen BUKOPUCTAHHAM LIbOro BUPOBOY MPOKOHCYNETYNTECH

3 nikapeM i BUPOOHVKOM iMMmiaHTary.
= [licnA BUKopucTaHHA BUPOOY BiA'eaHanTe BUIKY Bif PO3ETKM

YKUBMIEHHA.

—> YcTaHoBMIOWTE HACOC Ha CTiKil | 3axMLLEHiIl Big noTpaniAHHA BOAM
NOBEPXHI Tak, o6 BiH He BNaB y BOAY.

—> YcTaHoBnoNTe Hacoc Ha 6e3neYHin BiacTaHi (LoHanmeHLwe 2 M) Bifg, mkepe-
na nepekavysaHoi pianHn.

= [1nA nonatkoBoi 6e3mnekn pa3oM i8 MPUCTPOEM 3axMCHOrO BUMKHEHHA (M3B)
MOXHa BYKOPUCTOBYBATW CXBASIEHUI iHOVBIAYyaNbHUIA 3aXMCHUI BUMMKAY.
[MPOKOHCYNBTYMTECH i3 LIbOr0 MUTAHHA 3 KBani(hikoBaHUM €NEeKTPUKOM.

—> XapakTepUCTUKN eNeKTPUYHOI Mepexi MatoTb BiAMOBIAaTH iHhopmaLli Ha
nacnopTHi Tabnnyuy.

—> BumuKanTte Hacoc, AKLLO XTOCb 36UpaeTbCA BBINTH B 6aCelH, 40 AKOro BiH
nia’'eaHaHuin.

= AKwWo 3’eaHyBanbHWIN kabenb BUPOOy MOLIKOMKEHO, LWOO YHUKHYTU Hebes-
MNeKn, Noro HeobxiaHO 3amiHUTIL Y BUPOOHMKA, Y LIEHTPI NICAANPOAAKHOIO
obcnyroByBaHHsa abo B cneujasnicrta 3 aHanorivyHo Keanidikawjero.

= BaxuwanTte wrencesnb i kabesnb XMBNEHHA B BNAMBY Tenna, NoTpaniaHHA
Macna abo roctTpux NpeameTiB.

—> He nepeHockTe Hacoc 3a kabesb i He TArHITb 3a kabesb, Wob BUNHATY LTe-
ncenb i3 PO3ETKM.

= YCTaHOBITb HACOC Y MiCLL, 3aX1LLEHOMY Bif, 3aTOMIEHHSA.

—> He ponyckanTe, Wwob Hacoc perynapHO npauoBas y BosoroMy abo crupomy
cepenoBuLLj.

—> PerynAapHo nepesipAnTe 3'eAHyBasIbHWUI Kabenb.

- Nepen BUKOPVCTAHHAM 3aBX Ay NPOBOALTE BidyasbHWIA OFAL Hacoca
(ocobnmBO 3BepTanTe yBary Ha 3'eaHyBanbHNN kKabenb i LTencens).

—> He BUKOPWCTOBYINTE MOLLKOMKEHWNIA HACOC.

= Y pasi NowkKompKeHHA 060B’ASKOBO BIAHECITb HACOC Ha MEPEBIPKY B CEPBIC-
HW LeHTp GARDENA.

= EnekTpuyHi poboTi MOXe BUKOHYBATW NnLe KBasiikoBaHNA ENeKTPUK.

= MNepes HANOBHEHHAM, AeMOHTaxkeM abo 06CnyroByBaHHAM Bif €AHYINTe
HACOC Bif, MEPEXi XXNBIEHHSA.

—> Y pasi BUKop1CcTaHHA Hacoca 3 reHepaTopoM, 3BepTanTe yBary Ha nonepe-
[DKEHHA, 3a3HaveHi BUPOOHMKOM reHeparopa.

1.4.5 MNopoBxyBaui

Y pagi BUKOPUCTaHHA NOAOBXYBaYiB BOHW MatoTh BiAMNOBIAATA MiHIManbHUM
BMMOram Ao nepepiady kabento, HaBeaeHUM Yy TabaunL HUKYe.

Hanpyra HoexuHa kabenio Mepepia kabenio
230-240B /50Ty [o 20 m 1,5 mm?
230-240B /50 Iy 20-50 m 2,5 Mm2
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1.4.6 flonaTkoBi npaBuna ocobucTtoi 6eanekun

HEBESINEKA!

Hebesneka sagylieHHA
[pi6Hi aetani nerko NpoKoBTHYTH.
= [1ig Yac MoOHTaxy CTexTe, Wob maneHbki Aitn 6ynn Ha 6e3-
MeyHin BiACTaHi.

HEBESINEKA!

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA rapa4olo BOAOIO
Bopaa, wo nepekavyetbeA, nepebyBae nig TUCKOM | MOXe crpu-
UNHUTY TPaBMyBaHHA, AKLLO NOTpanuTb 6e3nocepeaHbo Ha Tifo
UM B OYi.
—> Big'enHaniTe HAcoC BifL MEPEXI XXNBMEHHA Ta AaiTe BOAi OXO-
JIOHYTW.
= He BigkpuBainTte KpuLlku abo DiTuHIK, Ko Boaa rapada.

—> He BukopwcToByiTe BUPIO, AKLLO BM BTOMJIEHI abo nepebysaeTe nif
BM/IMBOM HAPKOTUYHNX PEYOBUH, aIKOrOMO YK JlikapCbKimx 3acobiB. Mutb
HeyBaXKHOCTI Mif, Yac ekcnyartalii Hacoca MoXe NPU3BECTN 40 CePNO3HOI
TpasMmu.

> MNepes NOBTOPHNUM 3amnyckoM NepekoHanTecH, Wo nofaya Boan Hanaltosa-
Ha NpaBnbHO, | MOBHICTIO 3aMOBHITL HACOC.

= AKWo wnaHrn abo Tpybun nepebyBatoTb Ha COHLL, BOHN MOXYTb CUSIbHO
Harpituca.

—> He npautoiite 3 BUpOOOM i3 po3nyLLEHNM BOSIOCCAM.

—> He nmigknoyante Hacoc Oo mkepena NUTHOI BOAN.

= o6 yHWKHYT poboTn Hacoca 6e3 BoAM, CNiaKynTe, Wob KiHeLb YCMOKTY-
BaJIbHOTO LL1aHra 3aBxan nepebyBaB y piaviHi, O NepekadvyeTbeA.

= [Npv 8aNoOBHEHHI Hacoca BOAOKO CRiAKy1Te 3a TUM, Wo6b A0 HbOro He 6yo
nia’eaHaHO YXOAHWUX LWNaHTiB Ta iHLWNX enemMeHTiB, i Wob Hacoc nepebyBaB y
BIAHOCHO FOPU3OHTaSIbHOMY MONOXKEHH.

> MNepen BBeAEHHAM B eKCrnyatalito NoBiibHO 3anOBHIOMTE HACOC BOAOHO,
[IOKM BiH HE NepemnoBHUTLCA.

- [MNepekoHanTecA B TOMY, LLO LWNAHI HEe 3irHyTi.

=> [Micok Ta iHwWi abpaduBHi Matepiany Npu3BoAATb A0 LUBUALLIOMO 3HOLLYBAHHA
1 BHWKEHHA NPOOYKTMBHOCTI poboTn Hacoca.

= AKwWo Boaa micTuTh 6ararto nicky, BUKOPUCTOBYMTE AOAATKOBUN (iNbTp
nonepenHbOro OUMLLEHHA.

= [NepekadyBaHHA 3abpyaHEHOi BOAW, HANPUKa4 i3 KaMiHHAM, COCHOBUMM
rofikaMu TOLLO, MOXe MOLUKOAUTH Hacoc.

2. MOHTAX

HEBESIEKA!

PuU3uk TpaBMyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOrO 3arnycKy BUPOBY iCHYE PU3NK TPaBMyBaHHA.
—> [epepn ycTaHOBEHHAM BUPOBY B’ eOHaNTe NOro Bif, mrepena
YKVBNEHHA.

2.1 Bubip micua yctaHOBNEeHHA

* Hacoc cnifg yctaHoBtoBaTV B MICLi, 3axXMLLIEHOMY Bif, 3aTOM/IEHHA,
3 0CTaTHIM NPOBITPIOBAHHAM HaBKOSI0 BEHTUAALLIMHIX OTBOPIB.

* BiH Mae nepebyBatn Ha BiacTaHi He MeHLe 5 CM Bif CTiH.

e BoHO Mae 3HaxoaMTUCA Ha BiCTaHi He MeHLe 2 M Bif, BiAKPUTOro
xepena Boau.

* Micue BcTaHOBNEHHA Mae ByTu piBHWUM, TBEpAMM | 3abe3nevysaT
HaginHy onopy AnA Hacoca.

¢ [loBepxHA NoBMHHa 3abe3neyvyBaTi HU3bKKIA piBeHb BibpaLyi
(Hanpuknan, He BCTAHOBIIOMTE NPUCTPIN Ha MeTaneBux nmuctax abo
NnacTUKOBKMX pe3epByapax), Wob NPUCTPIN Mir mpaLoBaT TUXO.

*  AKWO MOXINBO, YCTAHOBITbL HACOC BULLE Bif, PIBHA NOBEPXHI BOAM,
AKY BW NepekadvyBatnmeTe. AKLO Le HEMOXINBO, YCTaHOBITb MiXK
HaCOCOM i BCMOKTYBa/IbHVM LUIAHMOM FrepMETUYHMIA 3anipHUN Kna-
naH.

*  AKULO HACOC YCTaHOBOETLCA HMXKYE PIBHA BOAM, HEOBXIAHO TaKOX
YCTaHOBUTW 3anipHUA NPUCTPIN, Wob 3anobirti HebavkaHin BTpaTi
BOOMN.

* YCTaHOBITb HAacoc Tak, Wwob nig rBUHTOM 3/IMBHOIO OTBOPY @ MOXHa

6yno nocTaBnTK pe3epByap BiANOBIAHOIO PO3MIPY AS1A CMOPOXKHEH-
HA Hacoca.

e o6 nig Yac cnopoXXHeHHA BoAa He BUTIKana Ha nignory Ta Hacoc
MOBHICTIO CMOPOXHIOBaBCA, NOTPRIOHO 3abe3NneYnTi MOXINBICTb
HaxUNMTK noro Bneped NpubnnaHo Ha 80° y HaNPAMKY rBUHTa
anueHoro oteopy .

2.2 MigknioyeHHA WwnaHra 3i CTOPOHU BCMOKTYBaHHA
[puc. A2]

2.2.1 MigroTtoBka

3’eHaHHA 3i CTOPOHK BCMOKTYBaHHA (& Mae 30BHILLHIO Pi3bOy
33,3 mm (G 1 aronm).



3’eanysansHui eneverT 3 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHA MOXHa 3aTAry-
BaTh nuwe Bpy4Hy [puc. A2/A2b).

LLlob ckopoTuTK Yac, HeobXiaAHWI ANA BIAHOBNEHHA BCMOKTYBaHHA,
paarMo BUKOPUCTOBYBATM BCMOKTYBasIbHUN LWAAHT 3i 3BOPOTHUM
KnanaHoMm, AK1iA 3anobirae aBToMaTMYHOMY 371MBY BOAM 3i BCMOKTY-
BaSIbHOrO WaHra nicnA BUMKHEHHA Hacoca [puc. A2c).

[MoTpannAHHA NOBITPA B CUCTEMY BCMOKTYBaHHA MOXe NPU3BECTN A0
BTPaTV MPOAYKTUBHOCTI Ta 30iNbLUEHHA LLyMY.

—> BukoHynTe 3’€AHaHHA CUCTEMM BCMOKTYBAHHA OyXe 06epEXHO.

= PerynApHo nepeBipAnTe yuwinbHEHHA Ta 3a HeOOXIAHOCTI 3aMiHiONTe
1oro.

He BMKOPUCTOBYMTE 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHA MOY/bHI KOMMOHEHTM
O1A BOOAHWX LWAHTIB.

3i CTOPOHU BCMOKTYBaHHA CNiJi BUKOPUCTOBYBaTU
repMeTUYHUN YCMOKTYBaNIbHAN LUJIAHT:

* Hanpwuknag, ycmokTyBanbHy cuctemy GARDENA,
apTt. Ne 9090 / 9091 / 9092

* abo TpybuacTtui wnaHr GARDENA nna BCMOKTYBaHHA 3 KONO-
aasA, apt. Ne 1729,

* [ig’eaHyitTe BCMOKTYyBabHI WnaHrn @ 6e3 piabboBoro 3’eaHaHHA
[0 3'eHaHHA 3i CTOPOHWN BCMOKTYBaHHA 3a A0NOMOroto 3’ eaHy-
BaNLHOrO eneMeHTa BCMOKTYBasbHOro wnaHra @) (Hanpviknag,
apTt. Ne 1723 / 1724), nepekoHaBLUNCb Y FEPMETUYHOCTI 3'€AHaHHA.

MpumMiTka. 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHA He Mae ByT NPOTiKaHHA.

€ nBa TMNU cucTem 3’€AHAHHA:

* [pu3HaueHi ANA NNOCKOI NPOKNaaKu

3aBaAKM LIbOMY BUKOPUCTAHHA YLLIbHIOBaNIbHOI CTPIYKIM He MOTPIbHE.

- [MepekoHanTecs, Lo MA0CKy Npoknaaky @ BCTaBneHo B 3'eHyBaNb-
HWIM eNeMeHT YCMOKTYBaJIbHOIO LWiaHra Ta He MOLKOMKEHO.

* 3 yuinbHIOBaNbHOIO CTPiYKOIO Ha Pi3bbi
[nocka npoknaaka He notpibHa.

AKLLO cncTema repMeTnaaulii HeBiANOBIAHA, MOXE BUHNUKHYTU MPOTiKaH-
HA.

—> BukopucToByITE NnLLE BIANOBIAHI CUCTEMU YLLiNIbHEHD.

2.2.2 Migknio4yeHHA BCMOKTYBasnbHOro wiaHra [puc. A2]

1. MepexoHaiTecs, Lo Nnocky npoknaaky @ BcTasneHo B 3'eaHyBab-
HWUI eNeMEeHT YCMOKTYBaJIbHOIO LWaHra.

2. MpyKPYTITb BaKyyMOCTIMKW YyCMOKTYBanbHMiA wnanr @ go 3'en-
HaHHA 3i cTopoHn BeMokTysaHHA (IN) ® i nepekoHaiiteca B 1oro
repMETUYHOCTI.

—> 3’eHyBasbHUIN €N1EMEHT YCMOKTYBa/IbHOIO LWnaHra mae 6yTn BCTa-
HOBMEHUI NpAMO [puc. A2al.

3. Mpoknagits ycMokTyBanbHui wnanr @ Tak, wob BiH 6ys NPAMUM i
He nepekpy4yBaBcA.

4. AKLLO BMCOTa BCMOKTYBaHHA NepeBuLlye 3 M: 3akpiniTb YCMOKTY-
BanbHWI WnaHr @ (Hanpuknag, NPWB’AXITL 1Oro A0 AePeB’AHOro
Kinka).

v Lle nepeHece Bary BCMOKTYBa/IbHOIO LU/1aHra 3 Hacoca.

- AkWo Boda 3abpyaHeHa ApibHMMK YacTouKaMu, Ha 40OaToK A0 BOy-
[0BaHOro insrpa PeKoOMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBaTY (iNbTp none-
peaHboro ouniieHHA GARDENA, apT. Ne 1730/1731.

2.3 Migknio4yeHHA WnaHra go HanipHoi cTopoHu [puc. A3]
2.3.1 MigroTtoBka

LLlob6 3abeaneunTu BiANOBIAHY BEHTUAALLIO, HE NiaKYamnTe HanipH1
LUNaHr, AOKM HAcOC He 3anOBHUTLCA (avB. po3ain 3.1 3anyck i 3ynu-
HeHHA Hacoca [puc. 01/ 02 / 03]).

3’eHaHHA 3 HaMipHOI CTOPOHM Mae 30BHIiLWHHO pPidbdy 33,3 MM (G 1 atonm).
3’eaHyBanbHUI enemeHT (8) i3 HaNipPHOI CTOPOHM cnifg 3aTAryBaTu
nuwe BpyYHy.

YopcTKy Tpy6y cnig yctaHoBnioBaTu nig KyTom yropy, wob soaa
MOrna rnoBepTaTUCA B HACOC i3 HaNiPHOI CTOPOHM.

BaxnuBo AnA NOCTiINHOro BCTaHOBMNEHHA

AKLLo BMPI6 cTaLioHapHO BCTAHOBKETLCA B 3aMKHYTOMY MPOCTO-
pi, ANA NiOKMNIOYEHHA A0 BOAOMOCTa4YaHHA MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU
SINLWE FHYYKI WiaHr (Hanpuknag, apmMoBaHi WnaHr), a He XopCTKi
TpyOW. MHYYKI WAaHM SHWKYIOTb PiBEHB LYMY Ta 3anobiratoTb
MOLUKOMKEHHAM, AKi BUHUKAKOTb Yepesd CTPMOKM TUCKY. DikcoBaHi
Tpybu MOXXHa BCTAHOB/OBATY NNLIE 3 yXUIIOM Ha neplumnx 2 m. LLlo6
3anobirTv NOLKOMKEHHIO Pi3bbu, NepekoHanTeca, Lo BCi MeTanesi
3’eQHaHHA peTesibHO Ta TOYHO MiAirHaHo.

MoTy)XHicTb Nogadi moxHa 3abesneunTun, NIAKAIOUYUBLLN LWAHTU
niameTtpom 19 mm (3/4 alonma) y NnoeAHaHHI 3 TaKUMU efieMeHTaMu:

° KomnnekT 3’eaHaHb Hacoca GARDENA apT. Ne 1752

e wnaHrn giametpom 25 mm (1 atonv) 3i 3’eaHyBauem GARDENA
3 KPYMHOIO BHYTPIWHbLOIO pi3bboto, apT. Ne 7109 / 3’eaHyBauem
wnaHra 3 KpynHoto pisb60to, apt. Ne 7103.

1. Tpumaiite abo 3akpinite HanipHWit WwnaHr @ BepTyKanbHO, Wob BiH
He neperunHascA 6inA BEPTUKaNIbHOIO BMXiAHOrO OTBOPY Hacoca.

2. Moknapite HanipHui wnaxr @ pisHo Ha semio. MepekoHaliTtecs,
WO Ha HanipHomy wnaHry @ Hemae U-noaibHux BucTynis abo ckpy-
UyBaHb.

—> Hankpatmi cnocié BUAyCTUTY MOBITPA — POSTAFHYTU HANIPHNUIA
LnaHr Tak, wob BiH 6yB CnpAMOBaHWIA yropy Bif, Hacoca.

2.3.2 NigknioueHHA HanipHoro wnaHra [puc. A3]

- Mig’eqnante HanipHun wnarnr @ o 3’e4HaHHA 3 HaNiPHOI CTOPO-
H ®

- [NepekoHanTecA, WO B 3’€AHyBasibHUIN eneMeHT (8) BCTaBneHo
nnocky npoknaaky @.

AKLLO BM 3aCTOCOBYETE Pi3HI 3'€AHAHHA, BUKOPUCTOBYNTE YLLISTbHIO-

BaJIbHY CTPIYKY Ha SOBHILLUHBOMY Pi3bOAeHHI 3’€aHaHb.

2.3.3 MigkniouyeHHA HaNipHOro wnaHra 3a JornoMorol CUCTEMMU

GARDENA combi

[na BukopucTtaHHa cuctemmn GARDENA combi noTpibHe 3’eaHaH-
HA, Hanpuknaa 3’eaHyBanbHU enemeHT ana Hacoca GARDENA,
apt. Ne 1745.

Cunctemy GARDENA combi MOxHa BUKOPUCTOBYBAT OJ1A MiAK/THOYEH-
HA WnaHriB giametpoM 19 mm (% arorma) / 16 mm (¥ arorma) i 13 mm
(V2 oronma).

OiameTp wnaHra 3’egHaHHA Hacoca

KomnnekT 3’eaHaHb Hacoca GARDENA  Aprt. Ne 1750

ApT. Ne 18222
ApT. Ne 18216

ApT. Ne 1752

13 mm (Y2 aonma)

16 mm (%= giovima)  LTyuep anAa kpadis GARDENA

J3’enHyBau wnaHra GARDENA

19 mm (¥ gronma)  KomnnekT 3’egHaHb Hacoca GARDENA

2.4 MNipkaskun
2.4.1 MNMig’egHaHHA gaTyMKa BOJNIOrocCTi IPYHTY
(monaTtkoBo ana apt. Ne 9072) [puc. A4]
1. MNepekoHanTecs, WO B AATYNK BONOFOCTi FPYHTY BCTABIEHO HOBI
6aTtapelikn abo akyMynaTopwu.
2. PoaMmicTiTb AaT4mK BOMOrOCTi FPYHTY B 30Hi MOMMBY.
3. Beraste wrekep (0 gatymka BonorocTi FpyHTY B pos’em gatyvka @
Ha Hacoci.
2.4.2 YcTaHoBMnEeHHA (hinbTpa nonepeaHboOro OUMLEHHA
(mopaTtkoBe npunannA)

AKLWO GinbTP NoNepeaHbOro OUMLLEHHA 3a40Br1IM, NOro MOXHa BCTa-
HOBWUTM B iHLIOMY MOJIOXEHHI (Hanpuknad, ropu30oHTasIbHO), a He BEPTU-
KaJIbHO 11 CMPAMOBAHMM YHU3.

3. EKCIUTYATALUIA
HEBESINEKA!

YpaxeHHA eneKTpU4HMM CTPYMOM.
Punank TpaBMyBaHHA €1EKTPUYHKM CTRYMOM.
= [lepen 3anvMBaHHAM Hacoca BiAK/IOUITb MOro Bif, MEPEX IB-
JIEHHA.

AsTomaTuyHi Hacock GARDENA ana nomy ta cagy apt. Ne 9070 i
apt. Ne 9072 matoTb BNacHy naHesnb kepyBaHHA Ha mpucTpoi [puc. OF].

Hacocom apT. Ne 9072 Tako MOXXHa KepyBaTh Yeped 3aCTOCYHOK
GARDENA Bluetooth® y noeaHaHHi 3 MObifIbHM MPUCTPOEM.

3.1 3anyck i 3ynuHeHHA Hacoca [puc. 01/ 02/ 03]
SACTEPE)XXEHHA!

Po6oTta Hacoca 6e3 Boau
- [Nepen BBeOEHHAM B eKCrlyaTaLlito MOBIifIbHO 3aMOBHIOMTE HACOC
BOAOO, AOKW BiH HE MEPEMNOBHUTBLCA.
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3.1.1 MigrotoBka Hacoca

MPUMITKA:

3a8HaYeHUN MakcMMasnbHUIN piBEHb CAaMOBCMOKTYBaHHA (AnB. pO3-
ain «8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVIKN») nocAraeTecA, nuiie

KONW Nig, Yac nepLoi hasm CamoBCMOKTYBaHHA HACOC 3arnoBHEHO,
a HanipHWI WaaHr BUCOKO MiaHATO 6e3nocepeHbo Had MicLem
BMXOAY TUCKY. Lle rapaHTye, Lo nepekavyBaHe CepeaoBuULLE He
BUTIKaTMME 3 HamipHOro LiaHra. AKLLO BUKOPUCTOBYETbLCA 3aro-
BHEHUWI YCMOKTYBa/IbHUI LWAAHT 3i 3BOPOTHMM K/lanaHoMm, HeEMae
noTpebn migHiMaT HanipHWK LWAaHT.

1. BHiMiTb yemokTyBanbHui waxr @ i HanipHnin wnadr @.
2. BpyuHy 3akpyTiTs kpuwky @ sanusHoro otsopy @.

3. Buiimitb chinstp @9 iz sanmeHoro otsopy @@ crevianbHm iHCTPYMeH-
Tom @

4. ToBINbHO 3aMOBHIONTE HACOC BOAOKO Yepes 3anvBHuii oTeip (),
[OKW BiH TPOXM HE NePenoBHUTLCA 3i CTOPOHN BCMOKTYBaH-
HA ® [puc. Olal.

5. 3nuiiTe sanuwku Boau 3 HanipHoro wnaqra @.

6. BiokpuiTte KpaHu Ta BeHTUAI BCix CNoXmBadiB (Mpunagna aaAa nonm-
BY, KpaHu ToL0).

v [ig Yac yCMOKTYBaHHA MOBITPA MOXXe BUXOANTY.

7. Beraste dinstp @ Ha micue.

8. BpyuHy 3akpyTiTh kKpuiwky @ sanunsHoro otsopy @ (He BUKopucTo-
BYMTE IHCTPYMEHTM).

9. Mip’eaHaiiTe BCMOKTyBanbHWM wnanr @ i HanipHuit wnaHr @.

3.1.2 3anyck Hacoca

1. BcraBTe WTekep y pO3ETKY Mepexi XMBNEHHA.

2. Y pagi 3Ha4HOi BMCOTN BCMOKTYBaHHA: MiJ, Yac 3anOBHEHHA MiOHIMIT
HanipHun wnardr @ woHanMexLe Ha 1,8 M Haz, HACOCOM | BTPUMYI-
Te MOro BepTUKasbHO.

3. HaTvcHiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA / BUMKHEHHA (9.
v Bacsitutbes iHankatop xusneHHa B, sabvmace iHomukarop kpaness

soau (.
—> [pouec 3anoBHEHHA MOXEe TPMBaTK A0 LIECTU XBUIVH.

—> AKLLO NPOTArOM LWECTU XBUAWH BOAA HE MOAAETLCA, HACOC BUMU-
KaeTbeA, a iHamkatop (8 6nvmae Agivi (ame. posain 7. YCYHEHHA
HECIMPABHOCTEW).

3anoBHEHHA BUKOHAHO:

*  CBATATLCA IHANKATOP KUBIEHHA ® 1a iHAMKaTOP Kpare/ib BOAMN @®;
® Terep Hacoc rpauroe B asToMatnyHoOMy ,Oe)KMM/.

3.1.3 ABTOMaTUYHUI PEXUM (3BUUANHA eKcnyaTauif)

B aBTOMATMYHOMY PEXMMI HACOC MOYMHAE NepeKadyBaTu BOy, LLONHO
TUCK YBIMKHEHHA Najae HuKYe 3a No3HaduKy. [HWMMK crioBaMu, Konm
BIAKPVBAETLCA CNOXMBaY (MpWnafas A NonvBy, KpaHu TOLWO).

LLlonHO cnoxmnBad 3aKpmnBaeTbCA Ta MOTiK bifblue He BUABNAETLCA,
NoYMHaEeTbCA 5-CeKyHAHWM BiOJliK Yacy A0 BUMKHEHHA ABUryHa.

v [HOVKATOP XUBIEHHA CBITUTBLCA, IHAMKATOP Kparne/ib BOAU racHe.

LLlonHo cnoxuread BiOKPUBAETLCA, a TUCK YBIMKHEHHA Majae HxXYe 3a
NO3HAYKY, ABUIMYH 3HOBY BMUKAETLCA.

3.1.4 AKkTuBauifa Ta aeakTuBauifa GyHKuUii «[pAMUK nyck»

3a gonomoroto (yHKLi «[pAMIMIN Nyck» HACOC 3arnycKaeTbCA, LLONHO
Ha HbOrO MOAAETLCA KMUBMIEHHA.

1. BcTaBsTe Wwrekep y po3eTKy Mepexi XIBNEHHA.

2. HaTUCHITb | BTPMMYWTE KHOMKY BBIMKHEHHA / BUMKHEHHA (4 6113b-
ko 3 cekyHz (10 cekyHa onAa apt. Ne 9072).

v IHavkatop kpanesis Boam () 3abnvmae 3e1eHUM KO/IbOPOM M’ATh
pasis.

v DyHKUo «[TpAamui myck» akTmBoBaHo abo [eaKTBOBaHO.
3. Big'enHanTte Hacoc Big mKepena »K1BaeHHA.

—> AKLIO akT1BOBaHO yHKLjtO «[1pAMKIA MyCK», HACOC 3anyCcKaeTbcA
ABTOMATUYHO, LLOMHO Ha HbOIO MOOAETLCA XNBIEHHS.

3.1.5 3ynuHka Hacoca
= HaTWCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA / BUMKHeHHA ().
v Hacoc synmHuTbCA.

3.2 Mporpama HU3bKOiIHTEHCUBHOI eKcnyarTauii Ta
rnonepegXXeHHA NPO KpanaHHA Bogun

3.2.1 MNonepeaXeHHA Npo KpanaHHA BoAuU

Y pagi npotikaHHA abo KpanaHHA BOAM 3 KpaHa TUCK NOCTINHO naaae
HKYE 3a TUCK YBIMKHEHHA, | HACOC LIMKIIYHO BMUKAETLCA Ta BUMUKA-
€TbCA.
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AKLLO HACOC UMKMIYHO BMUKAETBLCA Ta BUMUKAETHLCA, BiH aBTOMaTUYHO
BUMNKAETLCA, W06 3anobirtm HebaxxaHOMy NPOTIKaHHIO BOAM (AKLLO
BMABMIEHO KpanaHHA Boau, iHankatop (6 6anmae Yotmpu pasu, AnB.
poagin 7. YCYHEHHA HECTPABHOCTEN).

3.2.2 MNporpama HU3bKOIHTEHCUBHOI eKcryaTauii

LLlo6 Hacoc He BUMMKaBCA NepeaYacHo B pasi nepenbadvyBaHoOro BMKO-
PUCTaHHA 3 MasIoo KiNbKICTHO BOAM (Hanpuknad, 4na npanbHUX MalmH
abo KpanenbHOro 3POLEHHA), MoNepempKeHHA NPO KpanaHHA BoaM
aKkTMBYeTbCA Yepesd 60 XBUANH (MporpamMa HU3bKOIHTEHCMBHOI ekcry-
atauii).

[na apt. Ne 9072 3HaueHHA 60 XBUIMH MOXHA iHAMBIAYaNbHO 3MIHNTY
B 3aCTOCYHKY.

LInkniyHe BMWKaHHA Ta BUMMKaHHA Hacoca nif, Yac nporpamm HU3bKo-
iHTEeHCMBHOI ekcnnyaTallii He BrnanBae Ha TePMiH MOro Cry)Kou.

3.2.3 Ekcnnyarauif 3 npanbHMMKU Mall UHaMm1

Ekcnnyatauia 3 npansHYMM MallnHamm Takok Moxivea B pexxumi ECO,
OCKiNbKM NporpamMa HN3bKOIHTEHCUBHOI eKkcrnyataLlii Moxe Biapi3HA-
TV Take BUKOPUCTAHHA Big NPOTIKAHHA, i MOMUIKa HEe BUHUKAE. TOX
npanbHa MalwmHa moxe 6e3 npobnem npautoBatt NpPoTArom >60 xBu-
JINH.

3.2.4 TpuBane KpanenbHe 3pPOLWEeHHA

AKLWO nporpamy HM3bKOIHTEHCWBHOI ekcryartauii NoTPibHO BNKO-
pucToByBaTy NoHa 60 XBUAVH, 3POLLUEHHA CAiA NepepBaTyt MPUHANMHI
3a 5 xBUAWH A0 3aKiH4eHHA 60-XBUAMHHOMO nepioAy. MoTiM nporpamy

HN3bKOIHTEHCWBHOI eKkcryataLji MoXHa BUKOpUCTOBYyBaTH Lie 60 XBK-
JIH.

3.3 3HaueHHs iHaMKaTopiB [puc. 03]

InamkaTop xueneHHa @ ceitutben
3e/IeHUM KONbOPOM.

Hacoc rotosuin o pobotn Ta nepe-
6yBae nia, TUCKOM.

InamkaTop xueneHHa @ ceitutbea
3e/IeHUM KONbOPOM.

InamMkaTop Kpanenb Boau (6 6numae
3e/IeHUM KONbOPOM.

Hacoc nepebysae B pexwumi 3ano-
BHEHHA ab0 B Mexax 5-CekyHaHOI
3aTPUMKM.

InankaTop xuenenHa @ ceitutbea
3e/IeHUM KONbOPOM.

InankaTop kpanenb Boawm (6) cBiTUTbCA
3e/IeHUM KONbOPOM.

Hacoc npauoe Ta nepekadye sogy.

KHonka BBIMKHEHHA/ BUMKHEHHA
YyTPVMyBanaca HaTUCHYTOO
6nn3bKo 3 cekyHn (10 cekyHa anAa
apt. Ne 9072).

YBIMKHEHO ab0 BUMKHEHO (hyHKLLitO
«[MpAMUIN Nyck».

InamMkaTop Kpanenb Bogu (6 6numae
3eJIeHUM KONbOopoM M’ATb pasiB.

Inaukatop Bluetooth® (D 6numae. Hacoc nepebysae B pexxvmi cnosny-

YeHHA.

InankaTtop Bluetooth® @ cBiTuTbCA Bluetooth®-3’eaHaHHA BCTAHOBNEHO

CHHIM KONbOpPOM.

InankaTop kpanenb Boau (6) 6numae
abo CBiTUTbCA YEPBOHUM KOJIbOPOM.

4. EKCIUTYATALIA (APT. Ne 9072)

[us. poaain 7. YCYHEHHA
HECMPABHOCTEWN.

4.1 3aBaHTaxxeHHA 3acTocyHKy GARDENA Bluetooth®

—> BaBaHTaxTe 6e3koWwToBHMI 3acTocyHok GARDENA Bluetooth® i3
maraaunHy App Store (Apple) abo Google Play.

E - E - Abo BigckaHyinTte QR-kof,.
OF

CuUcTeMHi BUMoru

W= oGhaiow 8 Android 5.0 /10S 13X

4.2 CnonyyeHHA MobinbHOro NPUCTPOIO 3 HACOCOM
1. BcTaBTe WTekep y PO3ETKY Mepexi KMBAEHHA.

2. HaTUCHITb | BTPMMYWTE KHOMKY BBIMKHEHHA/ BUMKHEHHA (4) 61113bKO
3 cekyHa.

v Babnumae iHankatop Bluetooth® @.
- Tenep y Bac € 3 XBUAnHM, LWOO CNoyYnTn CBIl MOBINBHNA NPUCTPIN.

3. MNepekoHanTecs, WO MK BamMK1 Ta HACOCOM HeMae nepeLLKo.
Liana3oH 38°’A3Ky 3a1exxuTb Big MOOITTbHOro NPUCTPOK.

4. Biokpuite sactocyHok GARDENA Bluetooth® i notpumyiitech
IHCTPYKLLI.



MiaknioueHHs ycniwHe IHAKaTop Bluetooth® cBiTUTLCA CUHIM KOMbO-
POM.

MigknioueHHA He BAanoca IHavkaTop Bluetooth® He cBiTUTLCA.

- MoBTOPITb CNPoby abo 3BEPHITLCA MO AOMOMOro B CEPBICHWN
ueHTp GARDENA.

5. gornAan

HEBESIEKA!

Pu3auk TpaBmyBaHHA!
Pr3nk TpaBMyBaHHA BHACiAOK HEHABMUCHOIO 3armyCcKy.
—> Big’enHanTe Wwtencesnb Bif eNeKTpUYHOI PO3ETKM.
—> [licnA TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA NepeKoHamTecA, LWo BCi
OeTani HaNeXHUM YMHOM 3akpirieHi.

5.1 OumwieHHA Hacoca

HEBESIEKA!

Pu3uk TpaBMyBaHHA Ta NOLWKOMAXEHHA MauHa!
HenpaBunbHe YnLleHHA BUPoby MOXe NpU3BECTY A0 TPaBMyBaHHA
OOEN | MOLWKOMKEHHA BUPOOY.

—> He 3aHyptonTe Hacoc y Boay.

—> He MuiiTe Hacoc nia cTpyMeHem Boau.

—> He uncTste BUPI6 arpecrBHUMK XiMiYHUMM 3acobamu, 30Kpema
6EH3VHOM UM POSUMHHMKaMU. [deAKi 3 X pevyoBUH MOXYTb
3PYMHYBaTK BaXIMBI NNACTUKOBI AeTai.

—> BeHTUnAUiAHI OTBOpM 3aBXAu MatloTb 6yTM UUCTUMM.

1. MNpoTupanTe Kopnyc Hacoca BOIOro raH4ipKoto.

2. OuniyinTe BEHTUAALNHI OTBOPY M’AKOIO LLITKOIO (HE BUKOPUCTOBYMN-
Te rocTpi npeameTw).

5.2 MNMpomuBaHHA Hacoca

[icna nepekavyBaHHA X10POBAHOI BOAM HACOC HEOOXIAHO MPOMUTH.

1. MNepekauynte Tenny Boay (Makc. 35 °C), MOXIMBO, 3 OAABAHHAM
piaKoro MuHoro 3acoby M’AKoi aii (Hanpuknaa, pianHY anAa MUTTA
nocyay), 4OKM BoAa, LLO NepekadvyeTbCA, He CTaHe Npo30pOoto.

2. YTunigynte ocap, BiANOBIAHO A0 MICLEBMX IHCTRYKLIM 3 yTuigadii
Bioxonis.

5.3 OumnweHHA (inbTpa Ta 3BOPOTHOrO KnanaHa [puc. M1]

3anexHo Bia piBHA 3abpyaHEeHHA BOAM, (iNbTP CRif YNCTUTN Yepes

perynAapHi MPOMDKKY Yacy, He Yekarouu, AOKN BiH nepectaHe (PyHKLIO-

HyBaTu.

1. BakpuiTe BCi 3anipHi knamnaHu 3i CTOPOHW BCMOKTYBaHHA.

2. BigkpunTte 3anipHi knanaHu Ha niii nogavi (mpunaanas Ana nonviey,
KpaHu TOLLLO).

v Lle npusBeae 40 ckuaaHHA TUCKY Ha HarlipHivi CTOPOHI.

3. BpyuHy 3akpyTith kpuwky @ sanusHoro ortsopy @.

4. Buimitb chinstp @9 iz sanmeHoro otsopy @2 crelianbHm iHCTPYMEH-
Tom @)

5. MpomunTe dinetp (9 i 3BOpOTHMI KnanaH (8) nig NPOTOYHOK BOAOK
Ta, AKLLLO NOTPIGHO, OYMCTLTE M'AKOLO LLITKOK abo MUMHOKO PIANHO
M’AKOI Aji.

6. YcTaHoBiTb instp (9 i 3BOpOTHMIN KnanaH (8) y 3BOpOTHOMY MOPAAKY.

6. SBEPIF'AHHA

@ Monepen)xeHHA!

MowKoaXXeHHA Hacoca Yyepes3 HU3bKY TeMMeparypy
—> 3b6epiranTe Hacoc y MicLli, 3axunilLeHOMy Big, MOPO3Y.

—> IHCTpyMeHT HeobxiaHOo 36epiraT B HEAOCAXHOMY ANA AiTen
MicLyi.

6.1 CkupaHHA TUCKY Hacoca [puc. S1]

1. Bin'eoHanTte wrencesnb Bif eNeKTPUYHOI POSETKU.

2. BakpunTe BCi 3anipHi KpaHu Ha NiHii BCMOKTYyBaHHA.

3. BiokpwuiTe 3anipHi knanaHu Ha niHii nogadi (npwnagna 4nA noavey,
KpaHu Touo).

v Lle npusBene 40 ckuaaHHA TUCKY Ha HarlipHivi CTOPOHI.

6.2 3nuBaHHA Boau 3 Hacoca [puc. S1]

1. BpyuHy 3akpyTith kpuwky @ sanusHoro orsopy @.

2. MNocTagTe BiApPO Mig Hacoc.

3. Bigkpwitte reuHT 3nusHoro otsopy .

4. Tpoxu HaxuniTe HACOC y HaNPAMKY 3MBHOIO oTBOpPY (Ao 80°).

v Hacoc rnoBHICTIO CrIOPOXKHEHO.

6.3 36epiraHHA Hacoca [puc. S2]
1. BigkpyTiTh yeMOKTyBanbHUM WwWaaHr @ i HanipHwit wnanr@®).

2. BpyuHy 3akpyTiTb kpuiuky @ sanveHoro oteopy @ i renHT 3nusHOro
otBopy D (He BUKOPWCTOBYTE IHCTPYMEHTV).

3. 3bepirante HACOC y CyxOMy, 3aKPUTOMY 1 3axXULLEHOMY BiJ, HU3bKINX
Temneparyp Micuj.

7. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

BAXJIUBO!

PeMOHTHI po60TV NOBMHHI NPOBOANUTUCA TiNTbKK CAYKOOK0 NIATPUMKI

GARDENA a6o ynosHoBaxxeHMr GARDENA ToproBumn npeactaBHM-

Kamu-cneujanicramu.

—> Y pagi iHWKX HECMPaBHOCTEN 3BEPHITECA B CEPBICHUN LIEHTP
GARDENA:www.gardena.com/contact.

7.1 Bip’eaHanTte Kpunbuyatky [puc. T1]

AKLWO KpunbyaTka 3abnokoBaHa Yeped 3abpyaHeHHA, ii MoXHa pPo3610-

KyBaTu.

- MNosepHiTb Ban kpunkyatky @ AienekTPUUYHOK BUKPYTKOK 32 FOOUH-
HWKOBOO CTPINKOIO.

v Kpubyatky 6yae po3b/10koBaHo.
7.2 Tabnuua nomunok gna mogenen 9070 i 9072

HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa Cnocib ycyHeHHA

Mip yac BBeAeHHA B eKcnyaTtaLilo Hacoc He nepekauye
Bogy npotarom 30 cekyHa abo (hinbLTp He BCTAHOBNEHMUI
uu 3acMiveHui

Inamkarop (6) 6numae
4EPBOHUM KOJIbOPOM
KOXHi 3 cekyHan

Hacoc He 3anoBHeHo pimnHoio,
AKy NOTPIBHO Nepekadysari.

—> 3anoBHiTb HacoC i nepeko-
HaliTecs, Lo nif yac yeMoK-
TyBaHHA BOAA He BUTIKae
3 HanipHoi CTOPOHY (avB.
poagin «3. EKCINYATALIf»).

Hacoc npautoe, ane 6e3
YCMOKTYBaHHA.

[oBITPA He MOXe BUIATI 3 Hanip- —> Binkpuiite BIXiaHI 0TBOPI
HOI CTOPOHY, TOMY IO BIXIAHI 3 HanipHoi CTOPOHN (auB.
0TBOPY i3 LLiEl CTOPOHN nepe- pospin «3. EKCIJYATALIf).
KpuTo.

Hacoc He 3anyckaertbca. DinbTp He BCTAHOBNEHO.

BuABIEHHA NOTOKY HEMOX/INBE.

—> YCTaHoBITL BinbTp
(oms. posain
3.1.1 NigroToBka Hacoca).

DinbTp BCTAHOBNEHO, ane
3BOPOTHWIA KNanaH He po3nis-
HaAETLCA.

—> Mpomuiite hinbTp i 3BOpOT-
HUIA Knana
(awB. po3ain 5.3 QunuieHHa
(hinbTpa Ta 3BOPOTHONO KNa-
naxa [puc. M1])).

=> Jluwe B pexumi NiaBUILEHHA
TUCKY: 3yNUHITL NOTIK, W00
3anyCTUTIN HACcoC.

Mip yac BBeAGHHA B eKcnyaTaLilo Hacoc He nepekauye

Inankarop (6) 6numae
BOJly NPOTATOM 6 XBUAMH.

YepBOHUM KOJIbOPOM
ABiYi KOXXHi 3 cekyHaun

Mopnauy BoAK 3i CTOPOHK Mpobnema Ha CTOPOHi BCMOK-
BCMOKTYBAHHA NEpPepBaHo.  TyBaHHA.

—> 3aHypre KiHeub BCMOKTY-
BANbHOTO WNAHra y BOAY.

—> YCyHbTE MOX/INBI NPOTIKaHHA
Ha HanipHiiA CTOPOHI.

=> QuucTbTe 3BOPOTHUIA KNnanaH
Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHA
/i nepeBipTe IHCTPYKLT
3 YCTAHOBNEHHA.

—> QuuCTbTE BCMOKTYBANbHII
(hiNbTP Ha KiHLi BCMOKTY-
Ba/IbHOTO WAaHra.

—> QunCTbTE YUWiNbHEHHA
KpULWKN (hinbTpa Ta NoBHICTIO
3aTATHITH KPULLIKY
(ams. po3ain «5. «[0rNAL»).

=> QuucTbte (inbTp Hacoca.

—> [loBTOPITL NpOLEC
3aM0BHEHHA, [IWB. PO3-
nin 3.1.2 3anyck Hacoca.

Y Hacoc 3anuTo 3aMano pianH - —> 3anoBHiTb HACOC i Nepexo-
Q1A NepeKauyBaHHa. HalTecA, Lo Nif Yac YCMOK-
TyYBaHHA BOAA HE BUTIKAE
3 HanipHoi CTOPOHN (ANB.
posnin 3. EKCMYATALIA).

[oBITPA He MOXE BUIATI 3
HanipHoi CTOPOH, TOMY 110
BUXIIHI OTBOPW i3 Lli€T CTOPOHU
nepexpuTo.

=> BiakpwiiTe BUXiaHi 0TBOPU
3 HanipHoi CTOPOHN (awB.
poagin «3. EKCIYATALLIA»).

YCMOKTYBaNbHWIA WnaHr aedop-  —> 3amiHiTb BCMOKTYBabHMIA
MOBaHi abo neperHyTuii. LUNaHr.
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HecnpagHicTb

MoxnuBa npuumnHa

Cnocib ycyHeHHA

Inaukarop (6) 6aumae
YepBOHNM KONIbOPOM
TPNYi KOXKHi 3 CeKyHan

Min yac ekcnayarauii HACOC He NepeKauye BoAy NPoTa-

rom 30 cekyHa.

Mopaauy Boau 3i CTOPOHN

BCMOKTYBaHHA nepepsaHo.

[pobnema Ha CTOPOHi BCMOK-
TyBaHHA.

—> 3aHypTe KiHeLb BCMOKTY-
Ba/IbHOTO WAaHra y BoAy.

= YCyHbTE MOX/BI NPOTIKAHHA
Ha HanipHiii CTOPOHI.

—> QuncTbTe 3BOPOTHI KnanaH
Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHA 1
nepesipTe iHCTPYKLI 3 ycTa-
HOBNEHHA,

—=> QuucTbTe BCMOKTYBaNbHIAN
(DiNLTP Ha KiHLi BCMOKTY-
BaJIbHOTO WAaHra.

—> QuuCTbTe YUliNbHEHHA
KpUWKK (hinbTpa Ta noBHICTIO
3ATAMHITb KPULWKY (AUB. PO3-
ain <5, «A0rNAD).

=> OuucTbTe (inbTp Hacoca.

YCMOKTYBabHUIA WnaHr Aegop-
MOBaHuit 260 NeperyTuil.

—> 3aMiHiTb BCMOKTYB/IbHUIA
LNAHT,

MMopady Boan 10 Hacoca
nepepBaxo.

—> [lepesipTe BCMOKTYBa/IbHY
TIHIK0 Ha HAABHICTb NPOTi-
KaHHA Ta 3a NOTpedu yCyHbTE
iioro.

> Mipkaska. LLo6 yHUKHyTY Liiei
npobnemm, yCTaHoBITb 3B0-
POTHWIA KNanaH Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHA.

Inaukarop (6) 6aumae
4epBOHNM KOJIbOPOM
4oTHpK pasu

KOXHi 3 cekyHan

Hacoc Bumukaetbea uepes 60 xsunu.

BuaBneHo KpanaHHa Boaw.

[poTikaHHA 3 HanipHOT CTOPOHM
(Hanpuknaa, Kkpanae Boaa 3
KpaHa).

—> YCyHbTE MOX/MBI NPOTIKAHHA
Ha HanipHii CTOPOHI.

lepeBuLeHo MakcumanbHy
TpUBANicTb NonepemkeHHA Npo
KpanaHHa Boay (60-xBunuHHa
nporpama Hu3bKOIHTEHCIBHOT
ekcnnyaradlii).

—> BuKopucToByoun nporpamy
HU3bKOIHTEHCUBHOI eKCTIY-
atallii, cKopoTiTb TPUBANICTL
nonney abo nepepsitb poboTy
Ha 5 XBUVH.

—> 306inbluTe CNOXMBAHHA BOAK.

3BOPOTHUIA KnanaH 3acMiueHuil.

—> QuncTbTe 3BOPOTHII KnanaH
(owB. po3pin «QunieHHA
3B0POTHOTO KfanaHa).

—> OuncTete (inbTP Hacoca.

Yci iHauKaTopm racHyTb

Hacoc He 3anyckaeTbca.
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Hemae xuBnexHa.

=> [lepesipTe 3anobixHUK
i kabeni.

=> [MigKNiouiTh WTencens 1o
€NeKTPOMEPEX.

Cnpautosas BuMuKad M3B
(3aMWKOBII CTPYM).

—> Bin’ennarite Hacoc Bif axe-
pena XMBNEHHA i 3BEPHITLCA
110 CNyXOW NIATPUMKIA KOM-
nanii GARDENA.

ENnexkTpuyHa HecnpasHicTb.

—> Bin'eaHaiiTe Hacoc Bia wxe-
pena XMBNEHHA | 3BEPHITLCA
110 CAYKOM NIATPUMKM KOM-
naHii GARDENA.

CnpaLitoBas TeN0BMit BUMUKaY
(mBUryH neperpisca).

1. AKwo Ha ninii nogavi € 3anip-
Ha apmarypa, BifKpuiTe i
(1106 3MEHWMTI TUCK).

2. MMopbarite npo aoctatHe
NpOBITPIOBAHHA Ta AaiiTe
Hacocy OXoNOHYTU 6IN3bKO
20 XBUANH.

Kpunbyatky 3abnokosaHo.

1. Bin’ennaiiTe canoBuii Hacoc
Bl IKEPENa KNBAEHHA.

2. Mocnabte Kpunbyarky
(ams. po3pin «Bin'enHarte
Kpumbuarky»).

3. [laiite Hacocy OXONOHYTH
npubn3Ho 20 XBUANH.

7.3 Tabnuua nomunok gna mogeni 9072

HecnpasHicTb

Moxnuea npuuunHa Cnocib ycyHeHHA

Inankarop (6) 6numae
YepBOHUM KONbOPOM M’ATb
pasiB KOXHi 3 cekyHan

Bopa B Hacoci MoXe 3amMep3HyTH
(30BHilWIHA TEMNepaTypa Hkya 3a 0 °C).

Hacoc BuMukaeTbeA.

IcHye BICOKa Hebeaneka
NOLWKOMKEHHA Yepes3 HU3bKY
Temneparypy.

—> [MoBHCTIO 3MWiTe BOAY 3
Hacoca.

—> 30epiraite Hacoc y 3axu-
LLIEHOMY Bif MOPO3Y Npu-
MillieHHi.

—> fKLLO 30BHilHA TEMMNepary-
pa Hikya 3a 0 °C, BUBOALTE
Hacoc i3 ekcnnyaratlii.

Inaukarop (6) 6aumae
YEepPBOHUM KOJIbOPOM
WicTb pasiB KOXHi

3 cekyHau

JlocArHyTo MakcumasnbHOro yacy poboru.

Hacoc BuMuKaeTbCA.

[locArHyTo nonepeaHso BCTa-
HOBJIEHOTO MIMITY Yacy poboTu.

—> 3a notpebun HanawTyiite
MakcuManbHIi yac pobotu
B 3acTOCYHKY GARDENA
Bluetooth®.

Inamkatop @6 caitutbea
4ePBOHUM KOJIbOPOM
KOXHi 3 cekyHan

AnapatHa nomunka.

Hacoc BuMuKaeTbcA.

—> Bin'ennaiite Hacoc Bin wxe-
pena XUBNeHH | 3BepHITLCA
10 Cyx61 NiATPUMKIA KOM-
naHii GARDENA.

BuHukna nomunka B o6naaHax-
Hi Hacoca.

8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hacoc OauHuuA 3HauyeHHA 3HauyeHHA
Bumipy  (ApT. Ne 9070) (ApT. N2 9072)
HomiHanbHa noTyxHicTb Br 600 700
Hanpyra enektpomepexi B (8miH. 230 230
cTpymy)
YacTtoTa enektpomepexi Iy 50 50
Makc. 06’em nonaui n/r 4600 5000
Makc. Tuck/ 6ap/ 4,0 4,3
Makc. BUCOTa nogaBaHHA M 40 43
Makc. piBeHb CaMOBCMOK- M 8 8
TyBaHHA
TUCK yBIMKHEHHA 6ap 1,56+£0,2 1,5+0,2
Kabenb xuBneHHa M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Bara 6e3 kabento (npubn.)  kr 6,7 7.4
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy L,
BiacTaHb: 1m dB(A) 60 63
5m dB(A) 47 49
10m dB(A) 40 43
PiBeHb 3BYyKOBOI
notyxHocri L, "
BUMipAHUA / rapaHToBaHui  dB(A) 68,7/ 71 71,5/74
Makc. Temnepatypa piamiu  °C 35 35

MeToam BMMiptoBaHHA BiANoBioHO A0 cTaHaapTie: ¥ OupekTusa 2000/14/EU

9. KOMITIEKTYIO4I/3ANMYACTUHU

YCcMOKTyBanbHi WwnaHru
GARDENA

Crinki 0o neperuHiB i repmeTnyHi, abo npoaa-
toTbCA NOMeTPoBO, apT. Ne 1720 / 1721

(19 mm (3/4 nronma) / 25 mm (1 gronm)), 6e3
3'eHyBaNbHVX DITUHTIB, 260 MatoTb (hikCoBaHy
L0BXMHY, apT. Ne 9090 / 9091, y komnnekTi 3i
3’eHyBaNbHUMN PITUHraMN.

3’eaAHyBay YCMOKTYBanbHOro

[nAa nigkntoyveHHA Ha CTOPOHi ApT. Ne 1723/

wnaHra GARDENA BCMOKTYBaHHA. 1724
KomnnekT 3’egHaHb Hacoca [1nA nigkntoveHHA Ha HanipHin  ApT. Ne 1750 /
GARDENA CTOPOHI. 1752
YcmokTyBanbHUM inbTp [1nA BCTaHOBNEHHA Ha BCMOKTY- ApT. Ne 9093

3i 3BOPOTHMUM KNanaHom
GARDENA

BasIbHi LUMAHI, WO NPOoaaroTLCA
NMOMETPOBO.

®dinbTp NonepeaHbLOro
OUMLLEHHA ANA Hacoca
GARDENA

PekomeHpayeTbcA anA nepeka-
YyBaHHA BOAMN, Y AKIN MICTUTLCA
MiCoK.

ApT. Ne 1730/
1731




YCMOKTYBanbHUM WRaHr ana
toHTaHiB GARDENA

[MpusHaYeHun ana repmeTmy- ApT. Ne 1729
HOro 3’eHaHHA HarHiTaNbHOro

NPUCTPOIO 3 TpyBYacTUmm

KonoaasAMN abo XXOPCTKUMM

Tpybamu. JoxuHa: 0,5 m.

Ha 060x KiHLAX Mae BHYTPILLHE

pisebneHHA (G 1) aiameTpom

33,3 Mm.

MonnaBok GARDENA ansa
CUCTEMM NMOBEPXHEBOro
BCMOKTYBaHHA

Min’enHyeTbcA A0 BCMOKTYBasb- ApT. Ne 9094
Horo dinsrpa 9090 / 9092 / 9093

Ta 3abe3neyye BCMOKTYBaHHA

YnCTOI BOAM 3-Mif NOBEPXHI.

LBuMako3’eMmHuM agantep
GARDENA

[na nig’egHaHHA HanipHUX ApTt. Ne 7109 /
LwnaHris giametpom 1 Ao, 7103

J[aTunk BONOrocTi rpyHTy

[nA nonunsy B 3aNeXHOCTI Bif, ApT. Ne 1867

GARDENA (ana apt. Ne 9072) BOMOrocTi FpyHTY.

10. CEPBIC/TAPAHTIA

10.1CepBicHe o6cnyroByBaHHA

KOHTaKTHY iH(popMaLiito Haworo Bigainy obcayrosyBaHHA MOXHa
3HanTK 3a NocunaHHAM: www.gardena.com/contact

10.2MapaHTina

BnpobH1K Hagae rapaHTito Ha yMOBax, HaBeAeHMX Ha CTOPIHL

www.gardena.com/warranty

11. YTUNISALIA

11.1YTunisauia Bupoby

i3 NobyToBMMM Bioxoaamu. YTUnigynte Moro Yepes mMicLeBuia

E Llet cMmBOn ogHavae, Lo BMpI6 He MOXHa yTWIi3yBaTV pasom

NYHKT 3060Py eNeKTPUYHOrO 1 eNeKTPOHHOro obnagHaHHA.
Lle cnpuae npaBrnbHOMY ynpaBiHHIO Biaxodamu. 3BepHiTeCA A0 Mic-
LieBVX opraHiB Bnaau, cnyxomn 36opy nobyToBMX BiAXOAiB, CBOroO Aue-
pa 3 obcnyrosyBaHHA GARDENA a6o posapibHoro npoaasLA anAa
oTpUMaHHa iHpopmaui. OcKinbku BUPIO MOXe MICTUTV Hebe3neyHi
PEYOBUHU, MO0 HEMPaBW/IbHA YTUI3aLiA MOXe HaLWKOANTY OOBKINIO

i 300pOB’t0 toaen.

w [



@ GARDENA (C €

de EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklart die GARDENA Germany AB, dass die in dieser Betriebsanleitung genannten Pro-
dukte die relevanten EU-Harmonisierungsvorschriften erflllen.

Die vollstéandige EU-Konformitatserklarung steht digital zur Verfugung — abrufbar Gber den ange-
gebenen QR-Code sowie unter www.gardena.com

(Artikelnummer eingeben -> Produkt auswéhlen -> , Produktdokumentation*).

Iv ES atbilstibas deklaracija

Ar o GARDENA Germany AB pazino, ka Sajos lietoSanas noradijumos minétie izstradajumi atbilst
attiecigajiem ES saskano$anas noteikumiem.

Pilniga ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitali, izmantojot noradito QR kodu, ka ari vietne

www.gardena.com
(levadiet izstradajuma numuru -> atlasiet ierici -> “lerices dokumentacija”).

en EU Declaration of Conformity

GARDENA Germany AB hereby declares that the products mentioned in these operating instruc-
tions comply with the relevant EU harmonization regulations.

The complete EU declaration of conformity is available digitally — available via the QR code provided
and at www.gardena.com

(Enter article number -> select product -> ,Product documentation*).

nl EU-verklaring van overeenstemming

GARDENA Germany AB verklaart hierbij dat de producten die in deze gebruiksaanwijzing worden
genoemd, voldoet aan de relevante EU-harmonisatiewetgeving.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar - via de verstrekte QR-code en via

www.gardena.com
(Voer artikelnummer in -> selecteer product -> ,Productdocumentatie’).

fr Déclaration de conformité UE

GARDENA Germany AB déclare par la présente que les produits mentionnés dans ces instructions
d‘utilisation sont conformes aux réglementations d‘harmonisation de I'UE applicables.

La déclaration de conformité UE compléte est disponible au format numérique, via le code QR four-
ni et a l'adresse www.gardena.com

(Saisissez la référence -> sélectionnez le produit -> « Documentation produit »)

no EU-samsvarserklaering

GARDENA Germany AB erkleerer herved at produktene som er nevnt i denne brukerh&dndboken,
er i samsvar med relevante EU-harmoniseringsforskrifter.

Den fullstendige EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig digitalt - tilgjengelig via QR-koden som

felger med, og p& www.gardena.com
(Angi artikkelnummer -> velg produkt -> «Produktdokumentasjon»).

bg Oeknapauusa 3a cboTBeTCcTBUE Ha EC

C Hactoawoto GARDENA Germany AB aeknapupa, 4e npoayKTute, CroMeHaTu B Te3un
MHCTPYKLMM 3a paboTa, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE PerfiaMeHT 3a xapMoHmaauma Ha EC.
MbnHaTa geknapauma 3a cboTBeTcTBre Ha EC e focTbnHa B AvrntaneH opmar — 4OCTbIHA
ypes npenoctaBeHnA QR kof 1 Ha agpec www.gardena.com

(BbBenete Homep Ha apTvkyn -> nsbepete NpoaykT -> ,JlokymeHTauvA 3a npoaykra“.)

pl Deklaracja zgodnosci UE

Firma GARDENA Germany AB niniejszym oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej instruk-
cji obstugi sa zgodne z odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE.

Petna deklaracja zgodnosci UE jest dostepna w formie cyfrowej — za posrednictwem udostepnio-
nego kodu QR i na stronie www.gardena.com

(Wprowadz numer artykutu -> Wybierz produkt -> ,Dokumentacja produktu”).

cs Prohlaseni o shodé s predpisy EU

Spole¢nost GARDENA Germany AB timto prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto nédvodu k pouziti
jsou v souladu s pfislusnymi harmoniza¢nimi predpisy EU.

Uplné znéni prohlageni o shodé s predpisy EU je k dispozici v elektronické podobé — Ize k nému
pristupovat prostrednictvim uvedeného QR kédu a na adrese www.gardena.com

(Zadejte Cislo vyrobku -> vyberte vyrobek -> ,Dokumentace k vyrobku®).

pt Declaracao UE de conformidade

A GARDENA Germany AB declara, por este meio, que os produtos mencionados nestas instru-
coes de funcionamento estdo em conformidade com os regulamentos de harmonizacao relevantes
da UE.

A declaragao UE de conformidade completa esté disponivel digitalmente — disponivel através do
codigo QR fornecido e em www.gardena.com

(Introduzir o nimero do artigo -> Selecionar o produto -> ,Documentacao do produto®).

da EU-overer | klzering

GARDENA Germany AB erkleerer hermed, at de produkter, der er naevnt i denne brugervejledning,
overholder de relevante EU-harmoniseringsbestemmelser.

Den komplette EU-overensstemmelseserklaering er tilgeengelig digitalt via QR-koden og

P& www.gardena.com

(Indtast varenummer -> veelg produkt -> ,Produktdokumentation*).

ro Declaratie de conformitate UE

GARDENA Germany AB declara prin prezenta ca produsele mentionate in aceste instructiuni de
operare respecta reglementarile de armonizare ale UE relevante.

Declaratia de conformitate UE completa este disponibila digital — disponibila prin intermediul codului
QR furnizat si la adresa www.gardena.com

(Introduceti numarul articolului -> selectati produsul -> ,,Documentatie produs”).

el AfAwon ocuppoppwong EE

H GARDENA Germany AB dnAavel e To Tapov OTI Ta TIPOIOVTA TIOU GVAPEPOVTA OTIG TTOPOU-
0eG 0dNYIEG XPNONG CUPHOPQWVOVTAI e TOUG OXETIKOUG KAVOVIOHOUG EVOPHOVIONG

¢ EE.

H mAnpng dniwon ouppdpewong EE diamiBetal yngiokd — HEOW Tou MapexdHevou kwdikoUu QR
kai on dieubuvon www.gardena.com

(EicayayeTe ToV KWOIKO TIPOIOVTOG -> MAEETE TTPOIOV -> «TEKUNPIWON TIPOIOVTOG»).

ru [leknapauua cooreeTcTBua Tpebosanmam EC

HacToAawwmm komnanna GARDENA Germany AB 3aABnAeT, 4TO 13aenva, ynoMaAHyTbie B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCM/yataLu, COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHNAM rapMOHN3NPOBaHHbIX
craHgaprtos EC.

[MonHbIN TEKCT Aeknapauuy cooTeTcTBrA TpebosaHnAaM EC aocTyneH B Lunhposom BuaE:
oTckaHunpyiTe QR-koa nnmn nocetute cant www.gardena.com

(BBeaute apTukyn -> Bbibepute uanenvie -> ,JJOkyMeHTaumA no naaenuio”).

es Declaracién de conformidad UE

GARDENA Germany AB declara por la presente que los productos mencionados en estas instruc-
ciones de uso cumplen las disposiciones pertinentes de armonizacion de la UE.

La declaracion de conformidad UE completa esta disponible en formato digital a través del codigo
QR proporcionado y en www.gardena.es

(Introduzca el nimero de articulo -> seleccione el producto -> ,Documentacion del producto).

sk Vyhlasenie o zhode EU

Spolo¢nost GARDENA Germany AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto névode na
obsluhu st v stilade s prislugnymi harmonizaénymi predpismi EU.

Uplné vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii v digitalnej podobe — prostrednictvom uvedeného QR
kédu a na adrese www.gardena.com

(Zadajte Gislo vyrobku -> vyberte vyrobok -> ,,Dokumentéacia k vyrobku®).

et EU vastavusdeklaratsioon

GARDENA Germany AB kinnitab kaesolevaga, et selles kasutusjuhendis nimetatud tooted vastavad
asjakohastele ELi Uhtlustamismaérustele.

Taielik ELi vastavusdeklaratsioon on kattesaadav digitaalselt — kattesaadav QR-koodiga ja aadressil
www.gardena.com

(Sisestage tootenumber -> valige toode -> ,Toote dokumentatsioon®).

sl Izjava EU o skladnosti

Druzba GARDENA Germany AB izjavlja, da so izdelki, navedeni v teh navodilih za uporabo, v skladu
z ustreznimi predpisi EU o usklajevanju.

Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo v digitalni obliki — ogledate si jo lahko tako, da skenirate
QR-kodo ali obiscete spletno mesto www.gardena.com

(Vnesite stevilko izdelka -> izberite izdelek -> ,Dokumentacija izdelka®).

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

GARDENA Germany AB taten iimoittaa, etta ndissa kayttdohjeissa mainitut tuotteet ovat EU:n har-
monisointia koskevien asiaankuuluvien asetusten mukaisia.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla kokonaisuudessaan digitaalisesti oheisen
QR-koodin kautta tai osoitteessa www.gardena.com.

(Syota tuotenumero -> valitse tuote -> valitse "Tuotedokumentaatio”).

sq Deklarata e konformitetit e BE-sé

GARDENA Germany AB deklaron se produktet e pérmendura né kéto udhézime pérdorimi jané né
pérputhje me rregulloret pérkatése té harmonizimit t&€ BE-sé.

Deklarata e ploté e konformitetit e BE-sé éshté e disponueshme né ményré dixhitale, e aksesu-
eshme pérmes kodit QR té dhéné dhe né www.gardena.com

(Vendosni numrin e artikullit -> zgjidhni produktin -> “Dokumentacioni i produktit”).

hr EU izjava o sukladnosti

GARDENA Germany AB ovime potvrduje da su proizvodi navedeni u ovim uputama za uporabu u
skladu s relevantnim propisima EU-a o uskladenosti.

Cjelovita EU izjava o sukladnosti dostupna je u digitalnom obliku — putem priloZzenog QR koda ili na
web-mjestu www.gardena.com.

(Unesite broj artikla -> odaberite proizvod -> ,Dokumentacija o proizvodu®).

sr EU deklaracija o uskladenosti

Kompanija GARDENA Germany AB ovim izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovim uputstvima
za rad usaglaseni sa odgovarajuéim propisima za harmonizaciju u EU.

Kompletna EU deklaracija o uskladenosti dostupna je digitalno — pomocu QR koda i na

www.gardena.com
(Unesite broj artikla -> Izaberite proizvod -> ,Dokumentacija proizvoda ).

hu EU megdfeleléségi nyilatkozat

A GARDENA Germany AB ezennel kijelenti, hogy a jelen hasznalati Utmutatdban emlitett termékek
megfelelnek a vonatkozé unids harmonizéciés rendeleteknek.

A telies EU-megfelel6ségi nyilatkozat digitdlisan — a megadott QR-kddon keresztUl és

a www.gardena.com cimen érhetd el
(Adja meg a cikkszamot -> Termék kivalasztasa -> ,Termékdokumentacid”).

sv EU-forsékran om dverensstammelse

GARDENA Germany AB forsékrar harmed att de produkter som ndmns i den har bruksanvisningen
uppfyller relevant EU-harmoniseringslagstiftning.

Den fullstandiga EU-forsakran om éverensstammelse finns digitalt — tillgénglig via den QR-kod som

tillhandahalls och pa www.gardena.com/se

(ange art.nr -> valj produkt -> "Produktdokumentation”).

it Dichiarazione di conformita UE

GARDENA Germany AB dichiara con la presente che i prodotti menzionati nelle presenti istruzioni
per I'uso sono conformi alle pertinenti normative di armonizzazione dell‘Unione europea.

La dichiarazione di conformita UE completa & disponibile in formato digitale tramite il codice QR
fornito e sul sito www.gardena.com

(Inserire il codice articolo selezionare il prodotto ,Documentazione del prodotto®).

tr AB Uyumluluk Bildirimi

GARDENA Germany AB, bu kullanim talimatlarinda belirtilen Grdnlerin ilgili AB uyumluluk diizenle-
melerine uygun oldugunu beyan eder.

AB Uyumluluk Bildiriminin tamam dijital olarak mevcuttur, verilen QR kodu Uzerinden ve
www.gardena.com adresinden erisilebilir

(Urtin numaras! girin -> Griin secin -> ,Uriin belgeleri).

It ES atitikties deklaracija

,GARDENA Germany AB" §iuo dokumentu patvirtina, kad Siose naudojimo instrukcijose nurodyti
gaminiai atitinka susijusius ES harmonizavimo reglamentus.

Pateikiama skaitmenine ES atitikties deklaracijos versija; ja rasite nuskaite §j QR koda arba
svetainéje www.gardena.com

(Iveskite straipsnio numerj -> pasirinkite gaminj -> ,Gaminio dokumentacija“).

150

uk Oeknapauia BianosiaHocTi EC

GARDENA Germany AB LM 3aABnAE, LLO BUPOOW, 3a3HaveHi B L iHCTPYKLT 3 ekcrinyatalii,
BiANOBIAAKOTb BYMOraMm BiANOBIAHVX rapMOHI30BaHUX HOPMAaTVBHO-NPaBoBMX akTie €C.
MoBHWMIN TekCT Aeknapadii BianosiaHocTi EC AOCTYNHUIA B e1eKTPOHHOMY BUriALi 3a QR-
KOLOM, HaBEAEHVM Y LIbOMY JOKYMEHTI, a TaKOX Ha canTi www.gardena.com

(Beeaitb aptukyn -> Br1bepitb BUPI6 -> «[JokymeHTauin Bupoby»).
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produkifragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comy/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd
Locked Bag 5

Central Coast BC

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service @husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
Www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
amahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappex»
220118, . MuHek,

ynuua LWapanrosuya, Aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemepu, Ne 13
Ocuc 5

1700 CryneHTcku rpag
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservi com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

DAEHAE:

LK TR EMIR788S ZRND QDRI
03-0557T

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20 /

+57 (1703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

154

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia )
Husquarna Eesti 0U
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MANAAOMOYAQX AEBE
Newo. ABnvaw 92

Abrvor

TK.104 42

EMOO

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

husc

qvarnagroup.com

Iceland

BYKO enf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.
Centro Direzionale Planum
Via del Lavoro 2, Scala B
22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700

assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqarna Zenoah Co. Ltd. Japan

1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama
Japan

gardena-jp@husqarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Nlaman”

Russian

Anpec: Kasaxcra, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-aiibi: Kagakcran,

Anmarbl K.,

Kew. Toxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait
Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56

P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec

Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center

622 Mezher Bldg.

P.0.Box 215

Jounieh

Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481

tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

13056 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanoglu

Caddesi Gime
Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC

Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 1252 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland
Gardena Service Center Vrbno

/0 Husgvarna Manufacturing CZ

s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckapHa“

141400, Mockosckas 061,
T. XUMKn,

ynuua JTeHUHrpaackan,
BnageHue 39, cTp.6
Busnec Liertp

Ximkm busHec Mapk”,
nomeuiesne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buri¢a 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —
Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout

Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (02721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

1.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company

L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuect

Byn Metponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KueBo-CBATOWMHCLKUA P-H. C.
Metponasnisceka bopuiariska Ykpaita
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

Www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

09070-20.960.05/1026
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